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První kapitola

	Nový bitevní vrtulník typu Sikorsky z První letecké perutě s nápisem Ševelící smrt na boku přenesl Mingollu, Gilbeye a Baylora z Mravenčí farmy do San Francisca de Juticlan, malého městečka v zelené zóně, která byla na nejnovějších mapách vyznačena jako Osvobozená Guatemala. Východní částí této zelené zóny se táhl neoznačený žlutý pruh, protínající zemi od mexických hranic až ke Karibskému moři. Mravenčí farma byla bojová základna na východním okraji žlutého pásu, z níž Mingolla - ani ne jedenadvacetiletý dělostřelec-specialista - shazoval granáty na území zobrazené na mapách černobílým šrafováním. Často se proto považoval za člověka vtaženého do boje za osvobození světa od základních barev.

	Mingolla a jeho kamarádi mohli prožít opušťák v Riu nebo v Caracasu, ale všimli si, že muži se po návratu z těchto měst chovali příliš bezstarostně. Došlo jim, že čím divočejší opušťák člověk prožije, tím spíš skončí jako oběť války. A tak se vždy guatemalským městům vyhýbali. Vlastně ani nebyli kamarádi. Měli toho jen málo společného a za jiných okolností by z nich docela dobře mohli být nepřátelé. Ale společné opušťáky se pro ně staly jakýmsi rituálem. Jakmile se dostali do zvoleného města, rozešli se každý svou cestou a chovali se podle dalších ustálených rituálů. Protože toho spolu už tolik prožili, věřili, že když budou dodržovat tyto rituály, nic se jim na cestách nestane. Nikdy nedali najevo vzájemnou důvěru, mluvili o ní jen po straně - což bylo také součástí rituálu - a kdyby někdy někdo tuto důvěru zklamal, uznali by, že nemá racionální základ. Ovšem zdůraznili by, že na tuto iracionalitu má vliv také podivný charakter války. 

	Vrtulník přistál na letecké základně asi míli západně od města, na betonovém pásu obehnaném ze tří stran baráky kasáren a kanceláří. Za nimi bujela džungle. Uprostřed pásu nacvičoval jiný Sikorsky starty a přistání - opilá vážka natřená maskovacím nátěrem - a nad ním se jako starostliví rodiče vznášely další dva vrtulníky. Mingolla vyskočil ven a horký vánek mu rozevlál košili. Poprvé po dlouhých týdnech byl zase v civilu a bez bojové uniformy se cítil bezbranný. Nervózně se rozhlížel, napůl očekával, že neviditelný nepřítel využije jeho nekrytého postavení. Ve stínu helikoptéry se zničeným kokpitem se povalovalo několik mechaniků; z rozpáleného kovu kabiny trčely jako tesáky plastové úlomky. Mezi baráky popojížděly sem a tam zaprášené džípy. Dva upjatí poručici se strnulým držením těla mířili k vysokozdvižnému vozíku s hliníkovými rakvemi naskládanými na sebe. Odpolední slunce se lámalo na svárech rakví a vzdálená linie baráků se v lehkém horkém oparu vlnila jako rozbouřené olivově šedé moře. Mingollu zasáhla rozporuplnost té scény - směs hrůzy a normálního života. Levá ruka se mu roztřásla, zářivé a jasné světlo ho jako by oslabovalo a znejisťovalo. Opřel se o nosič raket Sikorského, aby udržel rovnováhu. Vysoko na hlubokém modrém nebi se třepily bílé stopy za stíhačkami: XL-šestnáctky startovaly k náletu na nikaragujské brlohy. Upřeně za nimi hleděl s jakousi touhou v srdci, naslouchal, zda neuslyší jejich motory, ale doléhalo k němu jen nepravidelné ševelení vrtulníků.

	Gilbey vyskočil z průlezu vedoucího k počítačovému panelu za kokpitem. Oprášil si neviditelnou špínu z kalhot a procházkovým krokem došel k Mingollovi. Ruce mu volně visely podél těla: menší, podsaditý chlapík, kterému světlý ježek a nedůtklivá ústa dodávaly vzezření mrzutého děcka. Z průlezu vystrčil hlavu Baylor a starostlivě si prohlížel obzor. Potom také seskočil. Byl vysoký, o dva roky starší než Mingolla, měl vysedlé lícní kosti, rovné černé vlasy, uhrovitou olivovou pokožku, ostré rysy byly jako by vřezány přímo do jeho hlavy. Ponechal ruku na boku Sikorského, ale téměř okamžitě si všiml, že se dotýká planoucího písmena S z nápisu Ševelící smrt. S trhnutím odsunul ruku, jako by se spálil. Před třemi dny podnikli Kubánci frontální útok na Mravenčí farmu a Baylor se z něho ještě nevzpamatoval. Ani Mingolla ne. Těžko říct, jestli měl i na Gilbeye nějaký vliv.

	Jeden z pilotů vrtulníku práskl dveřmi od kabiny. „Do Friska můžete ject všichni vod kantýny," zavolal na ně hlasem tlumeným černou bublinou helmy. Slunce zalévající kryt bílým jasem vyvolávalo dojem, jako by helma obsahovala noc s jedinou hvězdou.

	„Kde je kantýna?" zeptal se Gilbey.

	Pilot cosi zahučel, ale nebylo mu rozumět.

	„Cože?"

	Pilotovu tlumenou odpověď nebylo zase slyšet a Gilbey se rozčílil. „Sundej si tu zatracenou věc z hlavy!" zařval.

	„Tohle?" ukázal pilot na kryt. „Proč?"

	„Abych sakra slyšel, co říkáš."

	„Teď mě slyšíš, ne?"

	„Jo," řekl Gilbey rázně. „Kde je ta pitomá kantýna?"

	Pilotova odpověď byla opět nesrozumitelná. Maska bez tváře pozorovala Gilbeyho s nevyzpytatelnými úmysly.

	Gilbey zaťal pěsti. „Stáhni si to, ty vole!"

	„Hele, von nemůže," ozval se druhý pilot. Vyklonil se ze sedadla, takže teď byly téměř vedle sebe dvě černé bubliny. „Sou tam skřítci," poklepal si na průzor helmy, „maj zapojenej mikroobvod, kterej přenáší tvý pindy do našich očí. Působí na optickej nerv. Proto vidíme ty Mexikány, i když se skrejvaj. Čím dýl je na sobě máme, tím líp vidíme."

	Baylor se kousavě zasmál a Gilbey zavrčel: „Blbost." Mingolla si samozřejmě myslel, že to piloti na Gilbeyho jenom hrajou nebo že jejich odpor k odložení helmy pramení z nějaké pověry. Možná z klamné víry, že jim helmy skutečně dodávají zvláštní sílu. Ale ve válce, ve které se užívaly drogy a psychiku vojáků určovaly pohyby nepřítele, bylo možné cokoliv. Dokonce i mikroobvody zdokonalující vidění.

	„Na žádnej pád nás nesmíte vidět," řekl první pilot. „Paprsky nám kazej obličeje. Vypadáme jak znetvořený dělohy."

	„Jasně, asi jste si těch změn nevšimli," přidal se k němu druhý pilot. „Jako spousta lidí. Ale kdybyste si všimli, zničilo by vás to."

	Představa znetvořených pilotů vyvolala v Mingollově žaludku tíživý pocit nutkavého zvracení. Ale Gilbey jim na to neskočil. „Myslíte, že sem blbej?" zařval a šíje mu zrudla.

	„Kdepak," odpověděl první pilot. „My víme, že nejseš blbej. Kvůli těm signálům víme vo hodně věcech, který lidi nemůžou vědět."

	„Sou to všecko divný věci," vmísil se do hovoru druhý pilot. „Něco jako duše."

	„Duchové."

	„Známe dokonce i budoucnost."

	„Budoucnost je naše nejlepší zbraň," řekl první pilot. „Jestli chcete, hoši, vědět, co vás čeká, tak vám to řekneme."

	Svorně přikývli. Přes oba kryty přelétl záblesk slunečního světla: dva zlověstní roboti nastavení na týž program.

	Gilbey se vrhl ke dveřím kokpitu. První pilot mu je zabouchl před nosem a Gilbey bušil rukama do plastiku a klel jak pohan. Druhý pilot cvrnkl prstem do přepínače na řídícím panelu a za okamžik jeho hlas zaduněl v tlampači. „Běžte rovně kolem vysokozdvižnýho vozíku až k barákům. Dojdete přímo ke kantýně."

	Museli se do toho pustit oba dva, Mingolla i Baylor, aby Gilbeye odtrhli od Sikorského. Nepřestal řvát, dokud ho neodvlekli k vozíku s nákladem rakví: gigantický poklad obrovských stříbrných ingotů. Tam zmlkl a sklopil oči. Přemluvili desátníka od vojenské policie, aby je zavezl ke kantýně. Když džíp tiše šustil po betonu, Mingolla se letmo ohlédl po vrtulníku, kterým přiletěli. Oba piloti si rozprostřeli na zem celtu, svlékli se do půl těla a slunili se. Ale helmy neodložili. Tajemná, vedle sebe ležící opálená těla a černé hlavy Mingollu zneklidňovaly. Připomněly mu starý film, ve kterém nějaký chlapík prošel transmutátorem hmoty spolu s mouchou a vyšel ven s hlavou mouchy na ramenou. Možná je pilotova historka o helmách pravdivá, pomyslel si. Třeba se nedají sundat. Možná tu podivnou věc zavinila válka.

	Desátník si všiml, že civí na piloty, a rozesmál se štěkavým smíchem. „Tyhle chlapíci sou pěkný vošousti!" prohlásil energickým tónem člověka, který ví, o čem mluví.

	Před šesti lety bylo San Francisco de Juticlan jenom klubkem doškových chatrčí a betonových bloků roztroušených mezi palmami a banánovníky na východním břehu Rio Dulce v místě, kde se řeka stýkala se štěrkovitou silnicí napojenou na Panamerickou dálnici. Ale od té doby se rozrostlo a zabralo většinu obou břehů, zvětšilo se o desítky barů a bordelů: krychle se štukovou omítkou hrající všemi barvami duhy s fantastickým bestiářem neónových reklam rozvěšených nad plechovými střechami. Draci, jednorožci, ptáci ohniváci, kentauři. Od desátníka se Mingolla dozvěděl, že ta znamení nejsou reklamy, ale zakódované symboly. Tak například z obrazu přikrčeného okřídleného rudého tygra uprostřed zelených lilií a modrých křížů mohl člověk zjistit, že majitel je zámožný člen tajné katolické společnosti a nepříliš věrný přívrženec vládní politiky. Stará znamení se často demontovala a na jejich místě vyrůstala větší a ozdobnější, jako svědectví o velikosti nabytého majetku. Boj světla a představ se dobře hodil k této době a místu, protože San Francisco de Juticlan bylo spíše než městem symptomem války. Třebaže nebe nad ním v noci zářilo, pod touto úrovní bylo ubohé a zchátralé. Toulaví psi prohrabávali hromady odpadků, otrlé děvky plivaly z oken a podle desátníka nebylo nijak neobvyklé zakopnout o mrtvolu, pravděpodobnou oběť gangů opuštěných dětí žijících na okraji džungle. Mezi bary se vinuly úzké uličky plné špíny a pokryté koberci odpadků z promáčknutých plechovek, výkalů a rozbitého skla. Na každém rohu žebrali váleční utečenci, vystavující na odiv své jizvy a zranění po kulkách. Hodně budov vyrostlo ve velikém spěchu a jejich křivé zdi a nakloněné střechy, vrhající prodloužené zubaté stíny podobné kresbám umělců trpících psychózou, vzbuzovaly dojem pronikavého napětí skrytého pod povrchem. Mingolla se však přesto cítil přirozeně a skoro šťastně, když je míjel. Dobrou náladu mu z části dodávalo tušení, že brzo na opušťáku nastane hotové peklo (naučil se věřit svým předtuchám). Hlavně šlo ale o to, že se tahle města pro něho stala jistou formou posmrtného života, odměnou za to, že trpělivě snášel drsné vojenské podmínky. Desátník je vysypal u dragstóru, ve kterém si Mingolla koupil sadu dopisních papírů. Pak zašli na drink do klubu Demonio. Obílené stěny maličké místnosti ozařovalo mdle fosforeskující nachové světlo žárovek. Visely volně ze stropu jako nějaké radioaktivní ovoce. Klub byl narvaný vojáky a štětkami. Většina se mačkala u stolů kolem tanečního parketu, ne většího než mimořádně velká matrace. V rytmu ploužáku, linoucího se z musicboxu o rozměrech šedesát krát čtyřicet centimetrů a uzavřeného do klece z drátěného pletiva, se pohupovaly dva páry. Nad jejich hlavami se líně vznášel závoj cigaretového dýmu. Někteří vojáci děvky mlátili a jakási štětka se snažila ukrást peněženku vojákovi, který o sobě už skoro nevěděl. Jednou rukou mu šátrala mezi nohama a povzbuzovala ho, aby se k ní přitiskl. Když to udělal, tápala druhou rukou po jeho peněžence v zadní kapse těsně přiléhajících džínů. Ale všechno to bylo jaksi apatické, nesmělé, jako by vzduch zhoustl šerem a nasládlou hudbou a bránil v pohybu. Mingolla se posadil k baru. Barman se na něj tázavě podíval, panenky očí mu ozařovaly nachové odlesky. „Pivo," poručil si Mingolla.

	„Hele, koukni se na ní "zblízka!" Gilbey vklouzl na vedlejší stoličku a ukázal palcem na štětku na konci barového pultu. Sukni měla vyhrnutou do půli stehen a její ňadra - alespoň podle plných tvarů a podle toho, jak hrdě se tyčila vzhůru - se podobala výtvoru nejlepšího chirurga.

	„Hezká," přitakal bez zájmu Mingolla. Barman před něj postavil láhev piva. Pořádně si lokl. Chutnalo nahořkle, jako výtažek ze zatuchlého vzduchu.

	Baylor vylezl na stolička vedle Gilbeyho a zabořil obličej do dlaní. Gilbey mu řekl cosi, co Mingolla nezachytil, a Baylor zvedl hlavu. „Já se nevrátím," řekl.

	„Kristepane, nezačínej - zas s tim nesmyslem!" odsekl Gilbey.

	V pološeru byly Baylorovy oční důlky plné stínů. Vytřeštil oči na Mingollu. „Příště nás dostanou. Měli bysme to vzít dolů po řece. V Livingstonu nás vemou na loď a odvezou do Panamy."

	„No jo, do Panamy!" ironicky se ušklíbl Gilbey. „Další Mexikány tam už nepotřebujou."

	„Na Farmě nám bude fajn," vložil se do rozhovoru Mingolla. „Situace se začíná přiostřovat, stáhnou nás zpátky"

	„Přiostřovat?" Baylorovi na spánku naběhla žíla. „Čemu do prdele říkáš 'přiostřovat'?"

	„Ty vole!" Gilbey ztěžka slezl se stoličky. „Vem si ho na starost, kamaráde," obrátil se k Mingollovi. Ukázal na prsatou děvku. „Vylezu na Mount Silikon."

	„Takže v devět u kantýny," připomněl mu Mingolla. „Jasný?"

	„No jo," přitakal Gilbey a odsunul se. Baylor přelezl na jeho stoličku a naklonil se blíž k Mingollovi. „Ty přece víš, že mám pravdu," šeptal naléhavě. „Tentokrát nás málem dostali."

	„První letecká si s nima poradí," řekl nedbale Mingolla. Otevřel sadu dopisních papírů.

	„Ty víš, že mám pravdu," opakoval Baylor. Mingola se perem dotkl rtů a předstíral, že ho vyrušil ze soustředění.

	„První letecká!" zařičel Baylor zoufalým smíchem. „První letecká bude sedět doma na prdeli!"

	„Proč nemluvíš trochu slušnějc?" napomenul ho Mingolla. „Koukni se, jestli v tý bedně nemaj nějakýho Prowlera."

	„K čertu s ním!" Baylor ho chytil za ruku. „Nerozumíš, kamaráde? Tendle srágora už dál makat nebude!"

	Mingolla ho setřásl. „Potřebuješ asi změnu," řekl chladně. Vytáhl z kapsy hrst mincí a hodil je na pult. „Tady máš!" „Říkám ti, že... „

	„Nechci nic slyšet!" vyštěkl Mingolla. „Ty to nechceš slyšet?" zeptal se nevěřícně Baylor. Ještě okamžik a přestal by se ovládat. Jeho snědá tvář se leskla potem, jedno víčko se chvělo. Zabušil do barového pultu. „Kámo, ty bys to měl chtít slyšet! Protože když spolu brzo, ale velice brzo nic nepodnikem, zhebnem! Slyšíš mě?" 

	Mingolla ho chytil za košili pod krkem. „Zavři zobák!" 

	„Já že mám zavřít zobák?" zaječel Baylor. „Kamarádíčku, vy dva s Gilbeym si myslíte, že si zachráníte prdel, když strčíte hlavy do písku. Ale já vás donutím poslouchat!" Trhl hlavou dozadu a jeho hlas se změnil v řev. „My tam chcípnem!" Způsob, jakým řval - téměř škodolibě, jako když děcko vykřikuje neslušná slova navzdory zákazu rodičů - Mingollu naštval. Baylorových scén už měl plné zuby. Praštil ho pěstí, aniž to měl původně v úmyslu, ale v posledním okamžiku ještě ránu ztlumil. Pořád ho přitom držel za košili. Střihl Baylorovi jednu do brady, až se mu hlava zakymácela. Omráčený Baylor na něho mrkal s otevřenými ústy. Z dásní mu stékala krev. Na opačném konci pultu se barman skláněl nad několika řadami lahví s alkoholem seřazených jak zpěváci na kůru a pozoroval Mingollu s Baylorem. Přihlíželo i několik vojáků, kteří vypadali docela potěšené, jako by doufali, že trocha násilí do nich vleje víc života. Jejich pozornost Mingollu ponižovala, styděl se za svůj výstup. „Promiň, kamaráde, já sem... „

	„Seru ti na tvý omluvy," odsekl Baylor, zatímco si otíral ústa. „Seru na všecko, zajímá mě jenom, jak se z tohodle pekla dostanu."

	„Nech toho už, jo?"

	Ale Baylor toho nechtěl nechat. Dál snášel argumenty tónem trpícího člověka, který statečně čelí velké nespravedlnosti. Mingolla se ho pokoušel ignorovat a pozorně si prohlížel etiketu na pivní láhvi. Představovala guatemalskeho vojáka vyvedeného v černé a červené barvě, s puškou nad hlavou na znamení vítězství. Měla pěkný design a připomněla mu jeho bývalé zaměstnání. Než narukoval, dělal lepiče plakátů. Ale vzhledem k nespolehlivosti guatemalské armády vypadala hrdinská póza jako špatný vtip. Mingolla vyryl nehtem ve středu nálepky rýhu.

	Nakonec to Baylor vzdal, zíral na lesklý zprohýbaný povrch pultu. Mingolla ho nechal chvilku sedět a potom se - aniž odtrhl pohled od láhve - zeptal: „Proč nemluvíš trochu slušnějc?"

	Baylor si podepřel bradu pěstí a tvrdohlavě mlčel.

	„Je to tvoje jediná možnost, kamaráde," pokračoval Mingolla. „Co jinýho chceš dělat?"

	„Seš blázen,"' odpověděl Baylor. Krátce šlehl očima po Mingollovi a zasyčel, jako by klel. „Blázen!"

	„Snad nechceš jít do Panamy sám? Hmm. Víš přece, že my tři už máme něco za sebou. Přišli jsme spolu sem, a jestli budeš dost tvrdej, vrátíme se domů taky spolu."

	„Nevím. Já už nic nevím."

	„Musíš se na to dívat takhle," pokračoval Mingolla. „Třeba máme pravdu všichni tři. Panama je jednou z možnejch odpovědí, ale ještě nenastala ta správná chvíle. Jestli máš pravdu, já s Gilbeym to dřív nebo pozdějc pochopíme."

	Baylor s těžkým povzdechem vstal. „Kamaráde, ty nikdy nic nepochopíš," řekl sklíčeně.

	Mingolla si lokl piva. „Mrkni se, jestli v tý bedně nemaj   nějakýho  Prowlera.   Poslechl   bych  si   nějakýho Prowlera."

	Baylor chvíli nerozhodně postával na místě. Vykročil k musicboxu, ale pak zamířil ke dveřím. Mingola ho napjatě pozoroval, připravený vyběhnout za ním. Ale Baylor se otočil a pomalu přešel místnost zpátky k baru. Do čela měl vryty hluboké vrásky. „Oukej," zajíkl se. „Oukej. Zejtra v kolik? V devět?"

	„Přesně v devět," potvrdil Mingolla a odvrátil se. „U kantýny."

	Koutkem oka sledoval, jak" Baylor přešel místnost a sehnul se nad musicboxem, aby si prohlédl jeho nabídku: Cítil úlevu. Takhle začínaly všechny jejich opušťáky. Gilbey honil děvky a Baylor krmil hrací skříň, zatímco on psal domů. Z prvního opušťáku napsal rodičům o válce a o tom, jakým šíleným způsobem člověka opotřebovává. Potom si uvědomil, že by takový dopis matku vystrašil, roztrhal ho a napsal jiný, ve kterém pouze oznámil, že se má dobře. Roztrhal sice ten dopis, ale přesto by ho zajímalo, jak by na něj zareagoval otec. S největší pravděpodobností by se rozhněval. Jeho otec pevně věřil v Boha a vlast, a třebaže Mingolla ve světle okolního šílenství nechápal smysl lpění na jakýchkoliv zásadách, zjistil, že načichl něčím z tátových názorů. Nikdy by nedokázal dezertovat, jak pořád navrhoval Baylor. Věděl, že věc není tak jednoduchá, že za jeho smyslem pro povinnost se skrývají i jiné pohnutky. Ale protože otec na sebe rád brával odpovědnost, Mingolla měl sklon vinit ze svých postojů právě jeho. Pokusil se představit si, co asi právě teď rodiče dělají - táta se kouká na Meťáky v televizi a máma se rýpe na zahrádce - a potom, s tímto obrazem v hlavě, začal psát.

	 

	Ahoj mámo a táto,

	v posledním dopise jste se mě ptali, jestli si myslím, že válku vyhrajeme. Na tuto otázku byste tady dostali hodně nic neříkajících odpovědí, protože podle představ většiny lidí není konečný výsledek podstatný. Znám například jednoho chlapíka, který upřímně věří, že válka je magická operace obrovských rozměrů, že pohyby letadel a vojsk jsou vepsány jako mystické znamení do povrchu reality, a aby člověk přežil, musí v něm najít své místo a podle toho jednat. Určitě se vám to zdá šílené, ale tady je stejně každý šílený (nějaký cvok dokonce vypracoval studii o výskytu pověr mezi okupačními jednotkami). Všichni hledají magické kouzlo, které jim zajistí, že nepadnou. Asi mi nebudete věřit, ale já těm věcem věřím. Vyrývám své iniciály do pouzdra na náboje, nosím v helmě papouščí pírka... a dělám spoustu dalších drobností.

	Vraťme se ale k vaší otázce. Pokusím se na ni odpovědět, ale nemohu vám dát jednoznačnou odpověď. Udělat si názor na tuhle věc není nijak snadné. Pro ilustraci vám napíšu jeden příběh a nechám na vás, abyste si udělali úsudek. Takových příběhů jsou stovky, ale jenom jeden, který mně teď napadá, se týká Ztracené hlídky...

	 

	Z musicboxu vyřvávala jedna z Prowlerových písní. Mingolla přerušil psaní a zaposlouchal se: divoká, nervózní hudba, nabitá - jak se zdálo - stejně agresivním paranoickým šílenstvím, jaké se rodí z války. Lidé odsunuli židle, převrátili stoly a v uvolněném prostoru začali tancovat. Všichni se nacpali k sobě, třebaže uměli nanejvýš šoupat do rytmu nohama, ale jejich šoupání rozhoupalo žárovky visící na konci šňůr a nachová zář se přelévala po stěnách. Před Mingollu se postavila štíhlá děvka s trudovitým obličejem, natřásala se a natahovala k němu ruce. Mrtvolně bledá tvář, úsměv chtivý smrti. Z jednoho oka jí stékala - jako nějaký zvláštní výměšek smrti - černá slza z potu a maskary. Mingolla zapochyboval, jestli ji vidí dobře. Jeho levá ruka se roztřásla a celá scéna ztratila na pár vteřin soudržnost. Všechno se k nerozeznání rozmazalo, oddělilo od ostatního: změť bezvýznamných předmětů pohupující se nahoru a dolů, na přílivové vlně vyšinuté hudby. Potom někdo otevřel dveře, vpustil dovnitř klín slunečního světla a místnost se znovu vrátila do normálního stavu. Děvka se zaškaredila a odvinila se pryč. Mingollovi se už dýchalo lépe, třesavka v ruce ustoupila. Zahlédl Baylora, jak u dveří mluví s jakýmsi špinavým Guatemalcem... možná se domlouvali na koksu, který byl pro Baylora všelékem. Jím si léčil strach i zoufalství. Z opušťáku se vždycky vracel se zamlženýma očima a krvácejícím nosem a chlubíval se, že schrastil pořádnou dávku. Mingolla s potěšením zaznamenal, že Baylor vyvádí jako obvykle, a vrátil se k dopisu.

	 

	Pamatujete, jak jsem vám říkal, že Zelené barety berou drogy, aby z nich byli lepší bojovníci? Tady se většinou říká drogám „Sammy", to je zkratka „samuraje". Dodávají se v ampulkách, a když si je přelomíte pod nosem, dalších třicet minut se cítíte jako kříženec supermana a vítěze ověšeného medailemi. Potíž je v tom, že hodně Baretů to přehání a pak zcvoknou. Drogy se dají koupit taky na černém trhu a někteří hoši je berou ze sportu. Vezmou si ampulky a bojují v zákopech proti sobě... jako při kohoutích zápasech.

	Každopádně se asi před dvěma roky jedna hlídka Baretů vydala na průzkum bojové zóny Smaragd nedaleko od naší základny a nevrátila se. Zapsali je do seznamu nezvěstných. Přibližně za měsíc po tom, co se ztratili, začal kdosi z lékáren krást ampulky. Napřed se vloupačky připisovaly místním gerilám, ale potom jeden doktor zahlédl lupiče a oznámil, že to jsou Američani. Měli na sobě otrhané maskáče a chovali se jako cvoci. Jeden malíř nakreslil podle lékařova popisu skicu jejich vůdce a vyšel mu z ní přesný dvojník seržanta z pohřešované hlídky. Potom je začali vídat všude. Některá hlášení byla samozřejmě falešná, ale ostatní se zdála pravdivá. Říkalo se, že sestřelili dva naše vrtulníky a u Zacapy zlikvidovali zásobovací kolonu.

	Abych řekl pravdu, nikdy jsem té historce moc nevěřil, ale asi před čtyřmi měsíci vylezl z džungle pěšák a přihlásil se na základně. Tvrdil, že ho zajala Ztracená hlídka, a když jsem ho tak poslouchal, uvěřil jsem mu. Vyprávěl, že podle svých slov se už nepovažovali za Američany, ale za obyvatele džungle. Žili jako zvířata, spali pod palmovými listy a praskali si ampule pod nosem ve dne v noci. Byli šílení, ale stali se mistry v umění přežít. O džungli věděli všecko - kdy se změní počasí, jaká zvířata jsou nablízku. Měli tajuplné náboženství založené na paprscích světla, které pronikaly dovnitř zelenou klenbou. Sedávali v těchto paprscích jako Bohem požehnaní svatí a fantazírovali o čistotě světla, radosti ze zabíjení a o novém světě, který chtěli vybudovat.

	Tak tohle mě napadá, mámo a táto, když se tak ptáte. Ztracená hlídka. Nesnažím se tím nějak opatrně ukázat hrůzy války. Vůbec ne. Když myslím na Ztracenou hlídku, nepřemýšlím o tom, jak jsou ti hoši smutní a šílení. Vrtá mi hlavou, co v tom světle vlastně vidí, jestli by třeba nepomohlo i mně. Někde tam je možná odpověď na vaši otázku...

	 

	Slunce už téměř zapadlo, když Mingolla vyšel z baru, aby zahájil druhou část svého rituálu, v níž se toulal jako nevinný turista po domorodé čtvrti, ochotný zúčastnit se všeho, nač narazí. Třeba povečeřet s guatemalskou rodinou nebo skamarádit se s vojákem z jiné party a zajít do kostela, nebo se potloukat po městě s několika mladíky, kteří se ho budou vyptávat na Ameriku. Tohle všechno už dělal dřív, na každém opušťáku, a nevinná přetvářka ho vždycky bavila. Kdyby měl jednat podle svého vnitřního přesvědčení, vypálil by ty strašné věci na základně i s děvkami a drogami. Ale tenkrát, na prvním opušťáku - byl ještě omráčený zážitky z bojů a potřeboval samotu - začal pomalou chůzí. Jeho mravní povinností bylo nejen si to zopakovat, ale také znovu prožít oslnivý duševní zážitek: samotný pitomý rituál nestačil. V dnešní situaci, vzhledem k nedávným událostem na Mravenčí farmě, se ani nemusel moc namáhat, aby pocítil zmatek.

	Hladina široké modré řeky Rio Dulce se lehce čeřila vlnkami. Její břehy lemovala hustá džungle a ze dna u obou břehů vyrůstalo nažloutlé rákosí. V místech, kde končila štěrková silnice, stálo betonové přístaviště s přivázaným prámem, který sloužil jako přívoz. Byl už plně naložený auty - dvěma náklaďáky - a přibližně třiceti pěšími. Mingolla vstoupil na palubu a zůstal stát na zádi vedle tří pěšáků v maskáčích a helmách. V rukách drželi dvouhlavňovky spojené pružným kabelem s počítačem uloženým v batohu na zádech. Přes kouřové sklo obličejových krytů viděl zelené odrazy informací ze zabudovaných displejů. Zneklidňovali ho, protože mu připomínali ty dva piloty. Cítil se mnohem lépe, když si sundali helmy a ukázali normální lidské obličeje. Do třetiny šířky řeky se klenul táhlý oblouk z bílého betonu podepřený štíhlými sloupy. Jako by vypadl z krajiny Salvatora Dalího: přerušená stavba mostu. Mingolla si ho všiml ještě ve vzduchu, než přistáli na letišti, a příliš si jím nelámal hlavu. Ale teď ho pohled na něj doslova uchvátil. Spíše než nedokončený most připomínala ta stavba pomník postavený jakémusi nadpozemskému ideálu, krásnější než jakýkoliv dokončený most. A jak tam stál v extázi, zahlcený smradlavým naftovým kouřem z přívozu, ucítil v sobě cosi tolik podobného nádhernému tvaru oblouku, že se také jako by stal silnicí končící ve vzduchu. Most mu dodal sebedůvěru, aby se ztotožnil s takovou vznešeností a čistotou a na okamžik uvěřil, že by také mohl - jak naznačoval do výšky čnějící konec mostu - dosáhnout konečného bodu ležícího daleko za místem předvídaným architekty jeho osudu.

	Štěrkovou silnici na západním břehu lemovaly stánky - dřevěné boudy z otesaných klád zakryté palmovými listy. Mezi nimi pobíhaly děti, které předstíraly usilovný boj a mířily na sebe třtinovými stonky. Ale vojáka tu člověk spatřil málokdy. Dav lidí sunoucí se po cestě tvořili většinou Indiáni: mladé dvojice, příliš plaché, než aby se držely za ruce, nepřístupní starci šťourající se hůlkami v odpadcích, zavalité matróny s obličeji rozezlenými vysokými cenami, bosí farmáři se zády rovnými jako pravítko, s vážným výrazem ve tváři nesoucí své peníze zavázané do kapesníku. V jednom stánku si Mingolla koupil sendvič s rybou a colu.

	Posadil se na stoličku a spokojeně jedl. Pochutnával si na teplém chlebu s kořeněným masem a pozoroval okolní přehlídku. Z jihu, od Karibského moře, se přibližovala a houstla šedá mračna. Občas nad ním přelétla jako šipka letka XL-šestnáctek mířící na sever k ropným polím za jezerem Izabal, kde probíhaly těžké boje. Setmělo se. V nachovějícím vzduchu se začala ostře rýsovat světla města. Kolem zněly kytary, ozýval se zpěv ochraptělých hlasů, davy řídly. Mingolla si poručil ještě jeden sendvič a colu. Pohodlně se opřel, upíjel a přežvykoval, ponořený do přitažlivého kouzla této země, do sladké přítomnosti. Vedle stánku s občerstvením seděly na bobku u ohně čtyři stařeny a připravovaly dušené kuře s kukuřičnými plackami. Z plamenů vyletovaly kousíčky černého popela a v houstnoucím soumraku se zdálo, jako by tyto útržky byly kousky složité skládačky, které se nad hlavou skládaly do obrazu bezhvězdného nebe. S příchodem tmy zástupy zase zhoustly a Mingolla se vydal na další cestu. Míjel stánky ověnčené náhrdelníky žárovek, od kterých se táhly dráty ke generátorům. Jejich rachot přehlušoval skřehotání žab a cvrkot cikád. Ve stáncích byly vystaveny růžence z plastiku, čínské nože s vyskakovací čepelí, plechové svítilny. V jiných se prodávaly vyšívané indiánské košile, pytlovité kalhoty a dřevěné masky. Jinde seděli se zkříženýma nohama starci v ošumělých sakách za pyramidami rajčat, melounů a zelených paprik. Před každým stála svíčka zaražená do rozteklého vosku, jako jakýsi primitivní oltář. Smích, jekot, křik prodavačů. Mingolla vdechoval vůně, kouř z dřevěného uhlí, zápach hnijícího ovoce. Loudal se od stánku ke stánku, koupil několik suvenýrů pro přátele doma v New Yorku. Cítil se součástí tlačenice, rámusu, zářícího černého vzduchu. Nakonec došel ke stánku, kolem kterého se tlačilo čtyřicet nebo padesát lidí. Bránili mu v rozhledu, takže viděl jenom střechu z palmových listů. Zesílený ženský hlas vykřikl: „La mariposa!" Vzrušené výkřiky z davu. Žena znovu vykřikla: „El cuchillo!" Obě slova - motýl a nůž - Mingollu zaujala a tak se zadíval přes hlavy davu.

	Snědá mladá žena mezi palmovými listy a vratkými trámy točila klikou, která otáčela drátěnou klecí přišroubovanou k malému dřevěnému pultíku. Byla plná bílých plastových krychliček. Její obličej rámovaly černé vlasy, svázané vzadu na šíji. Měla na sobě červené letní šaty s odhalenými rameny. Přestala točit klikou, sáhla do klece a bez dívání vytáhla jednu kostku. Prohlédla si ji, zvedla mikrofon a zakřičela: „La luna!" Dopředu se prodral vousatý chlapík a podal jí kartičku. Zkontrolovala ji, porovnala s několika krychličkami seřazenými na pultíku a podala vousáči několik bankovek v guatemalské měně.

	Hra se Mingollovi zamlouvala. Snědá žena, její červené šaty a tajemná slova, severským runám podobný stín drátěné klece, to všechno bylo magicky přitažlivé jako výjev z okultního snu. Část lidí se připojila k výherci a odešla s ním. Zezadu se na Mingollu tlačili nově příchozí. Zajistil si proto pozici v rohu stánku. Bojoval s davem, aby si ji udržel, a když vzhlédl, spatřil necelý metr od sebe usmívající se ženu, jak vytahuje kartičku a špačka tužky. „Jenom deset guatemalských centů," říkala anglicky s americkým přízvukem. 

	Okolo stojící lidé Mingollu pobízeli, aby si zahrál, šklebili se na něj a plácali ho po zádech. Ale nemuseli ho přemlouvat. Věděl, že chce vyhrát. Byla to nejjasnější předtucha, jakou kdy měl, signalizovala ji především sama žena. Cítil, že ho mocně přitahuje. Jako by byla zdrojem žáru... nejen žáru samotného, ale i žáru vitality a smyslnosti. Zasahoval až k němu, zaplavoval ho a nutil ho uvědomit si sexuální napětí mezi nimi; nesl s sebou vědomí výhry. Síla, kterou ho žena přitahovala, ho překvapila, protože na první pohled vypadala sice exoticky, ale krásná nebyla. Třebaže byla štíhlá, měla trochu širší boky a prsa, vysoko posazená a oddělená přiléhavou šněrovačkou, byla docela malá. Její tvář - stejně jako kůže - měla ten odstín, jaký mívají Indiánky z východu, příliš hrubé a smyslné rysy se nehodily k jemným kostem. Přesto byla její tvář tak výrazná a krásně řezaná, že její disproporce začínal považovat za přednost. Její poměrně hubený obličej a vpadlé líce mohly klidně patřit jedné ze služek klečících u Krišnova trůnu na hinduistických náboženských plakátech. Velice sexy, velice vyrovnaná. Její vyrovnanost, jak Mingolla usoudil, nelpěla jenom na povrchu. Pramenila hluboko v ní. Ale právě v té chvíli ho víc zajímala její ňadra. Vysunutá šněrovačkou nahoru a lesklá potem vypadala rozkošně. Dva kopečky roztřeseného pudinku.

	Žena zamávala kartičkou a on si ji vzal: obyčejná papírová kartička z binga, místo symbolů písmena a číslice. „Hodně štěstí," řekla a zasmála se, jakoby nějakému ironickému nápadu. Potom začala otáčet klecí.

	Hodně slov, které vyvolávala, Mingolla neznal, ale jeden starý muž se snažil mu pomoci a ukazoval mu odpovídající kostky pokaždé, když se dostal na řadu. Brzy bylo několik řad kostek téměř kompletních. „La manzana!" zvolala žena a staroch zatahal Mingollu za rukáv a vykřikl „Se ganó!"

	Zatímco žena kontrolovala jeho kartičku, Mingolla přemýšlel o tajemství, které představovala. Její klid, angličtina bez znatelného přízvuku a vzdělání přístupné pouze zámožným vrstvám svědčily o tom, že není zdejší. Možná studentka, jejíž studia přerušila válka... i když na studentku byla trochu stará. Odhadoval ji na dvaadvacet třiadvacet let. Třeba už má vysokou za sebou. Ale ovzduší poživačnosti kolem ní tuto teorii nepodporovalo. Sledoval, jak jí oči přeskakují z kartiček na kostky z plastiku a zpět. Velké oči s těžkými víčky. Jejich bělmo kontrastovalo s tmavou pokožkou tak ostře, že vypadalo jako imitace: mléčně bílé kamínky s černými tečkami uprostřed.

	  „Rozumíš?" zeptala se ho, když mu podávala výhru - asi tři dolary - a další kartičku.

	„Čemu?" odpověděl jí otázkou naprosto zmatený Mingolla.

	Ale ona už začala znovu otáčet klecí.

	Z dalších sedmi kartiček třikrát vyhrál. Lidé mu blahopřáli a vzrušeně pokyvovali hlavami. Staroch se pořád pokoušel navázat s ním přátelství a dával mu najevo, že jenom díky němu má takové štěstí. Ale Mingolla byl nervózní. Jeho rituál byl založen na principu malých zázraků, ale věděl s jistotou, že žena podvádí v jeho prospěch (takový význam měl, jak se domníval, její smích a otázka „Rozumíš?"). Přestože toto štěstí nebylo opravdovým štěstím, jeho nepřiměřenost celý princip ohrožovala. Prohrál třikrát za sebou, ale potom získal dvě kartičky ze čtyř a ještě víc znervózněl. Uvažoval o odchodu. Ale co když to bylo štěstí? Kdyby odešel, mohl by se dostat do konfliktu s vyšším principem, střetl by se s nějakým vesmírným děním a přivolal by na sebe neštěstí. Směšný nápad, ale neodhodlal se riskovat nejistou šanci, která možná vyjde.

	Pořád vyhrával. Lidé, kteří mu předtím blahopřáli, teď reptali a pomalu odcházeli pryč. Když zbyla už jen hrstka hráčů, žena hru ukončila. Ze stínů se vynořil nějaký špinavý kluk a začal rozebírat zařízení stánku. Rozšrouboval drátěnou klec, rozebral mikrofon, uložil do krabice plastikové kostky a všechno to strčil do jutového pytle. Žena vyšla ze tmy za krámkem a opřela se o jednu ze střešních podpěr. Napůl s úsměvem zvedla hlavu a prohlížela si Mingollu. Zrovna když mlčení mezi nimi začínalo být nepřirozené, promluvila. „Jmenuji se Debora."

	„David." Mingolla se cítil neohrabaný jako čtrnáctiletý kluk. Musel odolat pokušení strčit ruce do kapes a dívat se stranou. „Proč jsi švindlovala?" zeptal se. Ve snaze zakrýt nervozitu položil otázku příliš nahlas, takže zněla jako obvinění.

	„Chtěla jsem upoutat tvou pozornost," odpověděla. „Já... zajímáš mě. Nevšiml sis?"

	„Nechtěl jsem, aby to bylo vidět."

	Zasmála se. „Výborně! Vždycky je lépe zůstat opatrný."

	Líbil se mu její smích. Měl v sobě nenucenost, která ho přivedla na myšlenku, že se určitě dovede radovat i z maličkostí. Kolem prošli tři zpívající opilci zavěšení do sebe. Jeden z nich zavolal na Deboru. Odpověděla mu rozhořčeně cosi španělsky. Mingolla si domyslel, o čem byla řeč. Určitě ji urážel za to, že se dala dohromady s Američanem. „Asi bychom měli jít jinam," řekl. „Pryč odsud."

	„Až skončí." Ukázala na hocha, který právě stahoval dolů řetěz žárovek. „Je to divné," dodala, „já mám sama zvláštní nadání a obyčejně jsem nesvá vedle každého, kdo ho má taky. Ale vedle tebe ne."

	„Zvláštní nadání?" Mingollu se zdálo, že ví, o čem mluví, ale z opatrnosti to nedal najevo.

	„Jak tomu říkáš? Mimosmyslové vnímání?"

	Vzdal se úmyslu zapřít to. „Nikdy mu nedávám jméno."

	„Ve mně je silné. Překvapuje mě, že nejsi u Psicorpu."

	Chtěl na ni udělat dojem zahalit se do tajemství jako ona.

	„Jak víš, že nejsem?"

	„O tom bych toho mohla napovídat." Vytáhla zpod pultu černou kabelku. „U lidí, co užívají drogy, se ten dar projevuje jinak. Za prvé přitom není takové horko." Vzhlédla od kabelky. „Nebo to tak necítíš? Jako horko?"

	„Pár lidí mi řeklo, že ze mě jde horko," odpověděl. „Ale nevěděl jsem, co to znamená."

	„Přesně tohle... někdy." Vložila do kabelky několik bankovek. „Proč teda nejseš u Psicorpu?"

	Mingolla se rozpomněl na svůj první rozhovor s agentem Psicorpu, bledým holohlavým mužem s nevinným výrazem v očích, jako mívají někteří slepci. Zatímco Mingolla mluvil, agent si hrál s prstýnkem, který nu Mingolla podal, vůbec mu nevěnoval pozornost a nesoustředěně se rozhlížel, jako by naslouchal ozvěnám. „Šli na to tvrdě. Ale moc jsem to celé nechápal. Tihle hoši si myslí, že jsou mentální čarodějové nebo něco takovýho, ale všechno, co dělaj, se dá předvídat a ještě v polovině případů nemaj pravdu. A taky mě vystrašily drogy. Slyšel jsem, že mají silné vedlejší účinky."

	„Jaké?"

	„Nevím... Slyšel jsem, že člověku udělají v hlavě pěknej binec a změní mu osobnost"

	„Máš štěstí, že to bylo dobrovolné," řekla. „Tady by po tobě hned skočili."

	Hoch jí cosi řekl. Přehodil si jutový pytel přes rameno a po rychlé výměně několika slov ve španělštině vystartoval k řece. Zástupy lidí byly stále husté, ale přes polovinu stánků už trhovci složili. Zbylé boudy se střechami z palmových listů, rozvěšenými světly a ženami v šátcích připomínaly primitivní jesličky rozložené ve tmě. Za stánky se střídavě rozsvěcovaly a zhasínaly neónové reklamy, chaotická menažerie stříbrných orlů, karmínových pavouků a indigově modrých draků. Mingolla pozoroval, jak zaplanou a zase mizí, a ucítil vlnu závrati. Stejně jako v klubu Demonio se mu všechno začalo rozpadat před očima. „Není ti dobře?" zeptala se ho. „Jsem jenom utahanej."

	Obrátila ho obličejem k sobě a položila mu ruce na ramena. „Ne," konstatovala, „je v tom něco jiného."

	Tíha jejích rukou a vůně parfému mu pomáhaly udržet rovnováhu. „Před pár dny zaútočili na základnu," zamumlal. „Víš, trochu mě to sebralo."

	Stiskla mu ramena a poodstoupila. „O něčem bych možná věděla." Říkala to tak vážně, že musela mít na mysli něco konkrétního. „O co jde?" zeptal se.

	„Řeknu ti to při večeři... teda, jestli souhlasíš." Vzala ho za ruku a přitom si ho dobírala: „Něco mi po takovém štěstí dlužíš, nemyslíš?"

	„A proč nejsi ty u Psicorpu?" zeptal se jí cestou.

	Neodpověděla hned a se skloněnou hlavou postrkovala špičkou boty útržek celofánu. Šli vylidněnou ulicí. Po levé straně ji ohraničovala řeka - líný proud černého laku - a po pravé zadní trakty několika barů bez oken. Nahoře za mřížovím podpěr ztrácel neónový lev svoji zlověstnou zelenou svatozář. „Studovala jsem v Miami, když s tím tady začali, řekla konečně. „A když jsem se vrátila, moje rodina si to rozházela s Šestým oddělením. Znáš Šesté oddělení?"

	„Něco jsem už slyšel."

	 „Sadisté nedokážou vytvořit fungující byrokracii," pokračovala. „Ve stejný den jako nás strčili do vězení spoustu lidí. Všechny nás měli testovat, ale gardisté začali tlouct lidi a všechno se zamotalo. Nikdo nevěděl jistě, koho už otestovali a koho ne. Dopadlo to tak, že několik nás se z toho dostalo bez testů."

	Její kroky křupaly po prašné cestě. Ve vedlejší ulici vyřvávaly chraptivé hlasy z musicboxu cosi o lásce. „Co se stalo?" zeptal se Mingolla.

	„S příbuznými?" Pokrčila rameny. „Jsou mrtví. Nikdo se neobtěžoval potvrdit jejich smrt, ale nebylo to nutné. Myslím to potvrzení." Několik kroků šla mlčky. „Co se mě týká..." V koutku úst jí zacukalo. „Udělala jsem, co jsem musela."

	Byl v pokušení zeptat se jí na podrobnosti, ale rozmyslel si to. „Promiň," omlouval se, a hned by si za tu banální poznámku nejraději nafackoval.

	Minuli bar, kterému vévodila šklebící se purpurově rudá neónová opice. Mingolla zajímalo, zda mají tyto zářící postavy pro příslušníky geril, pozorující je dalekohledy z hor, nějaký význam. Vypálené trubice třeba signalizuje čas útoku nebo pohyby vojsk. Pohlédl na Deboru. Nevypadala už tak sklesle jako před okamžikem, což odpovídalo jeho dojmu, že její klid je výsledkem sebeovládání a že své city drží pevně na uzdě a jenom občas jim dovolí proběhnout se. Od řeky se ozvalo osamělé plácnutí do vody, studený záblesk života se krátce vynořil na hladině a pak se zase vrátil k dlouhému, nevědomému klouzání tmou... jeho život není ve skutečnosti jiný, i když je možná méně elegantní. Byl to zvláštní pocit, jít vedle ženy, která ze sebe vydávala žár jak plamen svíčky, když zem a nebe zčernaly, a nad hlavami mít na  stráži neónové totemy.

	„Do prdele," zašeptala sotva slyšitelně Debora.

	Překvapilo ho, že ji slyší klít. „Co je?"

	„Nic," odpověděla unaveně. „Řekla jsem jenom 'do prdele'." Ukázala rukou před sebe a zrychlila. „Jsme na místě."

	Restaurace nejnižší cenové skupiny zabírala přízemí hotelu, dvoupatrové budovy ze žlutého betonu s bzučícím nápisem Fanta nad vchodem. Kolem reklamy vířily stovky můr, jejichž bílé obrysy probleskovaly tmou, a před schody postávala parta pubertálních mladíků. Házeli nože na leguána, kterého přivázali za zadní nohy k zábradlí schodiště. Leguán s jantarovýma očima a kůží barvy vařeného zelí zarýval drápy do špinavé země a natahoval krk jako malý dráček, jen jen vzlétnout. Když Mingolla s Deborou přišli blíž, jeden z chlapců právě zasáhl leguánův ocas. Zvíře vyskočilo vysoko do vzduchu a snažilo se nůž setřást. Hoši oslavili zásah kolující lahví rumu.

	Až na číšníka - zavalitého mladého chlapíka, který se opíral o stěnu vedle dveří otevřených do zakouřené kuchyně - bylo uvnitř prázdno. Oslňující stropní osvětlení ozařovalo mastné skvrny na plastikových ubrusech. Linula se z něj zdánlivě nestejně silná vrstva žlutého jasu. Betonová podlaha byla potřísněna tmavými skvrnami. Mingolla zjistil, že jsou to stopy po hmyzu. Ukázalo se ale, že jídlo je dobré, a Mingolla do sebe naházel plný talíř kuřete s rýží, ještě než Debora snědla polovinu své porce. Vybírala si pečlivě sousta a každé dlouho žvýkala, takže musel udržovat konverzaci sám. Vyprávěl jí o New Yorku, o svém malování, o tom, jak o něj ještě za studentských let projevily zájem dvě galerie. Srovnával své práce s Rauschenbergem a se Silvestrem. Samozřejmě nebyl tak dobrý, tehdy ještě ne. Měl dojem, že všechno, co jí řekl - přestože to nebylo v této chvíli důležité -   pojišťovalo  jejich   vztah,   vytvářelo   křehká   pouta. Představoval si je oba zapletené do sítě ze světélkujících vláken, která měla díky své přitažlivosti stejný účinek jako elektrické vedení. Cítil, že její žár je silnější než kdykoli předtím, a zajímalo ho, jak by to asi dopadlo, kdyby se do ní zamiloval, jestli by ho její žár docela pohltil. Právě v okamžiku, kdy o tom uvažoval, vzhlédla od jídla a usmála se, jako by četla jeho myšlenky. Chtěl se utvrdit v pocitu důvěrného přátelství, chtěl jí povědět o něčem, co neřekl nikomu jinému, a tak - protože měl jenom jedno důležité tajemství - jí řekl o svém rituálu.

	Odložila vidličku a pronikavě se na něho zahleděla. „Tomu přece nemůžeš doopravdy věřit."

	„Vím, že to zní -"

	„Směšně," přerušila ho. „Přesně tak."

	„Je to pravda," stál vzdorně na svém.

	Znovu zvedla vidličku a honila po talíři několik zrnek rýže. „Jak ti je, když máš nějakou předtuchu? Myslím, co se s tebou děje? Máš sny nebo slyšíš nějaké hlasy?"

	„Někdy poznávám jenom detaily," odpověděl vyvedený z míry neočekávanou změnou tématu. „A jindy vidím obraz celé situace. Jako porouchaná televize. Napřed cosi rozmazaného, potom se obraz zaostří."

	„Já mám taky sny. A halucinace. Nevím, jak jinak bych jim měla říkat." Stiskla rty a vzdychla, jako by dospěla k nějakému rozhodnutí. „Když jsem tě poprvé uviděla, jenom na vteřinu, měl jsi na sobě bojovou výstroj. Z ochranných rukavic vedly tenké kabely až k helmě. Její kryt byl popraskaný a tvůj obličej... byl bledý, zakrvácený." Položila svoji ruku na jeho. „Viděla jsem všechno velice zřetelně. Davide, ty se nemůžeš vrátit."

	 Dělostřeleckou výstroj jí nepopisoval, v žádném případě ji předtím nemohla spatřit. Otřeseně se zeptal: „Kam mám jít?"

	„Do Panamy. Pomůžu ti dostat se tam."   

	Najednou ji uviděl jasně a zřetelně. Takových jako ona jste mohli najít na každém opušťáku desítky. Pacifistky, povzbuzující k dezerci, naivní reformátorky spojené většinou s gerilami. A od nich, uvědomil si, se musela dozvědět podrobnosti o jeho výstroji. Shromažďovala asi informace o různých jednotkách, aby mohla dodat svým naléhavým výzvam hodnověrnost. V jeho očích tím nijak neklesla, právě naopak, vystoupila o stupínek výš. Když s ním mluvila, riskovala život. Ale její tajemství zůstávalo neodhalené.

	„Já  to nemůžu udělat."

	„Proč ne? Nevěříš mi ?"    

	„Nijak by to nezměnilo situaci, kdybych to udělal."

	„Já... „

	„Podívej, kamarád se mě pořád snaží přesvědčit, abych dezertoval. A byly doby, kdy jsem i chtěl. Ale teď nechci. Touhle cestou nepůjdu. Asi mi nerozumíš, ale tak to je."

	„Ty dětinské věci, co děláš s těmi svými dvěma kamarády," řekla po krátké odmlce. „To tě tady drží, viď?"

	„To není dětinské."

	„Přesně jako když jde dítě potmě domů a myslí si, že když se nebude dívat na stíny, tak na ně ze tmy nic nevyskočí."

	„Ty mi nerozumíš," bránil se.

	„Asi ne." Rozzlobeně odhodila ubrousek na stůl a na okamžik zamračeně zírala do talíře, jako by četla z kuřecích kostí nějakou věštbu.

	„Obraťme list," požádal ji Mingolla.

	„Musím jít," odpověděla chladně.

	„Protože nechci dezertovat?"

	„Kvůli tomu, co se stane, když to neuděláš." Naklonila se k němu a pohnutým hlasem dodala. „Protože vím, co dělám v tvojí budoucnosti, nechci s tebou skončit v posteli."

	Její prudkost ho polekala. Možná mluvila pravdu. Ale tu možnost pustil z hlavy. „Zůstaň, ještě si o tom promluvíme."

	„Neposlouchal bys mě." Zvedla kabelku a vstala.

	Přišoural se číšník a položil účet vedle Mingollova talíře. Z kapsy zástěry vytáhl plastikový sáček s marihuanou a zamával mu s ním před nosem. „Kamaráde, tohle jí zlepší náladičku." Debora mu španělsky vynadala. Pokrčil rameny a odtáhl. Šouravou chůzí dělal reklamu svému zboží.

	„Tak se sejdem zítra," naléhal Mingolla. „Můžeme si o tom promluvit ještě zítra."

	„Ne."

	„Proč mi nedáš šanci? Víš, všechno jde tak strašně rychle za sebou. Přijel jsem dneska odpoledne, potkám tě a za hodinu mi říkáš 'Karty ukazujou smrt, jediná tvoje naděje je Panama.' Potřebuju trochu času na rozmyšlenou. Možná budu mít do zítřka jiný názor."

	Její výraz změkl, ale zavrtěla hlavou. Ne.

	„Myslíš, že to nemá cenu?"

	Sklopila oči, vteřinu si pohrávala s uzávěrem kabelky a smutně zasykla: „Kde se chceš sejít?"

	„Co bys řekla přístavišti na téhle straně? Kolem oběda?"

	Zaváhala. „Tak dobře." Obešla stůl, naklonila se k němu a přejela rty jeho tvář. Pokusil se ji přitáhnout blíž a prodloužit polibek, ale vyklouzla mu. Celý rozpálený pocítil závrať. „Opravdu tam budeš?"

	Přikývla, ale zdálo se, že ji něco trápí. Už se neohlédla a její kroky dozněly ve tmě.

	Mingolla seděl a přemýšlel o polibku, o jeho příslibu. Seděl by možná i déle, ale dovnitř se vpotáceli tři opilí vojáci a začali mlátit do židlí. Číšník s nimi měl těžké pořízení. Mingolla rozmrzele vstal a šel ke dveřím. Venku ho zarazil náraz vlhkého vzduchu. Na křivkách plastikového nápisu Fanta vytvářely můry nepravidelná souhvězdí, jak se pokoušely dostat blíž k jasnému světlu uvnitř. Měl pocit, že k nim patří, že sdílí jejich touhu po nemožném. Vydal se dolů po schodech, ale hned se zarazil. Mladíci byli pryč, jejich zajatec však ležel zkrvavený na posledním schodku a nehýbal se. Od rány na hrdle se táhly modrošedé nitky. Nad slunce jasné znamení smůly. Mingolla se vrátil dovnitř a ubytoval se nahoře v hotelu.

	 

	 Hotelové chodby páchly močí a dezinfekcí. Na jedny dveře tloukl pěstmi opilý Indián s rozepnutým poklopcem a zakrvácenými ústy. Když ho Mingolla míjel, Indián se uklonil a vysekl mu ironickou poklonu na uvítanou. Potom bušil dál. Mingollův pokoj byla jakási cela bez oken, široká pět stop a dlouhá jako rakev. Celé zařízení tvořil dřez, skládací lůžko a jedna židle. Sklo světlíku nade dveřmi bylo zaprášené a pokryté pavučinou a propouštělo světlo z chodby jenom jako studenou, namodrale bílou zář. Po stěnách se táhly další pavučiny a prostěradla byla tak špinavá, jako by si z nich vzala příklad. Lehl si, zavřel oči a myslel na Deboru.

	Představoval si, jak z ní strhne červené šaty a neřestně jí to udělá. Jak bude Debora křičet. Zastyděl se a zároveň se mu postavil. Pokoušel se myslet na něžné milování. Ale jak se zdálo, něžnost už měl za sebou. Zvadl. Usoudil, že onanování nestojí za námahu. Začal si rozepínat košili, vzpomněl si však na prostěradla a došel k závěru, že bude líp, když zůstane oblečený.

	V černé tmě za víčky se mu začaly míhat záblesky explozí a mezi nimi obrazy útoku na Mravenčí farmu. Mlha, tunely. Vymazal je představou Debořiny tváře, ale stále se tlačily zpět. Nakonec otevřel oči. Dvě... ne, tři hvězdy připomínající chmýří na pozadí světlíku. Teprve když se začaly pomalu hýbat, uvědomil si, že jsou to pavouci. Velcí pavouci. Obyčejně se pavouků nebál, ale tihle podivní pavouci v něm vzbuzovali hrůzu. Kdyby je praštil botou, rozbil by sklo a vyhodili by ho z hotelu. Nechtěl je zabíjet rukama. Po nějaké době se posadil, rozsvítil světlo a prohledal podlahu pod lůžkem. Další pavouci tam nebyli. Udýchaný a roztřesený si zase lehl. Přál si s někým promluvit, slyšet přátelský hlas. „Je to dobrý," řekl do tmy. Ale nepomohlo to. Dlouho, dokud se necítil natolik bezpečně, aby usnul, sledoval tři černé hvězdy, jak lezou přes světlík do jeho středu, dotýkají se navzájem, rozlézají se, ale ve skutečnosti nikdy nepostoupí dopředu, nikdy nezabloudí ve svém zářivém vězení, ve vesmíru ze sraženého, zmrzlého světla.

	
 Druhá kapitola

	Ráno se Mingolla nechal převézt na západní břeh a vydal se pěšky směrem k letecké základně. Bylo už vedro, ale vzduch si ještě uchovával zbytek ranní svěžesti a kuličky potu na jeho čele byly čisté a zdravé. Na kamenité silnici se usazoval bílý prach, který svědčil o nedávném rušném provozu. Za městem a zkratkou, která vedla k nedokončenému mostu, se do cesty tlačila vysoká stěna vegetace. Ozývali se z ní opice, hmyz a ptáci; ostré zvuky ho probouzely k životu, rozehrávaly v něm hru svalů. V polovině cesty k základně narazil na šest guatemalských vojáků. Vycházeli z džungle a vlekli dvě těla. Hodili je na kapotu, kde už ležela další. Když přišel blíž, uviděl Mingolla, že mrtvými jsou nahé děti, každé s čistým průstřelem v týlu. Chtěl jít dál, ale jeden z vojáků - malý mužík s měděnou pokožkou v tmavomodrých maskáčích - mu zastoupil cestu a požádal o doklady. Všichni vojáci se shlukli kolem a prohlíželi si jeho doklady, šeptali si, obraceli je naruby, škrábali se na hlavě. Byl zvyklý na tyto zmatky a nevěnoval jim žádnou pozornost. Díval se na mrtvé děti.

	Vychrtlá tělíčka spálená sluncem ležela obličejem dolů, střapaté vlasy visely přes okraj kapoty. Pokožka podobaná moskyty jak od neštovic, syrové maso kolem průstřelů svrasklé a rozdrásané. Vzhledem k velikosti jim mohlo být asi deset let; pak si ale všiml jedné dívky s mladistvě zaobleným zadkem a ňadry připlácnutými ke kovu. To ho rozhořčilo. Tyhle děti divočiny přežívaly jenom díky loupežím a zabíjení a guatemalští vojáci konali pouze svoji povinnost. Měli funkci srovnatelnou s činností ptáků lovících roztoče na zádech nosorožců. Zbavovali americkou zvěř škůdců.Nebylo  ale správné, že děti vystavovali jako zvěřinu. 

	Voják vrátil Mingollovi doklady. Usmíval se a - snad v zájmu upevnění guatemalsko-amerických vztahů, snad proto, že byl pyšný na svoji práci - přistoupil k džípu a nazdvedl dívčinu hlavu i s  vlasy, takže jí Mingolla viděl do obličeje.

	 

	 

	„Bandida!" prohlásil voják a směšně se zašklebil. Dívčina tvář nebyla nepodobná vojákově, měla týž plochý nos a vystouplé lícní kosti. Na rtech se jí leskla čerstvá krev a uprostřed čela bylo vidět vybledlé tetování ve tvaru stočeného hada. Když se Mingolla zadíval do jejích otevřených očí, cítil - přestože byly kalné - že ho s ní něco spojuje, že mu odkudsi z hloubi svých očí posílá smutný pozdrav, že pořád umírá i za bodem klinické smrti. Potom jí z nosu vylezl mravenec a usadil se na karmínové křivce rtů. Oči už hledělv jen do prázdna. Voják pustil její hlavu a zajel rukou do vlasů druhé mrtvoly. Než ji však mohl zvednout, Mingolla se odvrátil a zamířil po silnici k letecké základně.

	Na okraji přistávací plochy stála řada vrtulníků. Když mezi nimi procházel, uviděl oba piloty, kteří s ním letěli z Mravenčí farmy. Měli jen trenýrky a helmy a s baseballovými rukavicemi na rukách hráli na chytanou - jeden odpaloval míček a druhý ho chytal. Za nimi, nahoře na jejich Sikorském, se trápil mechanik s krytem hlavního rotoru. Pohled na piloty už Mingollu tak nevzrušoval jako včera. Vlastně ho jejich tajemství nějak posilovalo. Vtom míček minul jednoho z nich a odskočil před Mingollu. Zvedl ho a hodil zpátky bližšímu pilotovi, který lehce vyklusával na místě, a ten zachytil zatoulaný míček do rukavice. S černým zrcadlícím se obličejem a zpoceným svalnatým zbytkem těla připomínal dychtivého mladého mutanta.

	„Tak jaká byla?" vyzvídal. „Se mi zdá, že seš dneska ráno trochu zdrchanej."

	„Cejtím se dobře," bránil se Mingolla. „Jasně," s úsměvem zlehčoval svoji obrannou taktiku, „ale ty možná vidíš něco jinýho."

	Pilot pokrčil rameny. Zdálo se, že jeho živé gesto vyjadřuje dobrou náladu.

	Mingolla ukázal hlavou na mechanika. „Měli ste poruchu co?"

	„Jenom prohlídka. Zejtra ráno letíme zpátky. Chceš se svízt?"

	 „Dík, zůstanu tady tejden."

	Levou rukou mu projel tajemný proud a zanechal za sebou silné brnění. Tentokrát bylo zvlášť zlé; přitiskl ruku v kapse k tělu. Olivově zelená řada kasárenských baráků sebou zdánlivě trhla a přemístila se o kus dál. Helikoptéry, džípy a muži v uniformách na přistávací ploše vypadali jako hračky: součásti úhledně uspořádané výzbroje vládního vojáka. Mingollovi bušila ruka do látky kalhot jako nemocné srdce.

	„Měl bych už jít."

	„Vybodni se na to," řekl mu pilot. „Bude ti líp."

	Jeho slova v sobě měla příchuť diagnózy, která Mingollu málem přesvědčila o pilotově schopnosti předpovídat osud, o tom, že i takové věci jako lidský osud lze poznat předem. „Myslels to upřímně, kamaráde, to, cos včera říkal?" zeptal se. „O těch helmách a předpovídání budoucnosti?"

	Pilot nechal spadnout míček na beton, v nejvyšším bodě dráhy po odrazu ho chytil a upřeně si ho prohlížel. Mingolla viděl, jak se v průzoru helmy odrážejí švy a obchodní značka výrobce míčku, ale z tváře za ním nespatřil nic, žádný důkaz normálnosti nebo znetvoření. „Často se mě na to ptávaj," řekl pilot. „Víš, lidi mi nadávaj. Ale ty, kamaráde, ty mi nebudeš nadávat, viď?"

	„Ne, nebudu."

	„Dobrá," pokračoval pilot, „je to takhle. Bzučíme si tam kdesi nahoře, kolem nás není nic, a vidíme dole svinčík, kterej nikdo jinej nevidí. Potom ten svinčík vyhodíme do vzduchu. A tak to vopakujem už desátej měsíc a pořád sme živí. Do prdele, já tomu věřím!"

	Mingollu to zklamalo. „Jo, to je dobrý."

	„Slyšíš, co ti říkám?" zeptal se pilot. „Chci říct, že žijem v prokletý době."

	„Hmm." Mingolla se poškrábal na krku a pokoušel se vymyslet nějakou diplomatickou odpověď, ale nic ho nenapadalo. „Myslím, že tě chápu." Vykročil ke kantýně.

	„Zapíchni to tady, kamaráde!" volal za ním pilot. „Dej na mě! Brzo se budeš mít fakt líp!"

	Jídelnu v kantýně tvořila velká neútulná místnosi s nenatřenými pulty, připomínající stáj. Po nedávných opravách v ní ještě bylo cítit piliny a pryskyřici. Třicet nebo čtyřicet stolků, hrací skříň, holé stěny. U baru v zadní části místnosti prováděl desátník s kyselým obličejem inventuru lahví s alkoholem a Gilbey, jediný zákazník, seděl u jednoho okna obráceného k východu a míchal lžičkou šálek kávy. Čelo pokryté vráskami a sluneční paprsky dopadající kolem něj vzbuzovaly dojem, že se právě božsky soustředí a zpytuje vlastní duši.

	„Kde je Baylor?" zeptal se Mingolla, když si proti němu sedal.

	„Do prdele, nevim," odpověděl Gilbey, aniž odvrátil oči od šálku kávy. „Bude někde tady."

	Mingolla si nechal levou ruku v kapse. Třesavka ustávala, ale ne tak rychle, jak si přál. Měl obavy, že se rozšíří, jako tenkrát po útoku. Povzdechl si. Cítil, jak mu v těle nervózně škube. Zdálo se mu, že si sluneční paprsek brouká mihotavý zlatý nápěv, což mu taky dělalo starosti. Potom si všiml bzučící mouchy na okenním skle. „Jaký to bylo včera večer?"

	Gilbey na něho ostře pohlédl. „Jó, myslíš ty velký kozy?! Nechala si je vodě mě zkontrolovat, jestli tam nemá nějakou bulku." Do koutku úst se mu zařízl vážný úsměv. Znovu začal míchat kávu.

	Mingollu zabolelo, že se Gilbey nezeptal, jak strávil noc on. Chtěl mu vyprávět o Deboře. Pro Gilbeye však bylo typické, že se zaměřoval jen na vlastní osobu. Úzké oči a nadurděná ústa byly odrazem ubohé kuráže, která se jen málokdy zajímala o někoho jiného. Navzdory jeho necitlivosti: hloupému vzteku a vulgární konverzaci Mingolla věřil, že je chytřejší, než vypadá, že maskování inteligence bylo jeho taktickým prostředkem, jak v Detroitu, kde vyrostl, vůbec přežít. Prozrazovala ho jeho vychytralost, schopnost vcítit se do osobností poručíků, kteří byli jeho protivníky, lehkost s jakou se vyhýbal nepříjemným povinnostem, umění manipulovat s lidmi sobě rovnými. Nosil hloupost jako plášť a možná ji nosil už tak dlouho, že ji nedokázal odložit. Mingolla mu záviděl jeho schopnosti, a zvláště pak lhostejný postoj k útoku na základnu.

	„Dřív se nikdy neopozdil," ozval se po chvíli Mingolla. 

	„No a co, tak má sakra zpoždění!" vyštěkl zamračeně Gilbey. „Však se vobjeví!"

	Desátník za barem zapnul rádio a přejížděl po jeho kruhové stupnici. Vyladil latinskoamerickou hudbu, žebříček posledních hitů Top Forty, a potom začal nějaký Američan hlásit výsledky baseballových zápasů. „Hej!" zavolal na něj Gilbey. „Nech to na baseballu, kamaráde! Chtěl bych vědět, jak dopadli Tygři." Desátník mu s pokrčením ramen vyhověl.

	„... White Sox šest, Áčka tři," oznamoval hlasatel. „To znamená osmibodovou šňůru pro Sox... „

	„White Sox je nakopou do prdele," řekl potěšeně desátník.

	„White Sox!" zašklebil se jízlivě Gilbey. „Co zmůžou White Sox, když horda mexickejch grázlů narazí na dvě stovky nadrogovanejch negrů? Hovno! Každý jaro letěj White Sox nahoru, kamaráde! Ale potom přijde dlouhý léto, tvrdý drogy vládnou ulici a voni dou do sraček!"  „No jo," nedal se desátník, „ale letos... „

	„Vem si toho vola Caldwella," ignoroval ho Gilbey. „Viděl jsem ho před dvěma rokama, když to zkoušel s Tygrama. Kámo, jak to ten negr dokázal vodpálit! Teď se táhne po zemi a je slabej jako čajíček."  

	„Počkej, ale voni neberou drogy," ozval se podrážděně desátník. „Nemůžou je brát, kvůli zkouškám, co ukážou, jestli něco užívaj."

	Gilbey se řítil dál. „Kamaráde, dyť White Sox, teda Bílý ponožky, nemaj šanci! Víš, jak jim občas říká ten chlápek v televizi? Pale Hose! Zasraný Bledý punčocháče. Jak můžou s takovým jménem vyhrát? Jó, Tygři, ty maj správný jméno. Yankees, Stateční..." 

	„Kecáš, vole," začínal se rozčilovat desátník. Odložil inventurní soupis a přešel na konec baru. „A co Ulejváci? Taky je to pitomý jméno a maj dobrej tým. Tvoje jméno taky neznamená, že seš srágora!"

	„A co Rudí," navrhl Mingolla. Těšilo ho Gilbeyovo tvrdohlavé iracionální kecání. Přesto pod ním zároveň rozeznával spodní tón zoufalství. Zdání klamalo, Gilbey byl dneska ráno celý nesvůj.

	„Ty teda jo!" udeřil Gilbey dlaní do stolu. „Rudý! Podívej se na Rudochy, kamaráde! Podívej se, jak to válej vod tý doby, co Kubánci vstoupili do války. Myslíš, že to nic neznamená? Myslíš, že jim jejich jméno nepomáhá? Když se dostanou do série, Bledý punčocháče se proti Rudejm nestačej pomodlit." Hlasitě chrochtal smíchy. „Držím palce Tygrům, ale musím uznat, že letos jim to ňák nejde. Rudí roznesou Východní ligu v zubech a Yankeeové udělaj to samý. Až se v říjnu utkaj spolu, pak si to rozdáme o všecko. Do prdele, o všecko!" Hlas se mu sevřel a roztřásl. „Tak si nedělej starosti s těma ustrašenejma Bledejma punčochama, kámo! Sou to srágory a dycky dostanou nakládačku, dokud si nezmění to svoje pitomý jméno!"

	Desátník vycítil nebezpečí a couvl před konfrontací. Gilbey se ponořil do trudnomyslného mlčení. Chvíli bylo slyšet jenom svištění listů helikoptér a mečení džezového koktejlu z rádia. Dva mechanici si zaskočili na jedno ranní pivo a chvíli po nich si přisedli k vedlejšímu stolu tři tatíkovsky břichatí seržanti s prořídlými vlasy a nárameníky provianťáků. Rozdali si partičku žolíků. Desátník jim přinesl konvici kávy a láhev whisky, kterou si při hře lili do kávy a popíjeli. Jejich hra měla nádech neměnného zvyku, čehosi, co se v tuto dobu koná každý den. Při pohledu na ně, na jejich tlustý, hýčkaný klid, na familiárnost starých kamarádů začal být Mingolla hrdý na svojí roztřesenou ruku. Bylo to poctivé utrpení, známka toho, že byl přímo v srdci bojů, kterých se tihle muži nikdy nezúčastní. Přesto jim to neměl za zlé. V žádném případě. Vědomí, že tihle tři tatíci ho zásobují jídlem, alkoholem a novými botami, mu dávalo spíš pocit bezpečí. Vyžíval se v jejich veselém tlachání v lehké mlze kouře z doutníků, který - aspoň to tak vypadalo - vyzařoval jejich spokojenost. Věřil, že kdyby si k nim přisedl a promluvil si s nimi o svých problémech, dostal by přátelskou radu. Byli tu proto, aby ho ujistili o správnosti jeho cíle, aby mu připomněli základní životní hodnoty Ameriky, aby propůjčili válce iluzi bratrské sounáležitosti a vysvětlili mu, že jde jenom o zkoušku přátelství a odolnosti, obřad zasvěcení, který mají tihle tři muži dávno za sebou. Po válce všichni dostanou řády a vyznamenání, skamarádí se spolu, a když přijde řeč na krveprolití a teror, budou udiveně a nostalgicky potřásat hlavou, jako by prolévání krve a teror byli dávní staří přátelé, jejichž charakter v té době plně nedocenili... Mingolla si uvědomil, že se mu obličejové svaly roztáhly v úsměvu, myšlenkové pochody ho zavedly do světa krajně nepravděpodobných nápadů. Třesavka v ruce byla horší než kdykoliv předtím. Podíval se na hodinky. Skoro deset hodin. Deset hodin! V panice odstrčil židli a vstal.

	„Povohlídnem se po něm," vybídl Gilbeye.

	Gilbey chtěl něco namítnout, ale nechal si to pro sebe. Hlučně poklepal lžičkou do stolu, odsunul židli a vstal.

	Baylor nebyl k nalezení v klubu Demonio, ani v žádném jiném baru na západním břehu. Gilbey s Mingollou ho popisovali každému, koho potkali, ale nikdo si na něj nevzpomínal. Čím déle hledání trvalo, tím byl Mingolla nejistější. Baylor byl nezbytnou, podstatnou oporou jeho zvyků a každodenního života, které mu dovolovaly žít mimo dosah válečných zbraní a zákonů náhody, a kdyby měla být tato opora zničena... V duchu už viděl, jak se opora naklání, jak se s ním a Gilbeym kácí a v doprovodu černých plamenů se řítí v saltech do propasti. Najednou se Gilbey ozval: „Panama. Ten vůl určitě zdrhl do Panamy!" Mingolla si to ale nemyslel. Byl si jistý, že je Baylor někde nablízku. Jeho jistota byla natolik pevná, že ještě víc znejistěl, protože věděl, že takové přesvědčení často svádí ke špatným závěrům.

	Slunce se vyšplhalo výš, jeho žár tlačil vše obrovskou silou dolů, sluneční světlo vysávalo barvy ze štukových omítek. Mingolla cítil odporný pach vlastního potu. Na ulicích bylo jen pár vojáků, obvyklý chumel dětí a žebráků, bary zely prázdnotou, vyjma několika opilců blábolících ještě po předchozí proflámované noci. Gilbey šel těžkým krokem, chytal lidi za košili a vyptával se jich. Ale Mingolla, který si děsivě uvědomoval třesavku v ruce a málem z té nervozity zadrhával, byl nucen vymyslet si standardní metodu provádění těchto krátkých rozhovorů. Pomalu se loudal ulicí, vystrkoval pravý bok dopředu a říkal: „Hledám jednoho svýho kamaráda. Neviděli jste ho náhodou? Vysokej chlapík, černý vlasy, hubeňour. Jmenuje se Baylor." Naučil se nechávat špičku jazyku občas povystrčenou z úst.

	Konečně toho měl Gilbey dost. „Du se pověsit na velký kozy," oznámil. „Sraz zejtra v kantýně." Už na odchodu se otočil a dodal: „Kdybys mě sháněl dřív, budu v klubu Demonio." Na tváři měl podivný výraz. Jako by se pokoušel o uklidňující úsměv, ale ten - protože s ním neměl žádné zkušenosti - působil násilným a směšným dojmem, rozhodně neuklidňoval.

	Kolem jedenácté se Mingolla zastavil, opřel se o růžovou, štukovou omítkou nahozenou zeď a hledal očima Baylora v houstnoucích davech. Ochmýřené, sluncem zhnědlé listy banánovníku vedle něj ve větru šustily, kdykoliv je náhlý poryv přitiskl ke zdi. Střechu baru naproti přes ulici právě opravovali. Záplaty z nového pocínovaného plechu se střídaly s úzkými pásy rzi, připomínajícími obrovské proužky slaniny, které tam někdo položil, aby se upražily. Občas pohledem zabloudil k nedokončenému mostu, k rozmáchnuté, magicky bělostné křivce přecházející v modř a stoupající nad město, džungli a válku. Ani lehce zvlněný opar z horka tetelící se nad cínovými střechami nemohl narušit její hladký povrch. Zdálo se, že zápach a hluk davu se spojují s hudbou z musicboxu do ničím nerušené jednoty, absorbují tuto energii a vrací ji očištěnou a obohacenou zpět. Pomyslel si, že kdyby na tento obraz hleděl dostatečně dlouho, most by k němu promluvil a vyslovil by kouzelné pohádkové slovo, které by splnilo každé jeho přání.

	Dvojí hluché prásknutí - výstřely z revolveru - ho vyhnalo od zdi. Srdce mu běželo jako o závod. Výstřely znamenaly v jeho hlavě dvě slabiky Baylorova jména. Všechny děti a žebráci zmizeli. Všichni vojáci se zastavili a otočili se tam, odkud přišly výstřely - psi uslyšeli hlas svého pána. 

	Další výstřel.

	Z postranní uličky vyšlo několik vojáků. „... pitomí cvoci!" vzrušeně říkal jeden a jeho kamarád vykřikl: „Člověče, ten ti byl zkouřenej! Viděls jeho voči?"

	Mingolla se protlačil mezi nimi a vběhl do boční ulice. Na konci bloku uzavíral kordón vojenských policistů přístup do pravotočivé zatáčky. Když k nim Mingolla doběhl, jeden z nich ho vyzval, aby se vrátil.

	„Co je?" zeptal se Mingolla. „Nějakej chlap si hraje na Sammyho?"

	„Vodprejskni," odpověděl mírně policista. 

	„Poslyš," nedal se odbýt Mingolla, „to by mohl bejt můj kámoš. Vysokej, hubenej chlapík s černejma vlasama. Třeba bych mu moh domluvit."

	Policista si vyměnil pohled se svými kolegy, kteří pokrčili rameny a víc se o věc nezajímali. „Dobrá," řekl. Přitáhl Mingollu k sobě a ukázal na bar s tyrkysovými stěnami na dalším rohu. „Zajdi dovnitř a ohlas se u kapitána."

	Znovu se ozvaly dva výstřely, pak třetí.

	„Radši si pospěš." řekl policista. „Starej Haynesworth na vyjednávání moc nedá."

	V baru bylo chladno a tma. Ke stěně vedle okna vedoucího na křižovatku se tiskly dvě stínové postavy. Mingolla viděl, že se jim v rukou lesknou automatické pistole. Oknem spatřil, jak se zpoza zdi, která ho chránila, vynořuje Baylor. Tři stopy vysoká zídka ze špinavých cihel oddělovala lékárnu od dalšího baru. Baylor tam stál bez košile, hruď pomalovanou hnědočervenými čmouhami zaschlé krve, s palci nedbale zastrčenými do kapes u kalhot. Jeden z mužů u okna na něj vypálil. Ohlušující rána donutila Mingollu škubnout sebou a zavřít oči. Když znovu vyhlédl z okna, Baylora už nebylo vidět.

	„Ten parchant chce vodvíst pozornost," procedil muž, který na Baylora vystřelil. „Sammy je dneska rychlej."

	„Jo, ale hejbe se trochu pomalejc," ozval se líně hlas ze tmy na vzdáleném konci baru. „Já si myslím, že je nafetovanej."

	„Hej!" zvolal Mingolla. „Nezabíjejte ho! Já toho chlapíka znám. Můžu mu domluvit."

	„Domluvit?" protáhl líný hlas. „Můžeš řvát, až se budou hory zelenat, ale Sammy tě neposlechne."

	Mingolla se upřeně zahleděl do stínů. O pult se opíral velký, neforemný muž, na baretu se mu leskl mosazný odznak „Vy jste kapitán? Řekli mně, že se mám ohlásit u kapitána." „Jo, to jsem fakt já," odpověděl muž. „Velice rád si s tebou promluvím, chlapče. O čem chceš mluvit?" Ostatní se zasmáli.

	„Proč ho chcete zabít?" zeptal se Mingolla a sám slyšel ve svém hlase zoufalství. „Nemusíte ho přece zastřelit. Mohli byste ho jenom uspat."

	„Už se na tom pracuje," řekl kapitán. „Potíž je v tom, že tvůj kámoš vodtáh za zeď dvě rukojmí, a tak ho zkoušíme dostat, než přinesou pušku s uspávacíma nábojema. Musíme je zachránit."

	„Ale -" začal Mingolla.

	„Nech mě domluvit, chlapče." Kapitán si posunul opasek s pistolí nahoru, pomalu přešel místnost a položil Mingollovi ruku na rameno. Ovanul ho zápach lidského těla a whisky. „Podívej, máme všecko pod kontrolou. Sammy..." „Baylor!" přerušil ho rozhněvaně Mingolla. „Jmenuje se Baylor."

	Kapitán sundal paži z jeho ramene a pobaveně na něj pohlédl. Dokonce i v přítmí rozeznal Mingolla na jeho obličeji síť popraskaných žilek, opuchlé rysy alkoholika. „Správně," řekl kapitán. „Jak sem řek, tvýmu dobrýmu kámošovi, panu Baylorovi, nikdo neublížil. Jenom tu pobíhal kolem a vztekal se. Ale potom sem přišli dva maníci od maríny. Asi chtěli ukázat svejm mexikánskejm kamarádům poslední model bojový výstroje. No, zkrátka už končili s tou předváděčkou, když uviděli, že máme nějakej malej problém a začali si hrát na hrdiny. A pan Baylor jim jednoduše nakopal do zadku. Zvalchoval jejich bojovýho ducha. Pak je zatáh za tu zídku a začal dělat neplechu s jejich pistolema. A -"

	Další dva výstřely.

	„Do prdele," ulevil si jeden z mužů u okna.

	„A tak si tam sedí a kašle na nás zvysoka. Buď mu teď dojde žrádlo do pistole, nebo bude chtít zjistit, jak je na tom. Jestli nastane ten druhej případ, a on to zjistí... „ Kapitán potřásl smutně hlavou, jako by líčil strašné následky. „Chápeš moje nepříjemný postavení?"

	„Chtěl bych s ním mluvit," trval na svém Mingolla. „Čemu by to mohlo vadit?"

	„Když se chceš nechat zabít, prosím, je to tvůj život, chlapče. Ale popotahovanej za to budu zase já." Kapitán zavedl Mingollu ke dveřím a jemně ho postrčil ke kordónu vojenských policistů. „Dělej si, co chceš, chlapče."

	Mingolla si později uvědomil, že to, co udělal, nemělo žádný smysl, protože - ať už by Baylor přežil nebo ne - stejně by se nikdy nevrátil na Mravenčí farmu. Ale když se v té chvíli zoufale snažil udržet jejich rituál při životě, nenapadlo ho nic takového. Obešel roh a zahnul k zídce. V ústech měl sucho, srdce mu bušilo. Ale třesavka v ruce ustala. Zůstalo v něm tolik duchapřítomnosti, aby svým tělem při chůzi bránil policistům vystřelit. Asi dvacet stop před zídkou zakřičel: „Hej, Baylore, to jsem já, Mingolla!" Baylor vyskočil, jako kdyby ho vymrštila skrytá pružina, a vytřeštil oči. Strašlivý pohled. Bulvy vytřeštěné jako býk, všude kolem duhovek bělmo, z nosu mu stékaly tenké pramínky krve, nervy na lících sebou cukaly s pravidelností hodinového stroje. Zaschlá krev na prsou pocházela ze tří dlouhých škrábanců. Částečně je zakrývaly strupy, ale stále z nich pomalu vytékala průzračná tekutina. Na okamžik zůstal stát bez hnutí. Potom sáhl za zeď a vytáhl dvouhlavňovku s pažbou zakončenou pružným kabelem. Namířil na Mingollu. 

	Stiskl kohoutek.

	Žádný plamen, žádná exploze. Puška dokonce ani necvakla. Ale Mingolla si připadal, jako kdyby ho polili ledovou vodou. „Kristepane, Baylore, to jsem přece já!" Baylor  znovu stiskl spoušť, se stejným výsledkem. V jeho obličeji se zračilo silné napětí, pak nabyl mrtvolného výrazu. Hleděl nahoru přímo do slunce a po několika vteřinách se usmál. Možná právě dostal z nebe báječnou zprávu.

	Mingollovi se pronikavě zbystřily smysly. Někde v dálce bylo slyšet rádio, hrálo písničku ve stylu country. Zdálo se mu, že vysoko posazená tklivá melodie a neustálé praskání statické elektřiny dohání jeho nervový systém na pokraj zhroucení. Slyšel, jak se policisté v baru baví, cítil nenávistné šílenství nadrogovaného Baylora a myslel si, že cítí i tep jeho vzteku, proměnlivý horký proud vířící kolem něj a zesilující jeho strach; to všechno jako by ho přikovalo k zemi. S něžností hodnou spíš nemocného dítěte Baylor položil pušku a přelezl ochrannou zídku. Zvířecí pružnost jeho pohybů naháněla Mingollovi husí kůži. Podařilo se mu couvnout o krok zpátky a natáhl k Baylorovi ruce. „No tak, kamaráde," řekl tiše. Baylor ze sebe vydal jakýsi vzteklý zvuk - napůl sykot, napůl zachrochtání - a mezi rty se mu objevil chuchvalec slin. Zlatá sluneční lázeň zalévala ulici a zaplavovala odlesky a třpytem každou jasnou plochu, jako by uváděla skutečnost do varu. 

	Kdosi zařval: „K zemi, chlapče."

	Vtom po něm Baylor skočil, oba upadli a váleli se po špinavé zemi. Baylorovy prsty se mu zaryly do ohryzku. Vykroutil se a viděl, jak se Baylor s vytřeštěnýma očima a zažloutlými zuby šklebí. Z brady mu stékaly řetězy slin. Hotová maškaráda. Koleny se opíral Mingollovi o ramena, rukama svíral jeho vlasy a hlavu mu otloukal o zem. Zas a zas. Mingollovi se v uších ozval ostrý zvuk. Uvolnil si ruku a pokoušel se vrazit Baylorovi prsty do očí. Ale ten ho kousl do palce a zahryzl se mu do kloubu. Mingollovi se zatmělo před očima a víc už nic neslyšel. Cítil, jak se mu týl mění v kaši. Zdálo se, že se velice pomalu odráží od špinavé země, po každém nárazu výš a pomaleji. Baylorova tvář, rámovaná modrým nebem, zdánlivě ustupovala a kroužila ve spirále. A potom, právě když Mingolla začal ztrácet vědomí, Baylor zmizel.

	Mingolla měl prach v ústech i v nose. Slyšel výkřiky a nadávky. Stále omámený se opřel o loket. Kousek dál, v mračnu prachu, odpadávaly jako listy postupně paže, nohy a zadky v khaki. Připomínalo to komický striptýz spojený se rvačkou. Člověk by čekal, že k označení výše uvedených hrubostí použijeme hvězdičky a vykřičníky. Kdosi ho popadl za ruku a pomohl mu na nohy. Kapitán od vojenské policie, masitý obličej zčervenalý námahou. S vyčítavým pohledem nakrčil obočí, když oklepával Mingollovi špínu ze šatů. „Máš fakt odvahu, chlapče", ale seš blbej jak bedna kytu. Kdyby mu nedošel dech, poletoval bys tu jak muška." Obrátil se k nedaleko stojícímu seržantovi. „Co myslíš, Phile, že to bylo pitomý?"

	Seržant odpověděl, že tomu nerozumí.

	„No, kdybys tohle, chlapče, udělal v bojový akci, tak bys moh dostat bronzovou medaili za blbost."

	Seržant připustil, že to byl zatraceně stupidní pokus.

	„Protože tady ve Frisku," uštědřil kapitán Mingollovi závěrečný nářez, „není místo pro takový srágory."

	Policisté klečeli na Baylorovi, který ležel na boku a krvácel z nosu a úst. Jeho obličej pokrývala tenká vrstvička krve husté jak omáčka.

	 „Panama," vypravil ze sebe Mingolla tupě. Možná tam přece jen měli jít. V duchu už to viděl... noční pláž, krajkoví stínů palem na bělostném písku.

	„Co říkáš?" zeptal se kapitán.

	„Chtěl jít do Panamy."

	„Všichni tam nemůžeme," odfrkl si kapitán.

	Jeden z policistů převrátil Baylora na břicho a nasadil mu pouta, další mu spoutal nohy. Potom ho otočili zpátky na záda. Krev na čele a v obličeji se smísila se špinavým žlutým prachem ve skvrnitou masku. Uprostřed masky se široce otevřely oči, které se ještě rozšířily, když ucítil, že ho svázali. Začal se kolébat nahoru a dolů a snažil se dostat na svobodu. Pohupoval se necelou minutu, ale potom znehybněl - oči upřené na rozžhavený sluneční kotouč - a zařval. Bylo proto jen jedno slovo. Nebyl to výkřik ani zvolání, ale triumfální dábelský řev, tak hlasitý a plný zuřivého vzteku, že se ostatním zdálo, jako by z něho tryskal tanec planoucího světla a žáru. Na poslech zněl přitažlivě a Mingolla ho začínal chápat. Cítil ho v těle jako hlasitou rokenrolovou melodii a sympatizoval s jeho přehnanou nenávistí k životu.

	„No ne!" užasl kapitán. „Pro toho chlapíka budou musel postavit nový zoo."

	Po výslechu mu policejní zdravoťák prohlédl hlavu a Mingolla ještě chytil přívoz na východní břeh, kde se měl setkat s Deborou. Sedl si na záď a upřeně pozoroval nedokončený most. Tentokrát nebyl schopen načerpat z něj jakýkoliv pocit naděje nebo okouzlení. V myšlenkách se mu stále vynořovala Panama. Když teď byl Baylor pryč, měl opravdu možnost volby? Věděl, že by si měl celou věc promyslet, rozhodnout se co dál, ale neustále měl před očima Baylorovu zakrvácenou šílenou tvář. Viděl hůř, bože můj ano, daleko hůř. Lidé kolem se proměnili v náhradní součástky, zbylo z nich tak málo, že nepotřebovali lesklou stříbřitou rakev, stačila černá kovová urna velká jak zavařovací sklenice. Seschli se, jednoocí a zakrvácení, chňapali slepě do vzduchu jako zrůdy z hrůzostrašného filmu. Ale myšlenka, že Baylora navždycky chytili, se uhnízdila v jakémsi živém, rudém koutě jeho mozku, uprostřed toho syrového rudého rámusu, který vyvolávala. Možná byla horší než všechno, co dosud Mingolla zažil. Nechtěl zemřít. Odmítal takovou vyhlídku s vášnivou tvrdohlavostí dítěte, které se střetává s krutou pravdou. Přesto by ale raději zemřel, než aby snášel šílenství. Ve srovnání s Baylorovým osudem nabízely smrt i Panama sladký klid a mír.

	Kdosi si k Mingollovi přisedl: mladíkovi nemohlo být víc než osmnáct. Čerstvě nakrátko ostříhané vlasy, nové boty, nové maskáče. Dokonce i obličej vypadal nově, zrovna vyklepnutý z formy. Lesklé naducané tváře, hladká pokožka, čisté neopotřebované oči. Viditelně toužil s někým si popovídat. Vyptával se Mingolly na domov, na jeho rodinu. „Božínku, to je úžasný, to je fantastický, v New Yorku musí bejt senzačně." Ale vypadalo to, že má k rozhovoru jiný důvod. A nakonec ho vyklopil.

	„Hele, znáš toho Sammyho, toho vojcla, co tady řádil jak tajfun?" zeptal se. „Já ho viděl včera večer v jámě. Takový malý místečko v džungli, na západ od základny. Patří to ňakýmu Chacovi. Kámo, to ti bylo prostě neuvěřitelný!"

	Mingolla slyšel o jámách jenom z druhé ruky, ale zprávy o nich byly dost drsné. Jen těžko se dalo věřit tomu, že tenhle mládeneček s výrazem nevinného krajana mohl být účastníkem čehosi tak odporného. A ještě těžší bylo uvěřit, že se toho zúčastnil Baylor.

	Mladík nepotřeboval pobízet. „Došlo k tomu brzo. Ňákou dobu se nedělo nic zvláštního a potom se najednou vobjeví tendle hošan a vypadá, že sebou fakt cuká. Já věděl, že je nadrogovanej, podle toho, jak vejral do jámy, víš, jako by po něčem toužil. A chlapík vedle mě, jeden můj kámoš, do mě šťouch a povídá: 'Svatá prostoto! Kamaráde, todle je Černej rytíř! Viděl sem ho před nějakou dobou na Reunionu. Vsaď svý prachy na něj, ten chlap je parádní eso!'"

	Poslední opušťák strávili na Reunionu. Mingolla se pokoušel dát dohromady nějakou otázku, ale nedokázal vymyslet nic kloudného, nač by mělo smysl odpovídat.

	 Já tu nejsem dlouho, ale už sem o Rytíři slyšel. Tak sem k němu šel a trochu se kolem něj motal. Myslel sem, že bych jako moh hodit voko, jak se cejtí a tak. No, člověk si nechce  jen tak vsadit jen na chlápkovu pověst. Za chvíli vylez Chaco a ptá se Rytíře, jestli jako chce bojovat. Rytíř povídá: 'Samo,že jo, ale s pořádným zvířetem. S něčím divokým, kamaráde. Chci bojovat s něčím hrozným.' Chaco říkal , že má ňáký vopice a podobnou verbež, a Rytíř řek, že se doslech vo Chacovu jaguárovi. Z Chaca to lezlo jak z chlupatý deky, říkal, že možná jo, možná ne, ale že na tom nezáleží, protože jaguár je stejně pro Sammyho moc silnej. A potom Rytíř řek Chacovi, co je jako zač. Do prdele, tos měl vidět, jak se Chaco změnil! Já ho viděl, jak se najednou dušuje, že dycinky byl pro něco takovýho, jako je zápas Černej rytíř versus jaguár. A povídá: 'Ano, pane Černý rytíři, jak si přejete!' A hned to rozhlásil kolem. Kamarádíčku, všichni začínali šílet. Lidi mávali prachama, vyřvávali sázky, rychle do sebe házeli pitivo, aby byli včas u hlavní události, a Rytíř tam jenom stál a křenil se, jako by se přiživoval na celým tou zmatku. Chaco potom pustil jaguára chodbou do hluboký jámy. Není to úplně dospělej jaguár, hádal bych tak poloviční, ale to je všecko, co může člověk říct v Rytířův prospěch." 

	Mládenec se odmlčel, aby se nadechl. Zdálo se, že mu oči zahořely vzrušením. „Na každej pád se jaguár vochomejtá kolem něj, pořád blíž ke stěně tý díry, vrčí a prská a Rytíř ho shora sleduje, víš, dává pozor na jeho pohyby. A každej začíná skandovat 'Sam-my, Sam-my, Sam-my!', a když to monotónní prozpěvování začíná bejt moc hlasitý, Rytíř vytáhne z kapsy tři ampule. Do prdele, kamaráde! Hned tři! Nikdy sem neviděl žádnýho Sammyho, kterej by zmoh víc než dvě. Tři tě vynesou zatraceně vysoko, až do samýho nebe! Takže když Rytíř popadne tyhle tři ampule, lidi se zpěvem rozpálej, jako by byli sami na jeho místě. Ale Rytíř, kamaráde, má chladnou náturu. Je tak příšerně chladnej! Prostě drží ampule nad hlavou a ukazuje, jak se lesknou, vsakuje do sebe randál a energii, ale drží se stranou tý šťávy, co je v lidech. Chaco na všechny mává, aby byli potichu, a vykládá cosi vo válečnický duši každýho mužskýho, co čeká na uvolnění a jiný ptákoviny. Říkám ti, kámo, dycky sem si dřív myslel že ty řečičky sou uhozený, ale Rytíř mě donutil změnit názor. Je tak zatraceně chladnej! Svlíká si košili a stahuje boty, na ruku si přivazuje kus černýho hedvábí. Pak si pod nosem prásk ampule, rychle jednu po druhý, fakt rychle, a naráz vdech. Vidím, jak ho to napálí, jak se mu v očích zablejskne voheň. Rozpumpuje ho to. A hned jak si prásk poslední, skočil do jámy. Páni, vůbec nepoužil tunel! Skočil! Vosum metrů dolů na písek, na zem a skrčenej!"

	Poslouchali ho už tři další vojáci a mladík se svěřoval všem, hrál před svými posluchači divadlo. Byl tak vzrušený, že jen stěží dokázal mluvit souvisle. Mingolla si s nevolí uvědomil, že představa Baylora přikrčeného na písku ho taky vzrušila. Baylor, který po útoku plakal. Baylor, který se tolik bál ostřelovačů, že se jednou radši podělal do kalhot, než by šel od děla na latrínu.

	Baylor, Černý rytíř.

	„Jaguár vřeští a vrčí a seká prackama do vzduchu," pokračoval mladík. „Pokouší se Rytíře vystrašit, protože ve svý hlavě jaguár ví, že Rytíř má velký problémy. Tohle není ňákej prosťáček jako Chaco, tohle je americkej válečník, Sammy. Rytíř se přesune doprostředka díry, pořád přikrčenej." Na tomto místě mladík dramaticky klesl hlasem. „Pár minut se nic neděje, kromě toho napětí. Nikdo ani nedejchá. Jaguár dvakrát vyskočí, ale Rytíř tanečním krokem uhne stranou, takže ho mine a nikdo není zraněnej. Po každým jaguárově skoku lidi vzdychaj a ječej, ale ne že by se hrozili pohledu na roztrhanýho Rytíře, ale proto, že vidí, jak je Rytíř rychlej. Parádně rychlej, kamaráde! Neskutečně! Kouká kolem sebe stejně jak jaguár. Tancuje pořád kolem, a ať se jaguár kroutí a vobrací, jak chce, ať se k němu po písku přibližuje, nemůže do Rytíře zarejt svý pazoury. A potom, kamaráde ...to bylo fantastický! Jaguár znovu skočil, a tehdá, místo aby zas vodtancoval, Rytíř se položí na záda, udělá na ramenách poloviční přemet, a když ho jaguár přeskakuje, nakopne ho voběma nohama. A hezky tvrdě! Vrazí paty jaguárovi do boku. Ten narazí na stěnu, a když přiběhne zpátky, řve a chňapá si po žebrech. Měl je vodrovnaný, kamaráde, a kožich děravěj jak řešeto."

	Mládenec si otřel ústa hřbetem ruky a šlehl očima po Mingollovi a ostatních vojácích, jestli je příběh zajímá, „Křičeli sme, kámo, mlátili do vokraje jámy. Křik byl tak hlasitej, že když mi chlapík, co stál vedle mě, řval do ucha, nic sem neslyšel. Možná kvůli tomu randálu, možná ty žebra.., no, zkrátka jaguára chyt amok. Když zkouší rychlý výpady proti Rytíři, před skokem se pokouší dostat blíž, aby Rytíř nemoh použít ten samej trik. Parádně vrčí, jak řetězová pila! Rytíř pořád uskakuje a krouží kolem. Ale potom, kamaráde, mu ujede noha, zamává rukama, aby si udržel rovnováhu, a jaguár je už na něm a zaryje se mu drápama do hrudníku Chvilku to vypadá, že spolu tancujou valčík. Rytířovy modlitby potom vodstrčí pracku, kterou ho přišpendlil k zemi, vodtlačí jaguárovu hlavu a vrazí mu prst do voka. Jaguár sebou praští na písek a Rytíř upaluje na druhou stranu jámy! Kouká na škrábance na prsou, ze kterejch se valí krev. Mezitím se jaguár postaví na nohy, ještě víc zbodnutej jak prve. Jedno oko má zalitý krví a zadní kejty se viklaj jak plaňky v plotě. Kdyby to bylo v ringu, zavolali by už dávno doktora. Jaguár toho má plný zuby a chce vyskočit z jámy ven. Jednou vyskočí přesně na místo, kde se vopírám vo kraj jámy, tak blízko, že málem cejtím jeho smradlavej dech a vidím svůj odraz v jeho zdravým voku. Seká kolem sebe, aby se vytáh nahoru, a lidi panikařej, protože si myslej, že se mu to podaří. Ale než dostane příležitost, Rytíř ho chytne za vocas a prásk s ním vo stěnu. Jako kdyby prášil vobyčejnou rohožku, takhle si pohrává s jaguárem. A ten je dovopravdicky ve srabu. Celej se třese, z tlamy mu teče krev, tesáky ná zarudlý. Rytíř na něj vytáhne pár drobnejch fint, mává rukama a vrčí, prostě si s nim hraje. Kamaráde, lidi nevěřej svým vočím. Sammy nakop jaguára tak, že teď má tolik placu, že se s ním může dělat, co chce. Jestli to předtím byl kolem jámy samej cvok, tak tedkom je tam úplná zoologická zahrada. Lidi se rvou, pár chlápků zpívá mariňáckou hymnu. Nějaká šilhavá Mexikánka si svlíká šaty. Jaguár se znova zkouší  dostat se blíž k Rytíři, ale už je zdrchanej. Nemůže se udržet pohromadě. A Rytíř pořád vrčí a chystá ňákou flignu. Jeden všivák za mnou řve fuj a vykřikuje, že Rytíř není férovej. Sakra, kamaráde, vidím, jak si to na jaguára chystá a vyčkává na ten správnej moment, správnej pohyb."

	Mladík toužebně hleděl na řeku. Možná přitom myslel na svoje děvče. „Každej z nás věděl, že to přichází. Všichni byli potichu. Bylo takový ticho, že sme mohli slyšet, jak Rytířovy nohy šustěj v písku. Člověk to cejtil ve vzduchu, věděli sme, že jaguár si schovává sílu ještě pro jeden velkej útok. Potom Rytíř zas upadne, jenže schválně. Já to viděl, ale jaguár ne. Když se Rytíř překulí stranou, jaguár skočí. Myslel sem, že Rytíř padne na zem, jako prve, ale on taky skočil. Nohama napřed. Chyt jaguára pod krkem. Slyšeli sme praskání kostí a jaguár se zhroutil. Snažil se vstát, ale nešlo to! Skučel a mlátil sebou vo písek. Rytíř ho vobešel, voběma rukama ho vzal za hlavu a zakroutil s ní. Křup!"

	Jako by  prožíval jaguárův  osud,  mladík zavřel  oči a vzdychl. „Každej byl potichu, dokud nebylo slyšet to křupnutí. Potom se rozpoutalo hotový peklo. Lidí zpívali 'Sam-my, Sam-my,' strkali do sebe, protože se chtěli dostat blíž k jámě, aby viděli, jak si Rytíř veme srdce. Sáhl jaguárovi do tlamy a vyrval jeden tesák a komusi ho hodil. Chaco proběh tunelem a podal mu nůž. Zrovna když se chystal říznout, tak mě někdo knokautoval, a než sem se zase vyškrabal na nohy a vytáh srdce a ochutnal ho. Stál jenom tak, v ústech jaguárova krev a jeho vlastní mu tekla po hrudníku. Víte, vypadal tak nějak zmateně. Jako kdyby boj skončil a von teď nevěděl co dělat. Ale potom začal řvát. Vydával stejnej řev jako jaguár předtím, než byl zraněnej. Šíleně divokej. Jako dyby chtěl pohnout  s  celým   tim   proklatým  světem! Kamaráde, ten mě dostal! Měl sem pravdu s tim řevem. Možná sem řval s ním, a možná řvali všichni vokolo Přesně takhle sem to cejtil, kamaráde. Jako dybych stál v samym středu toho řevu, co vycházel z každýho hrdla ve vesmíru." Mladík vážně pohlédl na Mingollu. „Spousta lidí vykládá, že jámy jsou zlý, a možná taky jsou. Nevim. Jak máte poznat, co je tam dole zlý a co ne? Říkaj, že člověk může chodit k díře tisíckrát a nic takovýho jako jaguára a Černýho rytíři neuvidí. Já vo tom nic nevim. Ale vrátim se tam hned, jen co se mi to zase poštěstí. Protože jestli to, co sem včera večer viděl, bylo zlý, tak pak to zlo bylo taky nádherný!"

	
Třetí kapitola

	Debora čekala na molu, v ruce měla košík s jídlem. V modrých šatech s hlubokým výstřihem a bohatě zřasenou sukní vypadala jako studentka. Zamířil k ní. Její vlasy, padajíc na ramena v hustých tmavých kadeřích, v něm vyvolávaly představu zhmotněného kouře a její obličej připomínal mapu nádherné země s černými jezery a ponurými pláněmi, země, v níž se mohl skrýt. Kráčeli spolu podél řeky za město, až došli k místu, kde rostly těsně u břehu kapoky, velké tropické stromy s mohutnými korunami z hladkých zelených listů, bělavou kůrou a kořeny připomínajícími aligátoří ocasy. Rozprávěli spolu, pojídali zásoby z košíku a naslouchali zvukům vody mlaskavě dorážející na břeh, ptákům a neurčitému hluku doléhajícímu sem z letecké základny, který z této vzdálenosti jako by zapadal do přírody. Na vodě se třpytilo slunce, a kdykoli vítr zčeřil hladinu, zdálo se, že se vlnky šíří jako pomalu se krabatící diamantový škraloup. Mingollovi připadalo že našli tajnou stezku vedoucí zapomenutým koutem světa do země kde vládne věčný mír. Iluze míru byla tak dokonalá, že jí začínal věřit. Snad se tu něco nabízí, pomyslel si. Nějaké nové kouzlo. Možná to bude znamení. Znamení byla všude kolem, když je člověk uměl číst. Rozhlédl se. Silné bílé kmeny se zvedaly vzhůru do zeleně a mezi nimi se vinuly celé avenue zarostlé tmavým listím... není v tom nic, ale co tamhle ta tráva na břehu? Vrhala na jílovitý písek kosatcovité stíny, které s naježenými trsy měly jen málo co společného. Snad je znamení, i když nepříliš srozumitelné. Zadíval se na rákosí rostoucí na mělčině. Žluté rákosí s křivými, kloubovitými stébly, některá byla plná chomáčků hmyzích vajíček připomínajících perly visící volně z uvolněných vláken, jiná byla posetá skvrnami od řas. Jednu chvíli vypadaly přesně takhle. Jak se Mingollova představa rozvlnila, jako by se celá skutečnost roztřásla, a rákosí znovu získalo podobu obyčejných žlutých hůlek trčících z ploché modři. Džungle na vzdálené straně řeky vypadala jako rozmazaná zelená skvrna. Rychlý člun za sebou zanechával rudý zářez v modré vodě. Zdálo se, že vlnění vnáší chaos do každé částečky krajiny a odhaluje v každém předmětu nevýraznou šeď stavebního kamene. Mingolla potřásl hlavou. Nic se nezměnilo. Protřel si oči. Bez výsledku. Vyděsil se a přitlačil prsty na zavřené oči. Připadal si jako jediná smysluplná součást úplně nesmyslné skládačky, zranitelná silou své jedinečnosti. Znatelně zrychlil dech a v levé ruce mu zacukalo.

	„Davide? Ty to nechceš poslouchat?" ozvala se nazlobeně Debora.

	„Co mám poslouchat?" Oči měl pořád zavřené.

	„Můj sen. Slyšels ho?"

	Pohlédl na ni ze strany. Všechno se zase vrátilo do normálních kolejí. Seděla se zkříženýma nohama, viděl ostře každičký detail jejích rysů. „Promiň," řekl. „Přemýšlel jsem."

	„Vypadals vyděšeně."

	„Vyděšeně?" Nasadil si masku zmateného výrazu. „Ale kdepak, jenom jsem se trochu zamyslel, to je všecko."

	„Určitě to nebylo nic příjemného."

	Místo odpovědi pokrčil rameny a narovnal se, aby jí dokázal, že dával pozor. „Tak mi o něm řekni."

	„Dobře," řekla pochybovačně. Vánek jí sfoukával lehké praménky vlasů do obličeje a ona je rukou přihlazovala zpátky. „Byls v krvavě rudé místnosti s rudými židlemi a stolem. Dokonce i obrazy na stěnách byly v odstínech rudé a...'' Zarazila se a hleděla na něj. „Chceš to vůbec slyšet? Zase se tak divně koukáš."

	„Jasně." Ale měl strach. Jak se mohla dozvědět o tom rudém pokoji? Musela mít vidění a... Uvědomil si, že možná nemluvila o místnosti samotné. Přece jí sám říkal o tom útoku, ne? A jestli měla styky s gerilou, věděla, že se při útoku zapíná nouzové osvětlení. Tak to určitě bylo! Snažila se ho vystrašit, aby dezertoval, chtěla podlomit jeho vůli, jako to dělají křesťané, když vyrukují na hříšníky s hrůznými obrazy ohnivých plamenů a muk. Rozzuřilo ho to. Co byla, k čertu, zač, aby mu říkala, co je správné a moudré? Šlo přece výhradně o jeho rozhodnutí.

	„V pokoji byly troje dveře," pokračovala. „Chtěl jsi z něho vyjít, ale nemohl jsi poznat, kterými to půjde bez rizika. Zkusil jsi první dveře a zjistil, že je to jen omítka. Kulovitý knoflík na druhých dveřích se dal snadno otočit, ale dveře byly zatlučené. Než bys je vyrazil, radši jsi přešel ke třetím dveřím. Byly studené a naháněly ti strach. Knoflík na těch dveřích byl ze skla a ty sis o něj pořezal ruku. Přecházel jsi po místnosti sem a tam a nevěděls, co máš dělat." Čekala na jeho reakci, a když žádná nepřicházela, zeptala se: „Rozumíš tomu?"

	Pořád mlčel a užíral se vztekem.

	„Vyložím ti to."

	„Neobtěžuj se."

	„Rudý pokoj je válka a falešné dveře jsou tvoje dětinská -"

	„Přestaň!" Chytil ji za zápěstí a tvrdě stiskl.

	Probodávala ho očima, dokud ji nepustil. „Tvoje dětinská magie," dokončila větu. „Třetí dveře, které ti naháněly strach, to je Psicorp."

	„Možná se ho už nebojím."

	„Nevzpomínáš si na vedlejší účinky?" 

	„Co je s tebou? Musíš splnit nějakou kvótu? Pět dezertérů měsíčně, abys dostala metál?"

	Stáhla si sukni na kolena a žmoulala v prstech uvolněnou nitku. Mingollovi vrtalo hlavou, zda se nezeptal na příliš intimní věci. Třeba teď v hlavě sestavuje odpověď, která by ho neurazila. Nakonec řekla: „Ty si opravdu myslíš, že jsem taková?"

	„Proč bys mě jinak krmila takovýma ptákovinama?"

	„Davide, co se s tebou děje?" Naklonila se k němu a vzala jeho hlavu do svých rukou. „Proč... „

	Odstrčil ji. „Co se se mnou děje? Tohle -" jeho gesto zahrnulo nebe, řeku, stromy - „tohle je důležité. Připomínáš mi rodiče. Vyptávají se mě úplně stejně ignorantsky." Náhle ji chtěl svou odpovědí zranit, toužil najít odpověď kyselou jako citrón, vmést ji Deboře do obličeje a dívat se, jak nahlodává její klid. „Víš, co dělám, když mi rodiče dávají pitomé otázky typu 'Co se s tebou děje?'. Vypravuji  jim jednu historku. Z války. Chceš si poslechnout jednu historku z války? Před několika dny se stalo cosi, co ti dá fakt přesvědčivou odpověď."

	„Nemusíš mi říkat všechno," řekla sklesle. 

	„Prosím," odsekl. „S radostí."

	 

	Mravenčí farma ležela na rozlehlém pahorku, podobném homoli cukru, který se vypínal nad neproniknutelnou džungli na východním okraji bojové zóny Smaragd. Jeho vrcholek se ježil raketami a dělostřeleckými palebnými posty, které z dálky připomínaly trnovou korunu vtlačenou na zelené temeno. V okruhu několika set metrů byla země zbavena veškeré vegetace. Velká děla se natahovala co nejvíc dopředu. V jedné chvíli šílenství skosila velké pásy džungle, podsekla regimenty mohutných kmenů dvě stopy nad zemí a zanechala za sebou vodní příkop plný zčernalých pahýlů a spálený rudý prach spojený švy prasklin. Stromy a křoví nahradila  změť ostnatých drátů, vytvářející surrealistické ocelově modré bariéry. Pod dráty byly pohřbeny nejrůznější druhy min a detektorů. Ty ale málokdy fungovaly, protože Kubánci měli techniku, která většinu z nich dokázala vyřadit z činnosti. Za jasných nocí byla pravděpodobnost útoku malá, ale v mlze se daly čekat problémy. Pod jejím pláštíkem se Kubánci a gerilové jednotky pokoušeli přejít přes dráty a proniknout do tunelů uvnitř kopce. Občas přece jen některá mina vybuchla a pak bylo vidět rozkvétat strašidelnou bílou kouli v bílém jasu a maličké černé postavičky vymrštěné od centra výbuchu. Nedávno se přišlo na to, že několik obětí na sobě mělo rudé barety a mosazné odznáčky se škorpiónem.  Tak se  dozvěděli, že Kubánci nasadili Alacranskou divizi, která způsobila zkázu amerických jednotek v Miskitii.

	Uvnitř kopce bylo devět pater chodeb, většinou lemovaných kulatými místnůstkami, které sloužily jako ubikace - jedinou výjimku tvořilo nejnižší patro s výpočetním střediskem a kancelářemi. Všechny místnosti a tunely byly obloženy lehčenou bílou plastickou hmotou, která připomínala ztvrdlou mořskou pěnu a dokázala odolat obyčejným granátům. V pokoji, ve kterém bydlel Mingolla s Baylorem a Gilbeym, byla na stropním osvětlovacím tělese zavěšena jasně červená papírová lampa. Vyvolávala zdání, že obývají krvavě rudou celu: Baylor ale na lampě trval a tvrdil, že samotné stropní světlo je moc jasné a že ho z něj bolí oči. Tři polní lůžka stála čely ke stěnám tak daleko od sebe, jak to jen v tom malém prostoru šlo. Podlahu kolem Baylorova kavalce pokrývala vrstva cigaretových špačků a použitých papírových ubrousků. Pod polštářem měl schovanou malou krabičku s ulitými drogami a marihuanou. Pokaždé, když si zapaloval marijánkovou cigaretu, nabízel Mingollovi, aby si taky dal. Mingolla vždy odmítl, protože cítil, že by své bojové zážitky raději neměl zesilovat drogami. Gilbey si polepil zeď nad svým lůžkem koláží „lechtivých" obrázků a každý den po službě, bez ohledu na to, zda Mingolla s Baylorem byli v místnosti nebo ne, si pod ni lehl a masturboval. Kvůli jeho naprostému nedostatku studu si Mingolla připadal trapně, nad jeho vlastní postelí visely jen ubohé trety: americké vlaječky, fotografie dávné přítelkyně a basketbalového mužstva ze střední školy, několik vlastních kreseb džungle. Gilbey si ho kvůli této výstavce pořád dobíral, říkal mu "sousedovic kluk". Označoval ho tím za podivína, protože návrat domů považoval za cosi výstředního. 

	Do této místnosti měl Mingolla právě namířeno, když začal útok. Velké nákladní výtahy dokázaly přepravit nahoru dolů ve východním a západním svahu pahorku šedesát lidí najednou. Aby se však člověk mohl rychle přemístit do sousedních pater, a také jako pojistka pro případ výpadku elektřiny, vinul se napříč středem kopce jako obrovská bílá cívka tenkého střeva pomocný tunel. Byl jenom o něco širší než dvě šířky elektrického vozíku, který sloužil k přepravě důstojníků a vysoce  postavených  osobností při  inspekci.

	Mingolla měl ve zvyku používat tunel k tréninku. Každý večer si oblékl sportovní soupravu - sála dobře pot - a běhal nahoru a dolů přes všech devět pater v přesvědčení, že ho tělesné vyčerpání zbaví zlých snů. Když toho večera při závěrečném okruhu naposledy míjel čtvrté patro, uslyšel rachot: výbuch, a ne moc daleko. Rozhoukaly se sirény a nahoře na kopci začala hřmět velká děla. Přímo nad ním se ozývaly výstřely a koktání automatických pušek. Světla v tunelu zablikala a zhasla, rozsvítilo se nouzové osvětlení.

	Mingolla se přitiskl ke stěně. Matné rudé osvětlení vyhladilo bublinkový povrch tunelu, takže vypadal jako kabinat v gigantickém Nautilu, a tahle představa v něm ještě zesilovala pocit bezmocnosti dítěte uvězněného v hrůzném podmořském paláci. Nedokázal rozumně uvažovat, když kolem sebe viděl chaos. Záblesky hlavní, armády mužů vířící po chodbách jako mravenci, výkřiky a stříkající krev, dunění velkých děl. Každý vybuchlý granát ozářil několik čtverečních mil nebe. Nejraději by šel pořád nahoru, aby se dostal do volného prostoru, kde by se mohl schovat v džungli. Ale jedinou naději přežít měl tady dole. Odrazil se od zdi a skoro v předklonu vyrazil. Mával rukama, brzdil kolem rohů a stěží vyrovnával pády, minul čtvrté, pak páté patro. V polovině cesty mezi pátým a šestým patrem skoro zakopl o mrtvého muže: nějaký Američan zkroucený do klubíčka s poraněným břichem. Mezi ním a jeho rukou s mačetou se rozprostírala krvavá kaluž. Když se Mingolla shýbal pro mačetu, nemyslel si o muži vůbec nic, snad jen, že je zvláštní, když se Američan brání proti Kubáncům takovou zbraní. Nemá smysl jít dál, pomyslel si. Ten, kdo ho zabil, mohl být někde dole, takže nejlip udělá, když se schová v nějaké místnosti v pátém patře S mačetou v ruce se ostražitě vracel tunelem nahoru.

	Páté, šesté a sedmé patro patřilo důstojníkům. Třebaže chodby byly stejné jako v horních patrech - mírně zakřivené tunely osm stop vysoké a deset stop široké - pokoje byly větší a v každém stála jenom dvě polní lůžka. Pokoje, do kterých Mingolla nahlédl, byly prázdné, což mu i přes hluk bitvy dodávalo pocit bezpečí. Ale za zatáčkou tunelu za sebou uslyšel výkřiky ve španělštině. Nakoukl zpátky. K prvním dveřím se po malých krůčcích sunul vychrtlý černý voják v rudém baretu a šedých maskáčích. S puškou připravenou k výstřelu vrazil dovnitř. Další dva Kubánci - štíhlí vousáči s kůží sinalou v krvavě rudém osvětlení - stáli u okrouhlého vstupu do pomocného tunelu. Když viděli, že se černý voják vynořil z místnosti, obrátili se opačným směrem, snad s úmyslem prozkoumat pokoje na vzdáleném konci patra.

	Mingolla začal propadat snadno pochopitelné panice.. Uvědomil si, že bude muset toho černého vojáka zabít. Zabít ho bez zbytečného hluku, sebrat mu pušku a doufat, že dostane i zbylé dva, až se pro něj vrátí. Vklouzl do nejbližší místnosti a přitiskl se ke zdi napravo ode dveří. Jak si všiml, Kubánec se nejprve obracel vlevo. Mohl ho napadnout každý, kdo by se postavil tak příhodně jak Mingolla. Byl zranitelný jen zlomek vteřiny. Kratší dobu, než řeknete švec. Mingollovi bušil ve spáncích tep. Sevřel mačetu pevně v levé ruce a znovu si v duchu opakoval, co bude muset udělat. Seknout, zacpat Kubánci rukou ústa a srazit ho na kolena, aby pustil zbraň. A tohle všechno bude muset provést současně a dokonale.

	Dokonalé provedení.

	Málem se nahlas zasmál, když si vzpomněl na svého starého, břichatého trenéra, který jim říkával: „Chlapci, jedině perfektní  provedení.   Tím   prorazíte   zónovou  obranu. Zapomeňte na pindání fanoušků. Prostě si pusťte televizi, dívejte se na svý velký vzory a střílejte na koš jako oni."

	Basket není nic jinýho než život v trenýrkách, že, trenére?

	Mingolla se zhluboka nadechl a pomalu nosem vypouštěl vzduch Nemohl věřit, že zemře. Posledních šest měsíců ho znepokojovala smrt, ale teď, když vlivem okolností byla tak blízko, zdálo se mu nesmyslné brát její blízkost vážně. Nevypadalo to přece logicky, že by ten černý chlapík měl být  jeho Nemesis. Jeho smrt doprovázela silná exploze světla, speciální vražedné paprsky, zlověstná znamení na nebi, a ne nějaký vyzáblý srágora s puškou. Ještě jednou se nadechl a poprvé si všiml zařízení místnosti. Dvě lůžka, všude rozházené šaty, na stěnách polaroidové fotky a porno. Ať už šlo o důstojnické patro nebo ne, výzdoba byla stejná po celé Mravenčí farmy. Pod rudým světlem vypadal pokoj zchátrále a opuštěně. Udivilo ho, jak je klidný. Samozřejmě, že se bál! Ale strach se schoval do tmavých záhybů jeho mysli jako vrahův nůž ukrytý ve starém kabátě v šatníku. Potají žhnul a čekal na svoji příležitost, aby se rozhořel. Dříve nebo později by ho zabil, ale pro tuto chvíli byl spojencem, který  pronikavě zbystřoval jeho smysly. Viděl každou bublinu na bílých stěnách, slyšel šoupání Kubáncových kroků, když prudce vrazil do vedlejšího pokoje, cítil, jak Kubánec pohupuje puškou zleva doprava, vyčkává, obrací se... 

	Dokázal to!

	Dokázal přímo hmatatelně cítit Kubánce, jeho tělesné teplo, sálavý obrys; přesně věděl, kde stojí. Jako by se v jeho hlavě zapnul nějaký termoprojektor, který fungoval i skrz zeď. 

	Kubánec se opatrně blížil k Mingollovým dveřím. Jako hoříci zápalka přibližující se k listu papíru. Mingollův klid byl otřesen. Mužův žár a tělesná teplota ho silně vzrušovaly. Původně si představoval, že ho zabije rychle a nehlučně jako ve filmu, ale teď myslel na porážky vepřů na jatkách a na beranidla rozbíjející kravám lebky. A mohl vůbec téhle nenormální formě vnímání věřit? Co kdyby nevěřil? Co kdyby ho probodl příliš pozdě? Nebo příliš brzy? Horká živá věc byla už téměř u dveří. Mingolla neměl na výběr. Načasoval si útok na otevření dveří a přesně v tom okamžiku Kubánce bodl. 

	Provedl to perfektně.

	Čepel mačety vklouzla na určené místo pod Kubáncova žebra a Mingolla mu rukou sevřel ústa, aby ztlumil výkřik. Koleno přitlačil k pažbě, která začala ťukat do podlahy. Kubánec sebou divoce zmítal. Odporně páchl zahnívajícím vzduchem džungle a cigaretami. Koulel očima dozadu a pokoušel se Mingollu zahlédnout. Šílené zvířecí oči se žlučovitým bělmem a rozšířenými zorničkami. Na řasách se mu perlily kuličky potu. Mingolla zakroutil mačetou v ráně a Kubánec křečovitě zavřel oči. Ale o vteřinu později je otevřel a zaútočil. Potácivě se sunuli dál do pokoje a vrávorali kolem jednoho z lůžek. Mingolla držel Kubárce pevně za bok a tiskl ho ke stěně. Ten se svíjel a už už se dostával ze sevření. Zdálo se, jako by jeho odpor sílil, zpod Mingollovy dlaně unikaly výkřiky. Natahoval ruku za sebe a hledal jeho obličej, sevřel chomáč vlasů a prudce jím škubal. V zoufalství ho Mingolla sekl mačetou a Kubáncovy výkřiky ještě zesílily. Kroutil se a drásal nehty zeď. Mingollova ruka byla mokrá od Kubáncových slin, nos měl plný mužova odpudivého pachu. Zvedal se mu žaludek, cítil se slabý a nebyl si jist, jak dlouho ještě vydrží. Ten parchant nechtěl umřít, čerpal sílu z oceli ve svých střevech, proměňoval ji v jakousi nesmrtelnou moc. Ale nakonec přece jen ztuhl, zplihl a Mingolla ucítil zápach výkalů.

	Nechal Kubánce sklouznout k zemi, ale napřed vytáhl mačetu z rány. Mrtvolou projelo zachvěni, přešlo na rukojeť a otřáslo mu levou rukou. Pokračovalo dál uvnitř jeho ruky, cítil se špinavý, byl sexuálně vzrušený a rozechvělý jak po souloži. Něco, nějaká zvířecí esence, umaštěný zbytek špatného života klouzal kolem a proudil do jeho zápěstí. S hrůzou zíral na svou ruku. Kubáncova krev ji potáhla jako tento rukavice, třásla se. Otřel si dlaň o bok, a to cosi, co bylo pod jejím povrchem, jako by ztuhlo. Za několik vteřin ale ruka opět ožila a šílenou rychlostí se kroutila jako pulec.

	„ Teo!" volal kdosi. „ Vamos!"

	Mingolla, elektrizovaný zvoláním, se rychle vrhl ke dveřím. Nohou narazil do Kubáncovy pušky. Zvedl ji a třesavka v ruce polevila - napadlo ho, že ji asi utišil důvěrně známý  materiál pažby a váha pušky. 

	„ Teo! Dónde estás? "

	Mingolla neměl  na vybranou, uvědomoval si, že otálení je daleko nebezpečnější,  než  když  převezme iniciativu. Zachrochtal „Aqui!" a vyšel z pokoje do tunelu. Hlučně přitom cvakal podpatky.

	 „Dase prisa, hombre!"

	Zahájil palbu okamžitě, když zahnul za roh. Oba Kubánci stáli u vchodu do pomocného tunelu. Jejich pušky krátce zaštěkaly a neškodně poprášily stěny kulkami. Pomalu se otočili, svěsili ruce a klesli k zemi. Mingolla byl v šoku z přiliš snadného vítězství, takže ani necítil ulehčení. Pořád na ně hleděl a čekal, že něco udělají, zasténají nebo sebou zacukají. 

	Ozvěna výstřelů zmrtvěla, a třebaže slyšel rány velkých děl a práskání výstřelů z pušek, zdálo se mu, že se v tunelu rozhostilo pronikavé ticho. Jako kdyby jeho kulky prorazily cosi, co zadržovalo ticho. Ticho potvrzovalo jeho opuštěnost. Nikdo mu neřekl, kudy vede bojová linie... jestli vůbec nějaká existovala. Dalo se předpokládat, že do každého patra pronikly malé skupinky nepřátel, že bitva o Mravenčí farmu je v malém měřítku bitvou o Guatemalu. Konflikt neměl v dějinach obdobu, žádné skutečně hranice, žádné pravidelné boje stejně jako epidemie vás mohl kdykoliv a kdekoliv dostihnout a zabít. Asi by udělal nejlíp, kdyby sešel do výpočetního střediska, kam se určitě stahovaly spojenecké jednotky.

	Došel ke vchodu a upřeně se zahleděl na oba mrtvé Kubánce. Zatarasili mu cestu. Váhal, jestli je má překročit, napůl věřil, že smrt jen předstírají, že po něm natáhnou ruce a chytnou ho. Nemotorná poloha těl v něm vyvolávala dojem, že úmyslně zaujali takovou obtížnou pozici a čekají na něj, až se k nim přiblíží. V červenavém svitu nouzového osvětlení se zdála jejich krev purpurově rudá, hustší a lesklejší než normální krev. Všiml si mateřských znamének, jizev a ran, neumělých stehů na jejich maskovacích uniformách, zlatých plomb svítících z otevřených úst. Bylo to zvláštní. Kdyby potkal tyhle chlapíky v době, kdy byli ještě naživu, asi by mu z nich v paměti zůstal jenom matný dojem. A když je viděl mrtvé, jediným pohledem je zařadil tam, kam patřili. Pomyslel si, že smrt možná odhaluje pravou tvář člověka, když to život nedokázal. Pozorně si mrtvé prohlížel jako by si je chtěl přečíst. Dvojice štíhlých šlachovitých chlapíků. Sympaťáci. Popíjení koktejlů, dámy z horních  deseti tisíc a sport, to by se k nim hodilo. Vsadil by se, že hráli baseball, jako stredopolaři, a že měli dvoučlenné kombo. Možná na ně měl zavolat: Hele, já sem americkej fanda. Uklidněte se! Potkat se po válce, tak bysme si poslali hezkejch pár dlouhejch přízemních balónů. Do prdele s tím zabíjením. Pojďme si trochu zahrát.

	Zasmál se a vysoký, praskavý zvuk jeho smíchu ho překvapil. Kristepane! Otálením si o to přímo koledoval. Jako by chtěla potvrdit tento názor, věc uvnitř jeho ruky náhle ožila, zkoumala terén a bleskurychle ho prohledávala. Potlačil strach a překročil mrtvoly. Když se mu nic neotřelo o kalhoty, spadl mu kámen ze srdce.

	 

	Pod šestým patrem visela v pomocném tunelu hustá mlha. Mingolla usoudil, že Kubánci tudy asi pomocí tříštivé miny pronikli dovnitř. Bylo pravděpodobné, že proražený otvor je někde blízko. Rozhodl se, že jestli ho najde, uteče z pekla Farmy a schová se v džungli. V sedmém patře mlha ještě zhoustla. Nouzová světla jí barvila nevýraznou červení, která jí dodávala vzhled bavlněného obvazu přiloženého na ohromnou tepnu. Místa na stěnách, ožehnutá výbuchy granátů, vypadala jako primitivní kresby. U vchodu bylo vidět několik   těl. Většinou Američané, ošklivě zohavení. Mingolla si jimi nervózně razil cestu, a když se za ním náhle ozvalo: „Nehýbejte se!", zachroptěl, popadl  pušku a s bušícím srdcem se obrátil. 

	Obr - určitě měřil metr pětadevadesát, paže a horní polovina těla jakoby patřila vzpěrači - stál ve dveřích a mířil koltem pětačtyřicítkou na Mingollovu hruď. Na sobě měl khaki uniformu s prýmky poručíka, a třebaže se snažil o zamračený výraz, jeho dětská tvář vzbuzovala dojem mírumilovnosti a netečnosti. Mingollovi připomínal Johna Bulla řešícího zapeklitý problém. „Řekl jsem, abyste se nehýbal," ozval se podrážděně.

	„To je dobrý, jsem na vaší straně," odpověděl Mingolla. 

	Poručík si prohrábl kštici hustých hnědých vlasů. Zdálo se, že mrká častěji, než je normální. „Radši si to ověřím. Zajdeme do skladiště." 

	„Co si ověříte?" zeptal se Mingolla se vzrůstající obavou. 

	„Prosím!" žádal ho poručík s nelíčenou prosbou v hlase „Bylo tu už příliš mnoho násilí."

	Skladiště byla dlouhá úzká místnost ve tvaru L docela na konci patra, zavalená prázdnými krabicemi. Nouzové osvětlení pronikající lehkou mlhou připomínalo řetěz umírajících rudých sluncí. Poručík zavedl Mingollu do rohu, a když se obrátili, Mingolla zjistil, že zadní stěna skladiště chybí. Výbuch vymrštil tunel kamsi do nitra pahorku, otevíral se do černé tmy. Ze stropu visely vidlicovitě rozeklané kořeny s hrudkami hlíny, které místu dodávaly vzhled tunelu do jakéhosi světa černé magie. Na kraji zbyly hromádky drobného štěrku a zeminy. Mingolla ucítil pach džungle a uvědomil si, že velká děla přestala střílet. Což znamenalo, že ať už vrchol kopce ovládl kdokoliv, brzy sem pošle vyčišťovací jednotky. „Tady nemůžeme zůstat," řekl poručíkovi, „Kubánci se vrátí."

	„Jsme v naprostém bezpečí," ujistil ho poručík. „Můžete mi věřit." Pohybem pistole naznačil Mingollovi, aby si sedl na zem.

	Mingolla poslechl. Pohled na mrtvolu Kubánce, ležící naproti němu mezi dvěma krabicemi s hlavou opřenou o zeď, ho šokoval. „Ježíšikriste!" vykřikl a vztyčil se na kolena.

	„Neukousne vás," řekl poručík. Sebevědomým pohybem člověka, který se v metru protlačí na sedadlo, se usadil vedle mrtvoly. Oba pořádkumilovně vyplňovali prostor mezi krabicemi, dotýkali se lokty a rameny.

	„Poslyšte," ozval se Mingolla, celý nesvůj a zmatený. „Kamaráde, já tady s tím zatraceným mrtvým chlapem sedět nebudu!"

	Poručík zamával revolverem. „Zvyknete si na něj." 

	Mingolla se znovu pomalu posadil. Nedokázal odtrhnout oči od mrtvoly. Ve srovnání s těly, která překročil těsně předtím, vlastně vypadalo docela snesitelně. Jedinými známkami zranění byli krev na ústech, rozcuchaný černý plnovous, krvavá kaluž a potrhaná látka košile na prsou. Mosazný odznak škorpióna zbavený lesku byl pokryt rýhami. Otevřené oči odrážely červené nouzové osvětlení, což mrtvole dodávalo zlověstného zdání života. Ale díky odleskům se zdála méně skutečná a snesitelnější.

	„Poslyšte," řekl poručík.

	Mingolla si otíral krev na třesoucí se ruce, doufaje, že to bude mít nějaký kladný účinek.

	„Posloucháte mě?" zeptal se poručík.

	Mingolla vnímal poručíka a mrtvolu jaksi podivně, jako nehybného panáka a břichomluvce. Bez ohledu na lesklé oči byla mrtvola příliš skutečná, než aby člověk mohl její hrátky se světlem nebrat na vědomí. Na nehtech měla dokonalé půlměsíčky, a protože se hlava nakláněla na jednu stranu, na které se usadila krev, líce a spánek ztmavly, kdežto zbytek obličeje zesinal. To spíš poručík s čistou uniformou, naleštěnými botami a elegantním ježkem vypadal jako bytost z jiného světa.

	„Poslyšte!" důrazně se připomenul poručík. „Chci, abyste pochopil, že musím udělat to, co považuju za správné!" Biceps na ruce s revolverem vyrostl do velikosti dělové koule.

	„Chápu," přitakal úplně ochromený Mingolla.

	„Opravdu? Opravdu to chápete?" Mingollovo tvrzení jako by poručíka popudilo. „To pochybuju. Pochybuju, že byste to dokázal pochopit."

	„Asi to nedokážu. Myslete si o tom, kamaráde, co chcete. Já chtěl jenom projít okolo."

	Poručík si  mlčky  sedl  a zamrkal.  Potom  se  usmál. „Jmenuju se Jay. A ty...?" 

	„David," Mingolla se pokoušel soustředit pozornost na revolver a uvažoval, jestli by ho dokázal odkopnout, ale ta živá tříska v ruce ho rozptylovala.

	 „Kde tě ubytovali, Davide?"

	„Ve třetím  patře."

	 „Já žiju tady. Ale přestěhuju se. Nevydržel bych na místě,kde…" Odmlčel se, naklonil dopředu a zatvářil se spiklenecky.

	 „Věděl jsi, že to trvá hrozně dlouho, než někdo umře, dokonce i když se srdce zastaví?"

	„Nevěděl." Věc v Mingollově ruce se prodrala k zápěstí. Mačkal si ho a snažil se ji zastavit.

	„Je to pravda," prohlásil Jay přesvědčivě. „Nikdo z těchhle lidí ještě neumřel." Jemně strčil loktem do mrtvoly. Mingollovi to gesto připadalo nepřirozeně familiární. „Život nezhasíná najednou, uniká postupně. A tihle lidi ještě žijí, třebaže jen tak napůl." Široce se usmál. „Dalo by se tomu říkat poloviční život nebo živoření."

	Mingolla si tiskl levé zápěstí a usmíval se, jako by oceňoval jeho žonglování se slovy. Světle červené chuchvalce mlhy mezi nimi se zavlnily.

	„Nejsi na něj samozřejmě naladěný," pokračoval Jay. „Takže bys ničemu nerozuměl. Ale já bych byl bez Eligia ztracený." 

	„Kdo je Eligio?"

	Jay kývl k mrtvole. „Jsme naladění na stejnou strunu. Eligio a já. Proto vím, že jsme v bezpečí. Eligiovo vnímání se neomezuje na toto místo a tuto chvíli. Je teď u svých lidí a říká mi, že jsou všichni mrtví nebo umírají."

	„Hmm," pronesl napjatě Mingolla. Podařilo se mu zatlačit věc v ruce zpátky do prstů a myslel si, že možná dosahne na pistoli. Ale Jay překazil jeho plán, protože si zbraň přehodil do druhé ruky. Zdálo se, jako by jeho oči začaly odrážet víc světla, leskly se jako rubíny. Mingolla si uvědomil, že Jay široce otevřel oči a otočil je k nouzovým světlům.

	„Dělá to z člověka génia," mluvil Jay dál. „Opravdu."

	„Cože?" zeptal se Mingolla a posouval se stranou, aby zkrátil vzdálenost potřebnou ke kopnutí.

	„Poloviční život," nedal se vyrušit Jay. „Když mozek žije napůl, možná to dělají i naše city. Poloviční láska, poloviční nenávist. Třeba tady někde pořád existují." Zdvihl se na kolena a zakryl přitom pistoli. „Stejně tu nemůžu zůstat. Asi se vrátím do Oaklandu." Jeho hlas přešel do šepotu „Davide, odkud jseš?"

	„Z New Yorku."

	 „To není moje gusto. Ale Bay Area přímo miluju. Mám tam obchod se starožitnostma. Rána tam bývají nádherně klidná. Slunko svítí do okna, plazí se po podlaze, víš, jak příliv, pomaličku se sune po nábytku. Jako kdyby obnovovalo původní lakování, celý obchod zazáří prastarým světlem."

	„Zní to hezky," připustil Mingolla, kterého Jayův lyrický výlev vyvedl z rovnováhy.

	„Vypadáš na dobrého člověka." Jay se trochu narovnal. „Ale je mi líto. Eligio říká, že máš příliš zamlžený mozek, takže v něm nemůže číst. Říká, že nemám riskovat a nechávat tě naživu. Budu tě muset zastřelit."

	Mingolla se chystal ke kopnutí, ale pak ho zachvátila apatie. Co na tom, k čertu, záleželo? Dokonce i kdyby pistoli odkopl pryč, Jay by ho snadno přerazil vejpůl. „Proč?" zeptal se. „Proč to musíš udělat?"

	„Protože bys mě mohl udat." Jayovy jemné rysy se lítostivě protáhly. „Mohl bys říct, že jsem se schovával."

	„Nikdo ksakru neříká, že ses schovával. To jsem přece dělal já. Vsadím se, že takhle pitomě se chová nejmíň dalších padesát lidí."

	„Nevím," svraštil Jay čelo. „Já se ještě zeptám. Možná, že tvůj mozek už nebude tak zamlžený." Obrátil pohled k mrtvému.

	Mingolla si všiml, že Kubáncovy duhovky jsou natočené nahoru a doleva - přesně ve stejném úhlu jako předtím Jayovy oči - a odrážejí týž rubínový lesk. 

	„Bohužel," řekl Jay a namířil na něj revolver. „Musím." Olízl si rty. „Mohl bys, prosím tě, otočit hlavu? Nerad bych, aby ses na mě při tom díval. Takhle jsme se s Eligiem naladili na stejnou vlnu." 

	Hledět do ústí pistole bylo jako dívat se dolů z útesu. Cítil chladnou rozkoš z pádu, která byla v naprostém protikladu s vůlí přežít, že Mingolla střelil očima po Jayovi a procedil:

	„Jen si posluž."

	Jay zamrkal, ale zbraň držel rovně. „Třese se ti ruka," řekl po krátké odmlce.

	 „Nesmysl."

	„Jak to, že se ti třese?"

	„Protože jsem někoho zabil. Protože jsem stejnej šílenec jako ty."

	Jay pomalu uvažoval. „Měli mě přidělit k teploušům," řekl konečně. „Ale všechna místa byla obsazená, a než mě zařadili sem, tak mi dali drogy. No a teď... „ Rychle zamrkal a rty se mu rozpojily. Mingolla zjistil, že ho cosi přitahuje k Jayovi, že chce použít řeč těla, aby se dostal přes kritický bod svého utrpení. „Já už... nemůžu to dělat s muži," dokončil Jay a znovu rychle zamrkal. Potom už mluvil uvolněněji. „Taky ti dali drogy? Já tím nechci říct, že seš teplouš. Já jenom, že dneska dávají drogy na všechno, a myslel jsem si, že to třeba bude ten problém."

	Mingolla najednou nevýslovně zesmutněl. Cítil, jak se mu city kroutí do tenkého, černého drátu s roztřepenými praménky, sršícími černými jiskrami smutku. Bylo v tom všechno, co dodávalo jeho životu sílu. Malé černé jiskřičky. 

	„Dřív jsem vždycky bojoval," dodal Jay, „a bojoval jsem i tentokrát. Ale když jsem zastřelil Eligia... prostě jsem už nedokázal pokračovat." 

	„Fakt nekecám," řekl Mingolla. „Fakt ne." 

	„Třeba ti můžu věřit." Jay si vzdychl. „Jenom bych rád, abys byl naladěný na stejnou vlnu. Eligio je dobrá duše, uvidíš. Měl by sis ho vážit."

	Jay pořád mluvil a vypočítával Eligiovy dobré vlastnosti. Mingollu to rozladilo, protože nechtěl nic slyšet o Kubáncově lásce k rodině a jeho posmrtných starostech o ni. Zatímco upřeně pozoroval svoji zakrvácenou ruku, získal zázračný přehled o situaci. Seděl v nejníže položeném místě té zlé hory, koupal se v podivně rudé záři, do jeho těla se zarýval kus života mrtvého člověka, poslouchal duševně vyšinutého obra, který dostával příkazy od mrtvoly a čekal až se vojáci se škorpióny na uniformách začnou hrnout tunelem, vedoucím do mlhy a tmy. Dívat se na věci takhle bylo šílené, ale nedalo se nic dělat, bylo to tak. Brutální kouzlo čnělo výš než rozum a činilo ho zbytečným.

	„... a jak se jednou člověk naladí," říkal Jay, „už se pak nikdy nemůže oddělit. Dokonce ani po smrti. Takže Eligio zůstane ve mně pořád živý. Nemůžu samozřejmě dopustit, aby to zjistili. Myslím tím -" zasmál se pro sebe, jako kdyby zachřestil kostkami, „- ty řeči o poskytování pomoci a útěchy nepříteli!"

	Mingolla svěsil hlavu a zavřel oči. Jay možná vystřelí. Ale pochyboval o tom. Jay jenom potřeboval společníka ve svém šílenství.

	„Přísaháš, že jim nic neřekneš?" zeptal se Jay.

	„Jo, přísahám."

	„Tak dobře, ale nezapomeň, že máš v rukách moji budoucnost. Odpovídáš mi za ni."

	„Nestarej se."

	V dálce prásklo dělo.

	„Jsem rád, že jsme si promluvili. Cítím se daleko líp."

	Mingolla prohlásil, že on taky. 

	Seděli beze slov. Nebyl to zrovna nejbezpečnější způsob jak přečkat noc, ale Mingolla už pojmu bezpečnost nepřikládal velkou váhu. Byl příliš unavený, než aby se bál. Zdálo se, že upadl do transu, zíral kamsi nad Mingollovu hlavu; ale Mingolla se kvůli pistoli ani nepohnul. Spokojil se s tím, že seděl a čekal, ponechal věcem volný průchod. Jeho myšlenky se odvíjely s tupou netečností dál a dál. 

	Určitě tam seděli aspoň dvě hodiny, než Mingolla zaslechl šelest helikoptéry a všiml si, že mlha prořídla. Tma na konci tunelu zešedla. „Hej," obrátil se k Jayovi, „myslím, že nás zachránili." Jay neodpovídal a Mingolla si všiml, že se jeho oči upírají  nahoru a doleva, přesně jako Kubáncovy, a odrážejí rubínový lesk. Opatrně natáhl ruku a dotkl se pistole. Jayova ruka sjela k zemi, ale prsty dál svírali pažbu. Mingolla nevěřícne couvl. To přece nemůže být pravda! Znovu se natáhl, aby mu nahmatal puls. Jayovo zápěstí bylo studené a klidné, okolo rtů mu seděl namodralý nádech. Mingolla se hystericky otřásl při pomyšlení, že Jay pochopil naladění špatně. Místo aby se Eligio stal součástí jeho života, on sám se stal součástí Eligiovy smrti. Bylo mu z toho úzko a myslel, že se rozpláče. Slzy by byl uvítal. Když se jim nepodařilo prodrat se ven, zlobil se na sebe a zároveň se bránil vzteku. Proč by měl brečet? Ten chlapík pro něho nic neznamenal... přestože skutečnost, že neměl dostatek soucitu, byla pro slzy dostatečným důvodem. Ale kdyby měl člověk plakat nad něčím tak obyčejným, jako je smrt jediného chlapíka, pak by proplakal celý den. Zač by pak život stál? Letmo pohlédl na Jaye. Na Kubánce. Třebaže Jay měl hladkou kůži a Kubánec rozcuchaný plnovous, Mingolla by přísahal, že se začínali podobat jeden druhému jako starý manželský pár. Jo, všechny čtyři oči se upíraly do přesně stejného místa na věčnosti. Buď to byla pekelná shoda náhod, nebo Jayovo šílenství dosáhlo takového stupně, že si sám přál zemřít tímto způsobem, jen aby dodal věrohodnosti své teorii o polovičním životě. Možná, že byl ještě živý, napůl živý.  Možná, že  byl  teď naladěný na stejnou  vlnu s Mingollou, a kdyby to byla pravda, třeba by... Vyplašený vyhlídkou na spojení s Jayem a Kubáncem se Mingolla namáhavě postavil na nohy a rozběhl se do tunelu. Asi by utíkal  pořád dál, ale světlo svítání ho zarazilo hned u vchodu do tunelu.

	Za jeho zády se vypínala zelená kupole pahorku, po stranách ozdobená křovisky a liánami, nekonečné množství vzorů přitahovalo oči jako bohatě vyřezávané průčelí hinduistického chrámu. Jedno dělostřelecké hnízdo na vrcholku dostalo plný zásah: spálené kovové střepiny se kroutily jako oloupaná černá kůra. Před ním byl vodní příkop plný narudlé špinavé hlíny, obehnaný řadami plotů z ostnatého drátu, a za ním se z mlhy nejasně vynořovala černozelená spleť džungle. Na drátech visely stovky nafouknutých  postav  oblečených  do zakrvácených  maskovacích uniforem. Z nedávno vyrytých kráterů za nimi stoupal vzhůru roztřepený dým. Nahoře, napůl skryté za převalující se šedivou mlhou, se vznášely tři vrtulníky typu Sikorsky. Jejich piloty nebylo kvůli mlze a odleskům vidět a helikoptéry samy připomínaly obrovské mrchožroutské mouchy s vyvalenýma očima a vířivými křídly. Ďábly. Nebo bohy. Zdálo se, jako by si něco šeptaly v předtuše hostiny, o kterou se brzy rozdělí.      

	Scéna to byla příšerná, ale přesto měla v sobě čistotu sloky z oživlé balady, balady o tragických událostech okraji pekla. Nikdy byste ji nedokázali namalovat, a i kdyby se vám to podařilo, plátno by muselo být velké jako scéna sama a museli byste do něho začlenit pomalé vření mlhy, víření listů vrtulí, převalující se kouř. Žádný detail by nesměl chybět. Dokonalá ilustrace války, jejího tajemného magického třpytu. Součástí díla by byl i Mingolla, postava namalovaná umělcem jen tak pro legraci, nebo pro znázornění měřítka a perspektivy její nesmírné velikosti a významu. Věděl, že by se měl přihlásit na základně, ale nemohl se odtrhnout od tohoto obrazu podstaty války. Posadil se na svah, položil si nemocnou ruku do klína a díval se, jak se vrtulníky s těžce získanou rovnováhou snášejí se k zemi jako modly, bojují s bočním větrem a náporem vichru, který zběsile bičoval červený prach, a obratně přistávají  mezi mrtvými.

	
Čtvrtá kapitola

	V polovině svého vyprávění si Mingolla uvědomil, že se ve skutečnosti nesnaží Deboru zasáhnout, ani ji šokovat, ale  spíš že se chce zbavit těžkého břemene. Kromě toho mu docházelo, že musí přeseknout svá pouta s minuostí, oslabit její vliv. Poprvé se cítil schopen vážně uvažovit o dezerci. Nepospíchal s přijetím této myšlenky, ale oceňoval její logiku, chápal hrozivou nelogičnost návratu k dalším útokům a ke smrti bez ochranného kouzla. Uzavřel dohodu sám se sebou: Bude předstírat, že má v úmyslu dezertovat, a přitom se bude dívat po znameních.

	Když skončil, Debora se zeptala, jestli se ještě pořád zlobí. Potěšilo ho, že se ho nesnažila utěšovat. „Promiň," omlouval se, „já se na tebe ani moc nehněval... to byla jen část mého hněvu."

	„To je v pořádku." Odhrnula si tmavé vlasy z čela, takže jí padaly na jednu stranu, a zadívala se do trávy u svých kolen. Se skloněnou hlavou a přivřenými víčky připomínala ladná linie její šíje a brady znak jakéhosi exotického písma. Vypadalo to, že ona sama je dobrým znamením. „Nevím, o čem s tebou mám mluvit. Je mi jasné, že to, co mám na srdci, tě rozčiluje, a já nedokážu jen tak nezávazně konverzovat."

	„Nechci, aby mě někdo k něčemu postrkoval. Ale věř mi, přemýšlím o tom, cos mi řekla."

	„Nebudu na tebe naléhat. Ale pořád nevím, o čem mám mluvit." Utrhla stéblo trávy a okusovala jeho konec v ústěch. Díval se, jak špulí rty, a přemýšlel, jak asi chutná. Ústa sladká jako nádobka, ve které kdysi bylo uschováno koření. A níž bude taky sladká: med v plástvi chutná trochu trpce. Odhodila stéblo stranou. „Už vím. Nechtěl by ses podívat, kde žiju?"

	„Jenom bych se nerad tak brzo vracel do Friska" Kde žiješ, pomyslel si. Chci se dotknout místa, kde žiješ. „Nebydlím ve městě, ale ve vesnici dál po proudu."

	To zní zajímavě." Vyskočil, vzal ji za ruku a pomohl jí vstát. Na okamžik se ocitli blízko sebe, zavadila ňadry o jeho košili. Kolem něj pulsoval její žár. Pomyslel si, že kdyby je teď někdo viděl, spatřil by dvě postavy chvějící se jako zrcadlení. Naléhavě jí chtěl říct, že ji miluje. Třebaže k ní cítil především vděčnost za možnou záchranu, část jeho pocitů se zdála opravdová, a to pro něj bylo hádankou. Vždyť spolu strávili jenom pár hodin jeho opušťáku, povečeřeli v laciné restauraci a prošli se podél řeky. Ten cit neměl žádné opodstatnění. Než však mohl cokoli říct nebo udělat, obrátila se a zvedla košík.

	„Není to daleko," řekla a vykročila. Modrá košile se na ní natřásala jak rozhoupaný zvon.

	Šli po jílovité stezce zarostlé kapradím a utlačované mladými semenáčky s průsvitnými, bledými listy. Brzy došli ke skupince doškových chatrčí u ústí potoka, který se v tom místě vléval do řeky. Potokem se brodily nahé děti, smály se a stříkaly po sobě. Jejich pokožka měla barvu jantaru, oči připomínaly orosené tmavě fialové švestky. Nad chatrčemi, postavenými z kmenů mladých stromků pospojovaných nylonovým provazem, se tyčily palmy a akácie. Střechy z palmového listí vypadaly jako účesy ve tvaru obrácené misky. Po plátech masa visících na prádelní šňůře mezi dvěma chatrčemi lezly mouchy. Na okrové zemi se povalovaly rybí hlavy a kuřecí trus. Ale Mingolla si těchto známek chudoby téměř nevšímal, viděl místo nich znamení míru, který ho bude možná čekat v Panamě. A další předzvěst měla brzy následovat. Debora koupila v maličkém obchůdku láhev rumu, potom ho zavedla k chatrči vedle ústí potoka a představila hubenému bělovlasému starci, který seděl na lavičce před ní. Tio Moíses. Po třech sklenkách začal Tio Moíses vyprávět.

	První příběh byl věnován osudům osobního pilota bývalého panamského prezidenta. Prezident si nahrabal miliardy na pašování kokainu do Států, s pomocí CIA, té pomáhal velice často a sám byl narkomanem v posledním stadiu mentální demence. Jediným jeho potěšením bylo přélétávat z jednoho města do druhého, dosednout na přistávací plochu, vykouknout z okna a šňupnout si kokainu V kteroukoliv noční nebo denní hodinu byl schopen zavolat pilota a poručit mu, aby připravil letový plán do Colónu, Bocas del Toro nebo Penonomé. Protože se prezidentův stav zhoršoval, pilot si uvědomil, že CIA zanedlouho přijde na to, že prezident už není užitečný, a dá ho zabít. A nejvhodnějším způsobem by bylo letecké neštěstí. Pilot nechtěl zemřít zároveň s ním. Chtěl odejít do výslužby, ale prezident mu to nedovolil. Napadlo ho, že by se mohl zmrzačit, ale jako dobrý katolík nedokázal porušit boží přikázání. Kdyby utekl, trpěla by jeho rodina. Život se pro něho stal tíživou noční nůrou. Před každým startem dlouhé hodiny prohledával letadlo, aby našel důkaz o sabotáži, a po každém přistání zůstával v kabině a třásl se nervovým vyčerpáním. Prezidentův stav se dále zhoršil. Museli ho nosit na palubu; kokainové záležitosti zařizoval jeden jeho poradce, zatímco druhý stál vedle něj s bavlněným kapesníkem, aby zastavoval krvácení z nosu. Věděl, že by se jeho život mohl počítat už jen na týdny, a proto požádal svého kněze o radu. „Modli se," poradil nu kněz. Pilot se neustále modlil, ale nijak mu to nepomáhalo. Potom zašel za velitelem vojenské akademie, na níž studoval, ale ten mu řekl, že musí konat svoji povinnost. To celou dobu dělal. Nakonec navštívil náčelníka indiánského kmene San Blas, z něhož pocházela jeho matka. Dozvěděl se od něj, že se musí smířit s osudem, což mu - třebaže dosud nedělal nic jiného - odvahy příliš nedodalo. Přesto mu bylo jasné, že je to jediná schůdná cesta, a zařídil se podle toho, co mu náčelník poradil. Místo aby dlouhé hodiny před odletem kontroloval stroj, přijížděl taxíkem pár minut před startem, aniž by vůbec zkontroloval obsah paliva v nádrži. O jeho bezstarostnosti se začalo mluvít v celém hlavním městě. Aby vyhověl každému prezidentovu rozmaru, létal opilý a nafetovaný ve vichřicích a v mlze. Během hodin strávených ve vzduchu, kdy jako by byl zbaven zákonů přitažlivosti a osudu, začal pohlížet na život z jiné stránky. Po návratu na zem se vrhal s divokou zběsilostí do víru života, vášnivě se miloval se svou manželkou, hýřil s přáteli a zůstával v barech až do svítání. Když se jednou připravoval k odjezdu na letiště, přišel za ním domů nějaký Američan a oznámil mu, že ho nahradili jiným. „Kdybychom nechali prezidenta lítat s takovým neopatrným pilotem, obvinili by nás ze všeho, co se stane," prohlásil Američan. Pilot se nemusel ptát, koho měl na mysli oním slovem „nás". O šest týdnů později se prezidentovo letadlo zřítilo v Dariénských horách. Pilot byl šťastný jako malé dítě. Panama se zbavila jednoho darebáka a on nepřišel o život. Ale týden po nehodě, po zvolení nového prezidenta - dalšího pašeráka s kontakty s CIA - si pilota zavolal velitel letectva a prohlásil, že by k neštěstí nikdy nedošlo, kdyby pilotoval on, a nařídil mu převzít letadlo nového prezidenta.

	Mingolla celé odpoledne popíjel a poslouchal. Do očí se mu vkrádala lehká opilost a začínal chápat, že příběhy jsou určeny pouze pro něj. Všechny bajky varovaly před nerozhodností, nabádaly ho, aby jednal, podrobně rozebíraly problémy lidí ze Střední Ameriky, kteří byli - stejně jako on - chyceni v pasti mezi póly magického kouzla a rozumu. Jejich životům vládli výstřední politici a duším mýty a legendy, žili mezi pravouhlou, komputerizovanou masou Severní Ameriky nahoře a obloukem kontinentálního tajemství Jižní Ameriky dole. Tušil, že příbehy Tia Moísese vybrala Debora, nic to ale neubíralo na jejich síle být znamením. Zněly pravdivě a nijak zvlášť je kvůli němu neupravovali. Význam ztrácela i třesavka v jeho ruce. Všechno tohle zmizí, až se dostane do Panamy. 

	Stíny ztrácely obrysy, hmyz bzučel jako malé bubínky a na zem se snášel soumrak. Vzduch nabyl odstínu zralého obilí, vlnky na řece zpomalovaly a těžkly. Vnučka Tia Moísese  jím předložila k jídlu praženou kukuřici s rybou. Mingolla se pořádně nacpal. Stařec pak dal najevo, že je unaven, a Mingolla s Deborou se vyšli projít podél potoka. Mezi oběma  chatrčemi visela na tyči zprohýbaná deska s obroučkou bez síťky a několik mladíků tam hrálo basketbal.

	Mingolla se k nim přidal. Na nerovné, udusané zemi se obtížně driblovalo, ale ještě nikdy si tak dobře nezahrál. Při hře spálil zbytek své opilosti, takže při střelbě ve výskoku pronikal míč perfektním obloukem obroučkou. Dokonce i z nemožných úhlů nacházely jeho střely cíl. Se zaujetím mávali rukama a předstíral útok, aby oklamal protihráče, a nadšeně vyskakoval, když se při doskakování snažil chytit odražený míč. Jak šero houstlo, stával se nejobratnějším z mávajících a pobíhajících stínů.

	Hra skončila, vyšly hvězdy. Vypadaly jako dírky propálené ohněm do černého hedvábného  přehozu visícího nad palmami. Půdu před chatrčemi osvětloval blikavý vodopád světel lamp. Když tudy procházel s Deborou, zaslechl z rádia naladěného na vojenskou stanici reportáž z baseballového utkání. Pálky práskaly, dav řval a hlasatel křičel: „Dostal všechny!" 

	Mingolla si představil, jak míček v Americe mizí ve tmě nad stadiónem, dopadá na parkoviště a končí pod kolem auta, kde ho najde nějaký kluk a bude si myslet, že je to zázrak; nebo se kutálí přes ulici, aby se zastavil pod ojetým autem a potají bělostně zářil a sršel energií získanou odpálením. Stav byl tři jedna. Mingolla nevěděl, kdo s kým hraje, a ani ho to nezajímalo. Mířily k němu krásně odpálené rány, po předem určených drahách kroužily tajemné dělovky. Stál ve středu nevypočitatelných sil.

	V jedné chatrči se nesvítilo. Venku před ní stály dvě dřevěné židle. Když se přiblížili, něco na nich zkazilo Mingollovi náladu. Jako by tu byly připravené, jako by tvořily malou scénu. Šílím, pomyslel si. Znamení mi dosud přála, ne? Když došli k chatrči, Debora si sedla na židli nejblíž dveří a naznačila mu rukou, aby se posadil vedle ní. V očích jí zajiskřilo světlo hvězd. Uvnitř v místnosti rozeznal pytel, ze kterého čouhal kus drátěné klece. „Co tvoje hra?" zeptal se. 

	„Chtěla jsem být dnes večer s tebou," odpověděla prostě. 

	A to ho otrávilo. Všechno ho začínalo otravovat a on nechápal proč. Věc v jeho ruce se zachvěla. Sevřel ruku v pěst a posadil se. „Co..." začal, ale zapomněl, na co se jí chtěl zeptat. Otřel si pot z čela. Žlutou zář linoucí se z protější chatrče přerušil stín. Rozechvělý, tetelící se stín. Mingolla zavřel oči. „Co, hmm..." Znovu nevěděl, o čem má mluvit. Aby to zamaskoval, zeptal se na první věc, která ho napadla. „Co se to děje... mezi náma dvěma? Pořád si myslím..." Odmlčel se. Kristepane, co to říkám za hovadiny! Jseš moc drzej, kamaráde! Pravděpodobně právě teď u ní ztratil šanci.

	Ale Debora se od něj neodvrátila. „Myslíš tu romantickou náladu?" ozvala se.

	Krásně řečeno, pomyslel si. Velice jemně. Daleko líp, než kdyby řekla: „Nezapícháme si?" Nic lepšího by si v tom okamžiku nedokázal vymyslet. „Jo," souhlasil.

	„Sama si nejsem jistá. Ať už půjdeš do Panamy nebo se vrátíš na základnu, nebudeme mít asi pro sebe moc času. Ale - "její hlas změkl - „možná to není tak důležité."

	Jeho důvěra v Deboru zesílila, takže ho už nemusela ujišťovat. Otevřel oči. Zatřes hlavou, odežeň od sebe další houpání. „Co když je to důležité?" zeptal se. Vlastní otázka ho samotného potěšila. Jsi velice milý, Mingollo. Nech ji, ať to řekne sama. Opravdu, jsi velice něžný! Přál si, aby se tolik nechvěl.

	„Víš, zřejmě nás to k sobě silně přitahuje."

	Přitahuje? Mám stejný názor, pomyslel si. Zatraceně. Chtěl bych z tebe strhat šaty!

	„Třeba je v  tom ještě něco hlubšího," pokračovala. „Strašně bych si přála, abychom měli čas to zjistit."   

	 Chytrá holka!  Odpálila míček zpátky  na jeho kurt. Pokoušel se na ni soustředit, znovu zavřel oči a uviděl Panamu. Bílý písek, blankytně modré moře, které směrem k obzoru přecházelo do kobaltové modři. „Jak to vypadá v Panamě?" zeptal se, a pak se proklínal za to, že změnil téma hovoru.

	Možná by měl vstát a projít se. Snad by to pomohlo. Nebo že by zůstal sedět a jenom mluvil? Zdálo se, že mluvení ho uklidňuje.  „Vsadím  se, že je tam  báječně,"  prohlásil.

	„Nikdy jsem  tam  nebyla. Asi  se to moc  neliší od Guatemaly."

	 „Zelený hory, vodopády v džungli. Určitě je tam spousta ptáků. Papoušků. Určitě milióny."

	„Asi ano."

	„A kolibříci. Jeden můj známej byl tam dole na přírodovědné expedici, chytali kolibříky. Říkal, že jich tam bylo nejmíň milión druhů. Asi to byl nějakej čmuchal, kterej se hrozně zajímal o chytání kolibříků. Víš, myslím, že to na výsledek expedice nemělo velkej vliv."

	„Davide?" V jejím hlase zazněla starost.

	„Člověk se tam dostane lodí, že jo?" Vůně jejího parfému byla sytější než kdykoli předtím. „Určitě to bude pořádně velká loď. Nikdy jsem nebyl na opravdové lodi. Jenom na lodce, co patřila mýmu strejdovi. Brával mě s sebou na ryby na Coney Island. Přivázali jsme lodku k bóji a chytali jedovaty ryby. Tos měla vidět, jak vypadaly! Dočista jak mutanti. Duhově zbarvený oči, po celým těle měly podivný výrůstky. Už jenom pomyšlení na jídlo z ryb mě tehdy děsilo."

	„Já... "

	„Dřív jsem si myslel, že ty, co jsou pod náma, jsou moc hluboko, takže je nechytneme. Obrovský nafouklý ryby, geniálně chytří žraloci, velryby s klepetama. V duchu jsem je viděl, jak polykaj loďku a …"

	„Uklidni se, Davide." Hnětla mu prsty šíji, ze které vystřelovalo chvění do páteře.

	„Nic mi není." Odstrčil její ruku. Nechtěl, aby se ke všemu ostatnímu přidala ještě třesavka. „Povídej  mi něco o Panamě."

	„Vždyť jsem ti říkala, že jsem tam nikdy nebyla."         

	„Jo, už si vzpomínám. Tak o Kostarice. Tam jsi přece byla." Po celém těle mu vyrazil pot. Asi by si měl jít zaplavat, zchladit se. Slyšel, že v Río Dulce jsou kapustňáci. „Vidělas někdy kapustňáka?"

	„Davide!"

	Určitě se k němu musela naklonit blíž, protože cítil, jak z ní sálá horko, a pomyslel si, že mu třeba pomůže, když se bude intenzívně dusit v jejím žáru. Zbaví se třesavky. Vezme ji do hamaku a hned uvidí, jak je horká. Jak je horká, jak je horká. Slova mu duněla v hlavě v rytmu jedoucího vlaku. Protože se bál otevřít oči, sáhl po ní poslepu a přitáhl ji k sobě. Tváře se srazily, hledal její rty. Vrátila mu polibek. Ruka mu vyjela nahoru, uchopil do dlaně ňadro. Ježíšikriste, zdála se tak fantastická! Připadala mu jako záchrana, jako Panama, jako stav, do kterého se člověk dostane ve spánku.

	Ale jeho pocity se pomalu, pomalounku měnily, takže si té změny ani nevšiml, dokud to téměř neskončilo. Její jazyk už mu nekroužil v ústech rychle jako šipka, ale jako tělo tlustého stupidního hlemýždě, a její ňadro se trhavě nadzvedávalo a chvělo se stejně jako jeho červy prolezlá levá ruka. Odstrčil ji od sebe a otevřel oči. Spatřil hrubé řasy přišité k obličeji. Rozevřené rty, ústa plná rybích kůstek. Bezduchá tvář z lidského masa. Vstal a zašmátral kolem sebe do vzduchu. Chtěl ze sebe strhnout povlak plný ošklivosti, který se na něm usadil.

	„Davide?" Komolila jeho jméno, protože polykala slabiky jako by se je snažila současně zhltnout i vyslovit.

	Ďábelský žabí hlas.

	Otočil se na podpatku a do oka mu padlo černé nebe, špičaté stromy a poďobaný, slonovinově bílý měsíc vetkaný do pavučiny z listí a větví. Tmavé bradavičnaté obrysy chatrčí, dveře otevírající se žlutému plameni, zkroucené stíny mužů uvnitř. Zamrkal, potřásl hlavou. Nezmizely, byla to skutečnost. Co to bylo za místo? Kdepak vesnice, che! Z hrdla mu vycházelo přidušené divoké vrčení. Ustupoval dozadu, ustupoval před tím vším. Šla za ním, skřehotala jeho jméno. Hříva z černé slámy, tečky zářícího rosolu místo očí. Některé ze stínů se odtrhly ode dveří a shlukly se za ní. Skřehotající, dlouhonozí démoni s lékořicovým špalkem potaženým kůží a paličkami na buben, beztvaré nic z chorobného světa. Za okamžik ho dostanou. „Já ti rozumím," řekl a ustoupil o několik kroků dozadu.

	„Vím co  jsi zač." 

	„ Nikto ti nechce ublížit. Všechno je v pořádku, Davide,"usmívala se.

	 Myslela si, že si ho za ten úsměv koupí, ale neoklamali, ho. Její tvář se potáhla úsměvem jako cosi shnilého na dně sáčku, který už týden ležel v popelnici. Zlomyslný úsměv Ďábelské čubčí královny. Tak tohle mu provedla! Spřáhla se se zlým životem v jeho ruce a zkoušela na něm čarodějnické triky.

	„Já ti rozumím," opakoval a o cosi zakopl. Zavrávoral, zamával rukama, aby udržel rovnováhu, a rozběhl se k městu. 

	Do nohou ho sekalo kapradí, do obličeje šlehaly větve stromů. Pavučina stínu nasadila stezce pouta, hmyz kvílel, jako když se na brusce obtahuje kovová hrana. Ztratil nad sebou vládu a vrážel do stromů, málem upadl na zem, při dýchání namáhavě sípal. Ale potom v dálce před sebou uviděl veliký, měsíčním svitem zalitý kapok, který stál na vyvýšeném místě a shlížel do vody. Prastarý strom bílé magie. Volal ho k sobě. Zastavil se u něj a sál do sebe jeho vůni. Měsíční světlo ho mrazilo, smáčelo ho stříbrem, a najednou porozuměl, proč tu ten strom stojí. Bělostná fontána v temném dřevu zářila jenom pro něj. Zaťal levou ruku v pěst. Ta věc mu trhala rukou jako šílený úhoř, jako by věděla, co se blíži. Pozorně si prohlížel kůru zvrásněnou mystickými vzory a hledal bod, ve kterém se sbíhaly. Dodal si odvahy. Bouchl pěstí do kmene. Rukou mu projela ostrá bolest, vykřikl. Ale znovu udeřil do kmene, a ještě potřetí. Tiskl ruku pevně na prsa, aby bolest ztlumil. Začínala otékat, připomínala kartónovou ruku bez kotníků. Ale uvnitř se nic nehýbalo. Říční břeh se svými stíny a šelestěním mu už nehrozil, změnil se v obyčejné místo, kde se střídalo světlo s tmou. Dokonce i bělostný strom se zdál jaksi menší. 

	„Davide!" ozval se nedaleko Debořin hlas. 

	Část jeho osobnosti chtěla počkat a ověřit si, jestli se z ní stal normální nevinný člověk. Ale nemohl jí věřit, nevěřil ani sám sobě, a po krátkém zaváhání začal znovu utíkat.

	Mingolla chytil přívoz na západní břeh, doufal, že tam najde Gilbeyho a že ho kamarádova touha po boji vrátí zase na zem. Seděl na přídi kousek od skupiny dalších pěti vojáků. Jeden z nich zvracel přes zábradlí. Aby se vyhnul hovoru s nimi, otočil se a civěl dolů, do černé vody klouzající kolem lodi. Měsíční svit lemoval vlnky stříbrem, jako by se mezi jejich odlesky odrážela zlomená křivka jeho života: malý kluk, který se těší na Vánoce, kreslí obrázky, dostává ceny, bezmyšlenkovitě dorůstá do věku středoškoláka, zkouší sex a drogy; vyrůstá i z toho, znovu začíná malovat a potom, zrovna když by člověk čekal, že křivka dostane výraznější obrysy, je přeseknuta, visí ve vzduchu, celý průběh demystifikovaný a vysvětlený. Uvědomil si, jak byl celý ten jejich rituál ujetý. Tak jako umírající svírá v ruce lahvičku svěcené vody, svíral Mingolla v ruce kouzlo rituálu, když se logika existence ukázala neudržitelná. Křehké články onoho kouzla se teď rozpustily, neměl se oč opřít: padal do temných hlubin války a čekal, až ho popadne jedna z tamních příšer. Zvedl hlavu a zahleděl se k západnímu břehu. Břeh, ke kterému mířil, byl černý jako netopýří křídlo popsané tajemným fialovým světlem. Na pozadí duhových odlesků neónů se rýsovaly hřebeny střech a obrysy palem, mezi nimi bylo vidět krvavě rudé, citrusově zelené a indigově modré nabubřelé oblouky: fragmenty žhoucích zvířat. Vítr k němu přinášel výkřiky a divokou hudbu. Vojáci vedle něho se smáli, kleli, a ten chlapík ještě pořád zvracel. Mingolla se opřel čelem o dřevěné zábradlí, aby cítil alespoň nějakou oporu.

	 

	Gilbeyova prsatá děvka seděla u baru v klubu Demonio a civěla do sklenice. Mingolla se prodral dusnem, hlukem a závojem levandulového kouře. Když se k ní konečně dostal nasadila profesionální úsměv a hrábla mu do rozkroku. Odrazil ji a zeptal se, jestli neviděla Gilbeyho. Napřed zírala nechápavě, ale pak jí svitlo. „Mín-gó-la?" slabikovala. Když přikývl, zašátrala v kabelce a vytáhla složený papír. „Vod Gíl-bí," vysvětlila. „Pět dolarů, pro mě." 

	Dal jí peníze a vzal si papír. Jakýsi křesťanský leták perokresbou  zarmouceného, vyzáblého Ježíše na obálce.

	Traktát pod obrázkem začínal řádkem „Brzy přijde den Posledního soudu." Obrátil list a na zadní straně našel rukou psanou poznámku. Typický Gilbey. Žádné vysvětlení, žádná sentimentalita, jenom to hlavní:

	 

	„Jel jsem do Panamy. Jestli to chceš udělat taky, zajdi v Livingstonu za chlapíkem, co se jmenuje Ruy Barros. Převede tě. Možná se uvidíme."

	                                          G. 

	 

	Mingolla věřil, že jeho zmatek už dosáhl vrcholu, ale fakt, že Gilbey dezertoval, mu absolutně nešel do hlavy. Když se pokoušel všechno si v mysli srovnat, cítil ještě větší zmatek. Ne že by nechápal to, co se stalo. Dokonale všemu rozuměli. Vlastně to mohl čekat. Jako mazaná krysa, která uviděla u své díry past, si Gilbey jednoduše vykousal novou díru a zmizel v dřevěném obložení. Mingolu však úplně vyvedla z míry skutečnost, že ztratil veškeré vazby. Spolu s Gilbeyem a Baylorem tvořili správnou trojku, vzájemně svázanou v souvislé síti povinností, míst a událostí. Teď, když byli oba pryč, zmatený Mingolla nevěděl, co má dělat. Nechal se na ulici unášet davem, civěl na neónový zvěřinec nad střechami barů. Obrovský modrý kohout, zlatá želva, zelený býk s ohnivýma očima. Tyto veliké osobnosti shlížely s nelibostí na jeho bezcílné toulání. Tenké pramínky barev vytékající z reklam plnily vzduch dryáčnicky bledým svitem a dodávaly všemu sinalý nádech. Mingolla si s údivem pomyslel, že kdyby se člověk nadýchal této hrubozrnné bezbarvé substance ani by se nezačal dusit. Všechno bylo úžasné a nesmyslné. Všechno, co viděl, mu připadalo fantastické a nepochopitelné, dokonce i ty nejobyčejnější věci. Přistihl se, že si upřeně prohlíží lidi - děvky, malé pouliční darebáky, vojenského policistu, který hladil blatník džípu, jako by to byl jeho velký olivově zelený miláček - a pokoušel se přijít na to, co opravdu dělají, jaký má pro něj jejich činnost význam a jak by mu tyto záchytné body mohly pomoci rozmotat klubko jeho vlastní existence. Nakonec si uvědomil, že potřebuje ticho a klid, a vydal se k základně, aby si v nějakém baráku našel prázdný kavalec. Ale když dorazil k odbočce vedoucí k nedostavěnému mostu, rozmyslel si to, protože usoudil, že by nedokázal jednat se strážnými a důstojníky u vchodu. Husté křoví s bzučícími cvrčky postupně zúžilo silnici na chodníček, na jehož konci stála řada zátarasů. Přelezl je a brzy přišel k ostře řezané zatáčce. Zdálo se, že vede k jednomu bodu kousek od zploštělého stříbrného měsíce.

	Bez ohledu na rozházený štěrk vypadal beton - pod měsícem jasně zářícím jako úlomek sněžného světla - dosud neztvrdlý a docela čistý. Když na něj vkročil, cítil, jak se most pod jeho kroky chvěje jako citlivý bílý nerv. Zdálo se mu, že kráčí vstříc temnotě a hvězdám, samotě stvoření světa. Připadal si nádherně a ztraceně osaměle, možná až příliš, když vítr zvedal kousky lepenky a bzukot hmyzu zůstal za ním. Po několika minutách zahlédl vpředu nedokončený konec mostu. Došel k němu, opatrně se posadil a nechal nohy volně viset nad vodou. Mezi odkrytými nosníky kvílel vítr a opíral se do jeho kotníků. V ruce mu škubalo, byla horká, jako by měl horečku. Barevné jiskření pod ním lnulo k okraji východního břehu jako kolonie svítících řas. Uvažoval, jak je asi vysoko. Moc ne, pomyslel si. Vítr přinášel útržky nezřetelné hudby - nevyčerpatelné delirium San Francisca de Juticlan - a Mingolla si představoval, že chvění hvězd vyvolává právě tento jemný opar hudby.

	Snažil se promyslet si co dál. Nic ho nenapadalo. V duchu si představoval Gilbeye v Panamě. Chodí za děvkami, chlastá a rozdává rány. Přesně tak jako v Guatemale. Právě v té chvíli Mingollu definitivně opustilo pomyšlení na dezerci. V Panamě by se bál. V Panamě - třebaže by se mu možná netřásla ruka - by mu  určitě začalo zlomyslně škubat někde jinde. V Panamě by se určitě uchýlil při léčbě svého trápení k magii, protože by ho příliš ohrožovala reálná hrozba, že zesílí. A nakonec se válka stejně dostane i do Panamy. Dezercí by nic nezískal. Upřeně zíral na měsícem postříbřenou džungli a zdálo se mu, že se očima odpoutává podstatná část jeho osobnosti, nasedá na vítr a uhání pryč, daleko za Mravenčí farmu a její kouřící krátery, daleko za území obsazené gerilami, za hladké spojení nebe a obzoru, neodolatelně přitahována k bodu, do něhož se vlévá životaschopnost celého světa. Cítil, že z něj vytéká i jeho vlastní vitalita, pomalu vychládal a vyprazdňoval se. Mozek nedokázal přemýšlet, zaznamenával pouze vjemy. Vítr přinášel vůni zeleně, která mu rozšiřovala chřípí. Kolem se rozkládalo černé nebe, hvězdy byly zlaté špendlíky vzrušení. Nespal, ale cosi v něm spalo.

	 

	Šepot ho vrátil z okraje světa zpátky na zem. Napřed si myslel, že se mu to jenom zdá, a dál zíral na oblohu zjasněnou modrou předzvěstí svítání. Potom ho zaslechl znovu a rychle se ohlédl přes rameno. Dvacet stop od něj se přibližně deset dětí rozestavilo po celé šířce mostu. Některé dřepěly, jiné stály. Většina byla v roztrhaných hadrech, některé měly na sobě jen listí a liány, pár jich bylo nahých. Ostražité, mlčenlivé. Všechny byly vyhublé na kost. Dlouhé, rozcuchané vlasy. V rukou se jim leskly nože. Při vzpomínce na mrtvé děti z dnešního rána dostal Mingolla na okamžik strach. Ale jenom na okamžik. Strach v něm vzplanul, jako když větřík rozdmýchá doutnající uhlí, a za chvíli zhasl. Nepotlačil ho proto, že by se racionálně přizpůsobil situaci, ale proto, že přijal tyto střapaté postavičky jako vítanou příležitost ke kapitulaci. Nijak netoužil vyvinout nějaké zvláštní úsilí, aby vyvázl se zdravou kůží. Přežití, jak pochopil, nebylo pro duši prvořadou záležitostí. Prohlížel si děti. Jejich postoje mu přiomněly skupinku neandrtálců v Muzeu dějin přírody. Měsíc byl stále modrošedý. Mingolla se nakonec obrátil směrem k obzoru, který se před ním rýsoval jako zřetelná čára zelené tmy. 

	Očekával, že ho probodnou nebo shodí do řeky, propíchnou a hodí do Río Dulce, ocelově šedé pod jasnícím se nebem. Ale místo toho mu kdosi řekl do ucha. „Nazdar, kámo!" Vedle něho seděl na bobku asi čtrnáctiletý nebo patnáctiletý chlapec se snědou opičí tváří orámovanou prameny tmavých vlasů, které mu padaly na ramena. Na sobe měl roztrhané šortky, na čele vytetovaného stočeného hada. Pozoroval Mingollu a úplně zmatený nakláněl hlavu hned na jednu stranu, hned na druhou. Zavrčel a zvedl ruku s nožem. Natočil ji tak, aby Mingolla spatřil jeho ostrou čepel, jejímž drážkovaným ostřím si razilo cestu měsíční světlo. Nůž z armádního skladu s mosaznou střenkou. Mingolla si pobaveně odfrkl.

	Hoch sklonil nůž a přikývl, jako kdyby takovou reakci očekával. „Co tu děláš, kamaráde?" zeptal se.

	Většina odpovědí, které Mingollovi přicházely na mysl, vyžadovala příliš velkou hlasovou energii. Vybral si tu nejprostší. „Líbí se mi most."

	Hoch znovu přikývl. „Most je začarovanej. Víš to?"

	„Kdysi bych ti možná uvěřil," odpověděl Mingolla.

	„Mluv pomalejc," požádal ho chlapec, „na mě je to moc rychle, nerozumím ti."

	Mingolla zopakoval svou poznámku a chlapec se zasmál. „Ty tomu, kamaráde, určitě věříš. Proč bys tu jinak byl?" Klouzavým pohybem paže nakreslil ve vzduchu imaginární pokračování mostu směrem vzhůru. „Zrovínka tam teď most vede. Nemá nic společnýho s přechodem přes řeku, není to obyčejnej most. Víš, co říkám?"

	„Jo," souhlasil Mingolla. Překvapilo ho, že slyší ozvěnu svých vlastních myšlenek od někoho, kdo vzhledem tolik připomínal opočlověka.

	„Přijdu sem,"  pokračoval  hoch, „a poslouchám vítr. Slyším, jak zpívá v oceli. A vím, co za tím je. Vidím budoucnost." Ušklíbl se a vycenil zčernalé zuby. Ukázal ke Karibskému moři. „Tam je budoucnost, kamaráde." 

	Mingollovi se jeho vtip líbil. Cítil k chlapci náklonnost, jako ke každému, kdo by v jeho postavení dokázal vtipkovat, ale neuměl vymyslet vhodný způsob, jak své pocity vyjádřit slovy. „Mluvíš dobře anglicky," řekl nakonec.

	„To nemyslíš vážně! Co si o nás myslíš? Že mluvíme jak zvířata, protože žijem v  džungli?  Nedělej  si  šoufky!" Odplivl si přes okraj mostu. „Anglicky mluvím celej život. Gringové sou na španělštinu moc tupí."

	Za nimi se ozval ostrý a rezolutní dívčí hlas. Ostatní děti se přiblížily na deset stop, jejich divošsky drsné obličeje se upíraly na Mingollu. Dívka stála kousek před nimi. Vpadlé tváře, hluboko posazené oči, přes ňadra krysí ocásky vlasů. Kyčle jí trčely vzhůru z cárů sukně přitisknuté větrem mezi nohy. Hoch ji nechal domluvit a pak jí odpověděl delším proslovem. Odděloval přitom jednotlivé věty prudkými údery mosazné rukojeti do betonu. Při každé ráně odletěla jiskra. 

	„Gracela," obrátil se hoch na Mingollu, „tě chce zabít. Ale já jí říkám, že některý lidi sou jednou nohou ve světě smrti, a když je zabiješ, tak tě stáhnou s sebou. Chápeš to?" 

	Mingolla čekal.

	„Je to pravda." Chlapec sepnul ruce, propletl si prsty a zkroutil je, aby ukázal, jak pevně jsou svázané. „Ty a smrt jste takhle."

	„Možná," přitakal Mingolla.

	„Žádný možná, je to pravda," trval hoch na svém. „Most mi to řek. Řek mi, že udělám dobře, když tě nechám naživu. Měl bys bejt mostu vděčnej, protože kouzlo, kterýmu nevěříš, ti zachrání holej zadek." Hoch si sedl na zem a svěsil nohy z konce mostu. „Gracele je jedno, jestli seš živej nebo mrtvej. Za každou cenu de proti mně, protože až já odejdu, tak bude šéfem party vona. Prostě je trochu netrpělivá."

	Mingolla se střetl s chladným dívčiným pohledem: dítě-čarodějnice s úzkými štěrbinami očí, hustou houštinou vlasů a vystouplými žebry. „Kam půjdeš?" zeptal se hocha.

	„Chtěl bych žít na jihu, mít vlastní vobchod plnej zlata a kokainu."

	Děvče začalo znovu cosi brebentit, ale on ji okřikl.

	„Co se děje?" zajímal se Mingolla.

	„Samý kecy. Říkám jí 'Gracelo, když nepřestaneš, tak tě vyšoustám a hodím do řeky.'" Mrkl na Mingollu. „Gracela je panna, a tak si s tim eště dělá starosti."

	Obloha šedla, na východě se objevily růžové prouzky. Z džungle vylétli ptáci, kteří nad řekou tvořili hejna. Hoch pohodil hlavou, aby si odhodil vlasy z očí, vzdychl a uvelebil se pohodlněji. Mingolla si všiml, že chlapcův hrudník je samá jizva: rány od nožů, které nikdo pořádně neléčil. Ve vlasech se mu zachytily zelené snítky, některé z nich byly opravdu přichyceny kousky provázků, jako primitivní ozdoby. 

	„Řekni mi, gringo," pokračoval hoch v přátelském tónu, „slyšel sem, že v Americe prej máte stroj s duší člověka. Je to pravda?"

	 „Taky se to tak dá říct," souhlasil Mingolla. „Jo."

	 Hoch vážně přikývl, jeho podezření se potvrdilo. „Taky sem slyšel, že Amerika postavila na nebi kovovej svět."

	 „Zrovna se staví."

	„A v domě vašeho prezidenta je kámen, kterej v sobě má mozek mrtvýho kouzelníka?"

	„Pochybuju," odpověděl Mingolla po zralém uvážení. „Ale možná... no, kdoví."

	Narůžovělé pruhy na východě ztmavly do karmínova a rozestupovaly se. Světelné tunely propíchly břicha některých nízko letících mraků a zbarvily je do slabě nafialového odstínu. Několik dětí zároveň začalo nezřetelně mručet jakýsi chorál. Bylo to španělsky, ale jednotlivé hlasy zpívaly slova v nejrůznějším pořadí, takže z jejich hrdel jako by vycházela jakási nenávistná řeč trollů. Mingolla si je představoval s bambusovými bubínky domorodců přikrčené kolem ohňů, se zkrvavenými noži zvednutými ke slunci nad zabitou kořistí, a choulící se k sobě za zelených nocí v rousseauovsky čisté přírodě, zatímco ve větvích nad jejich hlavami se svíjejí  pythoni s jantarovýma očima.

	 „Blbost, gringo. Dneska je život strašně mizernej." Ponuře hleděl dolů na řeku, zatímco vítr čechral husté klubko jeho vlasů.

	 Při pohledu na něj mu Mingolla začal závidět. Navzdory své pochmurné existenci byl tento malý opičí král spokojený se svým místem na světě, odpovídalo jeho povaze. Možná si dělal iluze, ale Mingolla mu záviděl i je, obzvlášť mu záviděl sen o zlatě a kokainu. Jeho vlastní sny rozprášila válka. Pomyšlení na to, že by se teď měl posadit a začít patlat barvy na paletu, ho vůbec nelákalo. Po návratu do New Yorku už ani  nevzdychl. Třebaže si v průběhu posledních měsíců stanovil za cíl především přežít, nikdy nepřestal uvažovat o tom, co přežití vůbec znamená. A teď už nevěřil, že se vrátí. Uvědomil si, že se přizpůsobil válce do té míry, že dokázal dýchat i její jedy. Z domáckého ovzduší míru by zvracel. Jeho novým domovem, místem, kam teď patřil, byla válka. 

	Najednou ho osvítila pravda a pochopil, co musí udělat. 

	Baylor a Gilbey jednali podle své přirozenosti, i on by se měl chovat ve shodě se svou, a to ho zavede na cestu smíření. Vzpomněl si na historku Tia Moísese o pilotovi a v duchu se usmál. V jistém smyslu jeho kamarád - zmiňoval se o něm v neodeslaném dopise - měl pravdu, pokud šlo o válku i svět vůbec. Svět byl plný plánů, záměrů, shod okolností a cyklů, které se objevovaly, aby doložily působení nějaké magické síly. Ale všechny byly výsledkem sotva postřehnutelného přírodního procesu. Čím déle jste žili, čím bohatší jste měli zkušenosti, tím složitější se stal váš život, a nakonec jste byli svázáni tolika vzájemnými vztahy, pavučinou utkanou z tolika prostředí, citů a událostí, že už nic nebylo jednoduché a všechno se dalo vykládat různě. Ale výklad byl ztrátou času. Dokonce i ty nejlogičtější interpretace byly pouhým pokusem zahnat tajemství do klece a zamknout za ním dvířka. Tím se však život nestal méně tajemným. Stejným nesmyslem bylo řídit se nějakými modely chování, spoléhat se na ne a podřizovat se mystickým zákonitostem, které zdánlivě obsahovaly. Jediné, co opravdu účinkovalo, bylo izolovat se od ostatních nepřekročitelným příkopem. Člověk se musel podvolit tajemství, nepochopitelnosti dané situace a chránit se před ní. Podepřít svoji pavučinu, vyčistit její temné kouty a zapnout poplašné sirény. Musel se stát netvorem ve vlastním labyrintu, stejně brutálním a nevyzpytatelným jako osud před nímž se snažil uniknout. Právě jakýsi druh vojenské podřízenosti způsobil, že Moísesův pilot neměl příležitost ukázat, co v něm je, a že Mingolla sám se nedokázal projevit, třebaže dostal u Psicorpu příležitost. Teď už chápal proč. Reagoval jenom na nebezpečí a o ničem nepochyboval, ani proti tomu nebojoval. Ale myslel si, že teď už to dokáže. 

	Obrátil se k hochovi, neboť ho napadlo, že možná ocení jeho myšlenku o „tajemství", a koutkem oka zachytil jakési mihnutí. Gracela. Přiskočila zezadu k hochovi s nožem nízko nad zemí připraveným k bodnutí. Mingolla instinktivně nastavil zraněnou ruku. Nůž ho škrábl, odrazil se od ruky nahoru a zabodl se chlapci do ramene.

	Nesnesitelná bolest v ruce Mingollu na okamžik oslepila. Když potom popadl Gracelu za předloktí, aby jí zabránil znovu bodnout, ucítil vzrušení, které téměř přehlušilo bolest. Myslel si, že věc v jeho ruce je mrtvá, ale na okraji rány cítil škubání. Na zápěstí mu stékal vydatný pramínek krve. Věc uvnitř se svíjela jako červ, snažila se bránit proudu v cestě, ale jeho srdeční pumpa byla příliš silná a krev kapala na bílé dláždění mostu. 

	Ještě než mohl pocítit ulehčení nebo překvapení nebo nějaké pochopení toho, co se stalo, Gracela se pokusila vytrhnout. Mingolla klesl na kolena a strhl ji s sebou, rukou s nožem přitom udeřil o most. Nůž odskočil stranou. Gracela se divoce zmítala, drásala mu obličej. Ostatní děti se pomalu přibližovaly. Mingolla zahákl levou ruku kolem jejího krku a začal ji škrtit. Pravou rukou zvedl nůž a přitiskl hrot k jejímu ňadru. Děti se zastavily a Gracela ochabla. Cítil, jak se chvěje. Po špinavé tváři jí tekly slzy. Vypadala spíš jako vyrašené děvčátko než jako čarodějnice.

	„Puta!" vykřikl hoch. Vyskočil na nohy, držel se za rameno a propichoval Gracelu očima. 

	Je to zlé?" zeptal se Mingolla. „To rameno?" 

	Hoch si prohlížel jasně červenou krev na konečcích prstů. „Bolí to." Postavil se před Gracelu a usmál se na ni. Rozepnul si horní knoflík na šortkách.

	Gracela se napjala.

	„Co to děláš?" Mingolla se najednou cítil za dívku odpovědný.

	 „Udělám s ní, co jsem ti řek, kamaráde." Hoch rozepnul zbytek knoflíků a setřásl kalhoty dolů. Už mu napůl stál, jako by ho násilí probudilo k životu.

	„Ne," řekl Mingolla. Zároveň si uvědomoval, že vůbec nemluví moudře.

	„Zachraň si život," pokračoval hoch tvrdě. „Běž pryč." Přes most se přehnal dlouhý, silný poryv větru. Mingollovi se zdálo, že otřesy mostu, bušení jeho srdce a Gracelino rozechvění pohání tentýž tepající puls. Téměř pudově se soustředil na tento okamžik, který neměl nic společného s jeho zájmem o dívku. Možná to patří k mému novému přesvědčení, pomyslel si.

	Hoch ztratil trpělivost. Zařval na ostatní děti a odehnal je ráznými gesty pryč. Zamračeně odtáhly k zatáčce, postavily se podél zábradlí a ponechaly mezi sebou otevřenou uličku. Za nimi se až k obzoru pod levandulovým nebem táhla džungle, přerušená pouze obdélníkovým údolím letecké základny. Hoch si dřepl ke Gracelině noze. „Dnes v noci nás most spojil," promluvil k Mingollovi. „Poseděli jsme a popovídali. To už skončilo. Ale protožes jí zabránil, aby bodla hlouběji, dám ti šanci. Gracela se musí rozhodnout. Když řekne, že půjde s tebou, tak tě -" mávl rukou k ostatním dětem, „zabijem. Když zůstane, musíš jít. Žádný další pindání. Prostě pudeš vod valu. Jasný?"

	Mingolla se nebál. Nedostatek strachu v něm však nepramenil z lhostejnosti k životu, ale z jasné víry. Nastal čas přestat na výzvy jen reagovat, byl čas uskutečnit je. V hlavě mu vzklíčil plán. Nepochyboval o tom, že si Gracela zvolí jeho, zvolí šanci žít, bez ohledu na její mizivou pravděpodobnost. Ale dřív než se rozhodne, tak on hocha zabije. Potom se rozběhne přímo k ostatním - bez svého vůdce se asi rozprchnou. Plán za moc nestál a nelíbil se mu ani nápad hocha jenom poranit. Myslel si ale, že by ho dokázal úspěšně provést. „Rozumím," odpověděl.

	Hoch řekl něco Gracele. Přikázal Mingollovi, aby ji pustil. Vstala a třela si rukou místo, kam jí Mingolla píchl nožem. Podívala se zdrženlivě napřed na něj a potom na chlapce. Přihladila si rukou vlasy na šíji a vypjala prsa, jako by se vypínala před dvěma ctiteli. Mingollu její chování velice překvapilo. Asi hraje o čas, pomyslel si. Vstal a předstíral, že si protahuje tělo zachvácené křečí, a přitom se pomalu přibližoval k chlapci, který dřepěl vedle Gracely. Východní horizont prozářila ohnivá koule. Její krvavě rudé světlo jako by potvrdilo Mingollovo rozhodnutí. Zívl a přesunul se ještě blíž, pevně svíraje nůž v ruce. Chtěl chytit chlapce zezadu za vlasy a podřezat mu krk. Nervy měl napjaté k prasknutí. Cítil v sobě narůstající tlak k činu, k pohybu. Ovládl se. Ještě jeden krok, ještě krůček, aby získal absolutní jistotu. Ale když ho chtěl udělat, Gracela natáhla ruku a pohladila hocha po rameni.

	Mingolla musel vypadat notně vyjeveně, protože hoch, když se na něj podíval, zařičel smíchy. „Ty sis myslel, že si vybere tebe? Pchá! To neznáš, Gracelu, kamaráde. Její vesnici vypálili gringové a ona by radši ďáblovi vylízala prdel, než by ti podala ruku." Ušklíbl se a pohladil ji po vlasech. „A na druhý straně doufá, že když mi podrží, tak že jí možná řeknu 'Gracelo, musím to mít častějc.' A kdoví, třebas má pravdu."

	Gracela si lehla na záda a vyhrnula si košili. Mezi nohama  neměla téměř žádné ochlupení. Usmívala se koutky úst. Mingolla na ni ohromeně zíral. 

	„Nezabiju tě, gringo," pokračoval hoch, aniž zvedl oči. Přejížděl přitom rukou Gracele po břiše. „Řek jsem ti, že nezabiju  kámoše, kterej je tak blízko smrti." Znovu se zasmál. „Při tom plížení vypadáš pěkně směšně. Pozoruju tě."  

	Mingollu to omráčilo. Celou dobu, kdy se připravoval, že ho zabije, a kdy odložil stranou pocity úzkosti a hnusu, si z něj hoch dělal legraci. Zdálo se, že váha nože smršťuje jeho hněv do  kompaktního tvaru, strašně chtěl útok uskutečnit a probodnout to zvířátko, které se mu vysmívalo. Ale ponížení se mísilo se strachem a neutralizovalo se. Otřásl jím záchvat vzteku. Vnímal každý záchvěv bolesti, cítil na sobě každou nitku uniformy. Ruka se mu třásla, odkrvená a bledá jako ruka mrtvoly. Prostoupila ho slabost. A úleva.

	„Běž," vyzval ho chlapec. Natáhl se vedle Gracely, opřel se o loket a začal dráždit jednu z jejích bradavek.

	Mingolla udělal několik váhavých kroků. Gracela za ním zakňourala a hoch jí cosi pošeptal. V Mingollovi se znova probudil vztek - oni už na něj zapomněli! - ale šel dál. Když míjel ostatní děti, jedno z nich na něj plivlo a další po něm hodilo kamínkem. Upíral oči na bělavý beton pod nohama. 

	Když byl asi v polovině zatáčky, otočil se. Děti na konci mostu obklopily Gracelu s hochem, takže na ně nebylo vidět. Obloha za nimi měla modravě šedou barvu a vítr unášel jejich hlasy pryč. Falešně zpívaly jakousi slavnostní veselou píseň otrhanců. Mingollův hněv opadl, pokoření ustoupilo. Neměl se zač stydět. Třebaže se nezachoval moudře, jednal z pozice síly a žádný výsměch to nemohl změnit. Jednou všechno vyjde najevo. Ano, určitě se to ukáže! Postará se, aby to vyšlo najevo.

	Chvíli sledoval dětí pohledem. Z této vzdálenosti měl jejich zpěv přitažlivost nespoutaného divošství. Pocitil záchvěv nostalgie, když je nechával za zády. Přemítal co se stane, až hoch s Gracelou skončí. Nijak se tím neznepokojoval, byl jenom zvědavý. Tak takhle se člověk cítí, když musí odejít z filmu ještě před závěrečným finále. Přežije naše hrdinka? Zvítězí spravedlnost? Bude po záchraně a spravedlnosti následovat štěstí? Konec mostu se koupal ve zlatých paprscích planoucího slunce. Zdálo se že  děti   v   nebeském   ohni   tmavnou   a  ztrácejí se. Mingollovi to stačilo. Mrštil Gracelin nůž do řeky a odcházel od mostu, v jehož kouzlo už nevěřil. Kráčel do války, jejíž mystérium přijal za své.

	
Pátá kapitola

	Na základně se Mingolla zastavil u vrtulníku, který ho dopravil do San Francisca de Juticlan. Poznal ho podle namalovaných zářivých slov Ševelící smrt. Opřel si hlavu o poslední písmeno prvního slova a vzpomněl si, jak před nimi Baylor ucukl v obavě, že písmena vysílají nějaké smrtící záření. Mingollovi dotyk nevadil. Namalované plameny jako by vysílaly teplo do jeho hlavy a budily jeho myšlenky pomalu a bez konce, jako dým. Uklidňující myšlenky, které neobsahovaly žádné představy nebo nápady. Jenom něžné bzučení mozkové činnosti, jako když motor běží naprázdno. Základna kolem se probouzela k životu. Od kasáren vyjížděly džípy, nějaký chlapík opravoval vysokozdvižný vozík. Mír, pohoda domova. Mingolla zavřel oči, ukolébaný do polospánku, a nechal do sebe pražit žár slunce i namalovaných plamenů, žár skutečný a vysněný.

	O chvíli později - nevěděl jistě za jak dlouho - řekl nějaký hlas: „Zmrvili ti tu ruku parádně, co?"

	U dvířek kokpitu stáli dva piloti. V černých leteckých kombinézách a helmách nevypadali ani divoce, ani výstředně, spíš jako tvorové, pro které je nebezpečí povoláním. Vládcové Stroje. „Jo," souhlasil Mingolla. „To jo."

	„Jak se ti to stalo?" zajímal se pilot stojící nalevo.

	„Náraz na strom."

	„Musel to bejt zatraceně silnej náraz," ozval se pilot napravo. „Po takový ráně ze stromu moc nezbude." Mingolla cosi nezávazně zahučel. „Hoši, nepoletíte náhodou na Farmu?"

	„To se ví, že jo! Co je s tebou, kámo? Už máš těch divošek po krk?" Pilot napravo.

	„Asi jo. Vezmete mě s sebou?" 

	„Jasan," řekl pilot. „Vylez si dopředu. Můžeš sedět za náma."

	„Kde máš kámoše?" zeptal se druhý pilot.

	„Sou venku," zahučel Mingolla, když lezl do kokpitu.

	Připoutal se k sedadlu pozorovatele za druhým pilotem. Myslel si, že kontrola přístrojů před startem bude nějakou dobu trvat, ale jen co se motory zahřály, Sikorsky se s trhnutím odlepil od země a zamířil na sever. S výjimkou zbraní nebyl zapojený žádný ochranný systém. Obrazovky radaru, termálního zobrazovače a výškoměru byly slepé. Kolem žaludku mu nervózně zaškubalo, když si uvědomil nebezpečí, které jim hrozí a před kterým se piloti spoléhali na své zázračné helmy. Ale jeho nervozitu pohltilo ševelení listů vrtule a pocit síly Sikorského. Vzpomněl si, že stejný pocít. bezpečí míval, když seděl u řídícího panelu svého děla. Nikdy nenechal tento pocit zesílit, nedovolil mu, aby ho ovládl a zmocnil se ho. Tenkrát byl hloupý.

	Nabrali kurs na severovýchod, letěli podél řeky. Klikatila se jako dlouhý, ocelově modrý ostnatý drát mezi pahorky v džungli. Piloti se smáli a žertovali, let připomínal výlet dvou starých dobrých přátel, kteří nikam nespěchají a dobře se baví. V jedné chvíli druhý pilot zapnul palubní rádio a zanotoval truchlivou lidovou píseň:

	Pokaždý, když tě líbám, naše rty se potkají,

	A pokaždý jsme vod sebe, když nejsi u mě.

	Když jsi mi vodpráskla psa, bylo to žalostný,

	Ale když jsi mě střelila do prsou, zlomilas mně srdce.

	 

	Zatímco druhý pilot zpíval, první opilecky doprovázel  jeho zpěv nahýbáním vrtulníku dopředu a dozadu, a po skončení písně zavolal dozadu na Mingollu. „Věřil bys, že to složil tenhle vůl? Jo, fakt to byl von! Taky brnká na kytaru! Tenhle hošánek je génius!"

	„Je to krásná melodie," řekl Mingolla, a myslel to vážně. Píseň ho naplnila štěstím, což nebylo nijak málo.

	Kymáceli se dál oblohou a znovu do omrzení zpívali první verš. Ale potom, když nechali řeku za sebou a mířili dál na severovýchod, druhý pilot ukázal rukou před sebe na jedno místo v džungli a zařval: „Parchanti! Čtvrtej kvadrant! Máš je?"

	 „Mám!" křičel první pilot. Sikorsky se naklonil k džungli, otřásl se a pod nimi vyšlehl plamen. Za okamžik byl obrovský pás džungle samý kouř a oheň. „Hýýý-jé!" prozpěvoval si vítězoslavně druhý pilot. „Ševelící smrt zas bojuje!" S rozpálenými kulomety se vrhli střemhlav do vybuchujících závojů temného dýmu. Několik akrů stromů bylo v plamenech a oni ještě pořád útočili. Mingolla skřípal zuby, aby se ochránil před řevem, a když konečně střelba utichla, zdrcený tím šílenstvím seděl sklesle na sedadle. Najednou zapochyboval o tom, že si dokáže poradit se šílenstvím na Mravenčí farmě, a vzpomínal na všechno, čeho se bál.

	Druhý pilot se k němu obrátil. „Nemáš žádnej důvod vypadat tak smutně, kamaráde. Víš, že seš zatraceně šťastnej čubčí syn?"

	První pilot naklonil  vrtulník v  zatáčce  na východ k Mravenčí farmě. „Jak to myslíš?" ;„Vidím ti až do ledvin, kamarádíčku," řekl druhý pilot.

	„Můžu ti přesně předpovědět, že na Farmě nepobudeš moc dlouho. Není mi ale jasný proč. Myslim, že budeš raněnej. Nic vážnýho, jenom škrábnutí. Tak akorát, aby tě poslali domů."

	 Když pilot dokončil manévr, do kokpitu vnikl sluneční paprsek, který ozářil průhled helmy na tváři druhého pilota, a Mingolla pod ním na okamžik rozeznal neurčitý stín obličeje. Jeho představivost si doplnila podrobnosti. Bizarní výrůstky, popraskané líce, jedno oko potažené blánou. Jako tvář z filmu o  mutantech po nukleární válce. Představa ho sváděla k víře, že jí opravdu viděl. Pilotovy znetvořené rysy by mohly potvrdit správnost jeho předpovědi o klidné budoucnosti. Ale Mingolla odmítl pokušení. Bál se umírání, bál se teroru, živeného na Mravenčí farmě, ale s magií přesto nechtěl mít nic společného... dokud se do toho nezapletla magie, byl dobrým vojákem. Podřizoval se disciplíně i krutým úkolům.

	  „Třeba se kvůli ruce dostane domů," prohodil první pilot. „Připadá mi příšerně zhuntovaná. Řek bych, že má cenu milión dolarů, ta ruka."

	 „Nee. Podle mě jenom ruka nestačí," odporoval mu kolega. „Chtělo by to něco jinýho. Něco, co to spraví."

	Mingolla spatřil svůj vlastní obličej, plavoucí v černém plastikovém průhledu helmy druhého pilota. Vypadal tak bledý a natolik jemu nepodobný, že si na okamžik myslel, že ten obličej je zlým snem druhého pilota.

	„Co to s tebou ksakru je, kamaráde?" zeptal se pilot. „Ty mně nevěříš?"

	Mingolla mu chtěl vysvětlit, že jeho postoj nemá nic společného s vírou nebo nevírou, že si chce jen zabezpečit klidnou budoucnost prostřednictvím bezpečné přítomnosti. Ale neuměl převést myšlenku do slov, která by druhý pilot dokázal pochopit. Ten by zase všechno přičítal svému průzoru, bral by to jako svědectví o magické skutečnosti nebo by možná ukázal rukou dopředu, kde - plastická hmota krytu kokpitu díky přímému slunečnímu záření zneprůhledněla - se nyní objevilo slunce vznášející se v kouřové tmě. Zřetelná ohnivá koule se zářící korónou - jeden ze znaků kabaly vyrytý na starodávných pečetích. Znamenala zlo, něco příšerného, a přestože se Mingolla nepodíval, věděl, že pro prvního pilota je to strašlivé znamení.

	„Myslíš, že lžu?" zeptal se podrážděně jeho kolega. „Přeci bych tě netahal za nos! Kamaráde, já nelžu! Dávám ti na to svý čestný slovo!"

	Letěli k východu za sluncem, ševelící smrt, do světa proměněného podivně krvavým kouzlem, nad tmavozelenou divočinou, do níž zapustila kořeny válka, muži nosili na baretech mosazné škorpióny, šílení ztracení muži se potulovali po mystickým světlem ozářené bojové zóně Smaragd a potrhlí čarodějové hluboce dumali nad věcmi dosud nevídanými. Druhý pilot natočil bublinu své helmy k Mingollovi a čekal na odpověď. Ale Mingolla jenom upřeně zíral vpřed. Když to trvalo příliš dlouho, pilot se odvrátil.

	
Dobrý voják

	... Mít tak z miliónu chlapíků, jako jsem já, armádu,

	rozbil bych řetězy, co svazujou Antikrista,

	a na křídlech bych unesl Svobodu.

	Bouři bych vyslal na Svaté město a díval se,

	jak dlouho trvá andělům umírání.

	Pak bych vlít do Trůnního sálu

	a s překvapením zjistil,

	že Bůh je šedivěj stařec,

	kterej si nemůže vzpomenout proč.

	 

	z „Pochodu" od Jacka Lescauxe

	
Šestá kapitola

	Stezky, které vedou k nejdůmyslnějším místům určení, k okamžikům osvícení nebo změny, nemají nic společného s opravdovým cestováním, ale spíše s myšlenkovými pochody, A protože chodníček, po kterém se Mingolla jednoho dne vydal od dveří hotelu na ostrově Roatán k travnatému plácku, kde teď seděl se zkříženýma nohama proti vysoké betonové zdi, obklíčen ze všech stran hustým avokádovým křovím, byl pouze posledním bodem cesty a přeměny, zahrnující týden testů a pět měsíců chemoterapie, při nichž stěží urazil nějakou vzdálenost. Vedle něj trčel ze země silný kmen palmy, který vystavoval na odiv vlásečnicový kořenový systém. Nahoře se stáčel do trsu zelených kokosových ořechů, jejichž kluzké skořápky posypané jamkami vypadaly zdola jako obličeje ošklivých dětských panenek. Některé vějířovité listy odumřely a změnily barvu na žlutohnědou až oranžovou, rašící výhony mladých listů se rozvinuly po délce do tvaru vývrtky, zašedlé a roztřepené jako použité obvazy. Mingolla sledoval očima jejich pohyb ve větru, těšilo ho jejich pomalé, svíjívé vlnění, jako by v zrcadle odrážející jeho vlastní pomalost, vlající otisk mysli, který ho ukrýval před instruktorem.

	„Davy!" zaduněl čísi bas. „Nehraj si se mnou! To sou pitomý fóry!"       

	Z houštiny vyčnívaly dva ořešáky kešu s vrásčitými žlutými plody mezi tmavými listy a o kus dál směrem k hotelu jehož červenou kachlíkovou střechu bylo vidět nad vrcholy křovisek, máčel mohutný kapok podrost pod sebou v tůni indigového stínu. Pokaždé, když slunce proniklo klenbou vzduch dostal jemně nazlátlý nádech a poletující hmyz zazářil jako drahokamy ve vitríně.

	„Hele, Davy, nerozčiluj mě!"

	Táhni k čertu, Tully!

	Za zdí se ozývalo dunění příboje dorážejícího na utes.

	Při tomto zvuku si Mingolla přál vidět vlny. Myslel si, že to snad není možné, že ho tady už tolik měsíců drželi. Jeho vzpomínky na čas se skládaly z kamenité drti nespojitých okamžiků a vždy, když se je pokusil spojit, aby z nich vytvořil souvislou řadu, dokázal dát dohromady pouze tolik materiálu, který naplnil ne víc než pár týdnů... týdnů plných jehel bodajících do jeho paže, rozmazaných tváří podávajících mu léky, horečnatých snů ústících do horečnaté skutečnosti, týdnů přerušovaných poďobaným zrcadlem v hotelové hale, hledícím mu do očí, kdy nehledal žádnou vnitřní pravdu, jenom doufal, že najde sám sebe, nějaký zbytek, který zůstal beze změny. 

	„Hergot, Davy!"

	Jenom jeden den zůstal v jeho paměti jasný. Den jeho jedenadvacátých narozenin... „Tak dobrá, kamaráde! Jak myslíš, ať je po tvým!" ... Hned po plastické operaci. Dr. Izaguirre vysadil léky, takže se mohl v suterénu hotelu podívat na videu na rodiče. Čekal na přenos vleže na rozvrzané pohovce a civěl na obrazovku, která zabírala většinu čelní stěny. Ostatní stěny zakrývala imitace dřevěného javorového obložení z plastické hmoty. Některé panely se odchlipovaly a odhalovaly skvrnitou strukturu plesnivějících obkladů, v tlumeném osvětlení zářilo jejich zvětšené zrnění žlutě a černě jako nějaký tištěný elektronický spoj vyrobený z tygřích kůží. Mingolla si opřel hlavu opěradlo pohovky a pohrával si s krabičkou dálkového ovládání. Pokoušel si promyslet, co má říct rodičům, ale nedokázal se dostat dál než k větě „Ahoj, jak se máte?" Vybavoval si je s potížemi, upustil od zamýšlené důvěrnosti, a když se obrazovka rozzářila a přinesla jejich záběr z obývacího pokoje, jak sedí strnule jako před fotografem, zůstal ležet, zaznamenávaje otcův modrý oblek, vázanku pojišťováka a módní  dlouhé šedivé vlasy, matčin ustaraný obličej a plátěné šaty; všiml si, že plochý obraz z nich dělá jen jakousi dekoraci, antropomorfní příslušenství kožených křesel a ozdobně řasených stínů lampy. Nijak na něj nepůsobili: jako by se díval na portrét cizích lidí, se kterými ho čistě náhodou spojovaly pokrevní svazky.

	 „Davide?" Matka k němu natáhla ruku, ale pak si uvědomila, že se ho nemůže dotknout. Pohlédla na otce, který ji s pobaveným úsměvem pohladil po paži a řekl: „Neumíme si vysvětlit, co to s tebou udělali, že vypadáš jako nějaký..." „Mexikán?" Mingollovi šlo na nervy otcovo nevzrušené chování.

	„Tak tomu říkáš ty," odpověděl otec chladně.

	„Nedělej si starosti. Tady se trochu přišije a tam zas ubere, trošku přibarví. Ale pořád jsem váš americkej chlapec."

	„Promiň," ozvala se matka. „Věděla jsem, že jsi to ty ale... „

	„To je v pořádku."

	„...napřed mě to překvapilo."

	„Na tom fakt nezáleží."

	Mingolla si od rozhovoru moc nesliboval, ale přesto si v duchu přál, aby po nich toužil, aby je miloval, aby mluvil otevřeně a čestně; a teď, když je znovu viděl, pochopil, že budou jen chtít, aby rozhovor ladil s jejich tapetami, nic víc. Jeho city zmizely. Přemítal, jestli bude muset vytáhnout z hloubi duše staré pocity, aby ho s nimi vůbec něco spojovalo. Pověděli mu o svém výletu do Montrealu. Tam je hezky, řekl. Mluvili o večírcích na zahradě, o vyjíždkách na jachtě za Mys. Rád bych byl s váma, přitakal. Stěžovali si na astma a různé alergie a ptali se ho, jaký měl pocit, když mu bylo jedenadvacet.

	„Abych řek pravdu, připadám si, jako kdybych měl tisíc roků." Stereotypní odpovědi ho už unavovaly. 

	Otec si odfrkl. „Ušetř nás svých výlevů, Davide." 

	„Výlevů?" Adrenalin v krvi Mingollou otřásl. „Co je zas tohle, táto?"

	„Podle mého názoru, kdybys opravdu toužil po něčem příjemném, musel by ses přece snažit dostat se do civilu."

	„Do civilu." Na okamžik ta slova neměla pro Mingollu žádný význam, jenom jakousi hořkou, nevýraznou příchuť „Tak jo, dobrý. Doufal jsem, že si spolu promluvíme, ale civilně zdvořile. Fajn! Jen do toho! Zeptáš se mě, jak mi je, a já ti řeknu 'Báječně.' A já se zeptám, jak jdou obchody, a ty odpovíš 'Docela to ujde.' A máma bude povídat o mejch kamarádech, co pořád dělaj. A potom, až budu opravdu v civilu, uděláš mi přednášku, jak ste na mě hrdý a tak dál." Zhnuseně zasyčel. „To teda ste, táto. K tomu všemu ale přece ani nemusí dojít. Můžem si tu lebedit, vejrat jeden na druhýho a předstírat příjemný rozhovor!"

	Otcovy oči se zúžily. „Vidím, že nemá smysl pokračovat."

	„Davide!" Matka ho očima úpěnlivě prosila, aby přestal.

	Mingolla neměl v úmyslu se omluvit, měl radost ze svého výbuchu hněvu, ale po dlouhé odmlce se slitoval. „Jsem nějak napruženej, táto. Promiň."

	„Nedokážu pochopit, proč se pořád snažíš přesvědčit nás o svém těžkém postavení," řekl otec. „My přece víme, že je to těžké, a zajímá nás, co se s tebou děje. Nemyslíme si ale, že v den tvých narozenin je vhodná doba o tom diskutovat."

	„Chápu," procedil Mingolla.

	„Omluva se přijímá," prohlásil otec klidně.  

	Ve zbývajícím čase Mingolla zachytával otázky a odpovídal na ně bez jakékoli upřímnosti, a když začala obrazovka šednout, i jeho vztek se rozpustil v šedivém tónu. Vleže ťukal na klávesy dálkového ovládání, přepínal programy z bláznivých honiček aut na televizní veřejné diskuse a potom na zamlžený obraz složený z barevných teček, které se spojovaly do jakýchsi vybělených trosek. Poznával Tel Aviv, vzpomínal na poslední zlou předtuchu o městě, na které v den jeho narozenin shodili atomovou bombu. Obraz zmizel a Mingolla stiskl další tlačítko. Znovu se objevily ruiny, kamera sledovala osamělou zeď, zkroucené nosníky a hromady cihel. Nad městem vřela tmavá bouřková mračna s okraji roztřepenými stříbrnou pěnou, proti pásu bledého světla na horizontu se rýsovaly obrysy dosud stojících ruin budov, připomínající černé tesáky zakusující se do nebe. Žádný zvuk, ale když Mingolla pohnul jemným laděním, uslyšel kytarové blues, syntetizátor, kvílející saxofon a ženský hlas...  zřejmě přesah z jiného kanálu.

	 „...Prowlerovo nejnovější 'Nebeské blues'," říkal hlas. „Snad nebude milovníkům hudby připadat příliš depresivní. Ale to ne! Dnes je přece deprese všude kolem nás, že? Považujte ho tedy za náladovku... něco jako drogu. Jako něco, co zesílí vaše obvykle optimistické pocity a všechno bude daleko krásnější."

	V Tel Avivu začalo pršet, vytrvale mrholit, a zdálo se, jako by hudba byla zvukovým doplňkem deště a mraků, valících se nad městem.

	„Prowler," ozvala se žena. „Zpívá skvělý Jack Lescaux. Povězte jim o skutečném světě, Jacku."

	 „Laney napůl svlíknutá se prochází sem a tam pod řadou kouřících lamp,

	a kouká, jak se rychle votáčí vteřinová ručička.

	Sedím u okna a lovím pomalej, mdlej song,

	a po Lincolnový ulici zahýbaj dva stíny na východ,

	na Montclairovu Avenue.

	'K svý máti se nechce vrátit,' říká Laney. 'Ale nedá se mu 

	věřit, když je na dně.      

	Já jenom vim, že mi sebral prachy.' Vypouští z úst

	kouř, ocelově modrej.

	Říkám mu, 'Neber si to tak, miláčku. Proč bys nemoh, jak já.

	skončit na dlažbě?'

	Laney se směje, protože život bez správnýho utrejchu je jak vtip 

	za každou cenu."

	Píseň svojí smutnou náladou a příběhem o dvou ztroskotancích prožívajících zlou noc připomínala ducha toulajícího se městem. Mingollu přitahovala, strhla ho a dala mu pocítit, že se svými rozmazanými vzpomínkami a city je sám jako duch, a přiměla ho představit si, že by mohl mít domov mezi přeludy Tel Avivu, že by jim mohl nabídnout útěchu ze společnosti člověka z masa a krve. V té myšlence bylo cosi nebezpečně čistého, ale příliš se ponořil do hudby a města, než aby ji dál zkoumal. Chápal, že zříceniny jsou mu hrozivě podobné, zesilovaly v něm dojem, že je troskou lidské bytosti, stravované zničující silou.

	 „Je čas na injekci, Davide," ozval se za ním hlas doktora Izaguirreho. 

	„Ještě vteřinku... Chtěl bych si poslechnout konec písničky." 

	Izaguirre souhlasně zabručel a odstoupil od obrazovky. Byl to bledý, dlouhý chlapík s bradkou pepř a sůl, řídnoucími šedivými vlasy a věčně horlivým výrazem v obličeji: El Grecův Kristus s orlím nosem kolem šedesátky, trošku plnější, oblečený do naškrobené volné haleny a dlouhých kalhot. Prohlížel si trosky, jako kdyby v nich hledal obyvatele, kteří přežili, a potom vytáhl z kapsy brýle a s afektovaným gestem si je nasadil na nos. Všechna jeho gesta byla afektovaná. Mingolla soudil, že jsou výsledkem vědomého rozhodnutí. Měl dojem, že Izaguirre se tak cítí pánem svého života, nikým nenapadnutelný; přizpůsobil svou osobnost do nejmenších detailů své zábavě, přeměnil svoji existenci na hru, která zkouší jeho elegantní zevnějšek na hloupě nevkusném světu.

	„Tel Aviv," prohlásil Izaguirre. „Strašné, strašné." Vrátil se za pohovku a soucitně stiskl Mingollovi rameno ve chvíli, kdy letka obrněných vrtulníků nalétala od východu na město. Možná právě tenhle pohled měl na svědomí Mingollovu reakci a Izaguirreův stisk s ní měl jen málo společného. Ale ať už to způsobilo cokoliv, Mingollovi se zaplnily oči slzami a zaplavil ho proud náhle osvobozených emocí a myšlenek, v nichž se mísil stud nad jeho chováním vůči rodičům, vztek nad Izaguirreovou přítomností a nechuť k sebezpytování, které mu bránily vyjádřit svůj vztah k telavivské tragédii jinak než omšelými osobními výrazy.

	 

	„.... prší pořád víc, na chodníku už sou vidět kaluže, deky, co zakrývaj rozbitý okna, měkce září do tmy. Starej vagabund s rukama v předpotopních kalhotách vklouzne

	do dveří naproti přes ulici,

	oči má hnědý jak odřený dvacetníky, natáhne si na nohy

	domácí trepky.

	Nějakej chytrák se zastaví a zakřičí 'Hej, kámo! Nevíš, kde sou takový hadry k dostání?'

	Tulák dál zírá do prázdna... a ví, že tam nic není."

	 

	Mingolla ohromeně užasl nad bezútěšností trosek a písně. Bílé květy ležely v prachu jako zmuchlané listy papíre, kamera jeden z nich zabrala zblízka, aby ukázala, jak ozářením zčernal. Ztotožnil se s tím místem tak dokonale, že cítil, jak bílé myšlenky ležící v prachu jeho mysli začínají také černat. Opuštěnost Tel Avivu ho svými zledovatělými krupkami proděravěla jako řešeto a zasadila do něj semeno prázdnoty. Vzpružený touto prázdnotou vyskočil na nohy, ale musel se přidržet pohovky, aby neodplul pryč. 

	„Už nechcete poslouchat?" Izaguirreův hlas zněl pobaveně. 

	„Ehmm, ne."

	„Víte to jistě? Máme čas."

	Mingolla odmítavě zakroutil hlavou a vytrvale jí třásl dál, pokoušel se zbavit všech svých ne, všech špatných vlastnosti, se stále větším důrazem, a když mu Izaguirre položil ruku kolem ramen, byl mu velice vděčný, zoufalý z toho, že ho odvádí od Tel Avivu a Prowlera. Byl připraven na injekci. 

	 

	V křoví cosi zapraskalo. Mingolla pohlédl tím směrem. Myslel si, že to bude určitě Tully, ale asi dvacet stop od sebe spatřil vychrtlého černocha, jednoho z ostrovanů, kteří bydleli v hospodářských budovách. Často ho sledovali zpovzdálí, ale ustupovali pokaždé, když se s nimi chtěl seznámit, jako kdyby měl v sobě nějaké strašné kouzlo. Muž zapadl hlouběji do houští a Mingolla se uvolnil. Natáhl si pohodlně nohy. Okraj velehory hustého mračna zakryl slunce a změnil jeho svit ve vějíř vybledlého světla. Vítr zarovnával vrcholky křovisek. Mingolla zavřel oči a vyhříval se v teple,s opojným pocitem klidu.

	„Seš zatraceně blbej, kamaráde," ozval se nad ním chraptivý hlas.

	Okamžitě se posadil a zamrkal. Černý obr Tully jako by čněl do nebe. Stál s rukama volně podél těla.

	„Vopravdickej vůl," pokračoval Tully. „Já tu ztrácím čas, když se ho snažím naučit blokování, a von si tu sedí a votevírá a zavírá voči jak pitomý výstražný světla. Co tu děláš, kamarádíčku? Sníš s votevřenejma vočima?"

	„Já... „

	„Zavři to svý praštěný kvokadlo. Tady todle -" poklepal si na hruď „- je dobrej blok. A todle ne." Mingolu ovanul Tullyho žár, jako kdyby se dokořán otevřela dvířka od pece. „A přesně todle děláš ty." Žár ustupoval, mizel a znovu zažhnul. „Měl bych ti nakopat do prdele!"

	Slunce viselo přímo za Tullyho hlavou, zlatá koróna lemovala černý ovál. Mingolla se cítil slabý, cítil, jak se z něj odmotávají nitky a mizejí v černé tmě. V panice zatlačil do Tullyho ne rukama, ale mozkem, a zpanikařil ještě víc, když ucítil, že se dostal do hejna elektrických ryb, tisíců ryb, třel se o ně a jako šipka mířil pryč. Tully rozhoupal pěst proti němu, elektrický náboj a burcující průvodní pocity síly byly natolik velitelské, že Mingolla ztuhl, neschopný uhnout, a úder do spánku ho poslal k zemi.

	„Vůbec nemáš sílu se se mnou prát, Davy." Tully si dřepl vedle něj. „Kámo, dyk já jenom čekal, až to budeš mít za sebou. Fakt, teďkom už můžem začít."

	Mingollovi dunělo v hlavě, tráva ho šimrala na spodním rtu. Rozzuřeně pozoroval špičky Tullyho tenisek a záložku jeho kalhot. Namáhavě se vyškrábal na nohy a úplně vyřízený se opřel o zeď.

	„Bylo to vod tebe fakt překvápko, jinak bych tě nepraštil."

	Tully se rozesmál a mezi zuby se rozzářily zlaté korunky. Jeho dobrá nálada odhalila divokou masku hlubokých vrásek vyrytých kolem úst a očí. Byl obrovský, všechno na něm bylo obrovité, ruce, které dokázaly rozdrtit kokosové ořechy, hrudník pokrytý pláty svaloviny; šířil kolem sebe pach primivní mužnosti, který vždycky Mingollu vyvedl z míry. Vlasy měl místy prošedivělé, krk vrásčitý, oči zanícené, ale jeho paže - napínající bílé tričko - patřily muži o dvacet let mladšímu. Nad levým okem měl růžovou jizvu ve tvaru háčku, která překvapivě kontrastovala s jeho uhlově černou pokožkou. Vypadala jako žíla nějakého vzácného minerálu „Krucinál!" pokračoval. „Dycky musíš bejt něco extra! Skoro's mě tou peckou rozdrtil."

	Mingolla pohlédl nad střechu hotelu a sledoval vyrovnanou řadu letících pelikánů. Objevila se, aby vyslovila řadu slabik zakódovaných do kryptogramu.

	„Já vím, kámo, že seš vopatrnej," řekl Tully. „Seš jako malej kluk, a musíš bejt silnej, než se proti mě postavíš. To je přirozený. Tydle drogy tě zavedly do novýho světa, a to je pro každýho těžká makačka. Hlavně pro takovýho člověka, kterej má za sebou to, co ty. Ale já mám vo tebe starost, Davy. Na mě se můžeš spolehnout. Jenom na tebe musim bejt drobátko tvrdej, protože jinak nebudeš dost tvrdej na tendle novej svět."

	Na Mingollově tváři musela být patrná nedůvěra, protože Tully se nezvučně hrdelně zasmál, jako když si odkašle lev. „Hele, ta věc mezi  náma začíná bejt strašná potvora, Vzpomeň si na mě a na mýho tátu. Říkám ti, byl to tvrdej chlápek. Přišel zkárovanej domů k večeři a řek mi 'Chlapče, seš tak vošklivej, že ztrácím chuť k jídlu. Maž pod stůl! Nechci tě mít na vočích, když budu žvejkat.' A když sem neproved, co chtěl, strčil mě pod ten stůl sám!" Přátelsky poklepal Mingollovi na nohu. „Hele, co kdybych ti řek, abys zapad pod stůl? Co bys udělal?"

	„Řek bych ti, abys táh k čertu," odpověděl Mingolla.

	„Vopravdu?" Tully se poškrabal na zátylku. „Tak se na to kouknem, jestli to tak bude. Davy, dneska večír zůstaneš venku. Do hotelu se nevrátíš. Zůstaneš tady a budeš přemejšlet, co bude dál."

	„Jak mám vědět, co bude dál?"       

	„V tom je celej vtip. Tak dobrá, trošku ti napovím. Až skončíš s výcvikem, tak si tě votestujem. Poslem tě do La Ceiby a ty pudeš do Iron Barrio a zabiješ tam jednoho kámoše silou svýho mozku."

	Při pomyšlení na takový test Mingolla ztuhl, ale po Tullyho zmínce o Iron Barrio z něho útočnost vyprchala.

	 „Dneska večír se v hotelu neukazuj, Davy." Tully vstal, protáhl si záda a zhoupl se ze strany na stranu. „Koukej v tý svý makovici něco vymyslet, jak si poradíš s Barriem bez mý pomoci. Jestli na tebe uvnitř padnu dřív než ráno, pudu tvrdě po tobě. Na todle svoji bednu moc nepotřebuješ."

	 

	K rohu betonové zdi byla přilepená bouda s plechovou střechou, ve které kdysi bývala prodejna potápěčských potřeb. Toho dne pozdě odpoledne do ní Mingolla vešel s úmyslem počkat tam, dokud všichni neusnou, a potom se nějak proplížit do hotelu. Když otevřel dveře, zpod dřevěného stolu uprostřed chatrče vylezl strašidelný krab a zmizel v díře mezi prkny. Zanechal za sebou v prachu jemně vyškrábanou stopu. Škvírami v plechu dopadalo na podlahu zlatavé světlo a malovalo na ní zářivé skvrny. Zaprášené můry vyplašené Mingollovou přítomností vířily ve světle; vypadalo to, jako by se v každém paprsku něco zhmotňovalo. Na stole ležely čtyři rezavé bomby na stlačený vzduch, spojené oblouky pavučiny, v nejasném svitu připomínaly obrovské kapsle zaschlé krve.

	Mingolla se posadil k zadní stěně boudy vedle hromádky zežloutlých potápěčských časopisů. Aby nějak zabil čas, jeden z nich prolistoval. Pobavilo ho, když našel na přední stránce  inzeráty   nejrůznějších   ostrovních   letovisek   - Pirátovy zátoky, U veselého Rogerse a dalších. Jejich budovy teď zely prázdnotou, pláže obehnaly kordóny hlídkových lodí. Turisty zahnala hrozba raket... třebaže ostrov se nikdy nestal terčem útoku. Nejpodivnější bylo, že Roatán, izolované sídlo počítačové základny CIA, byl logickým cílem a nacházel se v dosahu raket, pum nebo dokonce přímé akce. Skutečnost, že na něj nikdy nezaútočili, byla naprosto nesmyselná, ale jak si uvědomil, zdravý rozum rozhodně nebyl něčím, co by válka produkovala ve větším množství. Předpokládal, že za bezpečností ostrova se skrývá nějaký absurdní důvod, nějaká marxistická a kapitalistická iracionalita, možná dohoda o nedotknutelnosti, smlouva mezi válčícími stranami, že své počítače nechají vzájemně na pokoji, aby poskytly oběma stranám možnost vyměřit smrti a ničení předem hranice. To, že ho napadla tato, jak se zdálo, velice zralá myšlenka, jistý druh sarkastického a nevzrušeného soudu, bylo podle jeho mínění známkou postupného uzdravování a svědčilo o tom, že si začínal zvykat na sžíravé válečné vášně a dosahoval v tom jasného pokroku.

	Obrátil list na dvojstranu s fotografií potápěčů v červených a žlutých lesklých skafandrech vznášejících se v tyrkysově modré hlubině, ztracených mezi tisíci zářivě zbarvených ryb. Něco na té fotce mu připadalo důvěrně známé a vybavil si svůj zážitek s Tullym z dnešního dne. Přesně tak to bylo: byl potápěčem v Tullyho mozku, vznášel se v těch elektrických hlubinách obklopen rybami jeho myšlenek. A věděl s jistotou, že za nimi musela být ještě větší hloubka. Místo, které si představoval jako labyrint korálového útesu, obývané myšlenkami stejně složitými jako mořští korálové.

	Soumrak mu znemožnil číst. Od severu se přihnaly bouřkové mraky, střechu zaplavil dešťový příval. Pod příkrovem mračen se usadila tma a děravý plech propouštěl dovnitř měsíční světlo, které třísnilo zem levandulovou šedí. Mingolla si všiml lampy visící nad stolem. Přistoupil ke dveřím, cvakl vypínačem a překvapeně zjistil, že světlo se rozzářilo a naplnilo všechny kouty chatrče bílým jasem. Můry motající se kolem lampy vrhaly na stěny střepiny stínu. Sedl si znovu dozadu a vrátil se ke čtení. Napůl naslouchal větru cloumajícímu střechou. Potom cosi zaječelo, a když vzhlédl, uviděl ve dveřích hubenou černošku v obnošených šatech, vybledlých do neurčité hnědé barvy. Vyplašeně zareagoval stejně jako v případě Tullyho a upřel na ni sílu svého mozku. Znovu zažil onen pocit ponoření, pocit síly a povzbuzení. Ale tentokrát se nesetkal s odporem a zjišťoval, že plave - jiným slovem to nedokázal popsat - ve složitém obrazci, spirálovitě stočeném uzlu, a místo toho, aby pronikal - jak si představoval - neznámou  hlubinou, zdálo se, že proplouvá tunelem, že hmota ženiných myšlenek se seskupuje kolem jeho obrazce a tvrdne do podoby, kterou jí diktoval. Pohyboval se tak rychle, že nebyl schopen sledovat složité zákruty celé struktury. Nakonec se však spokojil se splněním jakéhosi intuitivního kritéria a od ženy se odtrhl. Erekce mu vyboulila kalhoty.

	Žena se sklonila, narovnala a zjevně ohromená otevřela ústa. Byla mladá - osmnáct, snad devatenáct - a měla čokoládovou pokožku s popraškem pih na nose a lících. Její krásnou tvář s inteligentními rysy, které mu připomínaly Deboru, rámovaly ježaté copánky... Ztratil o ženu zájem, jakmile použil Deboru jako srovnatelné měřítko, po všech těch dlouhých měsících. Ale pak si uvědomil, že i když v jeho mysli nebyla na prvním místě, byla v jeho myšlenkách jakousi vedlejší sloužkou, místem, k němuž směřoval ve snech, ve chvílích nečinnosti. A uvědomil si také, že o ní ví daleko víc: jako kdyby pokračoval v rozhovoru s ní, skládal její portrét z náznaků obsažených v jejích slovech, její vůni a chování.

	„Cejtila sem, že přídeš," ozvala se žena přidušeným hlasem.

	Mingolla znovu napnul směrem k ní touhu, kterou už dlouho choval k Deboře, měla tvar, který dokázal vycítit... asi jako nadhazovač v baseballu, když se shýbá ke své značce a prsty nahmatává švy míčku v ruce za zády, dokud si nenajde vhodné postavení: sice nevědomý, ale přesto perfektně provedený úkon. Ženina tvář se uvolnila, její dech se zrychlil.

	„Celej tejden sem cejtila v kostech, že přídeš," přisunula se blíž. „Seš takovej silnej!" Pohrávala si s lasturou pomalovanou červenými a zelenými kresbami, která jí visela na řetízku na krku.

	„Co jsi zač?" zeptal se úzkostně Mingolla. Ne že by se opravdu postaral o to, co je zač, ale chtěl slyšet odpověď, která by mohla vrhnout světlo na toho, kým se stával. 

	„ Jmenuji se Hettie." Klesla na kolena, jednu délku těla od něj. „V tobě je teď  síla. Víc síly, než jsem kdy cejtila, a chválabohu víc štěstí." 

	Mingollova úzkost vzrostla. „O čem to mluvíš?"

	 „Síla přináší štěstí. Tak to vždycky je. Noví maj sílu a dotejkaj se nás, aby byli v bezpečí."

	Znovu si vzpomněl na pocit bezpečí, který měl po dokončení obrazce.

	„U nás jsi i ty v bezpečí."

	„Řekni mi něco o štěstí," požádal ji.

	Navlhčila si rty. „Vo štěstí neni co povídat."

	„Proč ne?"

	„Mluvení to nevysvětlí."

	V Mingollovi se napnula struna, která ho v duchu přenesla k jeho rituálu, jakkoli nerad o něm mluvil... s výjimkou Debory, ve které ovšem spatřoval jinou strukturu štěstí. „Řekni mi to," vyzval ji. „A já ti ten pocit zesílím."

	Z Hettiina obličeje vyzařovala směs nedůvěry a neskrývané radosti, jako kdyby jí slíbil něco nemožného a zároveň krásného, například posmrtný život. „Uděláš to pro mě?"

	„Ano."

	Mluvila přerývaným šepotem, s hlavou skloněnou a prsty mazlícími se s lasturou, sypala ze sebe nekonečnou litanii vysvětlení, popisovala životy svázané kouzelným obrazcem, bezpečnost zajištěnou opakováním tohoto chování, a Mingolla začínal uvažovat o podobnosti Hettiina štěstí a rituálu jeho přežití, výstředních pilotů vrtulníků a různých jiných známých tam dole v Guatemale. Všechny tyto představy měly jednu společnou vlastnost - falešný sebeklam, umocněný tím, že Hettie byla v podstatě zkušebním objektem, se kterým nezkušení psychici s úžasnými duševními schopnostmi prováděli své kejkle. Bylo také možné, že ji stále řídili, že klamné představy byly produktem jejich vlivu. Pokusil se odehnat tuto myšlenku jako šílenou, ale zjistil, že to nedokáže.

	Hettie si mlčky sedla na zadek a čekala na štěstí, které mělo přijít. Shrnuté šaty odhalovaly stínový předěl mezi jejími stehny. Mingolla neměl žádné štěstí, které by jí dal, jenom touhu, jediný cit, kterého byl schopen. A touha ho ted' mocně ovládla. Žil s ní, žil se silou ukrytou za ní. Všude, kam se podíval, to vypadalo, že se svět pod tlakem jeho vize obohacuje. Ošlehaná prkna, světlo stříbřitě se perlící v pavučinách, načervenalé dřevo stolu, všechno jako by svítilo jasněji než předtím. Možná, že kdyby má touha byla dost silná, pomyslel si, mohla by mi přinést štěstí. Když ji zaměřil na ni, pochopil, že štěstí, pocit blaženosti spojený se štěstěnou, mělo také svoji podobu, a začlenil ji do náporu touhy.

	Hettie se zadrženým dechem prohnula záda do oblouku a široce roztaženými prsty se něžně mazlila s břichem, se svými ňadry, tlačila na jejich kruhové bradavky a hnětla je. Při pohledu na ni Mingolla chápal, že jeho dar touhy a štěstí by se mu mohl vrátit, že by ji mohl milovat, že tady, mezi můrami a pavučinami, by dokázal spáchat čistě užitečný skutek, málem násilí, rozkoš bez oběti nebo pokání. Byl v pokušení udělat to. Tělem mu probíhalo zvláštní napětí, spojující v sobě důvěrnost a nerozhodnost, jakou cítil, když se přebrodil na korálový útes a hleděl na opasek svého strážce, aniž věděl, zda má vyrazit doleva nebo doprava, nakláněl se dopředu jako váhající skokan do vody a nechával do sebe pomalu vstoupit vážnost, mezitím co čekal, až protivník odhalí - nebo si bude myslet, že odhalil - náznak směru a v předtuše přesune těžiště, čímž se dostane do nevýhody, která Mingollovi umožní proniknout dovnitř. Hettie svěsila hlavu, našpulila rty. Na horním rtu a v dolíku jejího hrdla vystoupily kuličky potu, odevzdanost pročistila její rysy a dodala jim zvířecí chtivosti. Mingolla po ní vztáhl ruku s myšlenkou na Deboru, na její žádoucnost. Ale v tom okamžiku vykřikla, klesla na všechny čtyři s vystrčenými boky a znovu  tišeji, chraptivěji vykřikla. V jejím mozku nastalo nervózní hemžení, jako když milión ryb zareaguje na znamení nebezpečí rozprchne se a jejich místo zaplní líný proud, vazká hučící břečka.

	Do chatrče se opřel vítr, který rozezvučel plechovou střechu. Hettie pořád klečela a přes mastné spirály svých copánků tupě zírala na Mingollu. Byl rád, že se jí nedotkl, protože se příliš snadno stala zvířetem, a on potřeboval člověka, jehož myslí by tak hladce neprocházel. Vstal, Hettie ho sledovala očima. Přešel kolem ní ke stolu a ona za ním otáčela hlavu. Neprojevovala přitom víc citů než kráva.

	„Vstaň!" poručil jí rozzlobeně. Ale zlost ustoupila před lítostí, a když se svěšenýma rukama vstala, zeptal se jí, jestli je v pořádku.

	„Mně..." Nesměle se pokusila uhladit pokrčené záhyby na šatech. „Co příde, bude čistý."

	„Co má přijít?"

	„Šťastný věci."

	Na stěně chatrče zaharašily větve, vlna se rozbila o útes.

	„Líp, když najdem vostatní." Hettie se s rozšířenýma očima přiblížila k Mingollovi, rukou si pořád hrála s lasturou. „Tohodle štěstí je dost, aby vod něho všici chytli."

	 

	Měsíc zakryly stříbřitě modré mraky, pozemek patřící k hotelu zaplavila neproniknutelná tma. Pak se měsíc objevil a půda se změnila v plovoucí šarádu světla a stínu: okraje vějířovitých listů, větvičky slanorožce s kulatými kožovitými listy, bambusové výhonky, samé osvětlené vzorky měsíčního světla, spojené prosakující temnotou, šustěním, vřením a rozbouřeným hlukem slyšitelným nad šepotavými samohláskami větru a moře. Hettie se nahnula k Mingollovi „No tak, poď za mnou!" Mingolla mávl odmítavě rukou a opatrně se prodíral houštím k hotelu, jehož bílá štuková omítka zářila mezi ohnutými kmeny palem, otevřená okna byla černá jako jeskyně. Zdálo se mu, jako by se ho zmocnilo neproniknutelně tmavé rozevláté listí. Cítil, že se každým krokem stává silnější, že do sebe nasává bouřlivou noc.

	Vzdalovali se od hotelu do hustšího podrostu, kde stezku dusily kapradiny a křoví s dužnatými listy, až přišli na velkou mýtinu s udusanou hlínou před bungalovem s lepenkovými stěnami a kuželovitou palmovou střechou. Ve dveřích se mihotala svíčka, každý bod plamene vydával oranžovou zář. „Dovedu tě k nim," zašeptala Hettie a vešla do bungalovu. Nechala stát Mingollu vedle trpasličí palmy. Cítil jakési mravenčení, ale nevěděl proč. Určitě je za tím jasný svit měsíce, jeho světlo, pomyslel si, a aby se zbavil stříbrného slídila, popošel blíž k trpasličí palmě do šimrající náruče jejích širokých listů.

	Z bungalovu vycházeli jeden za druhým ostrované, téměř tucet černochů a černošek, starých i mladých; všichni byli stejně podvyživení a otrhaní, všichni drželi v rukou pomalované lastury nebo nějaký jiný fetiš. V záhybech šatů, v jejich vráskách a očních důlcích se držely stíny, které jím dodávaly vzezření kráčejících mrtvol. Zdálo se, že jejich mlčení tlumí napětí vyvolané měsícem a tiší hluk větru. Hettie je postrkovala dopředu, ale Mingolla je nenechal přijít blíž. Odehnal je mozkem a zastavil jejich šouravý krok, když jim v hlavách uvázal stejně složitý uzel, jakým zastavil Hettii. A potom je zaplavil štěstím a ostatními city, jejichž tvary postupně poznával. Mručeli, když na ně narazil, kouleli a blýskali očima nabitýma čistým nábojem měsíčního světla, mumlavě se modlili, couvali zpátky, zaujímali místa po obvodu mýtiny a upírali na něj výhružné pohledy. Každá ukázka síly ho probouzela k životu, a když skončil, klidně si sedl na špinavou zem uprostřed jejich zlobných pohledů.

	Sám si ale připadal, jako by se nacházel v epicentru podivného počasí, bouře s nenahmatatelným větrem, který vál odkudsi ze světa těsně za rohem a míjel ho bez nejmenší známky poškození, ale přesto všechno měnil. Cítil potřebu být normální. Když zpozoroval Hettii ve dveřích bungalovu, zavolal na ni a o požádal ji, aby si sedla. Klesla vedle něj na kolena, ruce ostýchavě sepnuté v klíně.

	„Kde bydlíš, Hettie?" zeptal se jí.

	„Já žiju tady."

	„Chci říct, kdes bydlela dřív... a kde budeš žít potom?" 

	Pojem „dřív" ji - jak se zdálo - mátl, ale nakonec řekla: „Táta má jedno místečko u Flowers Bay." Po značně dlouhé přestávce dodala: „Chová poníky." 

	„Jo?."Mingollově představě poníci a Flowers Bay splývali v idylu. „Proč jsi odešla?"

	 „To poníci. Pro malý děti, moc divocí! Celej čas do člověka strkaj hlavu a koukaj vyvaleně. Já měla mezi nima strach."

	Jeden z ostrovanů - muž sedící ve stínu křovisek - táhle zanaříkal a zvedl ruce k měsíci.

	„Poníci nikomu neublíží," ozval se Mingolla.

	„To teda jo! Všecko kolem podupou, když běhaj." Hettie si přejela prsty koleno, aby se znovu ujistila, že nesní. „Ale ty jsi pro ně moc silnej."

	V jejím mírně protaženém obličeji, napůl ve stínu a napůl ozářeném měsícem, nedokázal číst, ale zachytil její skrytou lítost, stopu jakéhosi smutku, na jehož podrobnosti si už nemohla vzpomenout. Chtěl s ní promluvit, chtěl předstírat, že se normálně baví s hezkou holkou. Ale ona byla jenom slupkou krásného děvčete a ani na jednom z nich nebylo nic normálního.     

	V myšlenkách se znovu vrátil k Deboře a zase ho zmátlo, že je k ní podle všeho připoutaný. Nevěřil, že je do ní zamilovaný, nechápal, jak by to bylo možné. Ale tento přístup, toto dlouhé, téměř nevědomé studium jiného člověka ho kdysi přivedlo až k lásce. Doufal, že teď o takový případ nejde. Měl o lásce špatné mínění, nedůvěřoval její moci, trápit člověka a působit mu bolest, třebaže musel přiznat, že trápení a bolest jsou dobrými učiteli. Žena, kterou miloval, byla o pět let starší než on, patřila k těm hezkým paničkám z vyšší střední vrstvy, docela běžným v lepších čtvrtích Long Islandu. Měly zálibu v keramických ozdobách a džínových sukních, pracovaly v charitativních organizacích, a protože se se svými manžely nudily, vyhledávaly záblesk vzrušení aby se rozveselily, ale ve skutečnosti od něj vůbec nic neočekávaly. Oklamala je jejich vlastní role, díky níž uvěřily, že jejich životy řídí společenský kánon prostřednosti a že nuda je jejich údělem. Učil kreslení v kursu YMCA a jejich poměr začal dva měsíce po jejím příchodu do třídy. Zpočátku všechno klapalo, ale jak poměr pokračoval, začala mít strach, pokoušela se lásku hodnotit, srovnávat ji s bezpečím a stabilitou svého manželství, a nakonec se s Mingollou rozešla. Díky ní zestárl a zmoudřel, práci ve škole však zanedbával do té míry, že byl první na řadě při propouštění.

	„Se mi zdá, že máš ňáký trable," řekla Hettie.

	„To nic," odpověděl.

	Vítr drolil smítka z doškové střechy bungalovu, kouřové modré mraky pluly přes měsíc a šířily vzduchem tenkou vrstvu stínu, tmy, která - když mračna zhoustla - se stávala absolutní.

	„Trable tě tu nenajdou," ozvala se. „S náma seš bezpečnej."

	Sotva ji rozeznával, slonově bílá kost na pozadí antracitové černi.

	„V bezpečí před válkou, před těma mizerama."

	V bezpečí, pomyslel si. V bezpečí na téhle podivně ztemnělé mýtině, mezi omámenými lidskými pozůstatky, s vřavou na útesu znějící stejně definitivně jako dělostřelba, s větrem skučícím tajné jméno.

	Bože můj! Byl v bezpečí jak nikdy!

	„Schovanej před všema," dodala Hettie.

	 

	Jako odměnu za značný pokrok věnoval dr. Izaguirre Mingollovi autorem podepsaný výtisk Fiktivního penziónu od Juana Pastorína, Mingollova oblíbeného spisovatele. „Všiml jsem si, že se vám líbil na mé poličce," poznamenal doktor. Ale Mingolla, který si nechtěl připustit, že k němu Izaaguirre cokoliv cítí, odpověděl, že byl jenom zvědavý. Ještě nikdy o téhle knize neslyšel. 

	„Je to číslované bibliofilské vydání," dodal Izaguirre, když vstupovali do hotelové haly, dlouhé úzké místnosti - v podstatě rozšířené chodby - s vysokými okny zabírajícími východní stěnu, schodištěm a skleněnými dveřmi v západní stěně, které vedly do jídelny.

	Kolem okenních tabulí se otáčely liány a jejich listy propouštěly dovnitř šedé světlo. Všechno pokrýval sametový prach. Koberec byl obyčejný běhoun vyšívaný plísní. Nad vchodem do jídelny visel barevný jídelníček s místními specialitami ke snídani: vybledlá, chybně napsaná slova v angličtině, jako např. teplé hosky a opecené bambory. Zdálo se, že na tomto místě slavila entropie svůj triumf.

	Vedle hlavních dveří viselo zrcadlo a pod ním proutěné křeslo bez spodní příčky. Izaguirre utřel kapesníkem prach na křesle a posadil se. Zatahal se za kozí bradku, jako by si protahoval voskově bledý obličej. „Na co se mě chcete zeptat?"

	Ve světle událostí tohoto dne si Mingolla nebyl tak jist svojí teorií týkající se účinků psychické manipulace u vojenských jednotek v Guatemale, ale přednesl ji Izaguirrovi.

	„Ano, to je nanejvýš nešťastné," prohlásil doktor. „Doprovodná elektrická aktivita způsobuje v mozku malé změny... zvlášť u těch subjektů, které vystupují v roli média. Ale je tu taky takzvaný paprskový efekt, ovlivňuje to i lidi v bezprostředním okolí. Znovu se upevňují nebo násilím zavádějí systémy založené na falešných představách, pověrách a tak dál."

	„Malé změny? Vy si ze mě děláte legraci!" Mingolla máchl rukou k zemí. „Všichni lidi tam venku jsou trosky a pár těch, co jsem je znal v Guatemale, na tom nebylo o moc líp"

	„Čím častěji se s tím setkají, tím horší jsou důsledky." Izaguirre si nevzrušeně přehodil nohu přes nohu. „Vaše reakce je mi sympatická, ale člověk se musí na věc dívat z dlouhodobého hlediska."

	Mingolla přešel halu k recepci, položil na pult knížku a rozzuřeně hleděl na pavučinami potažené přihrádky na stěně. Nebyl schopen ujasnit si svoje pocity. „Takže jste mě nemuseli tlouct tak často."

	„Dost často. Jednak jste byl, podle vašeho hlášení, krátce před odjezdem z Guatemaly předmětem zájmu nějakého agenta Sombry."

	„Co je to Sombra?"

	„Komunistická verze Psicorpu. Ta žena se jmenovala - Izaguirre si přejel rukou po čele, aby povzbudil svou paměť - „Debora Cifuentesová." Uchichtl se. „Jak ironické vzledem k vám. Po tom, co se vás pokoušela přemluvit k dezerci, sama dezertovala, utekla do Peténu. Jeden člověk z velení navrhl, že bychom vás za ní mohli poslat, pokud projdete výcvikem tak dobře, jak očekáváme, abyste ji vystopoval. Má dost velkou sílu, ale myslíme si, že jí budete víc než rovnocenným partnerem."

	Mingolla vztekle mlčel.

	„Líbilo by se vám to?" zeptal se Izaguirre.

	„Jo," řekl Mingolla. „Jo, to by šlo." Přecházel podél recepčního pultu. „Víte, nemůžu na něco přijít."

	„Prosím?"

	„K čemu jsou, ksakru, ty starosti o mě a o ni. Chci říct, že hoši od Psicorpu si určitě lámou hlavu a snaží se uhodnout, kdy přijde příští útok. Taková hovadina."

	„Vy a ta Cifuentesová nejste obyčejní lidé. Na světě není víc než třicet tak schopných agentů. Zvládnete víc, než si myslíte." Izaguirre sledoval pohledem jeho přecházení. „Vypadáte rozčileně."

	„Nic mi není. Proč mě teda... neodstranila, nebo něco takovýho?"

	„Dokázala by vás ovládnout, ale tím by zničila vaše nadání. Předpokládám, že se vás pokoušela naverbovat... ne zničit. Pro člověka s vynikajícími psychickými schopnostmi je těžké vyvíjet tlak na druhého s týmiž vlastnostmi. Tento druh vzájemného působení zesiluje vlohy obou stran. Vzniká tak zpětná vazba, jejíž účinek závisí na intenzitě vzájemného soustředění. A protože jste měl větší přirozený talent, s větším prostorem pro jeho rozvíjení, a protože na vás působila, získával jste sílu rychleji, než mohla předvídat.

	Proto měla těžkosti." Vstal a kráčel k Mingollovi. „Určitě vás něco rozrušilo."

	„Nic důležitýho."

	„Přesto bych si to rád poslechl."  „Je to moc zlý." Mingolla otevřel knížku a prohlížel si Pastorínův podpis, složitou změť smyček a kudrlinek.

	„Davide?"

	Mingolla s hlučným klapnutím zavřel knihu. „Myslel jsem, že jsem se do ní zamiloval." A sarkasticky dodal: „Možná to mělo něco společného s intenzitou našeho vzájemného soustředění."

	„Pochybuji," odpověděl Izaguirre vzdáleným, odtažitým hlasem.

	Mingolla přešel k oknu. Džungle okolo se líně prohýbala pod temnými běžícími mraky. „A co ta pitomost s těma lidma včera večer?"

	„Kterou jste nazval 'obrazcem'?" 

	„Jo."

	„Paranoidní mechanismus." Izaguirre si jemně odkašlal. „Prostě jste zaútočil na tu ženu a omráčil ji. Jde o dost běžnou první reakci. Máte docela dobrou představu o tom, jak váš talent pracuje. Jak mění cit ve zbraň a tak podobně, Jediné, co vám chybí, je praxe."

	„Kristepane," povzdechl si Mingolla. „Ta hovadina s obrazcem mi připomíná..."

	„Co?"

	„Nevím... něco, co by udělala vosa. Chování hmyzu." 

	„Vy se nechcete chovat jako člověk?" 

	„A vy snad jo?"

	„S velikým potěšením bych naučil své tělo transcendentním schopnostem."

	„Proč si teda nevezmete ty pitomý drogy?" 

	„Vzal jsem si je... ale ne nitrožilně. Spolkl jsem je v přirozeném stavu. Ale nemám nadání. Jenom si přeji, abych ho měl."

	„Myslel jsem, že drogy se připravujou synteticky."

	„Ne, získávají se z jakési trávy."

	„Hmm." Mingolla kreslil do prachu na okenní tabuli jakýsi vzor. Zjistil, že načrtl velké D, a smazal ho. „Chci ten úkol."

	„Tu Cifuentesovou?" 

	„Přesně tak."

	„Nemohu vám nic slíbit. Máte před sebou ještě šest nebo osm týdnů pobytu u nás. Ale jestli je pořád na svobodě... možná." Izaguirre položil ruku na jeho paži. „Trochu se vyspěte, Davide. Budete to zítra potřebovat. Začnu vám dávat RNK, abyste si vylepšil svoji španělštinu a Tully s vaším výcvikem asi taky nepočká."

	Přes všechnu úzkost a pocit odcizení se Mingolla cítil klidněji. Zvláštní, napadlo ho, že mě uklidnilo Izaguirreovo profesionální lékařské chování, protože z odstupu se zdá, že mě všechno na doktorovi dráždí.

	„A nezapomeňte tady tu knížku." Izaguirre zvedl Pastorínovu knihu z recepčního pultu a podal mu ji. „Je opravdu vynikající."

	 

	První povídka Fiktivního penziónu líčila příběh dvou rodin, které spolu žily v nepřátelství kvůli jedné kouzelné květině. Mingollu přestala v polovině zajímat, protože ji považoval za příliš vymyšlenou a došel k závěru, že všichni rodinní příslušníci jsou naprostými cvoky. Ale titulní příběh ho zaujal. Podrobně popisoval podivnou smlouvu uzavřenou mezi autorem a obyvateli penziónu v jednom latinskoamenckérn slumu. Autor se nabídl, že vychová jejich děti a zaručí jim pohodlný život, pokud rodiče ve zbývajících dnech svého života prožijí příběh napsaný autorem, příběh, který bude rok po roku doplňovat o události, nad nimiž nebude mít žádnou moc. Obyvatelé v zoufalém postavení jeho nabídku přijalali, a přestože se občas vzpírali a pokoušeli se smlouvu zrušit, postupně jejich individuální osudy a naděje pohltila témata napsaného příběhu. Jejich osudy na sebe braly téměř mýtický význam, jejich smrt byla důkazem vášnivého, intuitivního pochopení skutečnosti. Jedině autor, jehož zdraví podlomil výdaj energie nutné k napsání jejich životů a který projekt vymyslel ve chvilkovém rozmaru, tuto práci chápal jako transcendentní lásku, jenom on prožíval normální život a potupný zánik.

	Mingolla ospale zavřel knížku, zhasl lampu na nočním stolku a uvelebil se v posteli. Pruhy měsíčního světla, proudícího dovnitř oknem, koupaly stěny v modravě bílé záři a vrhaly strohé stíny pod psací stůl a židli. Na stěnách viselo několik kreseb, které vytvořil během léčby. Nepodobaly se ničemu, co dřív maloval, všechny zachycovaly rozhlehlé kamenné barokní komnaty, oblouky mostů táhnoucích se od prázdných stěn, bohatě zdobená schodiště vedoucí nikam, klenuté stropy otevírající se zvláštní perspektivě stále zuřivější architektury, stísněné horizontální roviny, tlupy maličkých mužů velikosti mravenců, nejasné tečky téměř se ztrácející mezi tužkou stínovanými čarami. Pohled na ně mu nepřinášel žádné potěšení, ne kvůli jejich odcizenosti, ale protože si uvědomoval, že psychický systém do nich vložený je jeho, a nebyl si jist, jestli ho obnažily drogy nebo jestli byl výsledkem přeměny jeho osobnosti.

	Klesla mu víčka, s hněvem a touhou zároveň si v duchu představil Deboru. Izaguirreovo odhalení se nijak nedotklo jeho utkvělé představy a kdykoliv se pokusil použít logické zdůvodnění, její proradnost překryly fantastické obrazy nebo jeho vytrvalá víra, že k němu určitě něco cítí. Proto ho nepřekvapilo, že se mu té noci o ní zdálo, sen nezvyklý svým jasným výkladem. Vznášela se v bílé prázdnotě, oblečená v šatech tak bílých, že na nich nedokázal rozeznat žádný záhyb nebo řasení. Mohla mít průzračnou hlavu, paže položené na bílém pozadí. Pomalu se otáčela, nakláněla se k němu a potom zase pryč, dovolovala mu dívat se na ni ze všech úhlů, a každý úhel mu otvíral vnitřní pohled na její povahu, a ten jako by dokresloval její pružnost a tvrdost, její schopnost nesobecké lásky. Ve snu nebyla žádná hudba, ale její pohyby byly tak půvabné, že měl dojem, jako by je řídila neslyšitelná hudba pronikající prázdnotou, snad jakýsi výtažek hudby, projevující se v podobě bílého proudu. Připlula blíž a brzy bylo jasné, že - pokud byl sen skutečný - se jí může dotknout. Přesto se přiblížila ještě víc, její údy zaujaly místo jeho paží a nohou a v jejích panenkách spatřil maličkou kopii sebe sama vznášející se v bílé pustině. V hlavě se rozezněl naříkavý hlas a jeho touha po ní vzplanula. Chtěl ze sebe setřást pouta snu a přitáhnout ji k sobě. Pootevřela rty, oči jí zakryla ztěžklá víčka, jako kdyby zažívala stejnou touhu. A pak byla nemožně blízko a spojila se s ním. Vystrašil ho pocit, že je ovládán, a ztuhl. Byla v něm, zmenšovala se a stávala se maličkou jako myšlenka, ponurá myšlenka v bílých šatech toulající se po chodbách...

	Zpocený a udýchaný se posadil na posteli. Zlomek vteřiny si myslel, že se probudil v bílém dějišti svého snu, tak ho zmátly stěny zalité měsíčním svitem. Dokonce i když si pak uvědomil, kde je, nedokázal uniknout představě, že je tu v pokojí s ním. Zdálo se, že pravidelné geometrické obrazce světla a stínu odhalují přítomnost neviditelné postavy. Děsil se každého vrznutí, každého zatřepetání stínu, každého závanu větru. „Deboro?" zašeptal, a když nedostal odpověď, roztřesený a rozechvělý si lehl zpátky do postele.

	„Táhni k čertu!" zamumlal.

	
Sedmá kapitola

	Roatán nebyl žádný tropický ráj. Třebaže bariérový útes byl nádherný a kdysi uživil víc než tucet letovisek, vnitřek ostrova tvořily nízké pahorky s chatrčemi pokrytými palmovými listy a většina pobřeží byla vydána na pospas kořenovníkům. Okolo ostrova vedla špinavá silnice, která spojovala městečka z dřevěných chat Coxxen Hole, French Harbor a West End, další silnice protínala ostrov z Coxxen Hole do Sandy Bay na severním pobřeží, kde stál hotel. Obloukovitá protáhlá pláž se v jedné chvíli mohla zdát překrásná a v následujícím okamžiku až propastně ošklivá. V tom spočívala, jak si Mingolla uvědomil, přitažlivost tohoto místa. Člověk se mohl brouzdat po pláži plné odpudivě špinavého žlutohnědého písku, opatrně se vyhýbat prasečím a dobytčím výkalům, a potom - jako kdyby nasadil na slunce jiný filtr - si najednou všiml kolibříků poletujících nad porostem slanorožců, hamaků u kokosových palem a vody u útesu, zářící v pruzích jadeitovou zelení a tyrkysovou a akvamarínovou modří, v závislosti na změnách hloubky a dna. Tu a tam bylo mezi palmami rozeseto několik desítek chatrčí na kůlech s plechovými střechami napadenými rzí. Vlnolamy s boudami stlučenými z prken, které stály na koncích obracených k moři, se táhly až k mělčinám. Z dálky připomínaly uměleckou syrovost Picassových uhlových kreseb.

	Právě na této pláži se Mingolla učil ovládat svoji sílu při denním výcviku s Tullym. Lekce byly - jak Izaguirre předpokládal - pouze procvičováním toho, co si uvědomil hned první noc v chatrči, sloužily ke zvýšení jeho síly a schopnosti rozpoznávat tvar emocí. Přesto ale věřil, že se učí i něco nového, že dostává lekci z osobní obratnosti, z umění brát na svá bedra moc, rozumět svým kladným vlastnostem a popírat své závazky v praktickém životě. Třebaže Tully mu pořád šel na nervy, chápal, že instruktorova arogantnost a drsný přístup k životu jsou důležité pro ovládnutí moci. A přestože se mu pořád zdálo o Deboře a o touze po ní, začal tyto sny a myšlenky posuzovat dost skepticky, vnímal ji jako cíl.

	 

	Jednou ráno seděl s Tullym v rybářské bárce s plochým dnem v laguně uvnitř útesu. Byl odliv a ocelově černé vršky korálů se zvedaly z vody jako parapety zatopeného zámku, s prasklinami osídlenými surmovkami a ježovkami. Za útesem se moře v břidlicově modrých a levandulově modročervených pruzích rozstřikovaného slunečního světla rozdělovalo do pásů a vysílalo tolik malých vlnek, že se zdálo, jako by se voda vlnila všemi směry najednou. „Nenávidím to zatracený moře," ulevil si Tully a plivl přes okraj lodky. Pohodlně se uvelebil na zádi, promaštěnou baseballovou čapkou naraženou na uši. Jeho pokožka se na slunci leskla modravými odrazy.

	„Já myslel, žes byl rybář," ozval se Mingolla.

	„Nejlepší na ostrově, kámo. Ale to neznamená, že se mi moře musí líbit. Není to nic jinýho než zasranej krchov! Jednou to na mě přišlo, a vod tý doby na ně nevkročím. Koukni se támhle!" Ukázal na jinou lodku projíždějící těsně kolem břehu, možná padesát metrů od nich. „Zaměř se na toho chlápka, Davy."

	"Mingolla se pokusil vniknout do mužova mozku, ale nepodařilo se mu to. „Nedosáhnu k němu."

	„Pořád to zkoušej, dokud ho nechytneš." Tully si opřel nohy o zářez pro veslo a lodka se zahoupala. „Depa, panečku! Jak jednou vidíš takový věci, už tě nikdo na moře nedostane."

	„Co se ti stalo?"

	Muž ve veslici křičel a mával směrem k chatrčím přilepeným k palmám. „Mám hedvábníka, saténovou rybu! Chytil jsem korálovýho modráka!"

	„Co se mi stalo?" Tully zafuněl. „Byl sem šestnáct dní přivázanej na tom mořským krchově. Na Liberty Bell, na takový V skořápce. Odzkoušenej trup, typ V-8. Taky jsme chytli pár pěknejch ryb. Parádní makrelu královskou, dva sáhy dlouhýho macka kanice." Smutně potřásl hlavou. „Šestnáct dní! A každej delší, než co jsem kdy zažil. Pili jsme rybí krev a dívali se jak chlapi šílej a chcípaj." 

	Člun se přiblížil na dvacet metrů a Mingolla navázal kontakts veslařem. Přenášel do jeho mozku laskavost a zvědavost. „Mám ho," řekl, když muž přestal veslovat, zaclonili oči před sluncem a zahleděl se k nim.

	„To není zlý," konstatoval Tully. „Počítám, že já bych to neuměl líp."

	Mingolla přenesl do mužovy hlavy pocit naléhavého nutkání, chtěl, aby vesloval rychleji.

	„Šestnáct dní," pokračoval Tully. „A než nás ten lovec garnátů vzal do vleku, zbyli sme jenom štyry. Zbytek zabilo slunko nebo přepadli přes zábradlí." 

	Muž ve člunu se sehnul k veslům a tvrdě zabral. 

	„Dotáh nás až do Bragman Key," mluvil dál Tully. „Jó, to bylo krásný místečko, Bragman. Ubytovali nás v hotelu a léčili nám horečku. Dávali nám čerstvý ovoce, rum. A pak tam byla ta malá holka, co se vo mě zvlášť starala. Tak ňák mě prostě nemohla vidět v takovym stavu. Než sem vodešel, tak sme spolu něco měli, já a to děvče. A já jí řek, že si pro ní přídu, ale nikdá sem to neudělal... nikdá." Tully si znovu odplivl. „Chtěl sem, ale když sem se vrátil zpátky na ostrov, každej ve mně viděl hrdinu a já všude vykládal svojí historku a chlastal. Holt sem ztratil její stopu. Vobčas toho lituju, ale možná je to tak nejlepší."

	Muž odložil vesla a nechal člun pomalu doplout blíž.

	Zachytil se zádi. „Jak se máš, Tully?" zeptal se. Byl to šlachovitý hnědý třicátník s lesklýma černýma očima a jakoby popraskanou kůží kolem nich. Z jedné nohavice šortek mu čouhaly genitálie a na prsou se mu potem lepily kudrnaté chlupy.

	„Ujde to," odpověděl Tully. „Davy, todle je můj poloviční brácha, Donald Ebanks."

	Mingolla si vyměnil s mužem přátelské kývnutí.

	„Cos chyt, kamaráde?" vyzvídal Tully.       

	Donald nadzvedl roh plachty a odkryl na dně lodky, asi dva tucty ryb. Některé tyrkysově modré, jiné červené, další žlutočerně páskované, svítily jako hlávkový salát z podivně tvarovaných drahokamů rozestřený kolem dlouhé ryby s černými boky, bílým břichem a jehlovitými zuby: barracuda. 

	„Kolik chceš za tu barru?"

	MingolIa začal ovlivňovat Donalda, aby dal rybu zadarmo, ale Tully ho kopl do kotníku a řekl: „Ne, kámo! Todle nepůjde!"

	„Proč?"

	„Vem si, co potřebuješ, a vrať, co můžeš. Takhle to chodí v tomdle světě."

	Tullyho pohled Mingollu vyděsil. Pohlédl na Donaldovu rybu, na její lesklé boky pulsující v posledním tažení.

	„Řek bych, že takový štyry doláče," oznámil Donald.

	„Taky bych řek," souhlasil se smíchem Tully. „Čekal sem, že si řekneš víc, seš dost hloupej." Vydoloval z kapsy několik zmuchlaných bankovek. „Dva doláče, kámo. A nebuď na mě hrubej. Je to solidní cena a ty to víš."

	„Tully, ty jeden mizero." Donald zvedl barracudu a hodil ji do jejich lodky. „Sedřeš mi kůži z těla, když si tě pustím blíž." 

	 „Nech si svoji kůži. Kdybych to dělal, sem si pekelně jistej, že bych ti nedal ani ty dva doláče." Tully mu podal peníze.

	Donald se zarmouceně podíval na bankovky, zastrčil je do kapsy a beze slova vesloval ke břehu.

	„Promiň ," ozval se Mingolla. „Nevěděl sem, že bych ho měl považovat za tvýho bráchu... „

	„Polovičního bráchu!" vyštěkl Tully. „A to s tím nemá nic společnýho.   Tenhle   čubčí   syn   nejni   můj   kamarád. Posledních deset roků se mě pokouší podvíst. To, co sem ti řek, platí pro celej svět."

	Mingolla si  pozorně prohlížel  malá očka barracudy.

	„Nevěděl sem, že můžeš jíst barracudu."

	„Dycky taky nemůžu. Musíš na mraveništi nechat drobet masa. Když ho zbaštěj mravenci, můžeš se nacpat taky. Upražený s banánem sou báječný." 

	Zdvihl sa severní větřík, hladina se zčeřila, palmy podél břehu se rozkmitaly a člun poskočil nahoru a dolů. 

	„Hele neber si to moc k srdci," poradil mu Tully. „Dyk se učíš. Bejt  chytrej trvá vo moc dýl než bejt silnej."

	 

	* * *

	 

	Byla mlhavá noc, měsíc vypadal jako zamžený zelený proužek mezi vějířovitými palmovými listy, tlumené hučení příboje připomínalo chroupání kostí v tlamě zvířete. Z oken malého dřevěného kostela stojícího kousek od pobřeží se linulo světlo a také sladký africký sborový vícehlas, který se rozplynul v závěrečném amen. Mladí chlapci v bílých košilích a modrých kalhotách sestupovali spolu s dívkami ve svátečních bílých šatech ze schodů, deset metrů od Tullyho a Mingolly sedících na kládě. Měli melodické a čisté hlasy. Svítili si baterkami, když se ztráceli dál ve tmě. Na mělčinách probleskovaly paprsky světla v černé, jakoby nalakované vodě.

	„Tamdle," ukazoval Tully na dvě mladé dívky, které tiskly k ňadrům zpěvníky. „Ta nalevo. Ale nepleť si ji s tou druhou... to je moje sestřenka Líza."

	„Ta se tě nesnaží napálit?" zeptal se Mingolla.

	Tully se rozesmál. „Nebuď drzej. Nee, Líza zůstane zlatíčko, pokud tomu budu moct pomoct. Ale tadle Nancy Riversová, ta už šla s půlkou ostrova. Můžeš z ní šílet, jak chceš."

	Mingolla si Nancy pozorně prohlídl: plochá ňadra, světlá pokožka, hubený koňský obličej. Nijak ho neinspirovala k šílenství, ale přesto vstoupil toužebně do její mysli. Podívala se na něj, cosi zašeptala Elizabeth a za chvilku se už blížily ke kládě.

	„Jak se máš, Tully?" zeptala se Elizabeth.

	„Všecko je dobrý. A ty?"       

	„Nic zvláštního, dyť víš." Elisabeth vypadala přitazlivě. Vysoká postava, Tullyho kůže černá jako uhel. Očima s těžkými víčky, našpulenými ústy a širokým nosem Mingollovi připomínala sochy, které vídal na výstavách afrického lidového umění. Nancy do ní strčila loktem, a tak je představila.

	Mingolla cosi zabručel a vyryl do písku rýhu špičkou boty.

	„No, tak my zas půjdeme," řekla Elizabeth po trapném mlčení. „Přídeš za náma, Tully?"

	„Samo že jo."       

	Obě dívky se pomalu loudaly pryč, šeptaly si mezi sebou a Mingolla sledoval očima pohyb Elizabethiných boků. Tully ho prudce bouchl do zad, až sletěl z klády na zem. „Co je s tebou, kamaráde? Myslel sem, žes po ní koukal."

	„Po ní ne... je vošklivá."

	„Do prdele! Máš oči mezi nohama? Jenom se tuž!" Tully postavil Mingollu na nohy. „Pudem do Hole, maj tam čubky, který ti na něm uvážou uzel!"

	Vrátili se do hotelu, kde se Tully převlékl do kalhot a košile z umělého hedvábí s obrázkem blondýnky v bikinách na zádech. Otevřel láhev rumu a popíjeli, když svištěli v hotelovém landroveru po hrbolaté cestě do kopce, prudce zahýbali v úzkých zatáčkách a projížděli naslepo ostrůvky mlhy kolem místních farem a banánových plantáží. Jednou málem najeli do krávy, jejíž rohy se rýsovaly proti méně černému nebi a zsinalým hvězdám. Zdálo se, že tlačí noc před sebou, že mají jakousi bláznivou pohybovou energii - spojenou v Mingollových představách s volným letem - a rychle ujíždějí nikam, s andělem na zadním sedadle a štěstěnou v zádech, sledují bílé čáry k nějakému nulovému bodu za obzorem, konci černé duhy, kde se hromadila havarovaná auta a z usmívajících mrtvol prosakovala nazlátlá krev. Tully si prozpěvoval syrovým, chraptivým hlasem lidový popěvek, a Mingolla, protože neznal slova, bušil rukama do bubínku přístrojové desky. Potom zpíval jednu Prowlerovu píseň: „Já hledím skrz vokna, parádně vyvětranej ve svym auťáku, a vedle mě leží malá slečinka v kómatu... „

	 „Co tam tak hulákáš?" křičel Tully. „Dyk já tu zatracenou písničku neznám!" 

	A Mingolla se smál, protože věděl, že mají před sebou báječný večer.

	 V Coxxen Hole osvětlovaly špinavě žluté ulice odlesky ze sluncem vysušených chatrčí, které se tyčily na kůlech jako prastaré slepice vypínající se nad prázdnými hnízdy; okenice z břidlicových desek se viklaly na jediném závěsu, záclony s umělých tkanin vrzaly jak jelen v říji, rezavé plechové střechy se na krajích kroutily. Na hlavní třídě stál dvoupatrový dřevěný hotel Coral, celý natřený narůžovo, s malým stožárem přivázaným k balkónu v prvním patře, a kancelářská budova ze škvárobetonových tvárnic hlídaná indiánskými vojáky v maskovacích uniformách. Betonové molo se vinulo mezi kancelářemi a hotelem až do černého moře. Na jeho konci kotvily dvě bachraté lodi lovců želv se svinutými plachtami. Nad honduraským pobřežím třicet mil odtud se z horka oranžově blýskalo. Z oprýskaných barů se ozývala hudba, tlusté ženy v pestře potištěných šatech a v turbanech se procházely ve vznešeně vypadajících dvojicích a pozorovaly černochy - většinou vyschlé mumie - kteří je zastavovali a snažili se s nimi navázat rozhovor. Mezi pilotami se motali psi a čenichali v hromadách krabích krunýřů a rozbitých lahví.

	Vládl tam takový ruch, že Mingolla - zvyklý na klid hotelu - znervózněl, a aby unikl zmatku, šel s první prostitutkou, na kterou narazil. Zavedla ho do zadního pokoje velkého baru, jehož jediným poznávacím znamením byl ručně napsaný nápis nad vchodem.  Oznamoval  TADY JE KLUB - ŽADNEJ BORDEL. Svlékla si šaty, nechala si jenom podprsenku a lehla si na slamník vycpaný senem, který pod ní praskal jako oheň, a vztáhla po něm ruce. Byla hnědá jako káva, měla tlusté boky a stehna. Obličej mohl být kdysi hezký, ale teď - pomyslel si Mingolla - zmatrónovatěl a otupěl bezvýchodnými vyhlídkami. Z nějakého důvodu ho její beznaděj vzrušila. Snažil se jí sundat podprsenku, ale odsunula jeho ruce pryč. Mačkal jí ňadra a ona zavřela oči a snášela jeho ohmatávání. Napadlo ho, že má rakovinu nebo nějaké jizvy skryté pod podprsenkou. Nenaléhal proto, aby ji odložila. Souložil s ní rychle a tvrdě a představoval si, že ho opilé výkřiky z baru povzbuzují. Pohybovala se mechanicky a nevynalézavě. Když odpadl, neztrácela čas oblékáním šatů, posadila se na matraci a šněrovala si tenisky. Od chvíle kdy se jí zeptal na cenu, spolu nepromluvili ani slovo. Mingolla jí zazlíval lhostejnost, a přestože se jejího mozku během pohlavního aktu ani nedotkl, přiměl ji teď ke spánku. Zívla a rukou si zaclonila oči.

	„Seš trochu utahaná, viď?" zeptal se. „Proč by sis nemohla  odpočinout?"

	Stiskla si prsty kořen nosu. „Nemůžu, pokoj není na tak dlouho zaplacenej."

	„Já ho zaplatím," nabídl se. „Vyspi se."

	„Proč to děláš, drahouši?"

	„Já se potom zas k tobě vrátím." Řekl to s hrozbou v hlase, ale byla příliš unavená, než aby si toho všimla. „Hezky se vyspi," popřál jí a zabouchl za sebou dveře.

	Zaplatil barmanovi za pokoj, vzal si láhev rumu a sedl si k rohovému stolku, kde čekal na Tullyho a mhouřil oči proti nezastíněnému stropnímu svítidlu. Prkenné stěny byly polepeny červenými a černými reklamními plakáty místních hudebních skupin. Gramofon na pultu - neohoblovaných deskách položených přes bedny - vyhrával nesrozumitelné rockové melodie, jejichž texty se ztrácely ve vřavě. U vedlejšího stolu seděl černoch se skleslým výrazem v obličeji. Ostatní stoly byly obsazeny asi třiceti černochy, kteří vypadali, že se k němu brzy připojí. Mávali kartami s oslíma ušima, hrozili pěstmi a křičeli, kouleli očima, vylévali si pití na košile a vypouštěli kouř nosními dírkami. Hádky ustávaly, byly zapomenuty a mezi usmiřovači vypukaly nové šarvátky. Mingolla do sebe házel jednoho panáka za druhým a pokoušel sa dosáhnout stejné úrovně opilosti, aby se přizpůsobil okolí. Ale hluk stále sílil a nebyl to jenom hluk, co ho rozčilovalo, ani kocovina ze špatné nálady, kterou vyvolala prostitutka. Zdálo se, že jeho hněv pramení z méně zřetelné, ale o to palčivější urážky. Toužil po klidu, aby mohl zjistit, čím to může  být. Nakonec začal pozvolna organizovat tiché, němé výlevy vzteku, uklidňující podrážděnou citlivost a jakoby kouzlem  nahrazující zamračené tváře úsměvem. Zanedlouho se bar proměnil v místo tlumené konverzace a zdvořilých debat nad nezdary ve hře.

	„Byrune, já vím žes vynesl křižovou trojku," řekl muž sedící nedaleko něho.  „A  pamatuju  se, že seděla, než Spurgeon přihodil pikovou dámu." A Byrum, staroch s medvědí postavou a kapitánským kloboukem, ze kterého už někdo serval většinu prýmků, řekl, možná jo, ale že si prostě nevzpomíná, jak mu ta trojka vklouzla do ruky.

	Mingollu těšila lehkost, s jakou akci provedl, ale neuspokojoval ho estetický výsledek. Pomyslel si, že nepotřebuje atmosféru bridžového dýchánku, ale jen ztlumení předchozího halasu, formální potvrzení svých schopností. Přiměl muže u jednoho stolu ke smíchu a u druhého zase k pláči. Usrkával svůj rum, zkoumal účinky a promýšlel další tahy. Vyvolal hlučnou hádku mezi Byrumem a jiným starým mužem s prorokovým vousem zbarveným do tabákového odstínu, provokoval je, aby na sebe ukazovali prsty a bezvýsledně bušili do ramen mužů, kteří je drželi od sebe. Jehla gramofonu se zadrhla a Mingolla přesvědčil barmana, že všechno je v pořádku, nechal ho usmívat se a občas souhlasně přikyvovat opakovaným omšelým frázím. Zatímco dokončoval tyto úpravy, hněv z něj vyprchal. Spokojeně seděl a jemnými dotyky modeloval hlučné veselí a zoufalství, dokud se v baru nerozhostila divadelní atmosféra, ovzduší hry zasazené do společenské místnosti v útulku pro bezdomovce, s náměsíčníky rozdělenými do jednotlivých částí místnosti podle stupně a povahy svých nemocí.

	„Zatracenej chlap!"

	Tully se zamračeně prodíral mezi stoly k Mingollovi. Položil pěsti na opěradlo židle a vyštěkl: „Co šílíš, kámo. Zrovna tedkom to zesiluješ!" Poklopec měl stažený na půl žerdi, košili rozhalenou a jen těžko se soustředbval.

	„Takhle se mi to líbí," prohlásil Mingolla.

	Za okamžik pocítil naléhavé nutkání pohádat se s Tullym svým dobrým kamarádem a rádcem, s mužem, který se vždycky nejlépe staral o jeho zájmy. Styděl se, že ho zklamal. Protože si však uvědomoval, že náhlý nával těchto pocitů a vágní neurčitost, která je doprovázela, jsou příznaky Tullyho vlivu, uhnětl v mozku kuličku z citů, ze strachu a nejistoty a vyslal ji proti Tullymu. Viděl ho jak se klátí a zachytává stolů, když hledal oporu. Tully se bránil a na okamžik Mingolla ucítil hranici mezi nimi, místo střetnutí dvou horkých, elektricky nabitých proudů. Ale potom se hranice rozpadla a vrhla Tullyho zpět. Dopadl ztěžka na židli. Také Mingolla couvl. Lokl si rumu a usmál se na Tullyho, který si prsty mnul čelo.

	„Sprav to," přikázal mu.

	„Pročpak?"

	„Páč by se s tebou na tomdle ostrově nikdo nekamarádil. Co kdyby tu byl ňákej špión. Myslíš, že si nedávaj bacha na znamení?"

	Mingolla ironicky napodobil jeho přízvuk: „Takže bude líp, když to urovnáš sám, kámo. Sem utahanej."

	Tully se nasupil, potom sklouzl očima dolů a škrábal nehtem palce po etiketě láhve s rumem. Všichni kolem v baru se vrátili k předchozím hádkám a vřavě. Karetní hry nabraly tempo, gramofon se točil, hlasy si hlučně stěžovaly. Mingollovo pošetilé bláznovství překryla vlna normálního života. Jeho potěšení z Tullyho porážky ustoupilo. Tullyho převaha byla jakýmsi tlumičem, jistou ochranou. Teď, když byl zbraní nejvyšší důležitosti, cítil se mazaný a schopný riskovat.

	„Kape ti na karbid, kámo?" nahnul se k němu Tully blíž. „A nech si ty svý pitomý kecy, jo? Tady se tě přeci tvůj instruktor neptá, proč's  vodešel z vyučování, tady de vo vážnější věc."

	„Nevím," řekl Mingolla zachmuřeně.

	„Hergot, radši bys to měl vědět, Davy. Někdo tě slupne ke snídani a ty se budeš pořád držet tohodle uhozenýho... rozumíš?"

	„Jo, asi jo." „Tydle voloviny mi pijou  krev!" Tully si otráveně posunul  židli a opovržlivě se podíval na Mingollu. „Nikdy mě nechápeš, když mluvím vážně."

	„Možná." Mingolla šoupl láhev s rumu po stole k němu.

	„Napij se."

	Tully si pořádně lokl a utřel si ústa. „Možná! Žádný 'možná' kamarádíčku, nebude!" Znovu si přihnul a vzdychl. „Udělal, bys líp, kdybys vypad domů." „Chci tu zůstat," odporoval mu Mingolla. „Jasný?"

	Tully pomalu uvažoval o této myšlence.

	„Už to nezbodnu."

	„Můžu ti věřit?"

	„Podle mýho názoru jo."

	„Podle tvýho názoru... hmm!" Tully sloupl z láhve etiketu a zmuchlal ji do kuličky. „Tak jo, já počkám chvilku venku na ulici, je mi ti jedno. Co chceš dělat?"

	„Ještě tu mám nějaký vyřizování."

	„Něco v zadním pokoji?"

	„Ehm - jo."

	„Co sem ti povídal vo kočkách z tohodle ostrova? Maj ty věcičky vymakaný, že jo?"

	„Sou dobrý," řekl Mingolla.

	„Brr, strašný!" Tully se zvedl od stolu. „Dobrá, nech si svý legrácky. Ale nezapomeň... jak se v tom začneš zas vrtat, tak to vodnesou tvý kosti, moje ne."

	 

	Mingolla se chtěl vrátit k prostitutce se silnou touhou po pomstě, chtěl ji šíleně sexuálně rozdráždit a odhalit úděsné tajemství jejích ňader. Ale chuť na pomstu ho přešla. Ještě pořád spala. Stočená na matraci do klubíčka, šaty zmačkané kolem stehen, malá a silná, nijak zvlášť krásná ženská zahnaná chudobou a vysílením do kouta. Žilkování stříbřitě šedých prken na podlaze připomínalo její životopis. Jediným kusem nábytku v místnosti byla postel. Nechtěl ji rušit, a proto si sedl na zem a poslouchal, jak se výkřiky z baru postupně mění na tlumené štěbetání. Začalo pršet, silný liják duněl na plechové střeše tak hlasitě, že si Mingolla myslel, že musí prostitutku vzbudit. Ale ta spala jako očarovaná a díky rytmu deště brzy upadl do letargie. Jeho myšlenky přicházely a odcházely jedna za druhou, aniž se spojovaly do řetězu logických příčin a důsledků, připomínaly jestřáby kroužící na prázdném nebi. Myšlenky na Deboru, na jeho moc, na Tullyho a Izaguirrese, na domov a válku. A z jejich izolovanosti, z hluboké propasti mezi nimi soudil, že myšlení není něco hotového nebo vyvinutého, ale že je mozaikou, jakýmsi stračím hnízdem plným cetek a skleněných střípků - tu a tam se zablýsknou - spojenou na několik zlomků vteřiny do celku a vytvářející iluzi člověka, iluzi lidského rozumu a citů. Před lety, ještě před pár měsíci, by možná tento závěr popíral a místo něj by prosazoval romantickou koncepci. Ale jeho mysl, jeho stračí hnízdo, všechno se změnilo. Domácí kuchyni a přítelkyně nahradila válka a prostitutky, a přestože mladší Mingolla by asi odmítl toto ponuré sebepoznávání, nynější v něm nacházel zdroj síly a ospravedlnění činnosti podvědomí a opovrhoval sentimentem. Přesto však i tento chladný a uvážlivý postoj zůstával pevně spojen se sentimentem. Jak rád by se stočil vedle prostitutky a držel ji v náručí. Pro člověka s jeho povahou byla tou správnou manželkou. Voněla jílem a deštěm. Jeho paže by se zabořily do poddajného těla, vpily by se do ní a spojily s její podstatou, společně by se rozpustili v dešti, v hnědé kapalině protékající mezi prkny pod chatrč, která se vsakuje do země a slouží k urychlenému rojení hmyzu a vysezení ještěrčích vajíček, která ze sebe vydává hordu nemyslících stvoření.

	Za kalného svítání pronikajícího škvírami mezi prkny ve stěnách se probudil a odešel do baru. Hlava ho bolela, v ústech cítil jakousi pachuť. Sebral z pultu nedopitou láhev piva a sešel po zchátralých schodech na ulici. Nebe bylo mléčně bílé, ale kaluže dešťové vody zůstaly temně šedivé, jako by obsahovaly zahořklou usazeninu. Nahnuté hřebeny střech se zdály šikmé a jakoby začarované. Zpod nohou se mu odplížil pes, když zamířil do středu města. Pod převrácenou rybářskou loďkou cupitali krabi a pod jednou chatrčí ležel černoch bez známek vědomí, s hrudí postříkanou cákanci zaschlé krve. Na kamenné lavičce před růžovým hotelem spal staroch s puškou na klíně. Zdálo se, že příliv událostí se stáhl a zanechal za sebou na dně zasažené obyvatele.

	Vkročil na betonové molo. Na moři pluly lodi lovců želv, obloha nad ostrovem se pročistila a nabyla barvu matné tekutiny. Na obzoru bylo vidět řetěz nízkých zakouřených kopců. Polkl doušek zteplalého piva, zvedl se mu žaludek a pivo vyzvrátil. Mrštil lahví do zátoky a sledoval, jak se vznáší mezi olejovými skvrnami a kousky hnědých chaluh, pomalu unášena k betonu polepenému slizem. Ve vlnobití se zvedaly spousty šedivé mydlinkové pěny a těsně pod hladinou stoupalo z válcovitého otvoru cosi řídce lepkavého a neprůhledného. Vypadalo to jako jakási ektoplazmatická hustá mlha. Pobřežní vítr přinášel pach slané vody a sladké hniloby. Když tak o tom přemýšlel, usoudil, že se už cítí báječně. 

	„Vidím, že seš vodbavenej, Davy!" Vedle něj se objevil Tully. Oči měl podlité krví, kůži bledou jako křída. 

	„Mákl sis v noci?" zeptal se Mingolla. „Bejt v mým věku, taky bys měl tvrdou makačku. Ale obyčejně najdu ňákou děvku, co umí bejt hodná na starýho člověka." Tully se rozmáchl rukou k pobřeží. „Prohlížíš si Iron Barrio, co?"

	 „Co tím chceš říct?"

	Tully ukázal rukou na nízké pahorky. „Tendle kouř de z Barria. Chystaj snídani, a možná taky pálej lidský těla. Voni rádi věšej těla na střechy a potom je zapalujou." „No ne."

	„Jo, každý ráno to vocaď strašně smrdí... "

	 Mingolla si sedl na bobek a pokoušel se rozeznat kouř. Teď když věděl, co to je, připadal mu jako mihotavé, zrádné rudé záblesky načichlé démonickými činy. „Ten člověk, co ho mám zabít... " 

	„Co je s ním?" 

	„Kdo to je?"

	„Ňákej Nikaragujec, de Zedeguí. Opolonio de Zedeguí.

	Špičkovej agent Sombry, před léčením bejval profesor nebo něco takovýho." Tully si odchrchlal a odplivl. „Tak šílenej, že se schovává v base."

	„Proč se schovává?"       

	„Asi je vopuštěnej. Ale musí bejt magor, esli si myslí, že v Barriu se mu nic nestane." Mingolla hleděl na kouř a přemítal, co je asi pod ním. 

	„Seš ňákej ustaranej, Davy?"

	„Trochu... ale ne až tak moc, jak si myslíš." „To je dobře vyvážený. Udržuj se v takovým duševním stavu a budeš v pořádku. Jenom si moc nelam hlavu. Než pudeš do Barria, tak z tebe bude nebezpečnej maník." Tully zachrčel. „K čertu, dyk seš už teď sakramentsky nebezpečnej."

	 

	V přestávkách mezi výcvikem Mingolla hodně četl a toulal se po pláži. Občas se na něj přilepila Hettie nebo jiná lidská troska, ale brzy ho jejich pozornosti začaly unavovat a snažil se je odradit. Dvakrát na pláži narazil na Tullyho sestřenici Elizabeth a jednou s ní poobědval. Ukázala mu přitom, jak se jí oříšky kešu, člověk napřed palcem vymáčkne černá semínka a nechá vystříknout trpkou a slanou kašovitou hmotu. Zdálo se, že se jí líbí. Mingolla si pohrával s myšlenkou, že si s ní něco začne, ale nechtěl nic udělat proti vůli Tullyho. Týdny ubíhaly a on stále víc ztrácel klid a nudil se. Připadalo mu, že ostrov ho omezuje jako zeď kolem hotelu. Neklidný spánek mu narušovaly sny o Deboře a pokaždé, když ho takové sny probudily, musel se do spánku nutit imaginárními představami sexuální pomsty.

	Jednou odpoledne, asi dva týdny před plánovaným odchodem do La Ceiby, dostal od Izaguirreho poslední injekci. Bolela ho po ní hlava a byl nervózní, v hlavě cítil lehounké dotyky. Tu noc nemohl spát, protože ho zaplavily rychle se střídající halucinace neznámých  ulic a lidských  tváří. Rozplývaly se příliš rychle, než aby je rozeznal, toulal se hotelem a skončil v Izaguirreově nikdy nezamykané ordinaci. Malý pokoj těsně za hotelovou halou byl vybaven psacím stolem, dvěma židlemi, knihovnou a kartotékou. Mingolla se posadil do lékařovy židle a listoval v lékařských zprávách, ale byl příliš rozrušený, takže z velké části nerozuměl tomu, co četl, nevšímal si strojem psaných listů - zdálo se mu, že písmena cupitají jako mravenci - a soustředil se na poznámky psané Izaguirreovým květnatým rukopisem. Stále měl halucinace, a když narazil na zmínku o tom, že doktor dal možná Mingollovi příliš velkou dávku, halucinace ještě ožily. Spatřil část nástěnné malby na zdi, vydlážděné oblázky čísi ženskou ruku visící přes okraj matrace, zachycenou s afektovanou citlivostí, která mu připomínala Degase. Doprovázelo ji nesnesitelné vedro a zápach prachu a rozkladu. Ta představa se vyznačovala neúprosně srozumitelnou předtuchou, ale přesto byla o tolik detailnější než jeho obvyklá zlé tušení, že se vyděsil. Vstal, zvedl se mu žaludek, cítil, jak se mu točí hlava, a zatřepal jí. Stěny zčernaly, zakroužily kolem něj a znovu zjasněly. Zavřel oči a pokoušel se překonat nutkání ke zvracení. Položil ruku na stůl a dotkl se teplé lidské kůže. Otevřel oči a uviděl, jak na něj z okraje stolu zírá jakási štětka s tlustými tvářemi protkanými pavučinou ucpaných vlásečnic, s nosem baňatým jak žárovka a šátkem tak pevně uvázaným pod bradou, že jí deformoval brunátný obličej do tvaru okrouhlé kořenové zeleniny.

	„Tohle    nebude    Amerika,"    pronesla    zarmouceně. „Amerika se takhle k nikomu nechová."

	Mingolla zavrávoral. Měl nesouvislý dojem oranžové oblohy, nočního nebe nad městem, nějakou chorobou napadených palem, s hnědými vějířovitými listy a se zářezy na kmenech, a deštěm umytého kluzkého asfaltu odrážejícího skvrny mlhoviny neonů a barů se zářivými slovy nahoře. Šťavnatá hudba, jejíž rytmy jako by odpovídaly cukání jeho nervů. Někdo do něj vrazil a řekl: „To jsem tomu dal. Úlisný tlusťoch s obličejem kulatým jak měsíček, který vystrkoval z úst růžový masitý jazyk s vytetovanou kobrou, potom se usmál a odcupital do světa, ve kterém byl krásný. 

	„Vidíš, co sem říkala," poznamenala štětka. 

	Křiklavě oblečené davy lidí proudily do nízkých budov se skleněným průčelím a zase vycházely ven, dějiny americké perverzity... Kurvičky v přiléhavých, jasně zářivých kalhotkách, pásci v kožených bundách, štětky v sukních s rozparkem. Spívající dívky nahoře bez s nálepkou ANDĚL na levém ňadru, všechny obličeje byly v pekárenském dusnu bledé, znaky podivného jazyka, kruhové domino s významným uspořádáním temných očí a úst, trpěné na šíjích strojů z masa a kostí, jedna myšlenka na mozek, jako poklad ve vajíčku z umělé hmoty. Pomalu se táhli k dábelské vřavě barů, sexshopů a pasáží pod tajemně soumračným nebem, pod červenými a žlutými skvrnami slov tajícími ve vzduchu, jejich hlasy štěbetaly a smích hlučel, zapáchající ovčí pot jejich smyslů pádících nocí. Mingolla věděl, že štětka nemá pravdu, že tohle je ta nejopravdovější Amerika, pustina s turistickými atrakcemi, a že někde tady nebo všude kolem, možná za reklamní tabulí, je obří Satanův fízl s vytahanou červenou kůží a tlustým špekáčkem, který mu vypadává z přiléhavých kalhot, rohatý a rozchechtaný se kouká dírkou na velkolepý striptýz své oblíbené děvky. Idea Řádu...

	Štětka potřásla zoufale hlavou. „Potřebujem novýho Kolumba, přesně todle potřebujem."

	„Zavolej na pomoc veterána," ozval se hlas za ním. Mingolla se otočil a ocitl se tváří v tvář vyzáblému, nakrátko ostříhanému muži o berlích, který napřahoval ruku. Na maskáčích měl prýmek První nikaragujské infanterie. V jeho tmavých očích Mingolla spatřil tajemství boje, šokující pravdu mystéria.

	„Nazdar," pozdravil veterán. „Á, vždyť já tě, kamaráde, znám! Pamatuješ si mě? Údolí, kamarádíčku, údolí kousek od Santander Jimenéz." Udělal  kymácivý krok vpřed a zíral Mingollovi přímo do obličeje. „No jo, seš to ty, kamaráde. Vypadals jinak... vlasy byly jiný nebo tak něco. Ale jo, já tě..."

	„Hrnm." Mingolla ucouvl. Připadal si neuvěřitelně vysoký a bál  se, že by si mohl poranit hlavu o oranžové nebe a namočit se do té nečisté barvy. „Pleteš si mě s někým jiným." 

	„Houbeles si pletu! Byls tam, kamaráde, když sem dostal zásah, pamatuješ? Ten trik s tím průchodem... ten trik si přece musíš pamatovat! 

	Mingola se vmísil do davu a nechal se pomalu unášet tlačenicí.  Na toho muže si nevzpomínal, ale tenkrát si nedokázal vzpomenout na hodně věcí a bál se, že by ho mohl poznat i někdo jiný, někdo se sekyrou za zády. 

	„Seš přece válečnej  veterán, ne?" Krásná žena, černovlasá bledá žena s karmínově rudými rty a vysedlými lícními kostmi, velkýma očima a smyslným tělem, které mohlo být předlohou pro pornografické pivní sklenice a předvádělo se pod dlouhými šaty z maličkých hádků krajkoví a jemné síťoviny, žena s hedvábnými boky a možná opravdovým tetováním... vzala ho za ruku a přitáhla si ho blíž. „Já jsem Sexula," prohlásila, „a veteránovi podržím zadarmo."

	To ho rozesmálo, když si vzpomněl na služné amerických vojáků.

	„Hele, Jime, nech si to, jo?" Odstrčila ho. „Já se prostě snažim bejt rozumná. Seš asi teplouš, klidně si běž vočumovat pánský hajzlíky!"

	„Teplouš?" Bujné veselí v něm narůstalo v němém smíchu do výšky Himaláje. „Chceš, abych ti ukázal svojí věcičku? Nechceš si vyzkoušet protáhnout -"

	„Nemusím poslouchat tyhle pitomý kecy! Možná se to vostatním lochneskám líbí, ale mně ne. Já... „

	„Co myslíš těma 'lochneskama'?" Neznámý termín ho vrátil zpátky na zem, připomněl mu, že je ztracen, že zapomněl... co to k čertu bylo? Dav je zanesl až k oknu.

	„Lochnesky, kámo! Víš," vysvětlovala, „to je - " její gesto zahrnulo celou ulici - „jak když tu máme karneval, a já sem jedna z těch lochnesek." Chytila ho za ruku. „Už rozumíš, kámo? Vypadáš krásně sežehnutej."

	Znovu jím otřásl smích. Už chápal ženino tělo, neuvěřitelná ňadra, třešňové bradavky trčící z krajek z černých hádků. Hezká holka, pomyslel si. Bezpochyby cizí studentka, asi tak v prvním ročníku vysoké.

	„Co je s tebou, kámo? Nevzal sis moc frostu?"

	Rozpomněl se na něco jiného. „Někoho hledám... a někdo hledá mě."

	„Teďs ho našel," prohlásila. „Pojď, povohlídnem se po komůrce. 

	Mohl by si jít trochu odpočinout někam, kde by si ujasnil myšlenky. Pryč z tohoto oranžového nebe. Ale nedůvěřoval jí. Vyžadoval upřímnost a otevřenost. „Proč já?"        

	„Dyť sem už říkala, kámo, že seš veterán... město mě za veterány platí." Vedla ho za roh, prošli skleněnými dveřmi a dál po koberci posetém mapami skvrn, připomínajícími temné kontinenty uprostřed vínově rudého moře, do úzké zrcadlové předsíně na vzdáleném konci. Za recepčním pultem seděl shrbeně starý skřítek se zobákem místo nosu, kadeře bílých vlasů po stranách hlavy připomínaly šotkovy uši, a slova neodvolatelný konec vyrytá na jeho čele byla zcela na místě. „Dvacku za pokoj a pití navíc," vychrlil ze sebe, aniž vzhlédl. „Je to veterán, Ludy," namítla Sexula.

	Ludy zašilhal na Mingollu, který cítil, jak mu síla toho modrého oka s krvavými vlásečnicemi vyvolává husí kůži po těle. „Máš osobní kartu?"

	„Ehm... já... přepadli mě," vysoukal ze sebe Mingolla.

	„Každej bez karty platí dvacku." Ludy obrátil stránku časopisu a podezíravě hleděl přes pult. Mingolla spatřil fotografie nahých mladíků v silně dráždivých, ale přesto hravých pozicích.

	„Neposlouchej ho." Sexula plácla rukou na pult a odvolala Ludyho od hrátek s kamarády Jimmym, Butchem a Sonnym. „Kámoš říká, že byl přepadenej."

	Ludy se zamračil, oči se mu málem ztratily v záhybech netečného růžového masa. „Když chceš zaplatit dvacku, tak zaplať dvacku." Krátce se odmlčel. „Kdo nechce platit, ať vodprejskne."

	Mingollu kdosi pohladil po rameni a ozval se dívčí hlas: „Promiň."

	Vedle něj stála asi devatenáctiletá hubená myška, která podle Mingollova soudu vypadala zrovna nejlíp ve svém životě, přesně na hranici mezi sklonem k šedivému průměru a pádem do obyčejné ošklivosti. Na sobě měla džíny a tričko zobrazující Poslední večeři Páně s nápisem TOHLE JE MÝ TĚLO A JÁ TI HO DÁVÁM. V ruce nákupní tašku.Matně hnědé vlasy, na ňadrech stopy převrhnuté omáčky. 

	„Dar lásky může být nadpozemský zážitek, ale jenom, když se za něj neplatí," prohlásila. Její slova zněla jako našprtaná poučka. „Bratře, chci ti jej dát."

	 „Vypadni vocaď," okřikla ji Sexula.

	Děvče si jí nevšímalo. „Jsem schopna dát ti všechno, co ona, a mohu ti dát -"

	„Nějakou zatracenou nemoc, kterou sou prolezlý všecky coury." Sexula obešla dívku a přehnaně se otřásla.

	„Mohu ti dát mnohem víc," pokračovala dívka. Určitě musela překonávat rozpaky. „V aktu lásky ti mohu dát spojení s naším Pánem Ježíšem Kristem... „

	„Tydle kundy vobcházej kolem a všude vykládaj, že to, co dělaj pro Boha, je čistý," nenechala ji domluvit Sexula. „Ale pravda je, že si nelehnou, když to není zadarmo. Nemaj nic než boky a díru!"

	Ludy se zasmál, jako když něco velkého a šťavnatého spadne do prázdného papírového sáčku.

	Dívčin obličej sebou nervózně škubl. „Ježíš Kristus, v jehož službách..."

	„Ježíš s tím nemá nic společnýho," vysmívala se jí Sexula.

	To už se děvče rozzuřilo. „Nestarám se o to, co říkáte o mně, ale vy jedna... vy..." Zvedla tašku a schovala ji za zády, jako by se chystala na Sexulu zaútočit. „Co vy víte o Ježíšovi? Nikdy na vás nevztáhl ruce!"

	„Na mě dává ruce chlap," zamrkala Sexula na Ludyho, „a já dávám tomu starýmu náboženství úplně jinej, novej smysl."

	„Prosím vás, nechodte s ní!" Dívčiny ruce se zatřepetaly Mingollovi před hrudí. „Viděla jsem, co Pán dokáže, viděla jsem věci, které udělal... zázraky! Zázraky z popela!"  

	Přestávala mluvit souvisle, její chování bylo stále ubožejší vyvolávalo soucit, a Mingolla, kterého najednou zaujala, se dotkl její mysli a naslouchal statické elektřině jejích myšlenek, praskání napůl zformovaných myšlenek a vzpomínek...

	 

	...ta nejhanebnější věc, právě tu udělám, udělám ji za každou cenu, a nebude to ve sklepě, světlo prosvítající pavučinami, to ne, pavučiny na prasklé pánvi, šedivé jako jeho srdce chřadnoucí jako jeho srdce, a bolest pronikající skrz mě, jasná, měla barvu a jas, a já to udělám, nechám ho to udělat znovu, bolest tak jasnou, aby si jí Bůh všiml, Bůh mi to promine, ale ne ve sklepě, ne v...

	„jaký sklep, jaká bolest...

	...to jsi ty...

	...jaký sklep, jaká bolest...

	...jsi to ty, opravdu, ach Bože, díky tobě, ano...

	...jaký sklep, jaká bolest...

	...sklep, ano, přístřeší bezdomovců, a já jsem spala ve sklepě, teplo, bylo teplo od topeniště, horko od kotle, probudila jsem se a on byl na mě, téměř ve mně, ale ne na správném místě, na místě, které nikdo neměl vidět, a tolik to bolelo...

	...kdo...

	...jeden z těch starců, množství starých lidí, a já jsem mu neviděla do obličeje, jenom ruce na mých ramenou, zažloutle ruce s jedním podebraným nehtem, purpurovým a černým Jako dráp, háky na rameni mě tlačily k zemi, obličej v prachu, když jsem křičela, jazykem jsem ochutnávala prach, popel a hučení topeniště, nikdo mě neslyšel, jenom já, jenom já jsem slyšela svůj hlas v plamenech ohně, zpívající hlas v plamenech, dokonce i v bolestech zpíval radostně, protože toho bylo tolik k cítění, a chtěla jsem... jsi to ty, opravdu ty, opravdu...

	...co jsi chtěla... ...prach znovu ochutnávat prach, ale nemohla jsem, držel mě za vlasy, tlačil hlavu dolů, ohýbal mě a lámal, říkal, že mě zabije, jestli to řeknu, ale já jsem nechtěla, nechtěla jsem, aby to někdo věděl, chtěla jsem mít prach v ústech...

	...proč..,

	...znovu polykat bolest jako kočky, které v nemoci polykají své zvratky a uzdraví se, nenechají je jen tak ležet na podlaze, vezmou si je zpět, stanou se součástí jejich těla, a když odešel pryč, tak jsem to udělala, chlemtala jsem prach jazykem, jako když kočka chlemtá zvratky, dokud mi jazyk nezešedl, a...

	...bolest skutečně ustala...

	...ano, ne, ano, na malou chvíli, ale vždycky je tu, vzdych se znovu objevuje, pokaždé silná a navždycky šedá, a já musím pořád víc a víc chlemtat, jsi to ty, opravdu, prosím ti řekni mi, že jsi to ty...

	...

	...prosím, och, prosím...

	...

	...jsi to ty, potřebuju tvůj hlas, nikdy jsem nepoznala hlas, který by byl tak horký, jsi to ty, řekni...

	 ...ano...

	...och, Bože, dej mi, prosím, barevný jas bez bolesti, prosím... 

	...ano...

	...och, och, já...

	 ...slyším...   

	…já,já...

	...nakreslím obraz muže, který tě napadl... 

	...nemůžu, já...

	...je starý, zažloutlý nenávistí, vlasy šedé a rozcuchané, obličej, mapa propadlin a smutků, vrásek a zla, šaty roztrhané na cáry, jeho srdce jsou cáry, zuby má pryč, dásně zbarvené krví a modré oči vybledlé, zalité slzami, vidíš ho...

	...ano, ale...

	...sleduj ho...       

	...on se... rozpouští, praská, praskliny se šíří po celém těle, po jeho kůži, loupe se a... ...a jaké... ...světlo...

	..dívej se...      .

	...začíná žhnout, žhnout zevnitř přes praskliny, a světlo... 

	...co se to děje se světlem...

	...ono... vchází do mě, vyzařuje paprsky, září do mě... 

	...průzračné, čisté...

	...ano, a on mizí, naplňuje mě jenom světlo...

	 ...jak se cítíš...

	…nevím, jinak, cítím se jinak... 

	...silnější... 

	...ano... 

	…dost silná, abys odešla, abys začala znovu, začala žít

	nový život...

	...ale kde...

	...musíš odejít...

	...jak...

	...odejít odsud, musíš odejít, brzy, najít si jiné místo, malé město, venkov, bílé domy a farmy, budeš krásná, budeš upřímná, květina, budeš mít plné srdce, tělo čisté a sladké, budeš dýchat nový vzduch, nové myšlenky a lásku...

	...lásku...

	...láska tě přemůže, pozvedne, vyléčí, zapomeneš na sklep, na bolest, teď na to zapomeň, nikdy už na to nepomyslíš, a když se objeví začátek nové bolesti, ne myšlenka, ale jenom začátek, špatné pocity, strach, uslyšíš můj hlas a budeš vědět, že jenom jediná radost je skutečná, ucítíš radost...

	...ano, ano...

	...a nikdy neuslyšíš jiný hlas, jenom jeho hlas je opravdový, je radost...

	...neuslyším, slibuji...

	...tvá krása se stane vůní, myšlenkou, věděním, ohněm, 

	a ty dáš jenom jedinému, jenom tomu, kdo uvidí tu krásu,

	jehož dotyk se stane pro tebe bohatstvím, jehož srdce pozná

	tvé srdce, a když do tebe vstoupí, můj hlas to potvrdí, ucítí,

	že to víš, a řekne jeho jméno...

	...láska...

	...ano, věčná láska, láska pro tuto chvíli, zavede tě hluboko do svého srdce, do barevného jasu bez bolesti... 

	...láska...

	...teď odejdi, ano, teď, a hledej si nový domov...

	...ale...

	...budu s tebou...

	 ...ano, vždycky, teď už jdi... 

	...já se bojím...

	...za světlem, jdi za světlem, za příslibem radosti, jdi.

	 

	Děvče couvlo. V obličeji měla zmatek, ale zářil radostí, „Já... musím už jít." Usmála se. „Promiň, opravdu musím." 

	Sexula se chlípně zasmála.

	„Vezmi si to!" Dívka sáhla do tašky, cosi vytáhla a vtiskla to Mingollovi do dlaně: podstavec z umělé hmoty, na jehož vrcholku holografická postava vousatého muže v bílém šatu kráčela pořád kolem dokola, s rukama sepnutýma v modlitbách. Poděkoval jí, ale už byla na cestě ke dveřím. Šla rychle, a když se ocitla na ulici, začala utíkat. 

	„Nemáš dvacku, tak vypadni," zadrmolil Ludy. 

	Sexula se otřela o Mingollu. „Drahouši, nemůžeš nějak dokázat, že seš vopravdickej veterán?" Teď už si na všechno vzpomínal, jeho paměť se díky cvičení rozběhla. Byl ztracený, ztracený ve smutné a zmatené Americe, a když našel, koho hledal, třebaže vyhráli, byli stále ztracení, bez jakéhokoliv plánu nebo úmyslu, ba dokonce nerozuměli ani tomu, co vlastně vyhráli. Ludy vyžadoval svou dvacku a Sexula říkala Mingollovi, že pokud ji nesežene, tak odejde, protože ani s veteránem to nebude dělat v uličce, a Mingolla zíral skleněnými dveřmi na zemi svého zrození, na oživlou nástěnnou malbu nádhery a rozkladu, která se zdála hned cizí a hned zase důvěrně známá, do namalovaných tváří a nevidoucích očí, přemítal, co dělat, a mezitím maličký Ježíš v jeho ruce neustále obíhal dokola...

	 

	... Stěny Izaguirreovy kanceláře postupně získaly konkrétní obrysy a Mingolla vyskočil ze židle. Pořád se cítil mizerně a ještě ztraceněji, než kdy dřív, ve větrném tichu hotelu. Jeho myšlenky vířily v kruhu, pokoušel se pochopit, co se stalo. Vždyť to bylo tak skutečné! Budoucnost... ano, přesně takhle to muselo být. Přesto hodně z toho zavánělo halucinací. Způsob, jakým jeho myšlenky mizely, překroucení jejich smyslu. A pak to děvče. Slyšel jeho myšlenky, odpovídal na ně. Ale nejneuvěřitelnější byl jeho vztah k ní. Uvědomoval si své šílenství a zmatek. Ale ta klidná, soucitná duše, vůbec tu osobu nepoznával. Ne, určitě to byla halucinace. Ráno o ní poví Izaguirreovi a... Okamžitě ho napadlo, že by si to měl nechat pro sebe. Jenom pro případ, že šlo jak o halucinaci, tak o skutečnost.

	 

	Slunce házelo po moři pruhované odlesky, světle nachové a hnědé nad pískem, trsy chaluh a zakalené mělčiny. Vzduté vlny, jasné jak zubní pasta, se lámaly o korálové útesy, za nimi se čeřila temná voda. Krabi ohýbali žlutobílá klepeta a cupitali zpod vlnolamu do sargasových třásní splývajících z okrajů břehu, jeřáb kráčel s klidem Angličana po lesklé vrstvičce vody převalující se na písčině. Kohouti kokrhali a navzájem si odpovídali. Z houštiny z popínavých lián na pláži rychle cupkali scinkové. Rybář v kraťasech a tvrdém rudém klobouku tyčí odstrkoval plochou loďku a mířil ke kanálu. Nedaleko od zdi trestaneckého tábora ze zeleného škvárobetonu, osazené dřevěnými vraty, rylo v zaneřáděném pásku kropenaté prasátko, přivázané ke kokosové palmě. Mingolla seděl na pahýlu palmy asi padesát stop od prasátka směrem k moři a v ruce držel mládě kolibříka. Zelená lahvička s rubínovým hrdélkem, velká sotva jako jeho palec. 

	Zezadu z pláže se ozývaly rozčilené hlasy, Izaguirre se přel s Tullym. „... žádnej důvod," nic jiného Mingolla nezaslechl.

	Živý drahokam na jeho dlani, kolibřík, byl rozechvělý životem a úzkostí, hrdélko mu pulsovalo. Mingolla se rozhlížel po hnizdu, ale bez úspěchu. Rád by pro kolibříka něco udělal, ale nemohl ho jen tak nechat na písku.

	„Hovno!" prohlásil důrazně Tully a mávl rukou.

	Izaguirre stál s rukama založenýma na prsou.

	Mingolla byl zvědavý, jestli by dokázal kolibříka uklidnit. Opatrně se dotkl jeho mysli, ucítil elektrický kontakt jako maličký plamínek blikající na konci myšlenky, plamínek, který najednou přestal mrkat. Hrdélko ptáčátka přestalo pulsovat.

	„Jasně, kámo! Už vo tom neřeknu ani slovo!" 

	Rozzlobený Tully došel až k němu a klesl vedle něj na písek. Mingolla uzavřel pěst kolem kolibříka. Byl teplý, zobáček ho píchal do dlaně. Projel jím záchvěv citu.

	„Už si konečně přestaň myslet, že tadle pitomá válka má ňákej smysl," řekl nabručeně Tully.

	Mingolla sáhl rukou za sebe, vyhrábl v písku prohlubeň a potají kolibříka pohřbil.

	„Podle mýho názoru je tady válka," - Tully bouchl do písku - „a tadyhle není." Další úder do písku vedle prvního. „A ty zatracený idioti posílaj jiný idioty dělat věci, který sou naprosto nesmyslný." 

	„Co se děje?" zeptal se ho Mingolla. 

	„Ta šilhavá Cifuentesová, co si s tebou pohrávala... "

	„No?"

	„Chtěj tě za ní poslat, do Peténu, abys jí přived k výslechu." Tully podrážděne vzdychl. „Řek jsem Izaguirreovi 'Kamaráde, na todle je chlapcova talentu škoda. Von může dělat jiný věci.' Ale doktor pořád tvrdí, že tak to musí bejt." „Mně se to líbí," řekl Mingolla. „Je to fajn." Tully se na něj podezíravě podíval, „...se mi zdá, že máš vo ní nějak moc velkej zájem."

	„Mám velkej zájem," potvrdil Mingolla bezbarvým hlasem. Sledoval přitom vlhovce, jak se z výšky vrhají střemhlav dolů ze slunce jako kousky okřídlené hmoty vyrvané z jeho srdce. Na vršku palmy přistál se zaskřehotáním sup. 

	„Začínáš bejt divnej, Davy," prohlásil Tully. „Musíš si na to dát pozor."

	„Slyšels někdy slova, když ses dotkl něčího mozku?" zeptal se Mingolla.

	„Slova? Tak to ne... ale slyšel sem vo jednom kámošovi, kterej zároveň zaslech slova. Ale jenom pár. Proč tě to zajímá?" „Zdálo se mi o tom."

	„Nějakej sen?" Tullyho začala věc zajímat.       

	Mingolla pokrčil rameny a znovu se v myšlenkách vrátil ke své halucinaci. Přemítal, jestli jeho rozhovor s křesťanským děvčetem byl důkazem něčeho, nebo jen pouhou fantasmagorií. „Nechtěls mi dát instrukce ohledně Iron Barria?"

	Další povzdech. Tully vytáhl z kapsy u kalhot jakési papíry. „Jo, to sem chtěl. Tadydle sou plány, ale než si je vomrkneš, dáme spolu řeč, jak se tam dostaneš. Není v tom žádnej vtip. Děvky, co tam bydlí... „

	„Děvky?"

	„No, jo. Spousta lidí v Barriu má příbuzný venku jako rukojmí, a bachaři - taky aby si přivydělali nějaký prachy - posílaj ženský makat na ulici. Vědí, že ženský nezdrhnou, protože rodina by to vodnesla."

	Za nimi se ozvaly hlasy.

	Od brány trestaneckého tábora kráčel podsaditý černoch s malým chlapcem. Muž nesl mačetu a pistoli.

	„Koukni se, jak de Spurgeon porazit toho pašíka," pokračoval Tully. „V každym pádě je tam jedna děvka... Alvina Guzmánová, to je ta, co její tatík, Hermeto Guzmán, vedl Armádu chudejch nahoru do Guatemaly. Lidi v Barriu se na ne na oba koukaj jako na hrdiny. Tak se na ní přilep, všecko by mělo jít snadnějc."

	Prase sledovalo, jak se muž blíží, a tiše chrochtalo, jako by očekávalo nějaké příjemné překvapení. Muž se zastavil dva metry před ním a rozlomil pistoli. 

	„Vysledovat jí ti nedá žádnou práci. Většinu nocí chodí do jednoho baru na La Avenida de la Republica."

	Mingolla se přenesl do prasečího mozku. Zjistil, že je silný, vznášel se na jeho okrajích.

	„Taky ti dáme ňáký drogy na výměnu, na... „

	„Proč? Dokážu každýho přesvědčit, když potřebuju."

	„To ale neni dycinky nejlepší. Každýho nedokážeš převízt. A ty, co si dávaj bacha, by tě mohli začít podezírat, jak to, že  si tak dobře žiješ." 

	Muž s cvaknutím zasunul bubínek revolveru na místo.Hoch mu něco řekl pisklavým hláskem.

	 „Víš já ti neporadím, jak to zařídit. Ale dostat se tam by neměl bejt problém. Můžeš přeci udělat hlídačům na bráně dobře." Tully ho šťouchl do lokte. „Hej, kámo! Poslouchej! Já myslel, že čekáš na instruktáž."

	Zazněl krátký výstřel a Tully vyskočil. Ale Mingolla, který jej předvídal, nedal nijak najevo, že ho slyšel.

	 

	Odpoledne před odchodem do La Ceiby se Mingolla zavřel v pokoji s úmyslem chvilku si číst a brzy usnout. Znovu si přečetl titulní povídku Fiktivního penziónu, kochal se svými oblíbenými pasážemi, popisem domu s prastarým bazénem, jehož voda byla tak odporně špinavá, že připomínala kosočtverečný tmavozelený jadeit, a jejím vlastníkem, starým Korejcem, který celé dny sedával v kolečkovém křesle a zapisoval na listy papíru osudy lidí, splétal je pro štěstí s liánami ze své zahrady, a v duchu viděl služku Serenitu, posledního živého účastníka smlouvy, jejíž poslední chvíle napsaly scénář autorovy smrti. Zvláštní, pomyslel si, že tentýž autor dokázal napsat dvě povídky, které v něm vyvolaly přesně opačné dojmy, protože příběh o dvou znesvářených rodinách ho pořád pálil a rozčiloval. Přesto se mu tentokrát podařilo přečíst všechno a znechuceně zjistil, že zápletka zůstala nevyřešena. Mrštil knihou do cestovního vaku, přetáhl pokrývku přes obličej a pokusil se usnout. Ale spánek nepřicházel, a nakonec se rozhodl vyjít si na pláž. Pozoroval, jak západ slunce barví moře divokými záblesky, jak se rozplývá ve zlatavé linii zčeřených vlnek, které se táhly přes nachově zbarvenou vodu uvnitř útesu. Byla tma. Seděl u zdi hotelu, zíral na bledé žmolky mračen křižující mezi hvězdami a píchal holí do písku.

	„Uděláš nejlíp, když tím klackem žádnýho ničemu nepraštíš," ozval se dívčí hlas.       

	Ze stínu k němu přicházela Elizabeth. Na její bílé sváteční šaty svítilo pruhované měsíční světlo, v ruce držela zpěvník. „Proč?" odpověděl jí otázkou.       

	„To ten klacek je z maniokovýho dřeva. Člověk s ním praští nějakýho lumpa a potom ho vyženou z ostrova." 

	Zasmál se. „Pokusím se tomu vyhnout."      

	„Na tom není nic směšnýho," ohradila se. „Loni se to skutečně stalo chlapci Nadie Dilbertový. Ty chlíváci mu stříkli mlíko do vočí a jeho život už nestojí za nic."

	 „Budu opatrnej," přizpůsobil se její vážnosti.

	Popošla o několik kroků blíž. Jeho oči zabloudily k příjemné pahorkatině jejích ňader vyztužené krajkovou šněrovačkou.

	„Kde máš kamarádku?" zeptal se.

	„Myslíš Nancy? Šla ven s nějakým klukem." Ohlédla se. „Já už budu muset... „

	„Zůstaň na chvilku."

	„Kdepak, nemůžu přijít pozdě do kostela."

	Mingolla jí předestřel možnost pozdního příchodu a vnukl jí touhu. „Prosím tě," přemlouval ji, „jenom na pár minutek."

	Oční víčka jí klesla a zdálo se, že je duchem nepřítomná, jako kdyby naslouchala vnitřnímu hlasu. „Tak jo, chvilku." Položila zpěvník na písek vedle Mingolly a opatrně se na něj posadila, aby si nezašpinila šaty. Pohlédla na něj z boku a hned se podívala jinam, prkenně ztuhlá, dech se jí zrychloval. „Tully mi říkal," ozvala se, „že brzo odejdeš."

	„Nevyptávala ses ho na mě?"

	„Ale ne... no, vlastně sem to udělala. Ale kvůli Nancy. Je do tebe celá blázen."

	„Hrnm." Mingolla sledoval očima nachová světla motorového člunu lovců garnátů na inkoustovém obzoru. „Jo, brzo odjedu."

	„To je škoda... přídeš vo karneval ve Francouzově zátoce."  

	Díval se na Elizabethinu krásnou tvář, její široký, pravidelný nos a pyšně ohrnuté rty, jakoby z jednoho kusu vytesané lícní kosti, obličej, který by - kdyby ho měl nakreslit - na obrázku vyjadřoval smyslnost dospělého člověka, ale teď se zdál napětím zcela mladý a dychtivý. Uvědomil si, že ji nechce, že ji chce jenom poznamenat, a tak se dotknout Tullyho. Nebyl si jist, proč to chce udělat. Přes společně strávené měsíce byl Tully pro něj velkou neznámou, ukrytou za fasádou chvástání a krutosti... třebaže Mingolla měl podezření, že fasáda měla zamaskovat prosté a upřímné já, které Tully už dávno zavrhl. A možná, že to, co opravdu chtěl, pomyslel si Mingolla, bylo upevnit svoji převahu zničením fasády; odhalit fakt, že Tully se zajímá o víc věcí, než byl ochoten připustit. Na tom nezáleželo. Jeho chtění bylo dostatečným důvodem.

	„Elizabeth." Posunul se a napůl otočený jí položil ruku na břicho. Strnula napětím, ale neodtáhla se, a když jeho ruka putovala vzhůru k jejím ňadrům a uvolnila jeden knoflík, pak dva, zadržela dech a vzepjala se v oblouku proti jeho dlani. Když jí však začal stahovat z ramen šaty, přidržela látku a držela obě poloviny u sebe. „O tomhle nic nevím," řekla, „nevím." Zašeptal její jméno, vložil do něj své osobní kouzlo, naléhavou touhu po ní a pásl se rty na její šíji a lících. Trhla hlavou, uvolnila sevření šatů a dovolila jeho ústům, aby našla svahy jejích ňader. 

	„Ach Davy, to je nádherný."

	Uvolnil jedno ňadro z krajek, potěžkal jeho váhu jako měch s vínem a obdivoval, jak se leskne černým potem a světlem hvězd, ochutnával čerň jejích bradavek. 

	„Davy, ach, Davy."

	Začal se od ní vzdalovat, vzdaloval se dokonce od své vlastní touhy. Hvězdy, změť vln, tato milování chtivá posluchačka druhého ročníku univerzity, všechno se slilo do jakési směsi romantického filmu a středoškolských pošetilostí a začínalo ho nudit. Víc než nudit. 

	Jeho koncepce zlého uličníka byla ohrožena. 

	„Och, Bože... Davy! Děláš to tak báječně... „ 

	Kristepane, pomyslel si, přepracujme znovu jazyk lásky, přenesme ho do intelektuálního světa. Když Se Mě Dotýkáš. Moje Sebevědomí Se Rozpadá, nebo aspoň do světa špatné poezie. Ta Tichá Chvíle Radosti, Když Jsi Vklouzl Dovnitř, To Břímě Zavřených Očí Vedoucí k Šílenství, a Světla Vedle Našich  Otevřených Rtů Jsou Vyčerpané Smysly, nebo... Dostal nápad! Báječnou inspiraci! S námahou se postavil a pomohl jí vstát. Stál těsně u ní, s rukama na jejích bocích. Protlačil do její mysli lásku, proud všeho, co kdysi cítil k ženě z Long Islandu a k Deboře. „Zajdeme se vykoupat," řekl. „Chci tě mít ve vodě blízko sebe." Užasl, že nezvracela nad lichotkami, které vložil do těch slov. Ale ne, pomyslel si, spolkla to i s navijákem, láska mění sebevětší pitomost na důležitou věc. Chtěla s ním být taky ve vodě. Bez ohledu na to, co to pro ni znamenalo. Cestu do ráje, jízdu na bájném sexuálním oři, přenesení do jakéhosi Disneyova světa ze žláz. Svlékala se zády k němu a pohled na její zadek, hladké sloupky stehen, v něm znovu vzbudil touhu. Ale nezměnil svůj záměr. Brodili se ruku v ruce příbojem a jen Bůh věděl, jaké odpadky, prasečí vnitřnosti, rybí mozky a tisíce jiných groteskních možností překračují, drželi se za ruce a vstoupili do mělké prohlubně, ušli dvacet stop po útesu, dost blízko, aby je světlo hvězd zastudilo na kůži, ale přesto ne dost daleko, aby už nedosáhli na dno. Přitáhl si ji blíž a vášnivě ji políbil, cítil její kluzké boky, bradavky otírající se mu o prsa, jeho pták se zavrtával do jejího vypuklého bříška, ještě jednou vzplála touha, která ho přinutila uvažovat, jestli nemá sníst, co si navařil. Ne, ne! Drž se svého plánu. Bez odměny a naplnění. Její oči zářily rybím leskem, z černých úst vykukoval úhoří jazyk. Když ji takovou uviděl, podařilo se mu uvolnit ruku.

	„Davy!" Pokusila se ho přitáhnout zpátky, ale vyhnul se jí a klouzal stranou, dokud se mu neztratila z očí, neviditelná proti černé stěně útesu.

	„O tomhle nic nevím," řekl, „nevím."

	„Davy!" V jejím hlase zazněla panika.

	Potopil se a usilovně plaval pryč. Vynořil se o patnáct metru dál.

	"Davy, kde jsi? Neboj se!"

	Jeho smích přehlušil příboj, fosforeskující vodní tříšť stoupající vzhůru jako zuby gigantického hřebenu. Nechal se zanést proudem k hlavní mase útesu a schoval se ve spirálovitém zákrutu skály, které se držel jako klíště.

	„Davy!" Blížila se k němu. „Nemusíš se bát, Davy! Já tě miluju!"

	Prošla okolo něj ve vzdálenosti necelého metru, volala ho a hledala, zatímco Mingolla se ponořil pod hladinu a s obezřetností žraloka plaval pod vodou k břehu. Pořád slyšel její volání, když se oblékal. V obavě, že ho proud strhl do kanálu, začala zanedlouho hledat i za útesem. „Davy, Davy!" křičela, pohupovala se směrem k Africe, její černá hlava - udržovaná nad hladinou láskou - klouzala dolů mezi vlnami. Projíždějící lodě jí házely záchranné pásy, ale ona se ptala „Neviděli jste mýho Davyho?", a když odpovídali, že ne, žádala je, aby pluly dál, nechtěla, aby se zastavily dřív, než najdou jejího miláčka. Viděl ji celou vymáčenou na arabských březích, toulající se hlubokými lesy, obtěžovanou dotěravci, poháněnou vpřed a znásilňovanou teroristy, uctívanou vedením nadnárodních společností a šejky. „Kdo je to Davy?" vyptávají se. A ona vzdychá, pláče, neslyšně zírá k Andělu západu, a šejkové soptí vzteky, protože vědí, že ve skutečnosti nikdy nebude v jejich moci, že ten tajemný Davy ji pro všechny muže zničil, že v její paměti zůstal jeden dokonalý okamžik vytesaný jako z mramoru a postavený vysoko na piedestal, který všechny ostatní zastiňuje, a že opravdová láska nikdy neumírá.

	
Osmá kapitola

	Avenida de la Republica v La Ceibě byla noční ulice, široká a plná výmolů, rozdělená železniční vlečkou patřící United Fruit Company. Táhla se podél nábřeží mezi dvěma řadami barů se štukovou omítkou a zchátralých hotelů. Většina budov byla tmavě zelená, jako kdyby při nějakých dávných úpravách byla k dostání jenom tato barva. Z hotelů bylo vidět střechy, rozviklaná boční schodiště a vnitřní dvorky, kde sedávali tlustí správci u umakartových stolů, popíjeli zázvorové pivo, žertovali se svými přáteli a pokřikovali oplzlosti na prostitutky, které odpoledne vyspávaly v dusných pokojích. Ve dne se ulice proměňovala ve strnule nehybnou kulisu. Vítr sfoukával útržky celofánu a cáry papíru do kanálů, venku nebyl téměř nikdo vidět, s výjimkou psů, jen občas se objevil pouliční žebrák hledající dveřní výklenek, kde by se mohl vyspat. Černě oděné vdovy s kůží jako rozleptaný kov vysedávaly na obrubnících, podnosy s cigaretami na klíně. Z doků, za řadou hotelů obrácených k moři, se ozývalo vytrvalé skřípění namáhaného kovu, bylo nesnesitelné vedro a každý závan větru s sebou přinášel jemnou drť, která zdrsňovala pokožku jako zvířecí jazyk. Mingolla s pobavením zaregistroval, že prostý pokoj v hotelu stál pět lempira, pokoj s ženskou do postele deset lempira a pokoj s klimatizací pětadvacet. Tak vysoko si zdejší občané cenili chládku. 

	Vybral si levný pokoj ve druhém patře a během odpoledne prošel křížem krážem Barrio, španělskou čtvrť, která ležela o několik mil dál na sever a byla sama velká jako město údajně s více než čtyřiceti tisíci dušemi. Pozorně prostudoval fotografie Alviny Guzmánové a svého cíle, Opolonia de Zedeguí. Nikaragujec byl štíhlý muž ve středních letech, na pohled v dobré fyzické i duševní kondici, černé vlasy, vysoké čelo, pokožka v barvě santalového dřeva. Mingollovi dělalo potíže považovat ho vzhledem k jeho citlivým rysům za hrozivého protivníka, ale potom zapochyboval, zda by jeho vlastní fotografie vyvolala v někom strach. Varoval sám sebe před přehnanou sebedůvěrou. Potmě uložil dokumenty do zásuvky, posadil se k oknu a pozoroval ulici, probouzející se k životu. Prostitutky se rojily u barů, skupinky námořníků z obchodních lodí a dokařů se těžce táhly ulicí, prodavači s pojízdnými pultíky prodávali zmrzlinu a kousky masa s cibulí, praženého na přenosných grilech. Děti nabízely na prodej cukroví, natahovací hračky na péro a náhrdelníky z černých korálů. V oddělených boxech barů se zatahovaly závěsy a na plstěný povrch hracích stolů tlumeně dopadaly kostky. Zdálo se, jako by musicbox srážel pod stropem výkřiky vyhrávajících do hustých mračen rytmů a melodií. Jasně osvětlené a dokořán otevřené dveře do barů tvořily kulisy tanečníkům, hráčům a křiklounům, a Mingollu napadlo, že ulice je sídlem několika tuctů minidivadel, ve kterých se hraje pokaždé stejné představení.

	V devět hodin přešel o dva bloky dál k jihu a vstoupil do baru Cantina Las Vegas 99, kde Alvina Guzmánová provozovala svoji živnost. Protlačil se davem na konec pultu a objednal si rum. U pultu sedělo několik mužů. Nejbližší z nich obdařil Mingollu zoufale bezútěšným pohledem a pak pokračoval v civění do své sklenice. Všichni muži u pultu hleděli zachmuřeně do svých sklenic a Mingollu napadlo, že kdyby je napodobil, jeho myšlenky by odpluly rychlostí tekoucího rumu do jakési vnitřní tmy. Navázal s barmanem nepříliš důležitou konverzaci o počasí a mistrovství světa ve fotbale a kritizoval nástěnnou malbu na stěně vedle hrací skříně: jiskřící kostky a kola rulety, hrací karty a pokerové žetony, každá z těchto věcí vyvolávala dojem úžasné velikosti vedle maličkých lidí namalovaných pod nimi, s rukama bázlivě zvednutýma. Každých pár minut zaznamenal tlačenicí u Alviny, ale nakonec ji přece našel pohledem. Stála vedle musicboxu a strkala do něho minci. Hranatá, maličká Indiánka s vepřovicovou kůží, plnými ňadry a boky. Černé vlasy měla spletené do jediného copu, který jí sahal do poloviny zad, a její šaty - bílá halenka a pestře potištěná sukně - nesly stopy dlouhého používání. Stejně jako u Hettie i její obličej vyvolával přízrak Debory, ale ne svou krásou, protože Alvina nebyla krásná, ale svojí netečností. Stála bez hnutí, ve čtyřhranném obličeji žádný výraz, a když hrací skříň spustila romantickou baladu, začala sama tancovat, otáčela se v sevřených, půvabných kroužcích, oči upřené na podlahu. Mingolla k ní chtěl přistoupit, ale zdržel se toho, protože v jejím tanci, v jeho smutné opuštěnosti, v jeho vztahu k melodramatickému španělskému textu spatřil cosi, co nechtěl přerušovat.

	 

	„Dnes jako zítra, a také včera se žije,

	sedím a dívám se na stoupající měsíc,

	zmuchlané přikrývky zmrzly v jeho světle

	připomínají sněhové závěje.

	V devět hodin večer,

	zbyla už jenom jediná cigareta,

	a až ji dokouřím

	zůstaneš jen vzpomínkou... „

	 

	 Když deska dohrála, Alvina vypadala opuštěně, jako kdyby se probudila a ocitla v jiném světě. Mingolla se prodral davem, položil jí ruku na rameno a zahlédl, jak z její tváře jako by unikala energie, jíž si předtím nevšiml. „Deset lempira," řekla.

	„Sí, pues," odpověděl. „Y por la noche?"

	„Podle přízvuku seš z Guatemaly."

	„Ano, z Peténu. San Francisco de Juticlan." 

	„Já jsem taky z Guatemaly. Z Altiplana." Její zájem vzrostla. „Za noc padesát. Máš pokoj v hotelu?"

	„Kousek odtud."

	Vykročila ke dveřím, ale pak zaváhala: „Nedělám ty věci pusou... rozumíš?"

	Mingolla řekl, že to není důležité. 

	Kráčeli mlčky k Mingollovu hotelu a pak nahoru po schodech do jeho pokoje. Uvnitř byla postel, naprasklé umývadlo, noční stolek a stropní osvětlení. Stěny z tmavozelených prken propouštěly paprsky světla ze sousedních místností. Z pokoje na pravé straně sem doléhaly zvuky dychtivého milování. Alvina si začala rozepínat halenku, ale Mingolla jí řekl, aby počkala.

	„Co je?" zeptala se nervózně.

	„Posaď se." Rozsvítil. „Chci si s tebou promluvit."

	„Proč?" Byla velice nervózní. „Co chceš vědět?"

	„Sedni si, prosím tě."

	Udělala, co žádal, ale vrhla přitom pohled ke dveřím.

	„Jmenuju se David a vím, že ty jsi Alvina Guzmánová."

	„To neni žádný tajemství," předstírala klid, ale znovu pohlédla ke dveřím.

	..Potřebuju tvojí pomoc," prohlásil a naočkoval jí pocity přátelství a důvěry.

	Zvedla ruce, jako by mu chtěla pohladit obličej, ale gesto nedokončila. „Jak bych ti mohla pomoct? Jsem tu vězeň."

	„Chci se dostat do Barria."

	„Na to mě nepotřebuješ." Její ruka klesla na polštář, potom ho pohladila. Zkoušela jeho hebkost, pevnost, opravdově, jako by šlo o velice krásnou věc. „Proč se tam chceš dostat.

	„Je tam jeden člověk, Nikaragujec de Zedeguí... „

	„Nikdy sem vo něm neslyšela."

	„Vyvraždil mi příbuzné." Mingolla ze sebe vysypal příběh, zdůraznil svoji touhu po pomstě a přitom stále vyvíjel myšlenkový tlak na Alvinu, vysvětloval, že se chce  vydávat za jejího bratrance a tak získat relativní nedotknutelnost, propůjčenou její rodině.

	 „Jeden můj přítel možná zná toho de Zedeguí." Hleděla na něj se zájmem. „Budou tě mučit a asi se vocaď nikdy nevrátiš." V sousedním pokoji prostitutka, zjevně předstíraně, vykřikla rozkoší. Alvina škubla hlavou za zvukem. Ale jesli na tom trváš, sejdem se v Devětadevadesátý těsně před třetí."

	„Co budeš do tý doby dělat?"

	„Pracovat... dozorci chtěj svý prachy."       

	Z vedlejší místnosti se ozvalo mumlání, zvuk rozbíjeného skla.

	 „Tumáš." Podal jí tlustý svazek bankovek sepnutý kancelářskou sponkou.

	„To je moc," řekla, když je přepočítala.

	Ještě to není dost."

	Dál už nic nenamítala, zastrčila peníze do kapsičky u halenky a zůstala sedět s rukama na stehnech, lhostejná a zamračená jako modla. „Můžu do tří spát?"

	„Samozřejmě."

	Obrátila se k němu, rozepnula blůzu a setřásla ji z ramen, přes které se křížem krážem táhly rudé podlitiny jizev. A když si svlékla sukni, spatřil ještě několik dalších jizev na jejích dolíčkovaných stehnech a hýždích. Jizvy v Mingollovi vyvolaly zájem, promluvily k němu dlouhým příběhem beznadějných snah a teroru. Skrývání v džungli a těžké cesty. Složila šaty k nohám postele a vklouzla pod přikrývky, posadila se a vyhledala Mingollovy oči. Ňadra se jí houpala jako kyvadla, terče bradavek byly velké a hnědé. Na rameni měla vrásčitý záhyb po starém střelném zranění.

	„Zaplatil sis," řekla.

	Věděl, že mu pouze nabízí splnění smlouvy, ale přesto by se s ní - vzrušený kontaktem s jejím mozkem - rád miloval. Nebyla přitažlivá, ale upřímná asi tak, jak jsou upřímné dějiny, jejichž vynalézavost propůjčuje světu symetrii a ta zase vyvolává skrytou krásu. A zdálo se mu, že její netečnost tiché víry, s níž krása vystupuje proti světu. Je v ní krása,  pomyslel si, a jizvy to potvrzují. Nechtěl ji však zneužít. Její  krása nebyla z rodu těch, které by považoval za snadno použitelné.

	„Snášíš svý jizvy dobře," poznamenal. Zneklidnilo ji to. „Některým mužům se líbí."

	„ Tak jsem to nemyslel."

	Stále mu hleděla do očí. „Neodpověděls mi."

	„Ale ano."

	Vedle bylo slyšet hlučné plácnutí a nepředstíraný výkřik. „Za chvíli zhasnu," řekl Mingolla.

	Sedl si na okraj postele a otevřel zásuvku nočního stolku, vyndal nůž, pochvu z teletiny a větší balíček naplněný bílým práškem. Nasypal trochu prášku na zvrásněný povrch balíčku a začal ho rozdělovat nožem do několika řad.

	„Co je to?" Alvina se sklonila nad jeho ramenem.

	„Frost." Rozsekal nožem shluk kuliček. „Něco jak kokain... ale silnější. Chceš taky? Po tom neusneš."

	„Ne, teď ne. Nechceš jít spát?"

	„Nechci bejt ve tři utahanej."

	Přiložil si k nosní dírce slámku na pití a rychle za sebou vdechl pět řad. Kůže na čele se mu napnula.

	„Strážní ti to seberou."

	„Uvidíme."

	Vdechl další tři řady prášku. Myšlenky mu začaly poslakovat ve vzrušeném tanci, představoval si, jak mu ve spáncích jiskří modrobílá elektřina. Ze šíje mu stékal nepříjemný pot.

	„Trochu se vyspi," řekl jí.

	Zhasl světlo a sedl si vedle dveří. Ani v sousedním pokoji se nesvítilo a z ulice sem pronikala jenom nejasná zář zároveň se vzdálenou hudbou a pouličním hlukem. Zdálo mu, že se ve tmě vznášejí kousky lesklejší černi podobné obnošenému sametu, a Mingolla by rád věděl, jestli v sobě stejně jako naprasklý porcelán umývadla, promáčknuté lůžko nebo naštípnutý stůl - tma v laciných hotelových pokojích nese známky dřívější přítomnosti lidí.  Přemýšlel o Nikaragujci a trochu si dělal starosti. Třebaže byl silnější než Tully, a Tully byl jeden z nejlepších, bude stát tváří v tvář Nikaragujci na jeho vlastní půdě... na nebezpečné půdě.  Bude muset být velice opatrný.  Nejvíc se obával protivníkova šílenství, jeho morbidnosti, kvůli níž určitě vyhledal útočiště v Iron Barrio. Šílenství byla proměnná, s ní nepočítal, a jen doufal, že bude příznakem slabosti. 

	Alvina lehce pochrupovala. Rozeznával obrysy jejího těla, ležela na boku, s obličejem odvráceným od něho. Droga zesílila jeho přirozený sexuální pud a musel bojovat s erekcí. Uvelebil se do pohodlnější pozice. Opravdu by ji rád ošoustal. Ošoustal by dějiny, udělal jí to jako pes, na kolenou, s koulemi hluboko v živém mase dějin, hleděl by shora na jejich zjizvenou pláň a svalnatý zadek. Pomyslel si, že vlastně přesně tohle dělá, když pracuje pro Psicorp. K čertu se vzpourou, Armádou chudých a ztýranými sedláky a Indiány. Teď z něj byl zlý chlapík. Ta myšlenka mu projela mozkem už dříve, ale nikdy s takovou naléhavostí. Rozohněný vzpružující čistotou drogy si představil sám sebe na filmovém plakátu zářící písmena MINGOLLA, postava čnící nad hořícími vesnicemi a řvoucími hordami, vysílající mentální paprsky z očí. Potom se na věc podíval z jiného úhlu. Viděl se, jak se plíží mrtvolně dusnou uličkou a pronásleduje oběť. Nemohl pochopit, jak se k té uličce dostal. Dokázal vnímat události, které k tomu vedly, ale to samo nic nevysvětlovalo. Zdálo se mu, že ho museli oklamat, nebo snad klamal sám sebe, nebo... Alvina zamumlala cosi ze spánku. Zatraceně, vždyť ji chtěl ošoustat. Ani snad ne ošoustat, jenom přiblížit se k ní, k člověku. Bál se a nestyděl si to přiznat. Každý by se bál, kdyby před sebou měl španělskou čtvrť. Lehl by si vedl ní, to je všechno, jen by ležel a držel ji, vnímal své nadopované srdce na jejích zjizvených zádech a věděl by, že když dokázala přežít strach a strádání ona, tak to zvládne taky. Potřeboval povzbuzení, útěchu živého tvora. Svlékl se, tiše přistoupil k posteli a uvelebil se vedle ní. Pohnula se, ale neprobudila. Ale když ji zezadu objal a nechtě se dotkl ňadra, ohlédla se na něj pres rameno. Bělmo jejích očí ve tmě světélkovalo. „Jenom spi," zašeptal. Nemohl si pomoci, musel vzít ňadro do dlaně. Nechal hrot bradavky klouzat mezi prsty, cítil, jak tvrdne. Jeho vztyčený úd se jí zabodl do zadku. Beze slova poklekla a on vklouzl mezi  její  nohy, přejížděl po ní dopředu a dozadu a cítil, že vlhne. Prstem jí zajel do kundičky, potom tam strčil dva prsty, kroužil jimi, její svaly ho vtahovaly hlouběji, boky se v krouživých pohybech tiskly k němu. Určitě mě chce, pomyslel si. V jeho mysli tvořili spojenectví bratra a sestry proti nikaragujské zrůde. A on chtěl ji, ne kohokoliv, chtěl, aby její velká komoušská prdel vysála jeho šťávu, chtěl se s ní spojit, zachránit, chtěl ovládat. Popleskal ji bříško, zaklekl a bez odporu do ní zajel, tlačil se dopředu, dokud nebyl celý uvnitř. Držel ji kolem pasu a zaníceně se kochal pocitem intimity a odtažitosti zároveň. V duchu se trochu odpoutal a viděl se, jak se proniká dovnitř a hned zase ven. Přejížděl rukama po jejím těle, objížděl tvar jejích boků. Dorazil až dolů a stiskem visícího ňadra ji přinutil zabořit obličej do polštáře. Ani nehlesla, ale byla to zákeřná taktika gerily, která v ní dusila výkřiky, aby utajila své postavení, zavrtávala se pod pláštíkem půlnoci a kapradí. Tvrdě přirážel a pokoušel se z ní vydolovat nějaký zvuk, snažil se z ní vyrazit zaječení, vychutnával způsob, jakým vrtěla zadkem, zapomínal naslouchat, jestli nezakřičí, a to všechno, strach, chtíč a drogy se slévalo do planoucího uzlíku, stahovalo se a zase rozmotávalo do červené nitky sladké malátnosti a zanechalo ho na ní zpoceného a udýchaného.

	Když se odtáhl, odvrátila se. Napjaté tělo signalizovalo její rozmrzelost. „Nechtěl jsem..." začal. „Zaplatils," odpověděla chladně. Styděl se a pochopil, že bude muset napáchanou škodu napravit, znovu získat její důvěru, vzbudit v ní náklonnost. Ale byl spokojený, potěšil ho souboj s dějinami. Oprava může počkat, pomyslel si. Zatím chtěl, aby věděla přesně, s kým má tu čest, i když to sám nevěděl.

	* * *

	Ve tři stál Mingolla s Alvinou v hloučku žen - bylo jich přinejmenším dva tucty - a čekal na autobus, který je měl dopravit do Barria. Nikto nepromluviI. V bezměsíčné noci nesvítili žádné hvězdy, vítr šustil v trávě podél cesty a odnášel s sebou nerozeznatelnou čerň moře. Za nimi byla osada z chatrčí, opravdová španělská štvrť. Listy na jejich střechách vypadali ve světelně lázni, linoucí se ze dveří, ucourané jako pelichajíci peří. Na severu se vyhoupla světla reflektorů zvětšila se a proměnila v bíly školní autobus s úpravným černým nápisem nad předním sklem, na němž stálo NÁPRAVNÉ ZAŘÍZENÍ. Brzdy autobusu zaječely, dveře  na závěsech se otevřely dovnitř a ven se vyhrnuli tři podsadití šlachovití muži s pistolemi. Na sobě měli obyčejné šaty a na hlavách červené masky, podobné škraboškám zápasníků stylu „chyť jak můžeš". Mingolla si všiml, že masky nebyly jenom červené, ale že šlo o stržené skalpy obličejů s anatomicky přesným tvarováním svalů a šlach. Příšernost, díky níž se oči mužů falešně leskly a ústa se proměňovala v černé díry pokaždé, když promluvili. Když spatřili Mingollu, oddělili ho od štěbetajících žen, zatlačili do trávy a namířili na něj pistole. „Počkejte!" zvolal a snažil se jim vnuknout pocit přátelství a důvěry. Pistole se zachvěly a klesly.

	„Co seš zač?" zeptal se jeden z mužů, když mu pomáhal na nohy.

	Mingolla poodešel s muži stranou, představil se a sdělil jim, že pracuje pro vládu a že musí pracovat v Barriu inkognito, protože hledá informace o jistém vězni. Zeptal se na jména.

	„Julio."

	„Martin."

	„Carlito."

	Zeptal se, jestli budou mít službu zítra v noci, a oni přisvědčili. Požádal je, aby ho očekávali mezi ženami, až přijde čas nahnat je do práce. Bylo zvláštní, jak snadno si poradila jeho vůle s lidmi tak hrozivého vzhledu. Jeho převaha zdůrazňovala triviálnost zdrojů zla, které z nich vycházelo. Nacpali ho do autobusu a strčili na sedadlo vedle Alviny, jak je poučil. „Jak se ti to podařilo?" zašeptala, když motor  nastartoval. 

	„Úplatek," konstatoval.

	Pochopila. „Budeš mít v Barriu úspěch." 

	Jeli hodinu a půl podél plantáží kokosových palem a křovisek a potom zabočili na neoznačenou silnici. Cesta se rozvířila v plácek z udusané hlíny, který se prostíral před Barriem. Mingolla viděl letecké snímky tohoto místa. Jednopodlažní  budova se střechou z vlnitého plechu se táhla do hloubky několika mil džunglí, zbavené chemickými defolianty listí. Při pohledu ze země vzbuzovala budova poněkud méně impozantní dojem, vypadala jako dlouhé skladiště. Nad ní měli stanoviště maskovaní strážci – pohled v Latinské Americe ne zrovna nečekaný; přesto cítil, že vnímá její velikost, jako kdyby měla přitažlivost a atmosféru nepatrně odlišnou od okolní půdy. A když blíž, hlouběji ve sféře jejího vlivu, rozeznal podrobnosti, úplně porozuměl hrozbě vězení. Střechu přejížděly reflektory z nedaleké džungle, navlékaly hlídkující strážné do krvavých masek, takže zářili jako zápalky, osvětlovaly husté kotouče těžkopádného modrého dýmu kroutící se jak ocasy démonů, jejichž těla se ztrácela v nebesích. Nad hlavní bránou - posuvnými kovovými vraty - a také zalitá světlem reflektorů, visela na hrubě přitesaných šibenicích těla osmi mužů a žen, rozsekaná a spálená do té míry, že Mingolla nevěřil, že by někdo z nich při věšení ještě žil. Okny vnikal do autobusu příšerný zápach z kouře, vaření na dřevěném uhlí, zatuchlosti přesycené smrtí, chorobně sladkého puchu lidí namačkaných těsně k sobě a bůhví čeho ještě... tisíce pachů smíchaných do dábelského parfému, který Mingollu nutkal ke zvracení. Když autobus dorazil k pootevřené bráně, zaslechl jakýsi hluk, který byl - stejně jako zápach - kombinaci náznaků, smíchu, žvatlání a výkřiků. Přesto však byl silný, ani ne tak kvůli velkému počtu hlučících nebo směsi toho vše ho, ale spíš kvůli slábnoucímu rytmu, neslučitelnému s celistvostí hlasů džungle, ptáků a hmyzu, poslušných zákonů a principů živé přírody.

	„Drž se mě," nařídila mu Alvina, když je hnali jako stádo branou. Mingolla ji chytil za ruku. Brána se za nimi skřípavě zavřela a zanechala je parnému vedru a nejasnému osvětlení. Jejich ozbrojený doprovod zmizel ve dveřích v postranní zdi. Před nimi se objevila další brána dírkovaná otvory, z nichž se linul hluk, zápach a oranžové světlo. Mingolla si připadal, jako kdyby ho přežvykovalo nějaké zvíře s kovovými čelistmi a ohněm ve střevech. Vnitřní brána zavrzala a vytáhla se nahoru a zástup se rychle prřesunul do stínů napravo od ní. Vydali se na cestu po drsném kamenitém povrchu a Alvina zašeptala: „Leone?"

	„Kdo je to s tebou?" Slyšeli chraplavý hlas.

	„Můj bratranec... je v pořádku."

	„Těší mě," ozval se hlas.

	Mingolla odpověděl na pozdrav, ale fascinoval ho kouř, plameny a stíny v Barriu, neustálé střídání tmy a světel, které bylo tak těsně spojeno s kolísáním hluku, že mu trvalo několik vteřin, než si dokázal utvořit souvislou představu o tomto místě. Střechu podpíral les zčernalých trámů, což při prvním pohledu propůjčovalo místu vzhled zdánlivě nekonečné hloubky, a mezi trámy bylo vidět všechny možné typy přístřešků: přistavěné kůlny, stany, chatrče, impozantní stavby z děrovaných cihel. Stěny tvořily zdi malých domků se štukovou omítkou a okny s okenicemi. Podle Mingollovy mapy města se v dalších částech Barria nacházely celé labyrinty takových domků, zbytků města, které kdysi zabíralo celou plochu. Všude kolem rozkvétaly ohně, podél stěn, v grilech a pod barely od nafty. Výsledkem bylo zakouřené, oranžové přítmí, kterým se šoupavým krokem pohybovaly skupiny vězňů. Mnozí z nich měli v ruce nůž.

	„Svinské rodné město, co?" Ze stínů se vynořil Leon. Indián - středního věku, téměř tak malý jako Alvina, s rozpraskaným - obličejem, vpadlými lícemi a černými vlasy ostříhanými tak, že nejvíc vlasů měl nahoře a krk úplně vyholený. Přestože tu bylo vedro, ramena mu zakrývala přikrývka.

	„Tohle je kamarád, co jsem ti o něm povídala," řekla Alvina Mingollovi. „Můžeš mu věřit, pomůže ti."

	„Ani dobrovolník nepomáhá zadarmo," zakřenil se Leon a vycenil sedm nebo osm zkažených zubů, šikmo nakloněných jak náhrobní kameny na venkovském hřbitově.   

	„Dostaneš zaplaceno," prohlásil Mingolla. 

	V reakci na Mingollova strohá slova Leonovi ztvrdl obličej. „Co potřebuješ?" A když mu Mingolla podal fotografii de Zedeguího, jenom utrousil: „Najdu ho... promluvíme si ráno."

	Vytáhl zpod pokrývky nůž. „Máš nějakou zbraň, kamaráde?"

	Mingolla vytáhl z pochvy vlastní nůž. „Takže můžem jít," řekl Leon.

	* * *

	Během chůze přes oblasti plamene a úseky lepkavé tmy, přes vrstvy nesnesitelného zápachu Barria, viděl Mingolla spoustu pozoruhodných věcí a hodně věcí, které vyžadovaly vysvětlení. Přesto se na nic neptal, i když se mu při pohledu na ně zvedal žaludek, protože si uvědomoval, že vysvětlením je samotná existence Barria, světa s vlastními zákony a představami o tom, co je dobré a co zlé. Zdálo se mu, že se před ním Barrio předvádí, nabízí mu vzorek svých pokladů. Když otočil hlavu, v přístavku se zatáhla roztřepená záclona nebo se skupinka lidí kolem barelu s olejem, jejichž obrysy připomínaly rozčepýřené vrány, rozestoupila a jeho očím se otevřel výhled na nějakou hroznou nebo smutnou nebo - velice zřídka - krásnou věc. Viděl hromadné znásilňování a rvačky, široké spektrum tělesně postižených a nemocných. Viděl muže s dřevěným pahýlem místo ruky, ke kterému měl nastálo připevněnou vidličku, a jiného muže, nesoucího podnos s myšími mrtvolkami jako nějakou vybranou krvavou pochoutku. Viděl dvě mohutné matróny, jak malují na tělo nemluvněte půlměsíce, a za nimi mladou ženu ukřižovanou na trámu, s voskově bledými ňadry pomalovanými stejným vzorem. Jednou se pozvedla část střechy, kolem hlavy spícího muže se zachytila smyčka, a hrstka strážců ho vytáhla nahoru, třebaže kopal kolem sebe nohama a křečovitě se zmítal. A o kus dál se zvedl další kus střechy a barel vody se vylil na děti, které se smály a olizovaly si vzájemně kapky z kůže.

	Dalším příkladem života v Barriu byl domek o jedné místnosti bez oken, v němž žila Alvina se svým otcem. K jeho dveřím byl přikován řetězem asi dvanáctiletý chlapec ozbrojený mačetou. Zdálo se, že je s řetězy docela spokojený a přidržel zámek Leonovi, který ho odemkl a podal mu mango. Potom jim Leon popřál dobrou noc a připomněl Mingollovi zítřejší ranní schůzku.

	Oprýskané bleděmodré stěny zdobila spousta rukou psaných nápisů. Většinu pokoje osvětleného tenkými svíčkami zabíraly dvě matrace. Na jedné z nich ležel Hermeto Guzmán, starý bělovlasý muž s kůží zbarvenou temnějším odstínem načervenalého surového železa. Kostnaté tělo měl omotáno jakýmsi prostěradlem. Ucítili pach výkalů a Alvina dobrou hodinu starce umývala, zatímco Mingolla seděl na druhé matraci a listoval hromádkou brožovaných zamilovaných románků. Alvina se neobtěžovala s představováním, a kromě toho nebylo jasné, zda stařec Mingollu vůbec viděl, Ale když mu zvedla hlavu, aby mu dala napít z láhve s minerálkou, upřel na Mingollu tmavé, ale přesto světlem prozářené oči, stoicky klidné a živé. Zdálo se, že se do něj vpíjejí se stejnou dychtivostí, s jakou polykal vodu. Kvůli těm očím se Mingolla cítil mladý a nezkušený. Pomyslel si, že starcův roztřesený šepot se určitě týká jeho.

	„Co říká?" zeptal se Alviny.

	„Říká, že voda je dobrá... připomíná mu staré časy."

	„Jak tenkrát, když jsme zabili toho mizeru Arenase." Hermeto se snažil zvednout, ale klesl zpět. „Pamatuješ se, Alvino?"

	Uklidňovala ho a napomínala, aby byl potichu.

	„Nemá ráda, když mluvím o starých časech," řekl Hermeto.

	„O čem to vlastně mluvíš?" zeptala se ho drsně. 

	„O bitvě. Bitva..."

	„Bitva!" Alvina předstírala, že si odplivuje. „Vždyť jsme jenom  umírali." Mingolla zaplavila lítost ke starému muži. „Nevím, vy jste..."

	   „Ne ona má pravdu. Ničeho sme nedosáhli." Hermetův hlas na konci stoupal do výšky, takže věta zněla jako otázka, jako by tomu sám nemohl uvěřit. „Mysleli sme, že bojujeme s lidma, a protože sme jich tolik zabili, mysleli sme, že vyhráváme. Ale nebojovali sme s lidma. Bojovali sme s vlnama... dva obři cákali vodu na tisíc mil kolem sebe. Neměli sme žádnou šanci."

	„Neměli sme na vybranou." Alvina otevřela malou skříňku a vyndala chléb a sýr. „Zabíjeli nás."

	Dokonce ani Alvina už neslyšela starcův hlas. Požádala ho, aby zopakoval, co řekl.

	„Můj bratr -" pokřižoval se -"Pámbu ho možná zachrání."

	Alvina ho pohladila po vlasech.

	Požádal znovu o vodu a napil se. „Ty si to už, Alvino, nepamatuješ? Tenkrát tam nahoře u Cuchumatanes?"

	„Ale jo, pamatuju," odpověděla unaveně.

	„Obklíčili nás ve vysoko položeným průsmyku," obrátil se k Mingollovi. „Neměli sme vodu, skoro žádný jídlo. Dole sme viděli řeku, ale nemohli sme se k ní dostat. Nebe bylo plný svištění helikoptér. Měli sme příšernou žízeň, jedli sme květy mladejch palem a všichni sme šíleli. Jednou sme našli místo, kam chodila pít zvířata, malej bahnitej potok. Nakonec vrtulníky vodletěly a my se dopotáceli k řece. Bylo to takovej zvláštní den... dunění hromu a mlha. Vypadali sme jak chodící kostry, ale když na nás zasvítilo slunko, zářili sme jak andělé, naše těla byla skoro průsvitná. Jak andělé, co se vrhli do řeky."

	„Když to vykládáš, zní to krásně," odfrkla si pohrdavě Alvina.

	„Bylo to krásné," stál na svém stařec.

	Začala ho krmit kousky chleba a sýra. Mingolla byl vděčný za přerušení rozhovoru, protože starcův popis byl na něj příliš drsný. Opřel se o stěnu a naslouchal zvukům zvenčí, přemýšlel o bitvě, o Armádě chudých. Aby se rozptýlíl, otevřel sáček s frostem a trochu si šňupl. Odložil malý balíček se zásobou pro Leona, lehl si a zavřel oči. Přes víčka získávaly plamínky svíček neurčitě rudý odstín a krvavě rudá barva  ho   přiměla  přemýšlet  o  Hermetovi  a  Alvině. Uvědomoval si, že kdyby se měl ke svému hostiteli chovat nenuceně, začal by s ním sympatizovat a jeho sympatie by byly stejně nefalšované a založené na špatných informacích, jako kdyby neprojevil žádný zájem. Nedovedl nijak pochopit, co to znamená, když člověk hladoví v horách. Jeho dřívější utrpení se ve srovnání s tím zdálo privilegovanou formou strádání, a on jenom věděl, že ho nutí činit pokání.

	Svíčky zaprskaly a zhasly. Alvina si lehla vedle něho. Posunul se na kraj, bál se jejího doteku, bál se, že by ho mohla nakazit svými zásadami a svést na riskantní cestu. Byla cítit hlínou, pižmovým teplem, a tyto pachy a účinek drog v něm vzbudily žádost. Jako kdyby to vytušila, řekla: „Jestli mě chceš, musíš znova zaplatit."

	Nenapadla ho žádná odpověď, která by se hodila k jeho duševnímu rozpoložení, ale nakonec pronesl: „Můžu tě dostat ven."

	„To nedokážeš."

	„Ale dokážu." Vztyčil se na lokti a hledal ji očima ve tmě. „Já... „

	„Vláda tu má mojí sestru a její děti. Když uteču, tak zemřou."

	„Mohli by se přestěhovat -"

	„Přestaň."

	  Leželi mlčky. Výkřiky a šumění hovorů v Barriu jako by zesilovaly tlak tmy,  jako by vymačkávaly černý vzduch z jeho plic.

	„Nerozumím tomu," ozvala se.

	„Čemu?"

	„Já tě... neznám tě dobře a ani se mi moc nelíbíš, ale přesto ti důvčřuju."

	„Je mi líto, že se ti nelíbím."

	„Neobtěžuj se. Většina lidí se mi nelíbí."

	„Mingolla si pomyslel, že v jejím postavení bylo přirozené stavět se k životu záměrně odmítavě, a představoval si,  jak musela vypadat tenkrát, v dobách, kdy politici byli ještě kdesi v horách, kdy se všechno zdálo možné: obyčejné, hezké indiánské děvče s mimořádným zanícením a vášní. Velice rád by jí pomohl, udělal pro ni něco. Vzpomněl si na kupu zamilovaných románů.

	 „Miluješ se ráda?" zeptal se. „Nemyslím, jestli máš ráda... svoji práci, ale jestli bys to ráda dělala s někým, o koho bys měla zájem?"

	„Jdi k čertu."

	„Myslím to vážně."

	„Já taky."

	„Mohl bych to zařídit."

	Zasmála se. „To už jsem slyšela."

	„Ne, vážně. Co kdybych tě zhypnotizoval a přinutil tě cítit vášeň? Chtěla bys, abych to udělal?"

	Matrace zapraskala, když se k němu obrátila obličejem. Cítil na sobě její oči. „Deset lempira," řekla. „A můžeš mě donutit kokrhat jak kohout."

	„O tomhle nemluvím."

	Sáhla rukou dolů a pohrávala si s jeho údem. „Tak už pojď, přítelíčku," řekla nevlídně. „Deset lempira. Zapomeneš na všecky ostatní holky."

	Uraženě odsunul její ruku.

	„Nechceš? Dobrá, možná až ti bude líp."

	Byl v pokušení vnutit jí rozkoš, ale nedokázal se k tomu přimět, nebyl schopen otřást přesvědčením, že nad ním ma převahu.

	„Nechápu to," ozvala se Alvina po chvíli. „Prostě si už nedokážu nic o ničem myslet."

	* * * 

	Ráno v Barriu se lišilo od noci jen v tom, že se odsunuly části střech a dovnitř vklouzlo šedivé světlo. Lidé stáli pod širým nebem a kvůli záblesku svobody riskovali smrtelné zranění. Jinak mezi černými trámy a ohni převládalo totéž zakouřené oranžové šero. V centru Barria, kde Leon s Mingollou seděli ve výklenku ukrytém ve stínu, se rýsovala řada domů se štukovou omítkou, které se táhly podél celé šířky vězení. A v jednom z nich, v domku s bílou zdí. černými okenicemi a ohněm v plechovém barelu s olejem v rohu, žil Opolonio de Zedeguí. „Vidíš ty čtyry chlapy támhle vepředu?" ukázal mu Leon a zasunul špičku nože do svého balíčku s frostem. „Sou tam pokaždý. Jeho tělesná stráž. Budeš se jich muset nějak zbavit. Možná odvrátit jejich pozornost." Vdechl prášek z čepele nože. Černé oči se mu rozšířily, líce se ještě víc propadly. „Chingaste! To je báječná věcička!"

	Čtyři muži rozesazení okolo domu de Zedeguího byli mladí a svalnatí. Z jejich zemdleného postoje Mingolla poznal, že je někdo psychicky řídí. De Zedeguí byl hrozně neopatrný: tihle muži mohli být signálem, který upozornil americké agenty na jeho přítomnost.

	„Jestli máš ještě trochu týhle věcičky, znám pár chlapců, který ti můžou pomoct."

	„Promluvíme si o tom později." Mingolla si nabral frost na šířku čepele a rozhlédl se kolem. Začínal si zvykat na okolní hluk a zápach a přemítal, jestli se mu tady nezačíná líbit. Zasmál se pro sebe. Leon se ho zeptal, co je mu k smíchu. „Nic," odpověděl. Leon se také zasmál, jako kdyby „nic" bylo veselým slůvkem. Od koutků jeho očí se táhly ostré vrásky, takže červenohnědá kůže jeho obličeje připomínala pokrčený papír. „Tak jo," řekl po chvilce mlčení, „ty seš teda její bratranec, co? Zajímavý, že se vo tobě nikdy dřív nezmínila. A přitom mluví pořád vo svý rodině."

	„Neznala mě," ozval se Mingolla. „Jiná příbuzenská linie."

	„Aha. To všecko vysvětluje."

	Mingolla znovu vdechl drogu. V hlavě mu krásně hučelo, ale trhalo mu to nos. Pomyslel si, že by si už měl začít dávat drogu pod jazyk. Nebo ji úplně přestat brát. Ale už si na tento stav natolik zvykl, že se mu shovívavý postoj zdál přirozený.

	„Myslel sem, že celá její rodina žije u Cobánu," řekl Leon.

	„Asi ne." „Víš, je to šílený, když si sem přijdeš, jenom abys toho chlapika voddělal. Tady uvnitř je vlastně už mrtvej."

	„Myslím, že jo."

	„Tak co tě sem vopravdu táhlo?" 

	Mingolla   pochopil,   že   bude   muset   něco   udělat s Leonovou podezřívavostí, ale cítil se příliš uvolněný a vyrovnaný, než aby se s tím obtěžoval. „Pojďme pryč," uzavřel rozhovor a vstal.

	Vydali se za Alvinou a Mingolla uvažoval, jestli se mu tu skutečně zalíbilo, třebaže bylo pravděpodobnější, že díky prášku se Barrio zdálo... ne krásné, ale - přesněji řečeno - barevné. Všude kolem se odehrávaly scény, které v sobě měly vnitřní paprsky duševní pohody, spojené v jeho mysli se starými mistry. Tamhle tři muži neomaleně dotírali na nějakou ženu. Škrábala je nehty, kopala nohama a všichni přitom hleděli nahoru, odkud otevřenou střechou procházela šachta bílého slunečního světla mířícího nad ně, tuhli a proměňovali svůj čin. A tam, téměř ztracená ve stínu doškového přístřešku, seděla stará ošklivá čarodějnice z Goyových pláten, vzteklý obličej orámovaný černou šálou, a zírala s tumpachovým údivem na peříčko ve své dlani. Celé tohle místo, s černými dělícími čarami, zadýmenými oranžovými segmenty bídy, šlehajícími plameny a čertíky v pozadí, bylo vlastně sbírkou předrenesančních triptychů. Mohl by si tu připadat jako chlapík, který maloval nástěnné malby ve vybombardovaných vesnicích, mohl zde zůstat navždycky a zajistit si nesmrtelnost zvěčněním života v hrůze a strádání... Hluk se jaksi proměnil, valila se k nim vlna hlasitějšího a vzrušenějšího rámusu; zbystřil pozornost. V dálce uviděl řadu maskovaných dozorců s biči a puškami, kteří před sebou hnali chátru.

	„Tudy!" Leon popadl jeho ruku a postrčil Mingollu k domovní zdi. „Uvnitř budem v bezpečí."

	Mingolla měl špatný pocit. „Proč zrovna tam?"

	„Nikoho nepronásledujou... je to jen běžnej zátah." Leon ho táhl za sebou. „Dělaj to vždycky v tuhle dobu. Domy nikdy nekontrolujou."

	Lidé se rozbíhali na všechny strany, křičeli a řvali, jasné pronikavé  zvuky  se  v  nejvyšším  bodě lámaly. Kdosi Mingollu odhodil ramenem k trámu. Kolem něj kroužily ve víru nemocné květiny, všechny patřily k jedinému druhu - s černými ústy a prázdnýma očima a různobarevnými nahnědlými okvětními plátky místo kůže, plná váza zvadlých květin splachovaných do odtokového kanálu. Paži mu sevřela žilnatá ruka, vrásčitá ústa mumlala, prosím, prosím a táhla ho pryč. Snažil se utíkat za Leonem, ale ze směru ho vychýlil příliv utíkající lůzy. Dozorci se blížili, viděl na jejich maskách zkrvavené svaly, slyšel práskání biči, bolestné výkřiky se teď mísily s panickými. K noze se mu přilepil malý kluk. Zoufale se snažil udržet se tam, jako zvířátko visící ve vichřici na větvi, ale lidé ho odtrhli, když se Mingolla probíjel chumlem v ucpaném proudu. Výkřiky přikrmovaly zakouřené světlo a nutily ho pulsovat, vyháněly plameny z kotlíků s olejem výš, a Mingolla měl chuť zapomenout na sebeovládání a začít sekat kolem sebe nožem a přitom řvát. Nakonec dorazil ke dveřím, kterými se Leon dostal dovnitř, otevřel je a kolem proklouzl do nejasně osvětlené místnosti malý kluk... proklouzl a vykřikl, když se na jeho šíji zablýskl nůž. Leonova překvapená tvář vykukovala ven. Mingolla se vtlačil dovnitř a hřbetem ruky srazil Leona na podlahu, Leon se překulil do skrčené pozice, s připraveným nožem. Ale začínal ochabovat, v jeho výrazu se objevil rostoucí zmatek a žalost nad Mingollovým soustředěným výpadem, pocit viny a zrazeného přátelství. Nůž mu vypadl z mky. 

	Mingolla zavřel dveře na závoru, klekl si k chlapci a zkontroloval mu tep. Když zvedl ruku, prsty měl červené od krve. Leon se sesul u zadní stěny a plakal, obličej zabořený v dlaních. V koutě vedle něj se třásla stará žena, obklopená uslzenými svíčkami s přetékajícím voskem a zabalená do přikrývek stejně šedivých jako její pokožka, a se strachem pozorovala Mingollu. Sebral jí jednu přikrývku a přivedl mrtvého chlapce. Zvedl Leonův nůž a sedl si na bobek vedle něj. „Pro koho pracuješ?" zeptal se. Leon jenom vzlykl. Mingolla přitiskl hrot k jeho noze a zopakoval otázku.   

	„Pro  nikoho, pro nikoho." Leonovi poskakoval chryzek, hlas se mu zlomil. „Chtěl jsem zbytek drogy." 

	Leonova proradnost ukázala Mingollovi v plné nahotě jeho naivitu. Chlapec kráčející kolem Pekla a rozjímající o jeho estetické hodnotě, neúspěšně hrající roli hodného Samaritána. Měl zatracené štěstí, že zůstal naživu. Už žádný kecy, pomyslel si. Dokončím práci a vypadnu. Leon bez ustání vzlykal, slzy se mu leskly na obličeji. Mingolla zesílil svůj útok. Pomalu měnil Leonův pocit provinění na nejvyšší sebevražedný stupeň. Držel mu nůž na krku.

	„Prosím tě, ne... proboha, ne!" Stará žena lezla k němu a táhla za sebou přikrývky. „Já umřu, umřu!" Mluvila zřetelným, stařecky sešlým hlasem skřípajícím bolestí, jako kdyby na sebe narážela zlomená žebra. Obličej byl šedivou maskou smrti, s ochlupenými mateřskými znaménky a podobanými tvářemi. Smrt byla komplicem jejího zmarněného života. Mingolla sklouzl otráveně pohledem stranou. Pořád byl připraven Leona probodnout, pořád byl plný chladnokrevného odsouzení.

	„Není to jeho vina," kňučela stařena. „Nenese za to odpovědnost."

	Mingolla měl na jazyku jednu odpověď, filozofickou zdvořilost, ale zamlčel ji. „Čí je to teda vina?" zeptal se. Mířil dál na Leona nožem.

	„Ty to nevíš, ty nevíš, co je zač... „ Z jejích zahleněných očí skanula slza velká jak perla. „Přinutily ho k tomu okolnosti, strašlivé věci... ale on proti nim bojoval. Deset let v džungli. Deset let žil jak zvíře, celou dobu bojoval. Ty to nemůžeš vědět."

	Vzlyky otřásaly Leonovou hrudí.

	„Co ste zač?" zeptal se ho Mingolla.

	„Je to můj syn... můj syn."

	„Věděla ste, že mě chce oddělat?"

	Nezaváhala. „Ano, a ty bys udělal to samé. Ty drogy, tolik peněz. Nejsi jiný než my."

	„Ne," ukázal Mingolla prstem na hocha. „Já bych to neudělal." 

	„Hloupost," odsekla stařena. Zdálo se, že výkřiky a ječení zvenčí ustupují, ale pořád byly určitou formou chaosu, odrážely to slovo jako ozvěnu „Co ty víš? Nic, nevíš nic. Leon... Och, Bože můj! Když mu bylo sedmnáct, těsně po svatbě, přišli do naší vesnice vojáci. Vzali s sebou všecky mladé muže, dali jim pušky a zavezli je na náklaďáku do sousední vesnice, kde si lidi stěžovali na velkého statkáře. Opravdového lupiče. A vojáci nařídili mladým mužům, aby zabili všecky mladé ženy z té vesnice. Neměli na vybranou. Kdyby neposlechli, vojáci by zabili jejich ženy." Vypadala smutně, když seděla u šedivé stěny, jako kdyby šlo o její důvody, její vlastní vysvětlování. „Nic nevíš."

	„Odpusť mi to," vzlykal Leon, „Bože můj, odpusť mi to!"

	„Vím, žes mě chtěl zabít," konstatoval Mingolla. „Nestarám se o to, co tě k tomu dovedlo."

	„Proč bych si měla dál dělat starosti?" Leonova matka hleděla ke stropu, ruce zdvižené v úpěnlivé prosbě. „Dovol mu, ať si vezme mého syna, dovol mi zemřít hladem. Proč bych měla žít dál?" Obrátila se k Mingollovi s nenávistným pohledem. „Tak dělej!" zaječela. „Zabij ho! Vidíš -" ukázala mozolovitým prstem na Leona - „taky, je mu to jedno. Co na tom záleží, život nebo smrt. Tady to znamená totéž," vřískala. „Doufám, že budeš žít navěky v týhle bohem zapomenutý díře. Doufám, že tě život bude po kousíčkách užírat."

	Roztrhla si blůzu, servala knoflíky a odhalila prázdné měchy prsů „Napřed zabij mé! Tak pojď, ďáble! Zabij mě! Mě!" Když se nehýbal, pokusila se odsunout jeho ruku od Leonova krku a namířit nůž na svoji hruď. V očích jí zářilo šílenství, v prstech měla nepřirozenou sílu. Odstrčil ji od sebe, ležela na zemi a popadala dech, zuby vyceněné, stará šedivá vlčice zachvácená strachem, která se už přes něj přenesla do jakéhosi stavu vytržení a touhy po smrti. Neměl s ní slitování. Lítost tady neměla co pohledávat. Ani ji nechtěla a nepotřebovala. Uspal ji, aby se vyhnul rozčilování. Odložil vykonání  rozsudku nad Leonem a usadil se ve vzdáleném koutě mezi pokrývky... dokonce i ty páchly šedivě.  

	Aby zahnal únavu, vzal si další dávku frostu. Zamítl myšlenku na návrat k Alvině. Tam by ho prostředí přitahovalo k Hermetovým vzpomínkám a znovu by se v něm probudila náklonnost k Alvině, což by ho jedině oslabilo. Mohl by tu počkat do půlnoci a potom se postarat o de Zedeguího. Rovnou ho vyřídit. Žádné rozptylování pozornosti, žádné triky. Potřeboval boj se zbraní v ruce, test síly. Rafinovanost nebyla jeho silnou stránkou, dokud nezískal další zkušenosti, často míval záchvaty šíleného riskování. Potřeboval se znovu ujistit o účinnosti brutální síly. Jistá ztráta opatrnosti byla logickým důsledkem jeho nabyté moci, pomyslel si. Pověřovací listinou neohroženosti. A jestliže tento postoj odrážel menší zájem o přežití, mělo to tak být. Takový slabší zájem byl pro zabijáka užitečnou vlastností, protože pokud si člověk cenil svůj život příliš vysoko, mohl takové ocenění, vzhledem k ostatním životům, jen těžko pustit z hlavy.

	Leonův pláč mu začínal jít na nervy, a proto mu dovolil, aby se připojil ke spící matce. Vytáhl z kapsy fotografii de Zedeguího a hledal v ní záchytné body. Ale obličej profesionála nic neodhaloval, pokud sama jeho neproniknutelnost nebyla známkou vychytralosti. Doufal, že šlo o tento případ, že jejich boj bude bojem síly proti lstivosti. Tak by se všechno nejlépe ukázalo.

	Na okraj fotografie si nabral trochu frostu. Droga v jeho hlavě získala pevné obrysy, zmrazená elektrická žíla brzy začala bránit jakémukoliv myšlení, vnímala jen svoji vlastní anorganickou rozkoš. Jeho nosní přepážky hořely, srdce běželo jako o závod. Seděl na zemi bez hnutí. Upřeně zíral na jedno místo na stěně, jeho předsevzetí se stávalo součástí hněvu, jako když válečník v duchu vidí nastávající bitvu a prožívá jí předem, přestože je v té chvíli v bezpečí domova se spícími psy u nohou.

	 

	Krátce před šestou začalo pršet. Těžký lijavec bubnoval do plechové střechy a přehlušoval všechny ostatní zvuky. Po celém Barriu se zvedaly střešní sekce a dovolovaly svítícím, zřetelně odděleným ohnivým dešťovým kapkám prolétnout oranžovým šerem. Lidé ze sebe shazovali cáry šatů a tančili s otevřenými ústy, jejich do půl pasu svlečená hladká tela se leskla, jiní chytali vodu do kbelíků, a další zase padali na kolena a zvedali ruce k nebi. Místnosti se naplnily dýmem, do vzduchu pronikl vlhký chlad. Všude vládla radostná nálada, karnevalové šílenství. Mingolla toho využil a procházkovým krokem došel k rozpálenému olejovému kotlíku v rohu protivníkova domu, kde se připojil ke třem mužům, kteří se tísnili kolem ohně. Přesvědčil je, že jeho přítomnost očekávají a vítají. Koutkem oka přitom sledoval čtyři strážce stojící po stranách dveří. Zablokoval se, stal se neviditelným pro nenormální smysly muže, kterého chtěl zabít, a přemýšlel, jak se nejlépe vypořádat se strážci.

	Starci si opékali hady nabodnuté po celé délce na prutech; hadi byli křehcí a zčernalí, v očích se jim chvěly neprůhledné krystaly, z čelistí vycházel řídký kouř. Obličeje mužů ozářené ohněm vypadaly jako mrtvolně bledé masky ze stínu a žhnoucí pokožky. Nabídli Mingollovi kus masa, a on jim místo toho navrhl, aby se o svůj štědrý dar rozdělili se strážci. Považovali ten nápad za vynikající, jak to že na něj vlastně nepřišli sami? Pošeptali jim své pozvání a strážci domu de Zedeguího rychle přispěchali k ohni. Když se uspaní Mingollovým úsilím sesuli k zemi, konsternovaní starci projevili obavy, že by se maso mohlo zkazit. Ale Mingolla je ujistil, že ne, a naléhal, aby odtáhli strážce za hromadu štěrku, kde budou moci odpočívat s větším pohodlím. Tak se stalo, starci se pak vrátili ke svým hadům, krájeli si plátky masa, vychutnávali je a prohlašovali, že hadi by se měli trochu dopéci, jako kdyby se nic zvláštního nestalo.

	 Po pěti minutách se objevil ve dveřích de Zedeguí. Na sobě měl džíny a zelenou košili s vyhrnutými rukávy, byl štíhlejší, než Mingolla předpokládal. Dlouhé vlasy mu v černých kudrnách padaly na ramena, v obličeji měl klidný výraz. Také byl zablokovaný, ale když si všiml nepřítomnosti svých strážců, blokádu uvolnil. Vysílal silný žár, ale ne tak silný jako Tully, a to dodalo Mingollovi sebedůvěru k uvolnění vlastní blokády. De Zedeguí ho vyhledal mezi muži shromážděnými kolem kotlíku a roztáhl ruce na znamení bezmoci. Potom mu dal rukou znamení a Mingolla, který se upnul k představě otevřené výzvy, přešel k němu. Zdálo se, že bubnování deště přichází z jeho těla, zaregistroval zrychlený pohyb adrenalinu 

	„Očekával jsem vás," promluvil de Zedeguí kultivovaným měkkým hlasem.

	Mingolla neodpověděl, bál se promluvit, bál se, že jakákoli vzájemná vazba zničí jeho rozhodnost.

	„Věděl jsem, že sem nakonec někoho pošlou, a taky jsem věděl, že to bude někdo velice silný. Ale vy -" de Zedeguí se smutně usmál - „zdá se, že přijali politiku mnohonásobného ničení." Přejel si po bradě prsteníkem, jako by uhlazoval nějakou nedokonalost. „Přišel jste mě zabít?" 

	Mingolla stále mlčel.

	„Tak dobře... „ De Zedeguí znovu zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Slibuji, že nebudu klást odpor. I kdybych to udělal, stejně bych neměl šanci... Vím, že si to určitě uvědomujete." Nervózně se zasmál. „Takže pokud nemáte naspěch, proč byste nemohl zajít dál, nechat mě naposledy zakouřit si, naposledy se napít vína. Lpím na formalitách a vždycky jsem zastával názor, že smrt muže by měla být příležitostí k rigoróznímu dodržení formalit."

	Nic nevycházelo tak, jak si Mingolla představoval. Protivníkova kapitulace ho nezajímala, ale neubránil se pocitu účasti.

	„Nikdo se tu neschovává," pokračoval de Zedeguí. „Ověřte si to oknem, jestli chcete."

	Mingolla přešel k oknu, roztáhl okenice a nakoukl vnitř. Pryčna u vzdálené stěny, polštáře na podlaze v opačném rohu, a na háku visícím ze stropu petrolejová lampa. Vydávala nerovnoměrně rozptýlené oranžové světlo. podlaze se kupilo zboží v plechovkách, láhve a velké množství knih. Všechno bylo velice čisté.

	„V pořádku," souhlasil Mingolla. „Jdeme."       

	Jakmile vešli, de Zedeguí stáhl plamen lampy na malý srpek a pokoj se ponořil téměř do tmy. „Nelekejte se," uklidňoval ho, „nejsou v tom žádné triky. Dávám přednost tmě." Zvedl láhev vína a posadil se na lůžko. „Nic vám nenabídnu, nechci vás kompromitovat. Vlastně jsem netrpělivě čekal, až přijdete."

	„Chcete zemřít?" zeptal se Mingolla, když si sedal na polštáře.

	Zazářila zápalka, konec cigarety s lehkým zabafáním zažhnul a de Zedeguí si lehl naznak. Splynul se stíny. „To není přesné. Jde jenom o to, že se mi už nechce dále být tím, čím jsem."

	Mingolla cítil, že je v nevýhodě, uvědomoval si, že se angažuje v existenciálním problému de Zedeguího. Uvažoval, jestli dokáže naplánovaný čin provést.

	„Někdy možná dojdete ke stejnému závěru," pokračoval de Zedeguí. „Nejste jiný než já."

	Déšť ustával, bubnování se ztrácelo v dálce, znovu začínala převažovat brutální hudba Barria. „Co vás donutilo přijít sem?" zeptal se Mingolla.

	„Pochopil jsem, že jsem se stal zločincem," řekl de Zedeguí. „Měl jsem na to přijít už dávno, ale příliš jsem se" - zasmál se - „zamiloval do svého zločinu, než abych to poznal. Ale potom jsem chtěl vzorně dodržovat právní řád, podrobit se jeho ponaučení, jeho moudrým institucím. Jak jsem vám řekl, lpím na formalitách."

	„Pokání?"

	„Spravedlnost. Ta je samozřejmě vždycky propletena a trestem. Lidé po staletí využívají svých tvůrčích schopností jenom k důmyslným trestům. Věděl jste, například, že nejaký spisovatel Bexon kdysi navrhl celý heraldický seznam kajícných skutků? Tvrdil, že odsouzené vězně by měli k šibenici přivádět k červených nebo černých šatech, že matkovražedkyně by na sobě měly mít černé závoje a vyšívané křížky, a košile travičů by měli zdobit hadi. Úžasné! Jak by záležalo na tom, jakou barvu má moje košile? Pro své zločiny žádám pouze spravedlnost, a teď," připil Mingollovi na zdraví, „teď jste přišel vy."

	„Když se cítíte tak silný, proč jste se nezabil?"

	„Vy mě neposloucháte. Já chci spravedlnost a určitě bych cítil víc soucitu než vy." De Zedeguí si dlouze lokl vína. „Nemá smysl říkat vám všechno. Jste příliš mladý, příliš nezkušený. Ale až se dostanete k sektoru Nefrit, porozumíte... i když, možná vás to nebude zajímat. Většinu z nás to nezajímá."

	„Sektor Nefrit? Co je to?"

	„Dost brzy to zjistíte," odpověděl de Zedeguí. „Ale pochybuji, že mi teď uvěříte."

	„Můžu vás donutit, abyste mi to řekl."

	„Proč to neuděláte? Povím vám proč. Protože mě litujete... nebo pokud nelitujete, tak něco cítíte. V procesu vašeho zrodu vás zbavili citů natolik, že prahnete po každém citu, bez ohledu na to, zda má význam. Ale nakonec vykonáte svoji povinnost. Jste mocný tvor a teď jste příliš zamilovaný do svých schopností, než abyste porozuměl poškození" - do jeho hlasu proniklo napětí - „strašlivému paralyzujícímu sebepoškození, které si přivodíte."

	Mingolla, kterého rozhněval popis jeho vlastní osoby, se začal bát vášně vyjádřené tím posledním prohlášením.

	De Zedeguí vyskočil z lůžka a Mingolla napjatě strnul. Ale Nikaragujec pouze přecházel sem a tam, ze stínu do nejasného světla a zpátky. Zadusil cigaretu. „Vězňové... to je fascinující objekt. O jejich psychologií byla napsána spousta knih. Například Panoptikum od Benthama. Nádherná konstrukce! Kruhová budova s věží uprostřed vnitřního dvora, a široká věžní okna hledí přímo do vnitřní zdi prstence, a cely v prstenci jsou osvětlené zezadu, takže při pohledu z věže připomínají tisíce malých scén. Pozorovatelé na veži jsou samozřejmě ukryti před zraky vězněných. Jejich neviditelnost je zárukou pořádku. Kdo se pokusí o útěk, když ho budou celou dobu sledovat? Takové panoptikum se podobá pojmu vězení rozvinutém v sektoru Nefrit, třebaže není ani zpoloviny tak účinné. Ale pravda spočívá v tom, že sektor Nefrit je vtip... síla vtipu se tam soustředila sama na na sebe." Zahrozil ukazováčkem. „Jen počkejte, až se tam dostanete! Nebudete věřit tomu, co se bude dít! Tahle válka je vlastně malou  rodinnou  hádkou  mezi  Madradonovými a Sotomayorovými."

	„Slyšel jsem ta jména už dřív," zapátral Mingolla v paměti. „Někde... v nějaké povídce, kterou jsem četl."

	De Zedeguí se zasmál. „To není povídka, věřte mi. Brzy na to přijdete." Pokračoval v přecházení a kladl nohy na podlahu s takovým důrazem, jako kdyby zadupával do země malé ohníčky. Jeho slova se měnila ve vášnivé výbuchy. „Věděl jste, že zpověď se kdysi považovala za prvotní formu výkonu spravedlnosti? Lidé vyhlašovali svoji vinu pod šibenicemi. 'Och, pane bože! Odpusť mi můj odsouzeníhodný čin, můj bídný hřích!' Tady v Hondurasu udržujeme tradice při životě. Zloděje dobytka vyfotografujeme, jak vedou ukradený dobytek, jejich vinu zveřejníme v tisku. Jednou jsem sám viděl dva vrahy, jak nesou tělo utopené oběti. Byl to strašný pohled! Oči utopence vypadaly jako natvrdo uvařená vejce, celé bílé a vypoulené... kolemjdoucí malé děti to asi nadosmrti poznamenalo. Ale kdo by věřil mé zpovědi? Jaký důkaz bych měl podat?" Mrštil lahví od vína proti stěně. Tříštící se sklo zabrnkalo Mingollovi na nervy. „Žijeme ve Věku tmy! Venkov je zavalený pranýři a šibenicemi. Slavnost trestu! A já jsem pomáhal... „ Přestal přecházet a stál u dveří. „Myslím že byste měl začít, opravdu si to myslím."

	Poražený Mingolla sklonil hlavu. Nikaragujec byl šílený, pateticky dojemný, jeho citlivost surově proplachovala jeho vlastní vinu, tady nedojde k žádné bitvě, k žádnému střílení.

	Jeho smrt by byla aktem vyhlazení.

	„Na co čekáte?"

	"Necháme to bejt," řekl Mingolla.

	„Ó, snad jsem se se nedotkl vaší duše?" zeptal se de Zedeguí výsměšně. „Ozval se ve vás zbytek lidskosti? Nemáte nějaké problémy s motivací svého jednání? Podívejte, já vám pomohu." Přešel k Mingollovi a tvrdě ho kopl do stehna. Mingolla vykřikl a hladil si poraněné místo.

	„Chcete ještě víc motivace? Dobrá." Plivl Mingollovi do obličeje.

	Mingolla si znechuceně - třebaže se zdržoval reakce otřel rukávem tvář.

	„To je ale sebeovládání!" De Zedeguí sepjal ruce. „No ne vy jste pozoruhodný lidský tvor! Ale" - klesl hlasem až do zlověstného šepotu - „oba dva víme, že nejste. Jen do toho, hlupáku! Vaše síla se plazí všude kolem, ta chorobně červivá síla, nikdy jste ji doopravdy nepoužil. Víte, že chcete... tak jen do toho! Tady jsem! Oslepte mě svými blesky!" Vypukl v bláznivý smích, který se nesl vysoko k nebi, a kopl Mingollu do beder.

	„K čertu s váma!" Mingolla se odkutálel a zaujal přikrčenou obrannou pozici. Oči se mu nenávistně zúžily. 

	„Báječné!" křičel de Zedeguí. „Pes vrčí, oči mu rudnou!" Mingollův hněv, živený nenávistí k sobě samému, k níž ho doháněl de Zedeguí, začínal dosahovat kritické hranice. Pomyslel si, že by bylo vhodné oplatit mu laskavost. Nikaragujec znovu plivl a pokropil Mingollu sprškou slin. „Je to tak zábavné stát tady a vidět, jak se snažíte předstírat, že jste hodný chlapec, a přitom nejste nic než špinavý malý pavouk, který prská jed na své slabší bratříčky." Další kopanec. „Nekroťte se tolik! Jen pomyslete na extázi, kterou vám přinese vražda, vaše myšlenky do mě míří jako šípy... jak tomu Američané říkají? Šoustání s vlastním mozkem. Jak nádherně řečeno! A přesně tohle děláte, vytékáte ze sebe, když mě duševně šoustáte k smrti. Jak bych mohl vydržet čekat? Nebo je to jenom předehra?"

	Napřáhl nohu k dalšímu kopnutí, ale když se k němu chystal, Mingolla na něj zaútočil vší silou, silou, o které nikdy nevěděl, že ji má, vysílal do de Zedeguího vlny nenávistí k sobě. Nikaragujec se zapotácel a upadl do stínu vedle dveří. Mingolla nejasně zaslechl syčení, kňučení, které přecházelo do stále vyššího tónu jako čajová konvička s vařící se vodou. De Zedeguí si tiskl ruce k hlavě a nejistým, houpavým krokem prošel dveřmi, černá šílená postava proti oranžovému šeru. S Mingollou v patách zahnul za roh. 

	Tři muži stále seděli v hloučku u ohně pod kotlíkem s olejem a netečně se kolébali. De Zedeguí je odstrčil stranou. Roztřeseně se postavil vedle kotlíku a potom uchopil oběma rukama jeho okraje. Kov byl určitě rozžhavený, ale on ze sebe nevydal ani hlásek. Jeden z mužů k němu vyrazil s napřaženým nožem, ale než mohl bodnout, de Zedeguí - přesně jako při hlubokém předklonu - strčil hlavu do kotlíku. Na vnitřní, napůl osvětlené straně se odrážely odlesky, a když se de Zedeguí napřímil, hořela mu hlava i košile, půlmetrové plameny olizovaly temeno hlavy jako nějaké nadpřirozeně načervenalé, oranžové vlasy protkané nitkami černého mramoru. Lidé křičeli, hlasy šuměly, spousta hlasů se vytrácela rychlostí větru prohánějícího se lesem a šířila novinku po okolí. Na okamžik si Mingola myslel, že de Zedeguí přežije, že strčí ruce do kapes a nedbale se projde po Barriu. Ale Nikaragujec se zakymácel a skácel se na zem, při dopadu se okolo něj rozlétly jiskry, a brzy Mingollovi zaclonili pohled zvědavci, kteří se nahrnuli kolem, aby se mohli podívat.

	Mingolla nedokázal udržet myšlenky pohromadě a chvíli se bál, že ho do sebe nasaje smrt de Zedeguího, vířil pryč do jakési hromady odpadků ze zemdlených mozkových vln. Zacouval do domu, kde se v tmavém pokoji uklidnil. Bylo ještě brzy... co bude celou dobu dělat? Někdo nakoukl do dveří. Zařval na něho. Vyhrabal balíček s frostem, vyděsil se, když v  něm  uviděl   fotografii  usmívajícího se  de Zedeguího, skončila v rohu, a posadil se na lůžku. Nabral si nožern bílý prášek a nesl ho k nosu. Příliš rychle, prášek se rozsypal na kolena a na zem. Lehce se řízl čepelí do nosu. Uklidni se, říkal si, nebyla to tvoje chyba. Nechtěl, aby de Zedeguí strčil hlavu do ohně. Nemohl vědět, co měl v úmyslu. Chtěl, aby ten muž najednou a bezbolestně odpadl. Jo to bylo přijatelné. Vzal si další frost. A ještě. Hodil ho rychle do sebe, krev na noži se mísila s práškem a vytvářela strupovitý povlak. Bože můj, jak sem nadupanej! Oslnivé záblesky jako hvězdy, jako miniaturní hořící hlavičky plovoucí ve tmě, a jeho tělo se houpalo v polyfonním rytmu. Bez bolesti. Přesně tohle potřeboval. Jasně, to je správný, říkal si. Byl jsi pyšný na možnosti násilí, představoval sis lebky rozčísnutý myšlenkama jak vidlicí, a nenechal sis do toho tím chlapíkem kecat. Dobrá, no a co? Chlapík měl stejně padnout. Ještě trošku frostu? No proč ne, samozřejmě. Vlastně to ani nebolelo. Jako když člověku teče z nosu krev, viď, kamaráde? Kristepane, vždyť si toho předtím ani nevšiml. Celá ústa a brada. K čertu, zapsal si do deníku ve své mysli. Mingollu krvácení z nosu deprimovalo. Aby se vyhnul vážným komplikacím, nepil vodu, ani neochutnal zdejší jídla... Drž hubu! Proč by mi to neudělal? Stačí jedna ošklivá myšlenka v mozku a už je to tady! Celej hořím. Zastav to! Rychle si prásknout. Cítils ten smrad? Horší než ty pitomý hadi! To svinstvo na noži je lepší šňupat, kamaráde, nebo ti spadne, když se tak třeseš. Jo, to je ono. Trošku přidej... ještě trošku. Sleduješ, jak přestaly dotírat hlasy a vzpomínky? Všecko je krásně hlaďoučký. Vedení uzavře vstup do mozku stehy modrobílý elektřiny a brzo nezbude nic, kromě studenýho, modrobíle jiskřícího ticha. Ale ty nejsi žádnej hlupák, Davide, Davy, pane Mingollo, nejste hloupej, že ne?

	Ne, co?

	I tohle půjde k čertu.

	 

	Při zpáteční cestě bezměsíčnou tmavou nocí do La Ceiby seděl Mingolla vpředu vedle dozorců Carlita, Martína a Julia. Vyhýbal se pohledu na Alvinu, která seděla několik řad za ním, a místo toho pozorně studoval masky strážců. Zdálo se mu, že v nich už už bude umět číst, že dokáže přiradit výraz obličeje k mapám z krvavých šlach a svalů. Nenáviděl masky, ale nechtěl tím vyjádřit nějakou zaujatost nebo odmítavý postoj. Nenávist pomalu začínala být něčím, co ukrýval v tajné komnatě, něčím statisticky nevýznamným a neosobním, ale přesto znamenala pro jeho osobnost asi tolik, co povolení nosit zbraň. Poslouchal, jak se dozorci baví banálními historkami ze svého života, zvláštními událostmi, kterých byli svědky v Barriu, a pevně se rozhodl. Udělal jsem jedině správnou věc, pomyslel si. Oko za oko, a tak dál.

	Na kraji města autobus zastavil a shluk štětek se vyhrnul ke světlům Avenidy de la Republica. Mingolla seděl se skloněnou hlavou a čekal, až motiv vyplave na povrch, čekal na cokoliv, co by mohlo zdůvodnit jeho jednání. Byl úplně prázdný. „Ty nemusíš podávat hlášení?" zeptal se ho jeden dozorce.

	Mingolla spatřil tři anonymní obličeje otočené k němu. „Je tu nebezpečí," podepřel své prohlášení citovým důkazem. „Vystupte z autobusu." Vyzval je, aby tu nechali pušky; jednu vzal do ruky, ale pojistku nezkontroloval.

	Od moře vál vytrvalý studený vítr, proháněl se trávou podél silnice a vyvolával na jeho pažích husí kůži. Dozorci v plandajících košilích se choulili vpravo ode dveří, tiskli se k sobě, aby se zahřáli. Jejich tváře byly zmateným spletencem šlach, popleteným spojením svalů. „Nesmí vás být vidět," prohlásil Mingolla. „Lehněte si do trávy a já vám dám vědět, až nebezpečí pomine."

	Dva z nich poodešli do trávy, ale jeden se zeptal: „Jaké nebezpečí?"

	„Strašlivý," zesílil Mingolla svůj vliv. „A teď honem! Dělejte!"

	Lehli si do trávy, aby je nebylo vidět; cítil, že spadli ze Země, zřítili se po dlouhé temné křivce. Proč to dělám? přemítal. Jaký to mělo význam? Jakému morálnímu imperativu jsem tím posloužil? Všude kolem černá tma. Černé moře, černá tráva, černý vzduch. Jenom autobus byl bílý, a to byla lež. Jeden dozorce zvedl hlavu a malá rudá tvář s otvorem překvapených úst přerušila vířivou černou báseň rozevláté trávy... Mingolla se rozzlobil. „Zalez!" vykřikl. „Zalez!" A zahájil palbu. Sotva slyšitelné prskání ve větru. Kropil trávu střelami, dokud nebyl zásobník prázdný. Chytil pušku za hlaveň a odhodil ji k moři. Poslouchal. Nic, žádný nářek, žádný křik. Smrtelné ticho udivovalo svojí hloubkou. Všechno, co kdysi bylo živé, bylo teď možná mrtvé. Líbilo se mu to. Mlčení se dotýkalo jeho srdce studeným hadím polibkem, a on přemýšlel, jestli by neměl prohlédnout těla. Zkontrolovat dýchání. Nesmysl, pomyslel si. Není třeba. Nasál vzduch - čerstvý a čistý. Vykonal svoji povinnost, a vykonal ji dobře. Mohl by to zůstat navždycky, spokojený s výsledkem, ale nakonec vylezl zpátky do autobusu a odjel do města.

	Kráčel po Avenidě de la Republica, nakukoval do barů, hudba a smích mu připadaly cizí, cítil se imunní vůči zdejší atmosféře. Koupil si od pouličního prodavače citrusovou šťávu a při chůzi sál ledovou tříšť, na každého se usmíval a kýval hlavou na malé kluky, kteří mu strkali před obličej ozdoby z černého korálu. Z baru se vypotácela jakási děvka, narazila do něj a on ji chytil kolem pasu, aby neupadla. Vychrtlá prostitutka se světlou pihovatou pokožkou mu připomínala Hettii. Byla hodně opilá. Pomohl jí zpátky do hotelu, držel ji pevně kolem pasu, a když dorazili ke dveřím, zeptala se ho, jestli by nechtěl jít nahoru.

	„Hrozně rád," odpověděl, „ale mám rande."

	„Tak jo" - uhladila si vlasy, aby držely tvar, a neurčitě se usmála - „seš fakt hodnej, žes mi pomoh."

	„Těšilo mě," odpověděl zdvořile a procházkovým krokem šel dál.

	Na konci ulice bylo náměstí s vysokým ibiškovým křovím, které kvetlo růžově a červeně. Nad úhlopříčnými betonovými cestičkami se tyčily kokosové palmy a choulily kamenné lavičky, hlavní fontána vypadala jako kamenná lilie. Čelem k náměstí tu stál velký bílý kostel se štukovou omítkou; k jeho jasně osvětlenému průčelí se zvedalo vzhůru dvojramenné schodiště. Mingolla si vybral lavičku nedaleko fontány, vzal si jen trochu frostu na zbystření smyslů, ale stačilo to, aby stříkající voda nabyla zcela zvláštního lesku. Dál od cestičky se ve stínu ibišků bavila skupinka čističů bot. Tlachali, pokuřovali cigarety. Jejich leštící soupravy zdobily mozaiky ze skleněných střepů; Mingollovi připomínali trpaslíky s pytlíky osázenými diamanty.

	Zatoužil po cigaretě. Nikdy nekouřil, ale při vzpomínce na kuřáky mezi jeho kamarády se mu zdálo, že je teď nejvhodnější čas na cigaretu, na jakousi pauzu, během níž by kouř pomáhal při soustředění. Místo toho znovu vdechl frost. Hoši ho se zájmem sledovali, ale nevypadali na to, že by volali policii. Ne že by si dělal starosti. Dokázal by si s nimi poradit. Dal si pořádnou dávku frostu, zkřížil nohy a v myšlenkách se vrátil zpátky. Pomyslel si, že to s reakcí na smrt de Zedeguího přehnal. Uvědomoval si však, že se nějaké reakci nemohl vyhnout. V budoucnu se bude muset připravit líp. Půjde do Peténu, postará se o Deboru, a potom... no, potom se budoucnost bude starat sama o sebe.

	Nezřetelný útržek hudby z barů ho přenesl zpátky do nocí na floridské pláži, k dávné přítelkyni, dvířka od auta zůstala otevřená, takže slyšeli rádio, zatímco se milovali na písku nebo na mělčině. Stačilo ujít necelých sto metrů a člověk stál po stehna ve vodě. Vlažná, klidná voda, světelné bóje mrkaly jako padlé hvězdy. Kluci popíjející v jiných autech vyhazovali láhve ven a ty se rozbíjely o vlnolamy. Takové myšlenky ho rozveselily. Prožil zlé časy, ale ty už byly za ním, a vzpomínky se mu vrátily. Všechny. Nabral si na špičku nože frost a najednou cítil, že je David Mingolla, David šoustající Mingollu, chlapík, který málem ztratil cestu, chlapík, kterému byly předpovězeny velké věci, zase jeho staré já... jen tak dál.

	
Palebná zóna Smaragd

	... Podle tradice zločinem, který vedl k válce mezi Mandradony a Sotomayory, byl únos Juana Madradony de Lamartine Abimaelem Sotomayorem v roce 1612. Může však člověk vysvětlit dlouhá staletí prolévání krve a zločinů emocionální reakcí na tento jediný čin? Může člověk obviňovat z vraždění dětí v Bogotě v roce 1915 nebo z bombardování obytné čtvrti Sotomayorů v Guatemala City v roce 1949 jediného člověka, tři století mrtvého? Ne, spor mezi rodinami - tak jako všechny velké konflikty - živila nenasytná touha po moci, obsažená v nevinně vyhlížejícím polním kvítí, které rostlo jedině v údolí na západ od Panama City, rozděleném hranicemi sousedních majetků.

	 

	z Války mezi Madradony a Sotomayory 

	od Juana Pastorína

	
Devátá kapitola

	Během jejich poslední společné noci v Peténu vyprávěl Santos Garrido Mingollovi svůj příběh. Nešlo o kamarádství ani o instruktáž, pouze o odpověď na náhodně položenou otázku; ale díky událostem, které následovaly krátce nato, jí Mingolla začal přikládat víc než jen náhodný smysl.

	Tři dny se prodírali džunglí, nechali za sebou vesnici Sayaxché, kdysi shromaždiště kubánské pěchoty, ale teď - boje se přesunuly severněji, k hranici s Mexikem - z ní byla ospalá, bezvýznamná zastávka podomních obchodníků, cestujících po Rio de la Pasión a nabízejících maličké lampy, štůčky laciných látek a pruhované plastické džbánky. Mingollova předchozí zkušenost s džunglí se omezovala na procházky po okolí Mravenčí farmy, a proto ho tady, v srdci dešťového pralesa, překvapovaly útrapy lidí, kteří do něho vstoupili. Kráčeli po úzkých stezkách z hnědého jílu, přetínaných sotva znatelnými žlábky, cestami mravenců živících se listím, a pokaždé, když se zastavil, aby popadl dech, zaútočil roj mravenců na jeho nohy a pokousal ho. Jeho průvodce Garrido na něj nečekal, až je zneškodní, takže je zabíjel při chůzi. Na stehnech měl velké modřiny. Prodírali se hustým kobercem odumřelých lián, z něhož se zvedala mračna bodavých mušek a moskytů, bzučela Mingollovi ve vlasech a napadala jeho nos a ústa. Zapadali do úzkých skalnatých soutěsek, plazili se pod zhroucenými kmeny stromů, útočišti stonožek a pavouků, kteří se jim spouštěli na šíji. Zpočátku bylo nesnesitelné vedro. Mingollův chemický odpuzovač moskytů za pár minut odplavil pot, musel se opláchnout ve vodě, ve které Garrido rozpustil cigaretový tabák. Podle jeho teorie byl nikotin nejúčinnějším ze všech repelentů... tuto teorii však Mingolla k vlastnímu uspokojení vyvrátil. Ale v průběhu cesty do  nitra Peténu se ochladilo a z oblohy padala studená vlhká pára. Každý list, o který se otřel, zanechával na jeho šatech mokrý otisk, a dokonce i opičí skřeky jako by obsahovaly vodu. Začínal vidět krásu džungle. Zelené světlo, zelený stín. Sloupy katedrál z gigantických fíkovníků a kapoků podpíraly klenutý baldachýn, jejich silné kmeny zahalovala kožešina oranžových plavuní a tečkovaný přehoz motýlů s patnácticentimetrovým rozpětím křídel. Ze země vyčnívaly vápencové přídě omotané liánami jako zkamenělé škunery, zachráněné před potopením do dávno zmizelého jezera. Všude kolem bylo vidět pozůstatky války, což dodávalo přírodě zvláštní, anorganickou krásu. Bojová helma s popraskaným obličejovým krytem ležela, potažená pavučinou, ve výmolu jako podivné vejce. Z bambusového houští vyčnívala rezavá otočná věž minitanku posetá kvetoucími popínavými rostlinami. Nevybuchlá puma zarostlá hustě mechem a šupinkami vypadala jako produkt rostlinné říše, jako kdyby džungle napodobovala válečné výtvory a přispívala ke vzniku stvoření, které se v ní ztratí.

	Třetí noc Mingolla s Garridem rozbili tábor pod vysokou vápencovou římsou, natáhli hamaky mezi třemi sapodilami a připravili si jídlo ze studených fazolí a kukuřičných placek. Garrido byl seschlý, ale na svých šedesát let ještě čilý chlapík s vlasy dosud černými a tmavě hnědou kůží s narůžovělým nádechem. Jediná slova, která měl pro Mingollu, se týkala jejich směru nebo překážek na cestě, a bylo jasné, že ho nepovažuje ani za kolegu, ani za pořádného muže. Mingolla si z toho nic nedělal. V jeho očích byl Garrido obyčejný hlupák.

	Po večeři hodinu čistil svoji automatickou pistoli. Potom vyndal balíček s frostem a dostal se do jiného světa. Měsíční světlo, propouštěné zelenou klenbou, potahovalo vápenec a okolní listoví stříbřitým povlakem, takže se zdálo, že sedí v záhybu černé látky potištěné abstraktním vzorkem. Žáby spolu s hmyzem začaly zpívat strašidelný sborový nápěv, který připomínal  hudbu vyluzovanou dutým  bambusem a bublající vodou. Mingolla přestal naslouchat a pečlivě vyvažoval hromádku bílého prášku na hrotu nože.

	„Co to máte?" zeptal se Garrido.       

	Mingolla vdechl a zaklonil hlavu, aby frost mohl proniknout dovnitř.  „Zostřuje to smysly." Rezavě se zasmál. „A odhání štěnice."   „Berete drogy?"  

	„Jsem trošku závislej."

	Garrido chvíli mlčel. „Když sme se vydali na cestu," řekl nakonec, „myslel sem, že vám nerozumím. Myslel sem, že ste jinej než ostatní Američani, kterejm sem dělal průvodce. Proč se takovej mladík, ptal sem se sám sebe, tak horlivě snaží? Cítil sem ve vás něco, co s tím neladilo. Ale neměl sem pravdu. Ste stejnej jako vostatní. Díváte se na život stejným způsobem." 

	„Jakým?" 

	„Bez citu."

	Mingolla potáhl nosem, jednak aby si ho pročistil, a jednak tím reagoval na průvodcova slova. Zdálo se mu, že bezcitnost je ideální vlastnost.

	„Jako kdyby vám cit mohl bránit ve vašem mistrovským plánu." pokračoval Garrido. 

	„Proč mi to říkáte?"

	„Je dobrý vyjasnit si stanoviska, než se dostanem na nebezpečný území."

	 „Chcete říct, že mi nebudete pomáhat?" 

	„Jenom říkám, že moje odpovědnost má svý meze." 

	Hudba džungle se blížila a sílila. Mingolla si představil, jak ve tmě obkličuje tábor bilión rozevřených chřtánů. 

	„Proč si děláte starosti?"

	Garrido vytáhl kapsičky u košile doutník a zapálil si. Žhavý konec ozářil jeho ústa, oči se mu zaleskly. „Kdysi sem se svým kamarádem našel v jedný nevytěžený hromadě nefritovej pohár. Mayskej pohár. Měli sme štěstí. Ale já si ho chtěl nechat a utekl sem s ním. Pozdějc sem se dozvěděl, že můj kamarád umřel na zimnici... protože neměl prachy na léky. Od tý doby sem ke svým společníkům upřímnej. Úpřimnost zabraňuje takovejm nedorozuměním." 

	Říkal to bez zdání jakéhokoliv citu. Mingolla se snažil rozeznat jeho výraz, ale marně. „Co se stalo s tím pohárem?"

	„Ukradl mi ho jeden... Američan."

	„To vysvětluje, proč nás nemáte rád." Mingolla vydoloval ze dna balíčku ještě trochu frostu.

	„Tím to není. Já Američanům rozumím, ale je těžký zajímat se vo všechno, čemu rozumíte."

	„Určitě je to pro vás otrava," prohlásil Mingolla, „když se musíte pořád vláčet s takovým prevítem. Vím, jsem to já. Vím, že když se podívám do sebe, uvidím tam všecky ty směšný a odporný názory, o kterých si myslím, že jsou chytrý, a je mi na blití, když si uvědomím, že jsem je vždycky sežral i s navijákem. Ale v příští minutě to ze mě už zase tryská plným proudem." Vdechl špetku drogy z nože a vyplivl hlen. „Promiňte. Mně se jenom, když slyším takový důležitý kecy jako 'Já Američanům rozumím', chce pokaždý smát. Zvlášť když za tím následuje 'Je těžký zajímat se o všechno, čemu rozumíte'. Chci říct, že je to velice hluboká myšlenka. Víte, něco jako filozofie."

	„Asi máte pravdu," řekl Garrido. „Ale to, co sem dneska večer řek, pro nás dva platí."

	„Stoprocentně."

	Možná bych měl, pomyslel si Mingolla při dalším vdechnutí, zůstat vzhůru celou noc a bez zábran se pohroužit do hluboké džungle jako Garrido. „Proč teda pro nás pracujete, když nás nemáte rád?"       

	Garrido vyfoukl kouř a zakašlal. „Povím vám jednu příhodu."       

	„Bože můj, kamaráde! Nechte mě hádat! Jakej má název?"              

	„Nikdy jsem jí nedal  název,"  odpověděl  popuzeně Garrido. „Ale myslím, že vy byste jí říkal 'Conquistadorův duch'."       

	„To zní strašidelně!" Mingolla se nahnul dopředu, aby dal najevo svůj zájem. „Ven s tím, už sem celej žhavej."

	„Mám jedinou otázku,"  ozval  se odměřeně Garrido.

	„Chcete ji slyšet?"       

	„Jasně... Chci říct, není to žádná televizní inscenace? Že ne?"

	Garrido si podrážděně vzdychl. Kolem ohníčku jeho doutníku vířil v šílených kruzích hmyz, který vrhal bílé odlesky na žhnoucí konec.

	„Není to tak dávno," začal, „co jeden lovec, May jako já, žil ve vesnici nedaleko zříceniny Yaxchilánu. Každé ráno vstával před svítáním, posnídal se svojí ženou a synem a zamířil s puškou do džungle. Celé dopoledne lovil, stopoval tapíry a jeleny, vyhýbal se jaguářím stezkám, a když bylo slunko vysoko, našel si místo k odpočinku a poobědval. Potom se natáhl k siestě. Jednou odpoledne usnul ve stínu dávno nepoužívaného chrámu a probudil ho duch mayského krále, jeho předka, který měl kolem pasu uvázanou červenou látku a na krku zlatý a tyrkysový náhrdelník.

	'Pomoz mi!' volal král. 'Pronásleduje mě nepřítel!'

	'Jak ti můžu pomoct?' zeptal se lovec. Neměl žádnou představu, jak by mohl pomoci proti nepříteli imunnímu proti kulkám a úderům... a tak přemýšlel, kdo je tím nepřítelem, protože nikdo nedokáže ublížit tvoru ze světa duchů, s výjimkou jiného podobného stvoření.

	'Musíš mi dovolit položit ruku na tvé obočí. Když to udělám, upadneš do snu a já se v něm schovám.'

	Lovec byl rád, že může svému předku prokázat službu, protože měl tradice v úctě a starých Mayů si vysoce cenil. Dovolil králi, aby mu položil ruku na obočí a okamžitě upadl do snu o paláci s labyrintem chodeb a pokojů s tajnými dvířky. Král zašel do jedné z chodeb a ztratil se mu z dohledu. Sen se rozplynul a jeho místo zaujaly další, obyčejnější sny.

	Za  chvíli lovce vzbudil běloch v brnění sedící na černém koni s krvavýma očima, kterému se z nozder valila pára. Duch conquistadora. 'Vím že jsi schoval krále,' zaduněl hlasem železného zvonu. 'Otevři mi své myšlenky, půjdu za ním.'

	 'Ne.' odmítl lovec. 'Neotevřu.'

	Duch conquistadora vytáhl meč a rozmáchl se jím v mohutném oblouku, který rozechvěl stromy a zanechal ve vzduchu stopy dýmu. Ale Indián se nebál. Byl ochoten za své tradice zemřít. Když conquistador viděl, že se nebojí, zasunul meč do pochvy, sklonil se a s úsměvem mu medově sladkým hlasem nabídl: 'Dám ti zlatou minci, když mě pustíš dál.'

	Lovec byl v silném pokušení, protože byl chudý a jeho domovem byla došková chatrč, a přestože jeho rodina měla co jíst, tak jako ostatní lidé se snažil svým milovaným přilepšit. Ale odolal pokušení a znovu odmítl. Conquistador s obličejem zkřiveným vzteky přitáhl tvrdě otěže, přinutil koně vzepnout se a odcválal do tmy k místu, kde se rudě zablesklo v okamžiku, kdy zmizel.

	Lovec byl se sebou spokojený a ten večer si šťastně hrál s dítětem a vášnivě objímal svoji ženu, protože si byl jistý, že jeho služba králi mu přinese velké štěstí. Ale druhý den, když zamířil na jelena, uslyšel klapot železných podkov a odkudsi se zčistajasna vynořil conquistadorův duch. Mířil   přímo na jelena a přiměl ho uskočit do křovisek. S divokým smíchem přitáhl duch koni otěže a zmizel stejným způsobem jako včera. Lovec už nenarazil dalšího jelena a vrátil se domů s prázdnýma rukama. Ve spižírně měl jídla dost a věděl s jistotou, že příště bude mít víc štěstí. Ale v následujících dvou týdnech pokaždé, když byl připraven zabít svou kořist, ať už to byl tapír nebo aguti, neznámo odkud vyjel duch a vyplašil ji. Lovec tvrdošíjně odolával, ale než uběhly dva týdny, žena s dítětem onemocněly z nedostatku jídla a on si zoufal. Nenosil si už na lov žádný lehký oběd, ale dodržoval  svůj zvyk odpolední siesty. Patnáctý den od okamžiku, kdy pomohl králi, ho conquistadorův duch probudil ze sna o lebkách a řekl popelavě šedým hlasem: 'Nech mě vejít, nebo tě budu pronásledovat, dokud tvoje rodina nezemře hlady.'

	Lovec pochopil, že nemá na vybranou a dovolil duchu conquistadora, aby se mečem dotkl jeho prsou a upadl do snu o palácovém labyrintu. Duch odcválal chodbou, a když se lovec probral, našel v dlani zlatou minci. V prvním popudu ji chtěl zahodit, ale když si vzpomněl na bídu své rodiny, vzal ji a nakoupil za ni jídlo. Večer ho hřálo u srdce, když viděl, jak se do tváří jeho blízkých - ležících pod hvězdami s plnými žaludky - vrací opět barva, ale styděl se za to, co udělal, a přemítal, jestli by se vůbec kdy zachoval jinak.

	Následujícího dne odpoledne se mu zase zdálo o paláci, a k jeho úžasu k němu přišel hned na začátku snu král a prosil ho, aby ho vysvobodil, a prozradil mu tajemství, jak otevřít dvířka snu. Lovce potěšilo, že má možnost odčinit svoji slabost a vykonal královy pokyny. Ale za několik okamžiků vyjel z hlubin paláce conquistadorův duch a žádal ho, aby otevřel. Lovec škodolibě zamkl dvířka snu a šel si po svém. Ale během následující odpolední siesty upadl do tak živé a děsivé noční můry, že by se za normálních okolností s výkřikem probudil. Ale neprobudil se. Démoni z něho stahovali kůži, hmyz s ocelovými pinzetami se krmil sousty jeho masa a štípal do jeho obnažených nervů, a on pořád spal. V pozadí snu viděl, jak duch conquistadora přihlíží a s úsměvem se opírá o hrušku sedla. Duch konečně vyjel dopředu a pronesl ledově studeným hlasem: 'Nech mě vyjít nebo se ti bude zdát o vlastní smrti.' A lovec znovu neměl na vybranou. Otevřel dveře snu a dovolil duchovi vyrazit ven. 

	Po probuzení našel v dlani další zlatou minci, ale nervy měl tak napjaté, že šel do nejbližší krčmy a zpil se do němoty. Věděl, že si ho duchové vybrali za pole své dávné bitvy, a jenom doufal, že toto zvláštní zaměstnání bude trvat krátce. Ale druhý den odpoledne, když král znovu úpěnlivě prosil o dovolení vstoupit do lovcova snu, a když se o malou chvíli později objevil v zorném poli conquistadorův duch, lovec splnil jeho požadavek a se srdcem plným výčitek svědomí přijal ješte jednu zlatou minci. Ubíhaly měsíce, a pak léta. Lovec chystal na conquistadorova ducha různé léčky, ale duch pokaždé našel obranu. Díky každodenním příjmům zbohatl a jeho rodina měla zabezpečenou budoucnost. Uvažoval o sebevraždě, ale tento morální imperativ svádělo z cesty pohodlí a on logicky usuzoval, že kdyby to nebyl právě on, kto slouží jako bitevné pole, byl by to někdo jiný. Jak by mohl hodit těžké břemeno tohoto strašlivého souboje na nékoho jiného?

	A potom jednoho dne, když prchal snem, řekl král lovci 'Děkuji ti, příteli, za dlouhá léta služby. Opouštím tě, abych si teď našel nový sen, protože conquistador odhalil všechna tajemství paláce a já už před ním nedokážu déle unikat.'

	Lovec ho s pocitem viny požádal o prominutí, ale král mu řekl, že mu nemá co odpouštět, že mu lovec poskytl nejlepší úkryt, jaký kdy měl. Pádil do džungle a brzy se ze sna vynořil i conquistadorův duch. I ten promluvil k lovci.

	'Ze všech lovců, které jsem poznal,' zaduněl jeho hlas jako sopka, 'jsi mi právě ty kladl nejvíc léček. Škoda, že už jsi vyčerpaný.'

	Lovec se chvěl nenávistí, ale řekl jen: 'Těší mě, že už tě nikdy nebudu muset vidět.'

	Duchův smích zaplnil nebe s tmavými mračny. „Jsi tak nevinný, milý příteli. To, co leží úhorem, bude jednou zase zúrodněno a bezcenné věci budou k nezaplacení. Dřív nebo později se ti bude zdát nový sen a my se vrátíme, abychom pokračovali v zábavě.'

	'Nikdy!' vykřikl lovec. 'Raději zemřu!'

	'Tak zemři,' odsekl conquistadorův duch. 'Možná, že tvoje dítě bude mít dar snění.'       

	Lovec zavrávoral při pomyšlení na tuto možnost. Věděl, že udělá všechno, aby své dítě ušetřil tohoto prokletí.

	Duch se znovu rozchechtal a nebem projel blesk, jehož rozeklané hroty v jazyce bohů znamenaly tisíce forem hrůzy 'Podívej!' Duch mrštil lovci k nohám zlatou minci posázenou smaragdy, která nesla stopy mnoha let používání. 'Dávám ti za úkol postavit pro mě nový sen, složitější  než ten palácový. Až se vrátím, ať je hotový.' A duch v honbě za králem zmizel. Jeho oř za sebou zanechal otisky podkov, ze kterých stoupal nepopsatelný kouř, dostatečně jasné znamení, že andělé, shlížející dolů z nebes, si jich všimli a sledovali je."

	Garrido zadusil doutník a na vápenec se snesla sprška jisker. Zdálo se, že čeká na odpověď. 

	„Dalo by se o tom diskutovat," řekl Mingolla. ..Není to špatnej příběh."

	Garrido znechuceně zasyčel a vyšplhal se po laně do hamaky. „Dobrou noc." Vklouzl do hamaku a přetáhl si přes hlavu moskytiéru.

	Mingollu proti jeho vůli příběh chytil za srdce, třebaže chvíli uvažoval, že se Garrida zeptá, proč neřekl jednoduše „Pro peníze". Ale uvědomil si, že by to nebylo spravedlivé. Byl by se Garrida rád vyptával, protože ho napadlo, že nerozuměl spoustě věcí, že v příběhu bylo spousta věcí, ke kterým zůstal slepý. Přemítal, že by mohl získat Garridovo přátelství, ale po úvaze myšlenku zavrhl. Cítil, že přátelství by zamlžilo jeho zdravý úsudek a že spory mezi nimi na dlouhé cestě budou zábavnější než jakýkoliv rozhovor vyvolaný vzájemnou shodou.

	 

	Navzdory frostu se mu podařilo usnout, i když spánek - tapisérie utkaná z úzkostných snů - ho osvěžil jen pramálo. Když ho probudilo světlo opírající se mu do očí, uvažoval, jestli nemá zakřičet a Garridu probudit. „Co je?" Zakrýval si oči dlaněmi, ruka se zapletla do síťoviny moskytiéry.

	„Kurva!" klel huhňavý hlas se zálesáckým přízvukem. „Tenhle Mexikán mluví americky."

	„Já jsem Američan." Pokoušel se vstát. „Co se tu, ksakru, děje?" Cosi ho ostře píchlo do hrudi a srazilo zpátky. Přes bílá oka sítě spatřil hlaveň pušky a ruku s kapesní svítilnou.

	„Fakt vypadá jak Mexikán," řekl kdosi jiný.

	„Já jsem agent... špión. Kdo jste vy?"

	„Nám to tady patří, kamaráde," pronesl hrozivým tónem hlas zálesáka. „A tys neoprávněně vstoupil na cizí půdu." Mrazení odplavilo poslední zbytky Mingollovy letargie. Zaútočil mozkem. Ale místo aby se setkal s mírným elektrickým odporem, který zesiluje vůli, odmrštilo ho to zpět. Jako kdybv řídil auto a vystoupil za jízdy, nebo místo klidné chůze vyletěl do vzduchu. 

	Nový pokus, se stejným výsledkem.

	„To je  maska, že jo?" pokračoval zálesák. „Co kdyby sme se přesvědčili? Spousta Kubánců perfektně předstírá, že sou Amerikáni. Když seškrábnem kousek týhle barvy, třeba uvidíme, co je pod ní."

	Ozval se sborový, mírně přihlouplý smích.

	„Sarge, proč to neuděláš jak ve starým válečným filmu? Zeptej se ho na baseball a podobný kraviny." Jiný hlas.

	„Jo!" Zálesák. „Co ty na to, kámo? Určitě nám řekneš, kdo teď hraje centra u chicagskejch Medvědů."

	„Tvůj kámoš má taky masku?" Pořád ten další hlas.

	„Co po mně chcete?" Mingolla se pokusil odstrčit hlaveň pušky. „Nechte mě vstát!"

	„Hádám, že ten jeho parťák je vopravdickej Mexikán," řekl zálesák.

	Dávka z automatické zbraně.

	Mingolla strnul. „Garrido?"

	„Říká, že jo, kámo," odpověděl mu zálesák, „a já padám vocaď!"

	„Ste šílenej vůl!" zařval Mingolla. „My sme... „

	Puška se ostřeji dotkla jeho hrudi. „Sám se z džungle nedostaneš. Tak co, už mi vodpovíš na otázku?"

	Mingolla potlačil naléhavou chuť křičet a zvednout se z hamaku. „Na jakou otázku?"

	„No kdo hraje centra za Medvědy."

	Řehot.

	„Medvědi hrajou fotbal," řekl Mingolla.

	„Úplně's mě přesvědčil! Todle může vědět jedině pravej Amerikán," řekl zálesák uprostřed dalšího výbuchu smíchu. „Potíž je v tom," - z jeho hlasu zmizel humor - „že my s Amerikánama moc dobře nevycházíme."

	V nastalém tichu bzučel hmyz.

	„Co ste zač?" zeptal se Mingolla.       

	„Ríkaj mi Kávička... ze Speciálních jednotek, dřív První pěší. Ale dalo by se říct, že vidíme světlo, protože sme venku z válečný mašinerie. Jak ti říkaj, kámo?"       

	„Mingolla... David Mingolla." Pomyslel si, že už je poznává. Pro jistotu se ještě zeptal: „Co myslíš tím  'vidíme světlo'?"

	 „Světlo je ve Smaragdu posvátný, kamaráde. Sedíš zrovínka pod paprskama, který svítěj skrz listí, necháváš je vstoupit do těla a za to vyburcujou pravdu v tvým mozku."

	„Je to pravda?" Mingolla znovu zaútočil, ale zase bezvýsledně.

	„Ty si myslíš, že jsme cvoci, co?" řekl Kávička. „Připomínáš mi mýho starýho poručíka. Ten chlap mi říkával, že jsem šílenej, a já mu říkám 'Já nejsem dovopravdy šílenej, pane poručíku. Já jsem jenom šílenej blázen do Ježíše.' A řek sem mu o království, který sme chtěli vytvořit. Žádný stroje, žádný znečištění. Budeš se tu mít dobře, Davide, jestli vobstojíš při zkoušce. Naučíš se lovit nožem, stopovat tapíra po čuchu. Podle křiku ptáků poznáš, jaký bude počasí."

	„Co se stalo s tim poručíkem?" zeptal se Mingolla. Téměř šílený strachem se snažil uchytit v Kávičkově mysli. „Naučil se to všecko?"

	"Víš přece, Davide, jak to u takovejch poručíků chodí. Někdy to holt nezvládnou."

	Moskytiéra zmizela, vytáhli ho z hamaku a donutili padnut na kolena. Zápěstí měl pevně svázaná provazem. V nepřímém odrazu světla svítilny viděl nejasný obrys Garridova hamaku. Připadalo mu, že je vyboulenější než dřív, jako kdyby smrt vážila víc než život. Prudkým škubnutím ho postavili na nohy a obrátili čelem k vychrtlému zubícímu se muži se zkaženými zuby a očima bez duhovek. Hruď mu zakrýval rozcuchaný plnovous, husté spletené tmavé vlasy splývaly na ramena. Přidržoval si kapesní svítilnu pod bradou tak, aby Mingolla viděl jeho úšklebek. Za ním stálo jeho mužstvo, všichni s ostře řezanými rysy a vousy. Hubení, menší než jejich vůdce. Maskovací obleky samá díra, pušky patřili k dávno nepoužívanému typu. 

	„...ší mě, že tě poznávám, Davide," sklonil Kávička svítilnu. „Seš připravenej na malej noční pochoďák?" 

	„Možná by si měl trochu prásknout?" podotkl někdo z jeho druhů.

	„Jo, to by moh." Kávička hrábl do kapsy. Posvítil si na dlaň, na které ležely dvě stříbrné, průhlednou fólií potažené ampulky. „Už's to někdy dělal?"

	„Poslyš," ozval se Mingolla,, já mám -"

	Kávička mu vrazil pěst do břicha a přelomil ho v pase. Jenom díky provazu kolem jeho zápěstí, který kdosi držel, neupadl na zem. Několik vteřin nemohl dýchat, a když se natolik vzpamatoval, že začal dýchat ústy, Kávička ho chytil za bradu a narovnal. „Tohle je první lekce," prohlásil. „Odpovídej na to, na co se tě ptám. No tak, už's to někdy dělal?"

	„Ne."

	„Dobrá, jenom nebuď hrr... je to radost a báječná rozkoš." Kávička zvedl jednu ampulku. „Až ji prasknu, tak se zhluboka nadechneš. Jinak vode mě dostaneš další lekci." Zmáčkl ampuli palcem a ukazováčkem. Mingolla vdechoval bodavou mlhu. „A teď příde číslo dvě," oznámil vesele Kávička.

	Svět se zostřoval, přicházel blíž. Mingolla rozeznal pavoučí obrysy opic vysoko v klenbě džungle, na pozadí zčeřeného měsíčního světla, filigránsky orámované černými listy. Slyšel stovku nových zvuků a také slyšel, jak splétají temnotu do úžasné podoby ševelících vějířovitých listů a skřípajících větví. Vítr byl studený, jednotlivé závany ho olizovaly a čechraly mu vlasy.

	„Strašně rád se koukám  na  začátečníka," prohlásil Kávička. „Božínku, jak já to mám rád!"

	Mingolla cítil ke Kávičkovi pohrdání, které vyjádřil pronikavým, šíleným smíchem.       

	„Cejtíš se, jak když se koukáš z vrcholku hory dolů, že jo? Davide, moc tomu nevěř. Ne abys začal utíkat pryč nebo se na mě vrhl." Kávička popadl Mingollu za košili a přitáhl si ho těsně k obličeji. „Já sem tady ve Smaragdu už dva roky a dokážu říct, co se tu kdy šustne. Jestli tě to zajímá, tak pánem týhle zasraný džungle sem já!" Odstrčil Mingollu od sebe. „Tak jo, můžem jít."

	„Kam jdem?" zeptal se Mingolla.

	 „Zas nějaký otázky?" Kávička se znovu přiblížil těsně k jeho obličeji. Zdálo se, že z rozšířených duhovek proudí šílenství, jakási vibrace, která bušila do Mingollovy hlavy. „Na nic se neptej a dělej, co sem řek." Kávička se ušklíbl. „Ale protože seš novej, tak ti to řeknu. Jdem za světlem soudu, který má rozhodnout, jestli patříš do naší party." Přehodil si pušku přes rameno. „Snad tě to uklidnilo."

	Muž, který držel v ruce Mingollův provaz, jím trhl. Mingolla narazil hlavou do Garridova hamaku. Odtáhl se a muž se jízlivě zeptal: „Co je, tos ještě nikdy neviděl mrtvýho Mexikána?"

	V Mingollovi začínala vřít složitá směs vzteku a zuřivosti, která nově zahrnovala i čest a charakter. Vytrhl mu provaz z ruky, a když do něho muž dloubl puškou, nezvykle rychle odstrčil pušku stranou a zespodu ho nakopl. „Nakopu tě do prdele! Jestli se mě ještě dotkneš, tak tě zpráskám jak psa!"

	,.Ale, ale," ozval se za ním Kávička, „podle vocásku se zdá, že sme dostali tygra." Tón jeho hlasu byl sarkasticky veselý, ale když se Mingolla otočil, spatřil v Kávičkově úsměvu jakýsi příkrý odhad a uvědomil si, že udělal chybu.

	 

	Šli dál a každou půl hodinu muži vedle Mingolly praskali ampulky pod jeho nosem. Cítil v hlavě nutkavou touhu po násilí, jako kdyby se jeho myšlenky srazily do hrudky měntální plastické hmoty. Pokoušel se na muže s vynaložením všech svých sil zapůsobit, ale bez úspěchu. Třebaže s ovlivňováním svého okolí nemíval běžně problémy, nebyl schopen soustředit se jako dříve. Drsný terén si vynucoval jeho pozornost a charakter mystického válečníka získaný vdechováním drogy měl tendenci ostře odsuzovat samotný pojem ovlivňování jako nečestný. Místo, aby pokračoval v úsilí o ovlivnění, hledal složité cesty k úniku s krvavým zákončením. Ostrost jeho smyslů ho mátla - spoustu času mu zabralo  rozlišování vůní od zvuků - a počáteční pocit spálení drogou byl tak intenzívní, že podle jeho přesvědčení bylo hodně dojmů halucinacemi. Například jen těžko věřil, že bubnování vycházející z jeho hrudi je bušením jeho vlastního srdce. Stejně tak nedokázal přijmout myšlenku, že vysoké pisklavé zvuky v jeho uších jsou výkřiky netopýrů, plachtících skrz měsíční paprsky jako bezmotorové kluzáky. A tak když poprvé ucítil Debořinu přítomnost, nevěnoval jí pozornost. Ale jeho pocit zůstával silný a v jedné chvíli, když se soustředil na tmu, z níž tušení zdánlivě vycházelo, byl pevně přesvědčen, že se lehce otřel o hranice její mysli, že došlo k pohádkovému elektrickému kontaktu, a cítil také mentální zbarvení, o kterém věděl - třebaže ho nikdy předtím nezažil, alespoň ne při plném vědomí - že patří jí. Po tom jediném dotyku se buď zablokovala, nebo vzdálila mimo jeho dosah. Co tu dělá? ptal se sám sebe. Stopuje mě? Jestliže ano, poznala, že jsem ji zachytil? Tak proč potom číhá v záloze? Pomyslel si, že tam třeba nikdy nebyla.

	Dorazili na velkou kruhou paseku porostlou kapradinami. Po jejím obvodu rostly obrovské fíkovníky a mahagonovníky. Klenba nahoře nebyla tak hustá a mýtina připomínala akvárium plné bledě mléčné tekutiny, na jehož dně se pohybovala v sotva znatelném proudu zvláštní, opeřená stvoření. K silným kmenům stromů byly přivázány předměty, které tvarem připomínaly muže, ale šero maskovalo jejich přesnou podstatu. Mingollu hodili na zem a nechali u něj jediného strážce, zatímco ostatní - celkem patnáct lidí - se sesedli uprostřed mýtiny. Strážce mu vnutil další dvě ampule. Mingolla si mlčky vztekle lehl na záda a potají se snažil uvolnit provaz. Tlumené hlasy lidí, hmyz a něžný vítr se proplétaly ve ztišené směsici zvuků. Jeho vztek zesilovalo pomyšlení, že by měl být předmětem nějakého soudu započatého na tomto podivném místě.

	„Rozvazovat ten provaz stejně nemá smysl," ozval  se strážce. „Dycky tě chytíme." Byl to plešatý muž s úplně rezavým plnovousem. Na krku mu visel trojúhelníkový kousek zrcadla. „Depa, starej Sarge tě nenechá zdrhnout. Už hezky dlouho čeká na nějaký znamení. Se mi zdá, že ty taky."

	Mingolla zdvojnásobil úsilí. „Možná nečekám na stejný znamení co ty."

	Strážce se posměšně uchechtl. „Sarge nic nečeká. Von si je přečte, až přídou. Ve čtení znamení nejni nikdo lepší než Sarge."

	„Já sem lepší," prohlásil Mingolla. Doufal, že tím Sargeho oklame. „Právě kvůli tomu sem přišel... abych vás instruoval, předal příkaz."

	Strážce se znovu zasmál, ale dost nejistě. Natočil kousek zrcátka vzhůru, aby odrážel měsíční světlo na jeho obličej.

	Mingollovi se právě začalo vést dobře s provazem, když Kávička přešel mýtinu, propustil strážce a sedl si na bobek vedle něj. Vtáhl do sebe vzduch s kňučivým zamlaskáním a zeptal se: „Davide, už's někdy zaslech něco vo Rajský zahradě?"

	'Kávičkův melancholický tón - jako kdyby litoval prvotního hříchu - vyburcoval Mingollův vztek do krajnosti. Nedokázal najít ani jedno slovo, kterým by odpověděl.

	„Kdysi sem čet takovej článek," pokračoval Kávička. „Tvrdilo se v něm, že Zahrada leží kdesi v Antarktiku. Že tam našli všecky zmrzlý lesní plody a kořínky z doby před spoustou tisíců roků. Maj za to, že když Had proved tu záležitost s Evou, život z toho místa vyprchal a všecko se změnilo na led. Máš na to stejnej názor?„ „Nevím." Mingolla se pokusil mozkem zaútočit na Kávičku, ale selhal. Zdálo se, že drogy ještě víc roztáčejí elektrickou aktivitu mozku, se kterou se nedokázal synchronizovat, dokonce ani tehdy, když byl sám pod jejich vlivem.

	„Jo, já taky ne. Nevěřím ničemu, co sem čet napsaný na papíře. Jako třeba všecky ty hovadiny, co tisknou vo politicích.„  Kávička praskl ampulku a nasál mlhu. Pohlédl směrem k mýtině. Seděli tam už jenom tři muži.

	„Kam šli ostatní?" zeptal se opatrně Mingolla

	„Šli na výzvědy." Kávičkovi luplo v kloubech prstů. „Jo, kde  sem  to... u těch pitomostí, co tisknou vo politicích... To sou ti hotový sračky, kamaráde! Člověk si musí máknout, aby z tohodle materiálu vydoloval pravdu. Polovina z těch báječnejch ženskejch byli převlečení chlápci. To poznáš hned, jak se koukneš. Fuj! Chci říct, že kdybys byl prezident, nedopřál by sis něco lepšího než jednu z těch starejch škatulí? Je to tak, všici jejich prezidenti byli teplouši... z jedny tajný teploušký organizace."

	„To sem nevěděl." Mingolla se znovu neúspěšně pokoušel o mentální kontakt.

	„Ani sem nečekal, že bys to věděl. Připadá mně to jak zjevení. Jediná věc, který člověk uvěří." Zdálo se, že Kávičkův hluboký povzdech byl výsledkem porozumění širému světu a jeho velkým problémům.

	„Měls někdy zjevení, Davide?"

	„Podle toho, co myslíš 'zjevením'."

	„Kdyby měl člověk přemejšlet, co tim myslí, nikdy by žádný neměl." Kávička se poškrábal ve vousech. „Věříš v něco... jako ve vyšší moc?"

	„Nevěřím," odpověděl Mingolla.

	„Ale věříš, Davide. Seš člověk, kterej má před sebou jasnej cíl, kterej si dělá moc starostí s plánováním svýho života, než aby se zastavil a uvažoval o takovejch věcech. Zjevení se vobjeví zrovna v tý chvíli, kdy se člověk zastaví." Kávička přelétl očima mýtinu, bledé světlo zdůrazňovalo jeho lincolnovský profil. „A přesně v todle já věřím, Davide. Že člověk to nemůže zastavit, že nemůže nevěřit."

	Tři muži na pasece byli tiší a mlčenliví jako proroci při meditaci, stíny  v  mléčné kouli, a tato mystická scéna Mingollu na okamžik přesvědčila, že Kávičkovo prohlášení bylo přesné, že uprostřed světla se musela dostavit inspirace.

	„Poslední člověk, kterej přišel do Smaragdu s nějakým plánem, sem byl já," pokračoval Kávička. „Nemůžu soudit, jak to vypadá vocaď, protože mě hodnotíš ty. Ještě nedávno neměl v hlavě moc jasno a v práci sem byl zvadlej. 'Se mi zdá, že tě poslali, abys mě vyzkoušel a já ten test docela vítám."

	„Jakej test?"           

	„Zuby a drápy, Davide. Zuby a drápy." Kávička vytáhl z kapsy plnou hrst ampulí a položil je na zemi na hromádku. Todle je tvoje munice, kámo. Hoď to teďkom do sebe a já tě pustím."

	„Nechceš mi říct, co se vlastně děje?"

	Kávička Mingollu převrátil a přeřezal nožem provazy. „Ráno, až světlo zesílí, pudu po tobě. Já si tě najdu, Davide."

	Mingollovi se stáhl žaludek. „Co když tě zabiju?"

	„Davide, ty seš zkouška, ne výzva."

	Mingolla se posadil, třel si zápěstí a hleděl přitom na Kávičku. Měsíc svítil jasněji a on cítil, že osvětluje víc než jejich tváře a šaty, že si vynucuje upřímnost jako společný postoj. Pomyslel si, že by líp pochopil Kávičkovu pravdu, kdyby ho viděl opřeného o zeď benzínové pumpy na některé venkovské křižovatce, největší zvíře ve smečce gaunerů, jak připravuje neplechy a ničemnosti. Zdálo se mu, že i když se Kávička dal na špatnou cestu, a přestože je šílený, nakonec připadl na čestný způsob, jak provádět ničemnosti. Přemítal, co o něm mohl Kávička zjistit. „Jaké budou zbraně?"

	„Už sem řek." Kávička zvedl ruce. „Zuby a drápy." Ukázal na muže na mýtině. „Chlapci zajistěj, že se bude bojovat férově, a vostatní se rozhlídnou kolem pro případ, že by někdo chtěl utýct."

	S unaveným výrazem se zdvihl. Z Mingollova pohledu Kávičkova hlava jako by prorážela rostlinnou klenbu, dělal z něj stejně vysokou a tajemnou bytost jako stromy. „Uvidíme se ráno," rozloučil se.

	„Ty pindy o testu sou kecy!" Z Mingolly tryskal strach jako měsíc pronikající mračným příkrovem. „Prostě potřebuješ někoho zabít, dokázat něco svému mužstvu." 

	Kávička nakopl kapradí a odcházel. „Kámo, proč funguje motor vod auta? Protože votočíš klíčkem v zapalování? Protože z generátoru vyletěj jiskry? Protože's nezapomněl dolít benzín? Protože to vodpovídá nějakejm přírodním zákonům?  Depak, kámo, jenom proto, že nevíme nic vo miliónu dalších věcí." Kráčel dál a proměňoval se ve stín mezi stíny. „ Žádný takový věci jako příčina a důsledek, nic, jenom jeden zákon v tomdle světě není na hovno." Jeho hlas přicházel z velké dálky, zdánlivě v sobě zahrnoval všechny temné hlasy pramenící z prostoru za mýtinou. „Všecko je pravda, Davide, všecko je skutečný."

	 

	Kávička mu nechal šestnáct ampulí. Protože byl podrážděný a zvedal se mu žaludek - tyto příznaky dokázal vystopovat až k balíčku frostu v táboře - Mingolla si hned praskl dvě z nich. Zvenčí sem pronikla bouřka s deštěm, a když se přehnala, zvuky kapek padající vody se v Mingollových uších spojily do jakéhosi drmolení. Představoval si démony, jak vykukují zpod listů, jak ho pomlouvají, ale nebál se jich. Ampulky dělaly zázraky, odstraňovaly zvukovou izolaci, která tlumila hlavní nápor jeho hněvu. Víra byla napětím probíhajícím jeho tělem, klíčem k novém vzepětí sil. Při pomyšlení na nastávající boj se usmál. Dokonce i tento úsměv byl vyjádřením zuřivé síly, napjatých svalových vláken a rozechvělých nervů.

	Nadešlo šedivé a vlhké svítání, ptáci spustili křik a lomoz a začali přelétávat a kroužit nad hlavami tří mužů na mýtince. Podrost připomínal uměle sestřižené keře. Fialové červánky kolem kapradin se rozplynuly, kaluže stínů se roztřásly. Mingolla pochopil, že předměty opřené o kmeny stromů, které připomínaly lidi, jsou maskovací uniformy: deset rozpadajících se postav s helmami, na každé viděl nějakou osudovou trhlinu nebo prasklinu. Třebaže došel k závěru, že počet uniforem by mohl odpovídat zářezům na Kávičkove opasku, nezlomilo ho to. Drogy dodávaly jeho myšlenkám zvláštní zabarvení, v duchu se viděl, jak se pohybuje s fantastickou atletickou pružností, zabíjí Kávičku a stává se králem iluze mrtvého muže a vládne nad Ztracenou hlídkou, oděný do kapradí a koruny z listí. Ale důležitá byla samotná bitva, ne její výsledek. Aby dosáhl vrcholného okamžiku. kdy dokonalost vysávala krev, kdy se člověk bez ohledu na vlastní zmatek obaloval svaly a byl schopen - stejně mohutný jako konstelace hvězd odpovídající tomuto činu a právě tak plný hvězd, černé tmy a primitivních významů - shlížet dolů na svět a vědět, že podal lepší výkon než obvykle. Touto stezkou se chtěl ubírat, stezkou odvahy a pevného charakteru. Skulinou v klenbě prosvítala tajuplná hvězda, která přistála v levandulovém proužku nad růžovým východem slunce. Mingolla na ni upřeně hleděl, dokud nepochopil její jiskřivé poselství.

	Rozjasnilo se a z křovin vylétli motýlci, kteří se třepotavě vznášeli nad kapradím. Bylo jich strašlivé množství. Jeden tisíc za druhým, Mingolla pořád zvyšoval svůj odhad, až se nakonec přiblížil řádově k miliónům. Pomyslel si, že není obvyklé, aby se na jednom místě shromáždilo tolik druhů. Byli všude kolem, v křoví, usedali na listy a větvičky, jako kdyby náhlé jaro dalo za jedinou noc život květům. Úplně zakryli některé keře a hustě obalili kmeny stromů. Čas od času se z keře zvedl celý roj a s mávajícími křídly oblétl paseku. Mingolla nikdy nic takového neviděl, ale slyšel, že se motýlci při páření shromažďují v nějakých takových počtech, a domníval se, že tu jde o něco podobného.

	Šikmé sluneční paprsky dopadající na mýtinu z východu vytvářely spolu s kapičkami vody složitý obrazec, připomínající nehmotné praskliny a nalomené roviny, artefakty ze zlatých krystalů roztříštěné ve vzduchu. Po Mingollově páteři pavoučími krůčky přeběhlo porozumění. Praskl další dvě ampule, aby si pročistil hlavu. Unavený čekáním pak poodešel do středu mýtiny. Jeho nervy zachycovaly každý pohyb stínu, každý zkroucený list. Přes slunce se sunuly mraky, které dodávaly obloze platinově šedý nádech. Ticho zvýrazňovalo hmatatelné chvění. 

	Za necelou minutu přiklusal z východní strany Kávička, rozcuchané došky plnovousu rozčísnuté úšklebkem. Mingolla očekával formální úvod, ale Kávička přešel do běhu a jemu málem nezbyl čas k obraně před útočníkem. Hlavou zachytil Mingollův bok a srazil ho na zem. Mingolla počítal s pádem a hned se překulil a vyskočil na nohy. Udivený nad plynulostí svých pohybů uskočil stranou, a třebaže ho od nárazu bolela žebra, vesele se zasmál.

	 „Tak co, Davide!" Stále se usmívající Kávička balancoval na jedné ruce a koleně. „Strašně nerad tě okrádám o tudle radost." Odrazil se a vyskočil na nohy s pěstmi nad hlavou, jako kdyby vymačkával ze vzduchu sílu.

	Mingolla zabublal smíchy. „Kamaráde, seš pro život moc šílenej. Tady nejde o test... přišel sem tě zbavit velení."

	„Fakt nekecáš?" Kávička klesl na zem a schoulil se do klubíčka.

	„Pojďke mně, do mýho snu," vyzval ho Mingolla. „Tvoje duše padne do světla, tělo bude plný červů a ran."

	Kávička zvedl v dobré náladě hlavu a rukou se ohnal po motýlovi, který při svém třepotavém letu narazil do jeho obličeje. „Mám tě strašně rád, Davide. Přísahám." S obdivem zíral na Mingollu. „Třeba existuje nějaká jiná cesta."

	Vrhl se vpřed a levou pěstí trefil Mingollu do lícní kosti. Ten se zakymácel, druhý úder zanechal na ústech červenou stopu, ale podařilo se mu udržet se na nohou. Točila se mu hlava, do dásní se zařezávala bolest. Vyplivl krev a úlomky zubů.

	„Davide, už víš, co říkám?" Kávička pružně ohnul levou ruku a chytil do dlaně několik motýlů, kteří mu tančili před očima. Další dva se usadili na jeho hlavě jako luk přivázaný k dlouhým provázkům jeho vlasů. „Je to jenom otázka času."

	Znovu zaútočil, hlavou odhodil Mingollu doprava a dvakrát se mu nehty zaryl do hlavy, srazil ho na zem. Kopl Mingollu do žeber, do stejného místa, do kterého narazil hlavou. Mingolla krátce zavyl a plazil se pryč, ale další kopanec ho přibil k zemi. Kávička ho zdvihl na kolena a pleskl přes obličej, jako kdyby na sebe chtěl upozornit.

	„Davide, teď můžeš brečet."

	Na temeni Kávičkovy hlavy se nadýmaly pýchou dva tucty motýlů - bizarní živá paruka - a další se zapletli do jeho vousů. Velké mračno kroužící těsně nad jeho hlavou připomínalo vířící galaxii řezaných květin. Kávička si všiml těch ve vousech a smetl je dolů. Jiní dva se mu usadili na obočí jako na bidýlku. Ignoroval je a jeho rána s omračující silou přistála z boku na Mingollově šíji. Další mu označkovala čelist. Napřáhl pěst ke třetí ráně. Mingolla se ze všech sil snažil udržet při vědomí, ale kdesi na okraji jeho vnitřního zraku se míhaly černé stíny, a když mu hlava temně zaduněla o zem, ponořil se do tmy.

	Zpátky do skutečnosti ho probralo práskání automatické pistole, nebe se skládalo z rozmazaných skvrn barevného přeludu. Červené, modré, žluté. Nedokázal to pochopit. Kolem něho se kolébalo, otáčelo a kymácelo něco podivného. Mingolla se posadil a hleděl na věc, která se potácela na mýtině. Cosi poseté motýlími křídly, podobné člověku, ale příliš tlusté a rozměrné, než aby to mohl být člověk. Ječelo to, rvalo na kusy slepená křídla třikrát větší než jeho hlava, odhánělo od sebe mračna motýlů, a potom křik ustal, jako kdyby někdo ucpal otvor zátkou. Motýli stékali jakousi vzdušnou nálevkou dolů a dál houstli, hromadili se a lepili se k sobě, povrch chuchvalce neustále měnil místo, jako by lehce dýchal. Vytrvale rostl a přitahoval k sobě další a další motýly, obloha se vyprazdňovala a hromada se nespojitou rychlostí - podobně jako na záběrech fotografovaných krátce po sobě - zvětšovala, dokud se z ní nestala mnohobarevná pyramida čnějící do výšky deseti metrů, chrám pohřbený pod miliónem nádherných květů.

	Mingolla ji upřeně pozoroval. Nevěřil tomu, ale také se bál, že na něj spadne a pochová ho pod tunou křehkých závaží. Výstřely z automatické pistole se ozývaly častěji, do kapradin vedle něho se zaryla kulka. Padl k zemi, zakňučel bolestí v žebrech a začal se po břiše plazit kapradím. Vějířovité listy zasažené plísní se mu tiskly k obličeji a pomalu, jakoby pod vodou, zase uhýbaly z cesty. Zdálo se, že si provrtává chodbičku v mozaice němých hnědých a zelených rostlin, zahrnující dokonce i pojem osamělosti, a tak si ani nevšiml boty, dokud na ni jeho ruka nenarazila: zpuchřelá hnědá bota muže ležícího na břiše, prodírkovaná nad kotníkem, s liánami místo šněrování. Na patě sedělo několik motýlů. Přisunul se o několik centimetrů blíž a spatřil pažbu pušky, která vyčnívala z hromady motýlků. Opatrně, aby se jich nedotkl, přitáhl pušku k sobě. Asi deset motýlů se přitisklo k hlavni a závěru. Jeden z nich se třepotavě snesl na jeho ruku. Zavřeštěl a setřásl ho. Potom se pomalu sunul kolem těla k okraji džungle.

	Střelba se ozývala jen sporadicky, kulky už nepadaly do jeho blízkosti. Mingolla se doplazil za padlý kmen, praskl jednu ampulku, aby znovu načerpal energii, ale pořád se cítil velice mizerně. Žebra měl v jednom ohni a z podebraných modřin na obličeji, plných jedu, se mu dělalo špatně. Vyplivl krev a ohmatal si jazykem díru po zubu. Potom se převrátil na záda a přemýšlel o Kávičkovi pod haldou motýlů, s hrdlem ucpaným jejich tenoučkými nožičkami a přecitlivělými křídly. Otvorem v křovinách si prohlížel scénu na mýtině. Všude plno motýlů, vířili a kroužili jako smršť. Brzy po něm půjdou. A to bylo v pořádku. Vyčerpaně zůstal ležet, na nic nemyslel, pozoroval motýly a přitom je vlastně nevnímal, místo nich viděl přetrvávající vjemy jejich přeletů, barevné kroužky loudavě zadržované ve vzduchu. Zdálo se, že čas kolem něho se zhroutil a pohřbil ho pod tunou tlejících vteřin.

	V křoví nalevo od něho cosi zachrastilo a z houští se vypotácel muž. Ten s rudými vousy, jeho bývalý strážce. Už neměl malý úlomek zrcadla, líce mu zakrývaly špinavé skvrny, vlasy mu  zdobily stuhy z kapradin. Zamrkal na Mingollu. Pohupoval se na místě, maskovací uniforma se lepila k jeho žebrům, v propadlině žaludku se rozlévala velká krvavá mapa. Nafoukl obličej, jako by chtěl promluvit, ale přitom se bál, že z něho vyjdou jenom slova. „Ježíši," řekl pomalu. Zakoulel očima, kolena mu poklesla. Potom se narovnal, zjevně si všiml Mingolly a s napřaženým nožem se potácivě rozhoupal vpřed. Mingolla se pokusil přitáhnout pušku k sobě. Zjistil, že má pažbu vraženou do boku, ale někdo jiný ho zachránil. Kulka přilepila pod mužovo oko červenou hvězdu a dal jeho rysům výraz extáze. Padl napříč přes Mingollova žebra a vyrazil mu dech. Výkřik kdesi v dálce. Mingolla odstrčil muže, pořád tiskl víčka k sobě, jak se bránil bolesti. Úsilí v něm probudilo závrať a nevolnost. Odolával tomu, ale pak si uvědomil, že na vědomí není nic přitažlivého, že se nemá proč starat o někoho, kdo je v péči smrti a motýlů, a propadl se po spirále do vrstev temnoty a lesklých křídel, tmy a tajemného světla, se vzpomínkou na bolest tak silnou, že se proměnila v bílou tmu, v níž ztratil veškerý směr života.

	
Desátá kapitola

	Světlo lampy smývalo stíny z plechové střechy a ozařovalo špinavou podlahu a stěny z palmových došků, široké listy vytvářely jakoby strukturu tkaniny, nazelenalé hnědé šupiny. Pach deště a rozkladu. Jediným nábytkem, kromě pryčny, na níž Mingolla ležel s ovázanými žebry a poraněnou čelistí, byla dřevěná židle a stůl. A u stropu se lesklo cosi na provázku. Proužky... nebo papírové panenky. Protřel si oči, zašilhal po nich a rozeznal stovky motýlů usazených na střešních tyčích. Něžně pohybovali křídly. Zachovával naprostý klid. Slyšel, jak venku mluví nějaký muž se ženou, Jejich slovům nebylo rozumět, ale Mingolla se domníval, že poznává mužův přízvuk. Asi Němec. O vteřinu později vstoupil muž do chatrče. Měl na sobě tmavé domácí kalhoty a modrou košili s krátkými rukávy. Vyzařoval nepřirozené, sálavé teplo. Mingolla předstíral spánek.

	Muž se posadil ke stolu a zamyšleně hleděl na Mingollu. Byl hubený, ale pevně stavěný, krátké světlé vlasy mu prokvétaly šedinami. Měl v sobě jakousi chladnou asketickou krásu, která ve spojení s přízvukem vyvolávala představu zlých esesáků ze starých válečných filmů. Jeden z motylků slétl a usadil se mu na kotnících prstů. Dovolil mu procházet se po hřbetu ruky, pak ho mávnutím zápěstí - jako kdyby pouštěl sokola - vyhodil do výšky. „Průsvitné tvary jsou příliš jemné pro oči smrtelníka. Jejich proměnlivá těla se ve světle rozpouštějí." Pozoroval, jak si motýlek sedá na střešní tyč. „A přesto dokážou docela nahnat hrůzu, že?" 

	Mingolla stále předstíral, že spí.       

	„Myslím, že jste vzhůru," řekl muž. „Jmenuji se Nate a vy jste, jak mi řekli, David."

	„Kdo vám to řekl?" zeptal se Mingolla.      .   

	„Jedna vaše přítelkyně... aspoň je přesvědčena, že jste její přítel."

	 „Debora?" Mingolla se opřel o lokty a zkřivil ústa bolestí vystřelující z boku. „Kde je?"

	Nate v úsporném gestu pouze nepatrně pozdvihl ramena. „'Poletuje jako marnivý barevný motýlek po lesní stezce od jedné mokřiny ke druhé.' Matthew Arnold, Světlo Asie." Usmíval se. „Víte, já věřím, že bych z citátů o motýlech dokázal sestavit celý rozhovor."

	Mingolla upnul svoji mysl k Natovi a začal ho ovlivňovat. Ze stropu slétlo několik tuctů motýlků, kteří mu mávali křídly před obličejem.

	„Nedělejte to, prosím," požádal ho Nate. „Venku jich je strašně moc."

	V Nateově mysli bylo cosi zvláštního, dominantní obrazec v elektrickém toku, neobvyklý svojí celistvostí a odolností vůči ovlivňování. Mingollovi se zdálo, jako by strukturu tvořila příliš jemná síť, kterou jeho mysl nedokázala proniknout. Fascinovalo ho to, ale nechtěl riskovat další průzkum.

	Nate ho nespokojeně pozoroval. „Byla to velice těžká práce... velice těžká. Ale ona říkala, že za to stojíte."

	Mingolla si pomyslel, že by se měl s Natem spřátelit, získat jeho důvěru. „Zřejmě jste prošel nějakou psychoterapií," ozval se. „A jak jste se nakonec dostal sem? Dezertoval jste?" 

	„Ne tak docela," odpověděl Nate. „Podle Psicorpu jsem selhal. Nedosáhl jsem žádného výsledku, dokud mě nepropustili. Abych řekl pravdu, pochybuji, že by psychoterapie měla moc společného s rozvojem mých schopností. Byl jsem kousek od Tel Avivu, když ho zničili, a brzy nato jsem v sobě začal pozorovat známky nějaké síly. Myslím si, že to byl produkt hněvu." Upřeně hleděl vzhůru ke střešním tyčím. „Motýli. Nepříliš vhodný nástroj hněvu. Teď, když se mi podařilo najít příbuzné rysy u tygrů a hadů..." Zmlkl a pozorně si prohlížel sepjaté ruce. 

	„Jak to tam vypadalo?" zeptal se Mingolla. „Co jak vypadalo?" „V Tel Avivu." Mingolla vložil do svých slov účast.

	„U nás ve Státech jsme slyšeli o sebevraždách, apatii."

	 „Atomová puma je mocný symbol, přesahuje svůj okamžitý účinek. Pochopit ji... nedokážu to vysvětlit." Mávl odmítavě rukou a vzhlédl k Mingollovi. „Proč tolik sháníte Deboru?"

	Mingolla se domníval, že by nedokázal úspěšně zalhat. „Věci se změnily." 

	„Ano, a víc než si myslíte." 

	„Teď si s ním promluvím já," řekla Debora. 

	Stála ve dveřích s automatickou puškou přes rameno, byla zablokovaná. Když ji spatřil, veškerá jeho příprava na tento okamžik se rozplynula v nic. Setkali se samozřejmě za jiných okolností, než plánoval, ale měl pocit, že i kdyby se všechno odehrálo tak, jak očekával, reagoval by stejně. Zdálo se, že jeho posedlost se napájí pohledem na ni, že pohlcuje její dokonale padnoucí volné džíny, důlky ve tvářích, její vlasy - dlouhé, nestříhané - až po pás, a z těchto prvků skládá nový portrét utkvělé představy, portrét štíhlejší, vášnivější Debory. Její tmavé oči mu připomínaly vyrovnanost očí Hermeta Guzmána a dělící čára mezi bílou halenkou a tmavou kůží zase jeho sen o sebeovládání. Teprve potom, když se spokojil s tím, že je víceméně taková, jakou si ji pamatoval, vyplavaly na povrch výčitky, a dokonce ani pak to nebyly pomstychtivé, ale slabší, melancholické city zrazeného milence.

	Nate vyslal varovný pohled k Mingollovi, když jí podával svoji židli, a vyšel ven, provázený bouří okvětních lístků motýlků. Debora položila pušku na stůl a prohlásila: „Tvoje maska není špatná, ale jako Američan ses mi líbil víc."

	„Mně taky," odpověděl. Po krátké odmlce se zeptal: „Proč jste mě zachránili? Jak jsi věděla, že přicházím?"

	Pohlédla na něho a odvrátila obličej. „To je složitá věc. Dost dobře nevím, kolik ti mám prozradit." „Tak proč spolu mluvíme?" „Ani to nevím jistě."

	Mingolla pocítil zarážející směs hněvu a touhy. „Mám zlomený žebra?"

	„Asi jsou jenom naražená. S ústy jsem toho nemohla moc dělat. Budeš muset být opatrný... a udržovat je v čistotě. 

	„Sešila's mi je?"

	 „Nikdo jiný tu nebyl. Nate není moc dobrý doktor."

	„Jo, ale v motýlkách se vyzná."

	„To jo," řekla smutně.

	„A co je vlastně zač?"

	„Býval novinářem." Znovu se na něj rychle podívala. „A jde se mnou do Panamy."

	„Hmm, do Panamy?"

	Přikývla. Pohrávala si s chráničem spouště pušky.

	„Proč mi neřekneš, co se tu děje?"

	„Nevěřím ti."

	„Co mám dělat... přemoct deset miliard praštěných motýlů?"

	„Tvůj mozek je velice silný. Možná bys něco dokázal."

	„Někdy si spolu budeme muset promluvit."

	„Možná."

	V hlavě se mu proplétal tucet záměrů, narážely jeden do druhého, odrážely se od sebe jako policisté z komiksu, kteří se pokoušejí chytit někoho, kdo právě zmizel v řídkém vzduchu. A to, co mizelo, jak si uvědomil, a co se neustále zhmotňovalo v jiných koutech místnosti a křičelo „Hele, támhle!" a způsobovalo další srážky, byl jeho hlavní záměr týkající se jí... něco, co neměl zájem s ní probrat, a tak to nechával zas a zas mizet. Ale podstatou každého záměru byl taktický manévr nebo snad touha svést ji. Zdvihla hlavu a v blikavém světle rozeznal v jejích očích cupitající tmavé stíny, jako by se také její úmysly vzájemně srážely.

	„Neměla bys mě podezírat," řekl a okamžitě si uvědomil směšnost tohoto prohlášení. Přestože myslel svá slova vážně, zasmál se. „Podívej, já vím, že jsem to sakramentsky zvoral. Já, ehm..."

	„Vím, jaké to je," ozvala se. „Věř mi, vím, co dokážou s člověkem udělat."

	Právě tohle sice neměl na mysli, ale souhlasil s ní. „Jo." Nechal uběhnout několik vteřin. „Proč jsi dezertovala?"

	Pokračovala ve zkoumání chrániče spouště. „Dozvěděla jsem se takové věci, díky kterým jsem si uvědomila, že to, co dělám, je lež. Že revoluce ztrácí význam."

	Mingolla si vzpomněl na Alvinu a Hermeta. „Aha, ten boj," řekl a nevesele se zasmál.

	„Na tom není nic směšného!" Udeřila pažbou pušky o stůl.

	„Asi ne. Je to jenom smutný způsob, jakým lidi pořád vrážejí hlavou do cihlové zdi."

	Její tvář ztvrdla. „A co bys dělal ty?"

	„To není moje věc. Mě už do týhle války zatáhli."

	„Ale ne do Psicorpu."

	„To je pravda, ale kdybych si teď mohl vybrat, tak bych dezertoval. Už jsem utahanej ze zabíjení, z lidí, co mě chtějí zabít." Vzpomněl si na Kávičku, de Zedeguího a ty ostatní. Plně porozuměl hloubce jejich smrti. Cítil, že ze sebe shazuje jakési brnění, které mu dovolovalo snášet důsledky jeho činů. „Prostě chci pryč."

	„Zpátky do Ameriky!" Dala si záležet, aby ta vyhlídka zněla nemravně.

	„Co je na tom špatného?"

	„Nic... když dokážeš žít s tím, cos viděl, když nacpeš všechno, co víš o útlaku, pod polštář a vrátíš se k malováni svých malých obrázků." Zdvihla pušku a vstala. „Já to nedokážu pochopit. Zítra si promluvíme."

	„Co nedokážeš pochopit?"

	„Že jsi tak zahleděný do sebe," prohlásila. „Nechápu tvoji schopnost pustit z hlavy všechno, co tě obtěžuje. Začínám si myslet, že je to váš národní povahový rys."

	„Tohle není moje válka."       

	Teď byla řada na ní, aby se zasmála. „No jo, samozrejmě! Ale musíš se rozhodnout, na čí straně jsi." Ve dveřích se zarazila a - zády k němu - řekla: „Měla jsem nechat vojáky, aby tě zabili."

	„Proč?" zeptal se po chvíli mlčení.

	„Hledal jsi mě. Chtěl jsi mě zabít."

	„Jak jsi mohla vědět, že jsem tě hledal?"

	„Na tom nezáleží."

	Vyšla ze dveří.

	 „Co ti v tom bránilo?" křičel za ní. „Co ti v tom, k čertu, bránilo?"

	Za několik vteřin vešel do chatrče Nate v doprovodu třepotavých stužek motýlků. Usadili se na střešních tyčích a Nate se s podobnou přesností posadil na krajíček židle. Pátravě přejel očima po Mingollovi a s uspokojením přikývl. „Myslím, že teď už to bude v pořádku."

	Zneklidněného Mingollu trápilo, že se k Deboře choval jako idiot. „Co?" zeptal se.

	„Všechno." Prostá odpověď jako by odpovídala Nateovým prostým rysům, kterých si Mingolla dřív nevšiml. Zdvihl ruku a dva motýlci se snesli dolů, aby ozdobili jeho ukazováček. „'Mezi purpurovým stínem a zlatým sluncem, dva hnědí motýlci se lehce usadí a ospale se houpají.'"

	Indiánská vesnice, plná much, hnoje a mangových slupek, se táhla podél ohybu nefritově zelené řeky. Skládala se z asi třiceti chatrčí, ještě méně velkolepých než Nateova. Vysoké stěny vegetace, které ji svíraly u řeky, byly utkány z čerstvé, šťavnaté zeleně. V protikladu k ní byly chatrče postaveny ze zčernalých tyčí svázaných zpuchřelými liánami. Na první Pohled byly v ubohém stavu, každá postavená v jiném úhlu, jako zbytky nevyhořelých oslavných hranic. Z otvorů ve střechách unikaly tenké pramínky bledého kouře a způsob, jakým se obláčky - rozháněné mírným vánkem - postupně rozplývaly, vyvolával dojem, že mají na svědomí postupné rozjasňování oblohy. V chatrčích byly natažené hamaky, po stranách vykukovaly dětské obličeje. Dveřmi dovnitř a zase ven volně procházeli vepříci a kuřata. Nebýt několika plechovek a sluncem vybělených pivních nálepek na zemi, člověk by si mohl myslet, že jde o osadu z raného středověku.

	Mingolla prošel při hledání Debory celou vesnici, a když ji nemohl najít, zastavil se u břehu a díval se, jak slunce spaluje cáry šedivé mlhy. Přidal se k němu Nate s chomáčky motýlů na kalhotách, ostatní kroužili nad ním. Protože chtěl udělat něco dobrého, pokusil  se  Mingolla o rozhovor. „Debora mi říkala, že jste novinář."

	 „Byl jsem," odpověděl Nate.

	„Hmm," utrousil Mingolla po dlouhém čekání na další podrobnosti. „Válečný zpravodaj?"

	Zdálo se, že je Nate duchem nepřítomný, a teprve se vrací na zem. „Ano, byl jsem válečným zpravodajem. Tenkrát to nebylo nijak přitažlivé povolání."

	Mingolla, kterého už rozhovor s ním unavoval, se ani nepokusil vyvrátit poslední větu. „Jaké je vaše příjmení? Třeba jsem od vás něco četl." 

	„Lubove."

	Mingollovi připadalo jeho jméno jaksi známé. „Ksakru! Vždyť vy jste ten chlapík, co napsal články o klukovi, kterej maluje trosky... Válečnej malíř!" „Ano."

	„Zjistil jste vůbec, kdo to byl?"

	„Dozvěděl jsem se, že pocházel ze Skandinávie. Nějaký Dán. Ale co se týče jeho totožnosti, neměl jsem štěstí. Viděl jste jeho práce?"

	„Jenom ty věci v novinách a fotky. Zachránily se nějaký?"

	„Pokud vím, tak ne. Jeho léčky jsou geniální. Kdo by si byl pomyslel, že povolání kurátora se stane tak riskantním?"

	„Jo, jednu nástěnnou malbu jsem viděl  v televizi." Mingolla kopl do hroudy blátivé hlíny a poslouchal, jak pleskla do vody. „Proč jdete s Deborou do Panamy?"

	„Ona vám to poví, až bude chtít."

	„Kde je?"

	„Má moc práce," odpověděl Nate. „Požádala mě, abych vám dnes ráno dělal společnost."

	„Říkala, že si spolu promluvíme."

	„No, ano, promluvíte... ale ne dnes ráno." Nate mávl rukou k džungli. „Myslel jsem, že bychom se trochu prošli a zašli k jednomu mému příteli."

	„To je báječný!" Mingolla rozhodil ruce. „Zabalíme si oběd s sebou! Uděláme si venku malej piknik!" Motýli před jeho obličejem ustupovali. „Dobrá, tak se trochu projdeme."

	Vydali se po vyšlapané stezce, která se proplétala hustým porostem   bambusů   a   mladých   palmových   výhonků, a Mingolla se zeptal, koho že jdou navštívit.

	„Boha," odpověděl Nate.

	Mingolla si ho zkoumavě prohlížel, jestli neuvidí nějakou známku šílenství, a pak přemítal, jestli procházka neznamená v džungli něco podobného jako vzít někoho na projíždku.

	„Vlastně je to jenom počítač. Ale díky své božskosti umí fascinující věci."

	„Počítač... jakej počítač?"

	„Experimentální model z jednoho vrtulníku. Sestřelila ho ruská řízená střela a pilot zahynul. Ale střela nevybuchla, jenom proděravěla palubní počítač. A ten ji kanibalsky rozebral na součástky a sám se opravil. Vypadá to, že tento synkretický proces vdechl život převtělení."

	„A vy tomu věříte?"

	„Na vaši otázku se nedá lehce odpovědět. Dlouho jsem věřil jenom v boha, který jednou ráno stoupal nad Tel Avivem. Ale teď, víte... však uvidíte sám."

	Mezitím došli k místu srážky - do velkého údolí zarostlého kapradinami a na okrajích lemovaného žulovými balvany. Slunce se už na obloze objevilo v celé kráse a v ostrém ranním světle místo vypadalo, jako by se ho dotkl bůh. Vrtulník měl tvar tenkého černého doutníku, nedopadl na zem, ale visel asi sedm metrů nad dnem údolí omotaný pavučinou lián a polámaných větví. Díky popraskaným okénkům kokpitu a zprohýbaným listům rotorů připomínal proti slunci, stojícímu nízko na obloze, jakési tajemné embryo, nenarozené dítě gigantické mimozemské rasy. Trhliny v rostlinné klenbě, způsobené jeho pádem, dávno zarostly a na kovových ploškách si hrála nazelenalá stébla zlatého světla, oživovaná světelným lomem prachu a vlhkých kapek. Lehce se pohybovala v mírném větříku. Z listů vrtulí vyrůstaly fontány lián poseté karmínově rudými a levandulovými květy, a v oslepujících záblescích odrážených kokpitem, žhnoucím skvrnami bílého zlata, jako by se zhmotňovali motýlci. Z určitého úhlu bylo možno spatřit kostru pilota, stále ještě uvězněného v popruzích, ale tato připomínka smrti nijak nezmenšovala krásu údolí, spíše znamenala jakýsi formální podpis, něco jako ozdobné orámování na spodním okraji barevně ilustrovaného pergamenu. Zdálo se, že méně než zeměpisnou polohu zdůrazňuje absolutní význam místa, krajiny, která vzbuzovala reminiscence na díla Jana van Eycka, na mystickou pastorální scénu, kde v každé vteřině už už vytrysknou ze skály prameny a ptáci získají schopnost lidské řeči.

	Vylezli na balvan, odkud mohli nahlédnout do díry po ruské střele asi tři metry pod nimi a sledovat třpytivě modrá a zelená signální zařízení počítače ve vrtulníku. „Co teď bude?" zeptal se Mingolla, ale Nate si přiložil prst ke rtům.

	„Dobré ráno, Nate," ozval se z helikoptéry suchý, zesílený hlas. „Cítíš se dobře?"

	„Děkuji, docela to ujde."

	„A to je David," pokračoval počítač. „Jsem rád, že tě konečně poznávám."

	Přestože Mingolla předpokládal, že identifikační schopnosti počítače jsou založeny na citlivých senzorech a na informacích poskytnutých mu Deborou a Natem, zneklidnila ho chladná nesmírnost hlasu. „Já taky," odpověděl a připadal si jako hlupák. „Jak se vede?"

	„Dík za zeptání," zareagoval hned počítač. „Abych řekl pravdu, všechno vypadá báječně. Myslím, že ve válce brzy padne rozhodnutí a..."

	Mingolla se zasmál. „Opravdu?"

	„Chápu to, Davide, byl jsi informován o mém původu a pochybuješ o mé pravosti."

	„Chápeš to správně."

	„Kdo si myslíš, že jsem?"

	„Zrůda, která má náhodou hlas."

	Počítač se měkce uchechtl. „Slyšel jsem už méně výstižné definice Boha, třebaže asi nebyly méně lichotivé. Stejnou definici můžeme samozřejmě použít na člověka."

	„Nebudu se s tebou přít," prohlásil Mingolla, který začínal oceňovat přívětivost počítače.

	 „Aha! Vidím, že mám co do činění s praktickým existencialistou, s člověkem, který - řečeno odborným žargonem - na hřišti filozofie hraje tvrdou nátlakovou hru, popírá citový přístup, s výjimkou případů, kdy se to shoduje s jeho představami o romantickém fatalismu. Říkám to správně?"

	„Vy to nevíte?"

	„Mohu tě ujistit, že samozřejmě vím. Ale tohle je rozhovor, Davide. A pochybuji, že by tě bavilo, kdybych trval na své všemocnosti a neomylnosti. Kromě toho se v této době takové důkazy nevyžadují."

	„A co doba vyžaduje?"

	„Mě," odpověděl počítač. „Nic víc, nic méně. Nezajímá tě, co všechno dokážu? Nechtěl bych tě nudit."

	„Prosím." Mingolla si uvědomil, že díky svému zdvořilému a uhlazenému chování naplnil počítač toto nádherně divoké místo upjatou atmosférou přijímacího salónu.

	„Je to docela jednoduché. Bůh se zjevuje pokaždé znovu v jasně viditelném převtělení... když po tom doba volá. Většina dob však vyžaduje pouze symbolické zjevení, a tato doba je pro to typická."

	„Těžko si dokážu představit Boha jako symbolickou postavu," řekl Mingolla.

	„Už jsme si řekli, Davide, že nejsi odborníkem v božných otázkách."

	„Teď vás dostal, kam chtěl." Nate dloubl Mingollu kamarádsky do žeber a ten se zkroutil bolestí. „Och, promiňte mi to!"

	„Není to moc vážné zranění, že ne?" zajímal se počítač.

	„Nic mi není." Mingolla se posadil na okraj balvanu.

	Světelná pásma pod ním měnila svoji vlnovou délku, takže to vypadalo jako náhlé přeskupení hvězd ve vzdálené galaxii.

	„Jak jsem už řekl," pokračoval počítač, „většina údobí vyžaduje  z mé strany pouze malé zásahy, aby vše správně fungovalo. Práce vykonaná v takových dobách projde nepopovšimnuta a já, nehledě na krátké záblesky všeobecné proslulosti, se vůbec nedostanu do historických zápisů. První vystoupení Ježíše a Buddhy měla nutně pyrotechnickou kulisu. Ale většinou - " znovu se uchechtl - „působím tajně."

	 „A na čem pracujete?"

	„Už je to hotovo. Druhý pilot z této helikoptéry, mladý muž jménem William, dostal při srážce šok. Mým úkolem bylo vyléčit ho, vychovat a připravit na důležitou práci, které se teď věnuje."

	„Zdá se, že se vám jeho nepřítomnost dokonale hodí," podotkl Mingolla.

	„Důkazem bylo Ježíšovo evangelium, ne moje. Nežádal jsem víru po nikom jiném, než po Williamovi, a William nemůže jinak, než svoji víru prokazovat svou prací. Tvoje víra, Davide, je nehmotná. Moje práce je u konce a brzy budu muset jít vstříc svému osudu... potupnému osudu, ale přesto odpovídajícímu této době."

	„Obtěžoval byste se říct mi, jaký bude?" 

	„Zajisté. Po válce na mě na lovecké výpravě narazí jeden obchodník z Guatemala City a protože mě bude považovat za raritu, nechá mě odvézt do svého domu. Pokusí se mě využít a neuvědomí si, jak vzácný předmět má ve svém vlastnictví. Vzbudí spravedlivé rozhořčení církve, která poté vzbouří davy. Jednoho dne chátra násilím vnikne do obchodníkova domu, zabije ho a mě zničí. Sláva mého Nanebevzetí bude zastíněna požárem způsobeným zkratem elektřiny."

	„Jestliže znáte budoucnost," Mingolla zadržoval smích. „možná byste mi rád řekl, co mě čeká v příštím roce." „Není žádný důvod odhalovat tvoji budoucnost." „Ehm, hm, dobrá."

	„Existuje ale důvod, proč tu jsi. Chci, abys vešel do mě." 

	Mingolla pohlédl do otvoru, do pásů mrkajícího světla. Svaly v ramenou mu projelo rozechvění. „Proč?" 

	„Neznepokojuj se," uklidňoval ho počítač. „Já se neznepokojuju, jenom nevidím důvod." „Důvod je zřejmý. Davide, já se nepokouším nic dokazovat. Prostě cítím, že krátké důvěrné seznámení nás dvou ti v budoucnu přinese prospěch."

	 „Záleží to na vás," dodal Nate. „Ale podle mě je docela klidný."

	„Byl jste už uvnitř?"

	„Mockrát."

	Mingolla znovu nahlédl do otvoru a usoudil, že by se neměl nechat znervóznit. „Ksakru, proč ne?"

	Nate mu pomohl slézt dolů a pustil jeho ruce teprve tehdy, až získal pevnou oporu pro nohy. Vrtulník se zahoupal, liány zavrzaly a dovnitř pršely zbytky zeleně. Mingolla si klekl na ruce a kolena a hlavou napřed se plazil skrz malý otvor. Opatrně se vyhýbal ostrým kovovým střepinám. Zaujal místo přímo proti počítači.

	Očekával, že se počítač pokusí - i přes protesty svého protějšku - obrátit ho na víru. Ale bylo jen ticho. Třebaže si připadal hloupě, když tam tak seděl, nechtěl vzbudit dojem, že se bojí, a odplazit se zpátky. Vzduch byl studený a sušší než venku, odpovídal výrazu hlasu počítače. V helikoptéře bylo klidněji, přesně jak Nate předpovídal, světla pomrkávala a napájecí zdroj neurčitě kňučel, okraje otvoru vytvářely ozubený kruhový rám nazelenalého zlatavého světla, který vypadal jako vstup do ráje. Z tohoto výhodného postavení mohl člověk jen těžko uvěřit, že v tomto světle žijí blázniví cvoci, jaguáři a jedovatí hadi. A možná v tom spočívala pravda omylu počítače, jeho náboženského poblouznění. Kdyby se měl totiž člověk omezit jen na takový úzký rozhled, zadržovat v sobě paprsek zelenkavého, zlatého světla a žít v izolovaném prostoru v chladném suchém vzduchu, tak by možná zdokonalil nevinnost, která by do jisté míry odpuzovala násilí světa. Kdyby se místo síly vyzbrojil vírou, možná by se vyhnul mnohým věcem, které ho trápily. Zkřížil ruce na prsou, zavřel oči a ponořil se do klidu a míru mrtvého vrtulníku, orákula jeho věšteckých iluzí, do obrazu Boha odpovídajícího tomuto století. Tok jeho myšlenek se zpomalil. Vzpomínky na Barrio, Ztracenou hlídku a Mravenčí farmu se míhaly jako scény z poškozené kopie starého němého filmu s vybledlými barvami, přehnaně zvelíčovaly jednotlivé postavy prodchnuté dávno zastaralými předpisy společenského chování, a v každém okamžiku chápal, jak nenapravitelně špatné bylo jeho jednání.

	„Davide, to by stačilo." Hlas počítače jako by byl všude kolem. „Když vyrazíš na zpáteční cestu do vesnice, myslím, že Debora už tam bude."

	Mingolla se chtěl zeptal, co počítač ví o Deboře, ale potom pochopil, že ať už to byla záležitost zdůvodnění nebo vnitřního vědomí, jeho stanovisko nebylo důležité. Snažil se zadusit v sobě silné zklamání, zatímco se plazil od temného počítačového pultu a nechával se vytáhnout nahoru do světla.

	 

	Debora čekala u řeky. Z jejího postoje - seděla s koleny pod bradou, kterou opírala o zkřížené ruce na prsou - usoudil , že čeká už asi hodně dlouho. Nebyla zablokovaná, sálaly z ní horké vlny jako z otevřeného ohně, a když se na něho podívala, rozeznal v jejím nepřirozeně strnulém pohledu napětí. Všiml si, že díky zhubnutí, obrysy jejího obličeje získaly výraz sochy, což ještě zvýraznilo její citlivé rysy. Její krása byla ústředním bodem jeho snů a bujných fantazii, a ona opravdu byla krásná, ačkoliv méně, než jak si pamatoval. Když však o ní teď uvažoval, viděl jasně její zvláštní osobnost, v níž krása byla jen malou částí. Pohyby těla, černé prstýnky vlasů splývající na halenku jako peří z ocasu exotických ptáků, způsob, jakým vítr tiskl látku k jejím ňadrům, to vše bylo pro jejich známost významnější a vzácnější než skutečnost, že byla hezká. Vzpouzel se tomu dojmu, pokoušel se znovu přesvědčit smysly o jejím vzteku a zradě, ale začínal si uvědomovat, že už na tom nezáleží, že ať už jsou důvody podtrhující její přitažlivost jakékoliv, chce se do ní pohroužit a odplavit poskvrnění, která se v něm nahromadila od doby, kdy ji opustil.       

	Vyzvala ho, aby se posadil, ale když usedl, odsunula se o kus dál. Mezi nimi zela široká mezera. Hleděl do džungle jejíž roztřepené okraje lemovaly protější břeh. Slunce bíle zářilo na bělostném nebi, takže zeleň vegetace se zdála být jedinou živou, přezrálou barvou. Ptáci s křídly připomínajícími tvarem kosu, přelétali nízko nad vrcholky stromů. Nad řekou se mihl stříbrný oblouk, ozvalo se žbluňknutí. „Promluvíme si?" navrhl.

	„Ano." Nechala odpověď viset ve vzduchu.

	Břeh příkře spadal dolů a na hladině pod Mingollovýma nohama se kolem hnědých vlásečnic přečnívajících větví vytvářely malé víry. Nad vodou poletovaly černé mouchy, v zelených mělčinách se proháněly stíny rybího potěru. O kus dál se z břehu skláněla nad řeku řada velkých stromových kapradin, se stonky dlouhými tři čtyři metry, jejichž ochmýřené vějířovité listy se mírně kývaly. Pohyb jim dodával jakousi živočišnou vitalitu, zdálo se, že dávají najevo souhlas se vším, co procházelo kolem jejich podivných hlav bez očí, a poměřují mír v bojové zóně Smaragd.

	„Dobrá," řekl konečně Mingolla. „Tak začnu já. Říkalas mi, že ses dozvěděla věci, vedle kterých to, co děláš, úplně ztrácí význam. Co to bylo?"

	Ukazováčkem narýsovala čáru v jílu. „Chystá se další válka. Válka uvnitř války."

	Impulsívně se jí chtěl vysmát, ale její zachmuřený výraz ho zarazil. „Jaká válka?"

	„Tady nejde o skutečnou válku," odpověděla. „Je to zápas o moc. Mezi dvěma skupinami psychopatů."

	Třeba  úplně zešílela. „Jak's na to přišla?"

	„Řekli mi to moji šéfové. Právě takhle pracují. Vychválí tě do nebe, dají ti moc a sledují, jak s ní naložíš. A když si myslí, že ses už natolik zapletl s mocí, že chceš mnohem víc, vpustí tě - „ hlas se jí zachvěl - „do svého zatraceného klanu! Seznamují  tě s ním po troškách, sem tam utrousí narážky a dávají pozor na tvoje reakce. Řekli mi toho až příliš!" Podívala se na Mingollu s hněvivým výrazem v obličeji. „Věřila jsem v revoluci. Dala jsem jí všecko... všecko! A přitom žádná revoluce neexistuje! Neexistuje dokonce ani kontrarevoluce! Všecko je kamufláž." 

	Mingolla si vzpomněl, jak Tully vybuchl, že je válka nesmyslná, pamatoval si tajuplná prohlášení de Zedeguího. Pověděl Deboře o Tullym. „To je ono!" vykřikla. „Přesně tak začínají, zaséváním pochybností. A příště tě seznámí se speciálními operacemi, naznačí něco o zásadním významu. Potom ti ukážou celý obrázek... nic zvláštního, protože ti ještě pořád nedůvěřují. Nikdo nikomu nevěří. To je jediná pravda. Všichni jsou v podezření, všichni baží po moci. A všechno ostatní je všem naprosto fuk. Celé to není nic jiného než vtip!" Znovu na něho pohlédla, tentokrát už klidněji. „Víš, proč jsem dezertovala? Co bylo poslední kapkou? To, co mi řekli o tobě."

	Čekal, že bude pokračovat.

	„Řekli mi, že dostaneš úkol zabít mě. Vím, jak probíhá výcvik, jak je při něm člověk osamělý. Nikdy s ním nejsou současně víc než dva lidi. Kdybys byl dostal takový úkol, věděl by to jenom tvůj instruktor a osoba, která odpovídá za psychoterapii. To znamená, že jeden z nich musel být ve spojení s mým šéfem. Na základě všech informacíí, které jsem měla, jsem si uvědomila, že to, co se skutečně děje, probíhá elitářským způsobem, tak komplikovaně a s takovými intrikami, že bych je nikdy nerozmotala... aspoň ne v době, kdy jsem v tom byla namočená."

	Mingolla nespouštěl oči z vířící vody, sledoval provazce tmavé pěny, které se uvolňovaly z bahna přichyceného na konci jedné ponořené větve. „Těžko se to dá překousnout." konstatoval. „Ale taky jsem už něco podobnýho slyšel."

	„Je toho víc," pokračovala. „Amálka to ví."

	„Amálka?"                                                           

	„To je další záchytný bod. Malá holka. Je v mé chatrči a spí. Nic jiného teď nedělá." Debora si třela rukou šíji za krkem, jako kdyby ji předmět hovoru unavoval, „Právě proto jsem tě zachránila. Nejsem dost silná, abych ji dokázala vzbudit. Potřebuji tvoji pomoc." 

	„To je všecko... to je jediný důvod?" 

	„Proč by měl být ještě nějaký jiný? Vždyť jsi mě pronásledoval." Řekla to se vzdorem v hlase, ale on v něm slyšel lež.

	 „Teď ne... teď po tobě nejdu."

	„Ne, ale to sis nevybral ty."

	„Deboro," řekl. „Já jenom..."

	Vyskočila na nohy a poodstoupila o dva kroky.

	„Neměl jsem v hlavě jasno," dodal.

	Vítr jí zahalil ústa závojem tmavých vlasů: Za ní seděli vedle jedné chatrče tři staří, do pasu svlečení Indiáni a fascinovaně je sledovali. „Chceš mi pomoct nebo ne?" zeptala se ostře.

	„Jasně. Přesně to chci."

	 

	Amálka byla baculaté, asi dvanáctileté nebo třináctileté indiánské děvče vyzařující psychotronní teplo. Nedostatek melaninu poznamenal její načervenale hnědou kůži růžovými skvrnkami. V šeru Debořiny chatrče osvětlené jen svíčkami vypadaly skvrny syrově a živě, jako jizvy po otrávených květinách přitisknutých k obličeji. Ležela v hamaku, jedna paže jí visela přes okraj, na sobě měla špinavé bílé šaty potištěné vzorem modrých koťátek. Dýchala zhluboka a pravidelně, v očních víčkách jí škubalo a podle Debory už spala téměř týden.

	„Jenom se vysilovala," konstatovala Debora. „Jako když se hračka na setrvačník pohybuje pořád pomaleji a pomaleji. Potom se zastavila. Ale už předtím jí nebylo dobře. Myslela jsem, že je mentálně postižená. Ležela, zírala do zdi a naříkala. Potom měla záchvaty agresivity... rozbíjela věci a křičela. Jednou za čas byla při smyslech a mohla jsem s ní mluvit. Mluvila o Panamě, o místu, kterému říkala sektor Nefrit..., říkala, že tam se všechno rozhodne. Hodně z toho, co říkala, znělo jako mechanicky naučený text, kousky básniček a pohádek, které se naučila nazpaměť." Poslední Mingollovy pochybnosti zmizely. „O sektoru Nefrit jsem už slyšel."

	„Co jsi slyšel?"

	„Jenom jeho název, a že je důležitej." Ve dveřích se zastavila vyzáblá kráva a civěla dovnitř, místnost naplnil její silný zápach. Strakatá červenobílá kůže na lícních kostech visela volně jak propadlá mapa a neprořezané rohy se točily v závitech, které se málem dotýkaly očí. Zafrkala a loudala se pryč.

	„Co ti ještě říkala?" zeptal se Mingolla.

	„Mluvila o místu, kde dřív žila. S jedním z těch 'druhých', jak říkávala. Prý byla jednou z jeho 'rozbitých hraček'. Ptala jsem se jí, kdo jsou 'ti druzí', a ona řekla, že jsou jako my, ale ne tak silní... třebaže v jistém směru byli silnější. Protože se skrývali, protože jsme je nemohli najít."

	Ve střeše z palmového listí bzučely mouchy, venku zapípalo kuře. Bylo horko a v záhybech na krku pálil Mingollu pot. Dýchal ústy. „Je to zvláštní. Když jsem byl na psychoterapii, nikdy jsem si nedělal starosti s nějakým selháním nebo poškozením kvůli drogám... dokonce ani když mě jednou předávkovali. Jenom jsem si myslel, že je všecko fajn. Nejde mi na rozum, proč jsem měl takovou představu, ale měl jsem ji."

	„Myslíš, že zrovna tohle se stalo Amálce... selhání pod vlivem drog?"

	„Proč ne?"

	„Možná. Ale třeba už nebyla zdravá, když je dostala."

	„V každým případě to není hezkej obrázek."

	„Měla bych tě varovat. Je silná... velice silná. A v myšlenkách má naprostý chaos."       

	Přelétl ji pohledem, nespouštěl z ní oči. Její pokožka měla téměř stejně popelavě hnědý odstín jako vzduch, oči na okamžik jako by jí vypadly z těla a pluly k němu. Nervózně ucukla a položila ruku na tenké provazy hamaku.

	„Zkusím to."       

	Chaos byl příliš uhlazený termín pro chod Amálčiných myšlenek. Připomínaly ohnivý dělostřelecký šrapnel roztříštěný po celé lebce. Elektrické vzruchy byly ohromující a následné vybuzení ho šokovalo svojí rychlostí. „Ježíšikriste!" uklouzlo mu.

	„Dokážeš to?" V Debořině hlasu se ozvala úzkost.

	„Nevím to jistě." Třel si spánky prsty, bolest byla spíš pálením než skutečnou bolestí.

	Po několika pokusech se přizpůsobil a začal do ní vysílat čilost a duševní pohodu. Bez ohledu na bolest a závratě se jeho kontakt s Amálčinou myslí ukázal jako poučný. Začínal chápat, že to, co vnímal jako náhodný proud, byl ve skutečnosti nekonečný počet obrazců, a většina z nich měla tak malý rozsah, že se ukrývaly jeden za druhým. Zjistil, že jeho intuitivní činnost do některých z nich znovu vlévala sílu, vysílala kanálem jeho energii. Některé z těch struktur byly - stejně jako jedna z Nateových - silné, snadno pochopitelné, a čím déle na ni působil, tím více převládaly nad ostatními. Uběhlo však půl hodiny, a pořád nebyl schopen ji probudit.

	„Mohl bych tu zůstat celý den," řekl Deboře. „Co kdybychom to zkusili oba dva?"

	Debora se zamračila a popleskala provazy hamaku. „Možná to stojí za pokus," prohlásila. Sehnula se pod provazy a prolezla na druhou stranu. „Tak dobře." Mingollův mozek se soustředil na Amálku, na vřící kotel jejích myšlenek. Napřed si nevšiml přítomnosti nového, říznějšího elektrického toku, jehož hranice se neustále vyhýbaly dotyku s jeho vlastním proudem. Když si ho povšiml, chybně ho považoval za jednu z Amálčiných struktur a tlačil na něj vší silou. V okamžiku kontaktu měl dojem, že jde o dva proudy s praskající energií vzájemně propletené, vinoucí se kolem sebe, zesilující a vy tvářející jakýsi tekutý uzel, který byl stále složitější, vychyloval se dovnitř a ven ze středu. Mingollova koncentrace se omezila na dokončení toho uzlu, na provedení jeho konečné úpravy, až nakonec i tento záměr pohltil výbuch sexuality; tak jako u muže pevně svírajícího vodič pod proudem, jeho myšlenky sršely a jisřili vědomím, že jimi protéká pouze napětí. A potom najednou zjistil, že hledí upřeně na Deboru, nevěděl jistě, kdo rozpojil obvod a jak k tomu došlo. Vypadala vyděšeně, ústa otevřená, ňadra se jí horečně zvedala a klesala a zdálo se, že už už vystřelí z chatrče jako šipka. Chtěl jí říct něco uklidňujícího, aby ji zastavil, protože viděl, že přehrada mezi nimi padla. Chápal to naprosto jasně a věřil, že nahlédl do samé podstaty jejich vzájemného vztahu. Nerozuměl tomu, co viděl - stín byl stejně složitý jako uzel, který vytvořili - ale skutečnost, že ho vůbec viděl, stavěla do nového světla představu, že jeho city k ní byly uměle vyvolány. Spíše zesíleny. Jejich průběh se zrychloval, spěchaly kupředu. Ale nebyly uměle vyvolány. Doufal, že i ona to pochopila.

	„Deboro?" Slabý Amálčin šepot.

	Měla otevřené očí a mrskala sebou, jako kdyby ji hamak polykal.

	„Jak ti je?" Debora se k ní sklonila a pohladila ji po vlasech.

	Amálka hleděla na Mingollu. Třebaže nebyla nejošklivější, ve spánku aspoň ztělesňovala zdravím překypující mládí. Její obličej teď ale získal mrzutý výraz, vypadala jako malá tlustá ješitná holka, se kterou si nikdo nechce hrát. 

	„Proč ho miluješ?" zeptala se Debory. „Působí lidem zlo." 

	„Je to voják, musí občas dělat špatné věci. A já ho nemiluju."

	„Mě neoklameš," prohlásila Amálka. „Já to vím!" 

	„Mysli  si, co chceš,"  trpělivě pokračovala Debora. „Zrovna teď po tobě chceme, abys nám pověděla něco víc o Panamě."

	„Ne!" Amálka se otočila na bok obličejem k Mingollovi a její knedlíkové bříško se zapletlo do síťoviny hamaku. „Chci si s tebou hrát!" 

	„Prosím tě, Amálko. Budeme si hrát později." Mingolla ji začal ovlivňovat, ale v okamžiku, kdy se dotkl Amálčiny mysli, struktura, které si dříve nevšiml a která musela být ukrytá pod povrchem, se začala převalovat sem a tam, vytvářela nekonečnou smyčku jakoby provlékající nitě jeho myšlenkami a chytře zrychlující stehy. Uprostřed čela mu rozkvetl žhavý bod a vyrostl v horké bílé slunce bolesti zaplňující jeho lebku. Cítil náraz na zem, slyšel Debořin křik. Bolest ustoupila, viděl, jak si Amálka sedá a pošilhává po něm s výrazem triumfujícího prasátka.

	 „Chci, aby si taky hrál."

	„Potom si budeme hrát," řekla Debora. „Jen co nám povíš o Panamě."

	„Děláš s ní moc velký cavyky." Mingolla se přinutil vstát. Opatrně se dotkl zátylku a nahmatal bouli. Polekaný Amálčiným zakaboněným obličejem couvl ke dveřím.

	„Nesmíš mu ubližovat," napomenula ji Debora.

	Na Amálčině obličeji se rozšířil zlomyslný úsměv. „Říkala jsem, že ho miluješ, ale já ne."

	Debora vyslala k Mingollovi zachmuřený pohled.

	„Řekni to!" stála Amálka na svém. „Miluju ho."

	„A budeš ho pořád a vždycky milovat, že?"

	„Ano."

	„Mohla bych dostat něco k jídlu?"

	Mingolla se málem musel smát dychtivému výrazu v Amálčině tváři, tak komická byla ta náhlá změna.

	„Uvařím ti kuře s rýží," slíbila jí Debora.

	„To bude prima!" Amálka si lehla zpátky do hamaku, s rukama zkříženýma na nevyvinutých ňadrech. „Co chcete vědět?"

	„Pověz nám něco o sektoru Nefrit."

	Hleděla na něj s nenávistným výrazem, potom obrátila oči ke stropu. Zdálo se, že ji znovu pohlcuje nevinnost spánku. Dlouho mlčela. Mingolla zašeptal: „Ona... „

	„Pšššt!" uklidňovala ho Debora gestem ruky. „Řekne nám to sama."

	„Do..." Amálka si olízla rty. „...zmizel... všechno zmizelo dole … hladký jak kámen, jak nefrit mezi zářivými dlaždicemi, a on si představoval, že se nikdy znovu neobjeví, že budou cestovat do nepředvídatelné dálky, do země pod skořápkou světa, ke kterému je Panama připíchnuta jako zvláštní špendlík na pruhu modrého hedvábí, a tam, v té vzdálené zemi, se rozmotá krvavý uzel a nastane mír." Její přízvuk zdrsněl. „Ne mír, který šíří porozumění, ne, bude to nejsrozumitelnější mír, mír vykoupený bankovkami krve a studu, mincemi raženými lidmi, kteří si konečně uvědomí, že to, co je ve válce spravedlivé, se musí stát součástí mírové taktiky, a proto bude zaveden nepřirozený, ale přesto trvalý řád, náhražka spásy, jež je sama o sobě náhražkou naděje, a jednou... a jednou..." Vzdychla si a znovu upadla do mlčení.

	„Slyšel jsem to už předtím... tahle slova." Mingolla nedokázal přimět paměť k zrychlenému tempu.

	„Kde?"

	„Já si vzpomenu. Zeptej se jí  na 'ty ostatní'."

	Po Debořině otázce nastala tentokrát delší pauza, ale Amálka pak začala mluvit s větší jistotou.

	„...Jenom poslední případ ve staletí trvajícím sváru, který Madradonové nazvali Válkou růží, tím eufemistickým příkladem jejich charakteristické snahy přikrášlovat skutečnost. Diego Sotomayor de Cabrillo, jehož neteř znásilnili, nebyl při své pomstě tak pomalý, ale přesto se do ní pustil typicky sotomayorovským způsobem, který dává přednost vyšperkované a rafinované odvetě před zahájením okamžitého útoku. V té době měl v panamské vládě velké slovo a díky svému vysokému úřadu vyslal proti Madradonům armádu daňových a jiných státních úředníků, aby jejich dotíráním zaujal pozornost svých soků, zatímco připravoval svůj plán. Za nástroj si z obyvatel Barria Clarín zvolil prosťáčka, krásného mladého chlapce se zbytkem přirozených rozumových schopnosti, jehož mozek poškodil pád v útlém dětství. Z toho dětského jádra po dlouhá léta vykřesával vysoce elegantní zbraň, vybavil ho poetickým a hudebním vzděláním, až z něho vymodeloval krásnou hračku, která se určitě zalíbí Serafině, nejmladší dceři jeho úhlavního nepřítele. A v nejhlubším labyrintu chlapcových myšlenek ukryl potenciální násilné pudy, které měli propuknout při pohledu na její nahé tělo..."

	„Ten čubčí syn!" Mingolla udeřil pěstí do dlaně.

	„Nedělej to!" Debora se nahnula nad Amálku. Zdalo se, že upadla do hlubokého spánku. „Nesmíš ji přerušovat. Když to uděláš, tak se zastaví. Zatraceně! Teď ji budeme muset zas probudit."

	 „Nevadí. Řekla nám dost." Mingolla přešel ke dveřím a hleděl ven na ospalou vesničku. Ženy válely kukuřičné placky na dřevěných deskách, ospalé děti se povalovaly v hamacích, prasata se líně kolébala a strkala rypák do odpadků. „Je to přesně tak, jak's říkala. Záchytné body. Izaguirre mi dával záchytné body."

	Debora se k němu ve dveřích připojila. „Nerozumím ti."

	„Ti, co jim říká 'ti druzí", jsou postavy z příběhu dvou rodin, které se uchylují ke špiclování. A to jim dává duševní sílu. Dokážou ovlivňovat lidi, jak to děláme my, ale dokončit práci jim zabere daleko víc času. Jsou slabí." Smutně se zasmál. „Ale skrývají se. Jejich síla se nedá zjistit."

	„Víš to jistě?"

	„Probuď ji znovu, pořádně ji vyždímej a upaluj hezky daleko od Panamy."       

	„Nemělo by to žádný smysl. Pokaždé cituje stejné věty. Možná, že ji naprogramovali, aby je opakovala. Jenom nerozumím té části o rodinách." Vzhlédla k Mingollovi, jakoby překvapená jeho blízkostí, a vykročila pomalu k řece.

	„Kam jdeš?" volal za ní.

	Nezastavila se. „Projít se... musím si všechno nechat projít hlavou."

	Dohnal ji a srovnal s ní krok. „Půjdu s tebou."

	„Ne." Zarazila se u chatrče, u jejíchž dveří si hrála malá děvčátka. Plácala v rukou koláče z hlíny. „Radši bych byla sama."

	„Musíme si ještě promluvit."

	„Myslím, že jsme probrali všecko."

	„Neprobrali jsme tebe a mě."

	„To je skončená záležitost."

	„Pitomost! Zatraceně dobře vím, co cítíš."

	Couvla o krok, ne ze strachu, ale jako by se potřebovala podívat na celý obraz z větší vzdálenosti. „Promiň," řekla chladně. „Asi jsem tě svedla na nesprávnou cestu. Mezi námi..."

	„Ehmm. Ty..."

	„...nemůže být absolutně žádný hlubší vztah."

	 „Nemůžeš přece zapřít své city."

	„Přesně to mám v úmyslu."

	Zvýšila hlas. Děvčátka se na ně bázlivě zadívala.

	„Jasně, zachráníš mi život a řekneš, že to bylo kvůli tomu, abych pomohl Amálce. Potom ji probudíme a říkáš, že už ti řekla všecko. Nepotřebovala 's moji pomoc. Proč jsi mě teda zachránila?"

	„Cítila jsem za tebe odpovědnost. Já jsem tě do toho namočila.''

	„Drž se faktů. Amálka to chápala jinak, když říkala, že mě miluješ.'

	Hněvivě stáhla obočí. „Jestli si myslíš, že se nechám ovládnout city, tak to mě dobře neznáš. Revoluce, to je..."

	„Tady není žádná revoluce," připomněl jí.

	„Možná, že ne. Ale já se dozvím, co se děje, a nic, co k tobě cítím, se mi nebude stavět do cesty."

	„Nevěřím ti, když slyším takovou blbost," prohlásil. „Chci říct, že tenhle rozhovor máš určitě z nějakého špatného filmu. 'Odpusť, Manueli, ale dokud se všechny křivdy neodčiní, mé srdce bude patřit jedině tomu případu'."

	Uhodila ho prudce do tváře a znovu ho rozzuřeně pleskla, až ho zabolely obě líce. Chytil ji za zápěstí, a když se ho pokoušela kopnout kolenem, odstrčil ji od sebe. „Ty pitomče, zasyčela. Stála s roztaženými prsty a zírala na něj přes prameny vlasů jako nějaká chorobně nepříčetná ženská. „Kreténe jeden zabedněná!" Pak se otočila na podpatku a zmizela za jedncu chatrčí.

	Sevřel pěsti, cítil nutkání do něčeho udeřit, ale našel jenom vzduch. Děvčátka ho vážně s rozšířenýma očima pozorovala. „Dejte si ode mně poradit," obrátil se k nim. „Až budete velký, dejte se k lesbičkám."

	Vyměnily si pohledy a zachichotaly se.       

	„Myslím to vážně," pokračoval. „Musí to bejt snadnější než tyhle hovadiny." Pomalu, co noha nohu mine, se vydal k řece, třel si poraněná místa na obličeji a hleděl na chatrč, za kterou Debora zmizela. „Taky tě mám rád."

	
Jedenáctá kapitola

	Některé dny se mu zdálo, že prochází vakuem, vzduchoprázdnou šedí vytvořenou jeho vlastním bezúčelným jednáním, a jindy zase jako by se vůbec nehýbal, jako by život probíhal pod visutou skálou, k níž ho přivázali provazy. Neměl co dělat, ani kam jít. Cíl splnil, a třebaže pocit frustrace z Debořina odmítnutí posílil jeho city k ní, zůstávala problémem, na jehož vyřešení mu nezbývalo sil. Myslel si, že by mohla mít pravdu, když srovnávala hodnotu povinnosti a citů, a záviděl jí schopnost odepřít si je, protože každodenní setkání s ní ho dohánělo téměř k šílenství. Kdykoli se jejich cesty setkaly, vždycky vychutnával - jako upír v předtuše ještě teplé krvavé hostiny - každou podrobnost vonící a orosené horečky. Představoval si, že ji doprovází do Panamy, zachraňuje jí život a přijímá nekonečné díky. Zdálo se mu, že odkládá svůj odjezd, že má potíže, které se jeho osoby netýkají, ale zatímco to bylo dobrým znamením pro jeho šance, věděl, že kdyby tuto příležitost využil, musel by znovu přetrpět válku, a pochyboval, že by to vydržel. Při nočním bdění ho tížily vzpomínky na mrtvé a zadržovaly ho na místě. Vnímal je jako živé, byly to pevné a životně důležité bariéry. A ještě hmatatelnější a důležitější byla myšlenka, že je pěšcem na šachovnici staletí trvajícího sporu. Nebyl si jistý, zda tomu opravdu věří - vysloveno nahlas to znělo neskutečně fantasticky. Přesto pokaždé, když tu myšlenku porovnával s vlastní zkušeností, zdálo se mu nepochybné, že fantazie a pravda tvoří jednotu. Chápal, že znesvářené rody v Pastorinových příbězích, hravý způsob, jakým s ním obratně postrkovali a většina války měly jeden společný znak - rozmarnou aroganci, a to ho nutilo věřit. Zlobilo ho to a jeho hněv ho hnal do dychtivého zkoumání zvráceností, na nichž spočívaly základy války. Ale jeho duševní vyčerpání potlačovalo víru i dychtivost, a tak nedělal nic. 

	Často chodíval  do  údolí,  občas  v   doprovodu  Natea Lubova. Nejpříhodnější dobou býval západ slunce. Světelné tunely zalévající helikoptéru plály červeně a oranžově skrz zelený baldachýn, paprsky zdobily černý kov zoubkovaným krajkovím a obrovitá silueta připomínala ďábelské velikonoční vajíčko čekající na nějakou dětskou zrůdu, která by je stáhla dolů a zhltla. Mingolla cítil, jak světlo kolem tuhne a navléká ho do oranžového a černého brnění, napadaly ho temně romantické myšlenky o osamělých dobrodružstvích a vznešených cílech. Kdykoliv ho počítač oslovil, odmítal odpovědět; netoužil po jeho útěše ani společnosti. Kostra pilota a kovový božský hlas mu připomínaly podvodný charakter války. Sedal si vedle něho jedině proto, aby si připomněl současný stav věcí.

	Občas se pokusil zapříst rozhovor s Natem, ale ten se většinou vymluvil. Vždycky jevil minimální zájem, neměl vůbec chuť k jakémukoli hovoru nebo činnosti, spokojeně pozoroval své motýlky a Mingolla, který ho měl rád - cítil, že mezi nimi existuje duševní souzvuk - připisoval jeho mlčenlivost přemýšlivé povaze. Ale jednou se Nate rozpovídal. Vyprávěl mu o válkách, kterých se zúčastnil. Afghánistán, Kambodža, Angola. Pomalu se z něj stával válečný turista, trávil dny v luxusních hotelech rozhovory s ostatními válečnými zpravodaji, srovnávali současný konflikt s dřívějšími válkami, které viděli, odesílali sentimentální články o zájmech lidstva a opíjeli se s bývalými prezidenty, zatímco smrtící palba měnila okolí v trosky.

	„Ale takovou válku jako tady jsem nikdy nezažil," dodal, a kopal přitom podpatky do balvanu. „Je naprosto nesmyslná. A nejšílenější je v Panamě."

	„Už jste tam byl?" vyzvídal Mingolla.       

	„Před rokem. To místo bylo hádankou. Většina města si žila, jako by se nic nedělo, ale jednu španělskou čtvrť - Barrio Clarín - oddělovala od ostatních barikáda. Oficiálně se zdůvodňovala karanténou, ale nikdo vám nedokázal vysvětlit, jaká nemoc karanténu zavinila. Dostat povoleni ke vstupu bylo nemožné, ale něco jsme se přece doslechli. Mezi lidmi se mluvilo o urputných pouličních bojích. A kolovali ještě podivnější zvěsti. Zněly směšně, ale když jste je poslouchal pořád kolem dokola, nemohl jste si pomoci, musel jste jim věnovat pozornost."

	„Řekněte mi o nich něco," požádal Mingolla.

	„Moc toho není. Lidé si vykládali, že v Barriu Clarín pokračuje nějaké vyjednávání, prý to souvisí s válkou. To je všechno. Samozřejmě bez ověření. Ale, ehm, já jsem viděl pár věcí, které i bez záruky svým způsobem propůjčovaly pověstem věrohodnost. Například lékař, který řídil moji psychoterapii ze španělské čtvrti. Řídil ji na dálku, ale nikdy bych si doktora Izaguirreu s nikým jiným nespletl."

	„Izaguirre!"

	„Vy ho znáte?"

	„Řídil taky moji psychoterapii."

	„Takže jste byl v Mexico City?"

	„Ne," odpověděl Mingolla. „V Roatánu."

	„Hmm." Nate pohlédl dolů na vrtulník. „Doktor hodně cestuje, že?" Bolestně si povzdychl. „Víte, já si myslím, že se všechno vyjasní v Panamě."

	„Co..." Mingolla se chtěl zeptat Natea na Izaguirreu, ale Nate ho přerušil.

	„To ničení a krev mě strašně unavují," pokračoval. „Připadá mi, jako bych v životě neviděl nic jiného než krev a zkázu. Onehdy jsem se pokoušel vzpomenout si na nějaký příjemný zážitek z války, a rozpomněl jsem se na jednu jedinou věc. Takovou maličkost, ale přesto je ojedinělá, myslím že jsem ji trochu zveličil."

	Mingolla požádal, aby mu o ní řekl. Zapůsobila na něj skutečnost, že si někdo vůbec dokázal vzpomenout na něco příjemného z války.

	„Bylo to v létě devětaosmdesátého v Afghánistánu. V Bamianském údolí. Znáte to tam?"

	„Ne."

	„Bylo překrásné. Prašné bouře na jihu a ty západy slunce... Neuvěřitelné! Fialově rudé a žluté nebe, barvy rozpouštějící se člověku před očima, a pod tím černé kopce. Jako  krajina v prehistorické době. Byl tam jeden chlapec, mladý klučina, ruská mina mu utrhla nohu, a navíc taky ztratil hlas. Nebo alespoň s nikým nemluvil. Ani se mnou... i když byl na mě zvědavý, protože mám světlé vlasy. Všechny je to strašně zajímalo. Měl jsem s sebou miniaturní klavír. Znáte to? Dřevěná skřínka, dutina s kovovými žlábky pro klávesy. Měl asi dvanáct kláves. Udeříte do nich prsty a začnou vydávat pronikavou, cinkavou hudbu. Africký nástroj. Chlapec byl jako očarovaný. Já jsem nebyl moc dobrý hráč, víte. Používal jsem ho jenom jako doprovod svých myšlenek, svých vzdušných zámků. A když jsem viděl chlapcův zájem, tak jsem mu nástroj dal." Nate zívl a opřel se o loket. „Naučil jsem ho, jak má udeřit do kláves, a on pak sedával dlouhé hodiny s piánem na klíně. Já jsem měl v té době samozřejmě jiné starosti. Rusové ostřelovali naše pozice raketovými střelami a já pracoval u filmového štábu, který natáčel bitvu. A tak jsem na čas zapomněl na chlapce a miniaturní klavír. Potom jsem se jednou v noci procházel po obvodu tábora. Nádherná noc." Nate sklouzl níž a podepřel si rukou hlavu. Ospale pomrkával. Začínal mluvit pomaleji, polykal slabiky. „Hvězdy, víc hvězd, než člověk vidí tady, protože tam byl velice čistý vzduch. Nad hlavou srpek měsíce, chladný a stříbrný. Studený vzduch. Jasná noc. A já přišel k chlapci, který seděl na skále nad údolím a hrál na klavír. Shrbená ramena, obličej soustředěný na nastroj, stín proti hvězdám a tmavomodrému nebi. Bože můj, jak ten vám hrál! Tak lehce a působivě! Překračoval omezení dané dvanácti tóny. Zdálo se, že chladné vlnění arpeggia nutí hvězdy tančit s jednoduchými melodiemi. Hluboce dojímavé. smutné melodie. Jeho hudba měla v sobě sílu. Sílu jako Bach, i přes svůj nevelký rejstřík. Na okamžik jsem si nebyl jistý, že to hraje chlapec. Myslel jsem si, že je to určitě nějaký duch, že kdybych popošel blíž, objevil bych stínové stvoření bez očí a úst, bez jakýchkoliv obrysů. V té hudbě byla válka, síla lidu." Nate si sedl rovněji, zhluboka se nadechl. „Víte, oni nebyli nijak pozoruhodní... třebaže se hodně mluvilo o jejich ušlechtilosti a bojovém duchu. Mnozí z nich byli vrazi a zloději. Mluvil jsem například s jedním člověkem, který mi řekl, že se před lety dozvěděl o mladých turistech, co prodávají svoji krev kábulským nemocnicím. Tato skutečnost ho natolik inspirovala, že přepadával cestovatele projíždějící Khyberským průsmykem. Prořízl jim hrdlo a uskladnil jejich krev v koženém měchu. A když si myslel, že nashromáždil tolik, aby za krev získal hotové jmění, odvezl měchy do Kábulu. Krev byla samozřejmě zkažená a on se strašně rozčílil, když ji nemocnice nekoupila. V té chvíli si myslel, že si z něho někdo pořádně vystřelil. A takových tam byla spousta. Ale jestli na nich bylo něco dobrého, potom to všechno bylo v chlapcově hudbě. Čistota jejich odhodlání, láska k půdě. Občas - " znovu zívl - „to slyším. Jako by to hrály moje nervy. Tak jako teď, když jsem ospalý."

	Vypadal, jako by na několik vteřin zadřímal. Mingollu udivilo, jak silně tím připomínal Amálku, a zatřásl jím.

	„Není vám něco?"

	„To ta vlhkost," omlouval se Nate. „Nikdy jsem si na zdejší vlhkost vzduchu nezvykl. Vždycky mě přepadne ospalost."

	„Vypadal jste, jako by vám bylo špatně."

	„To nic, jenom ta vlhkost. Horko mi nedělá potíže... pochopte, v Izraeli je sucho."

	Mingollu nepřesvědčil, ale nechal ho být. „Jak to dneska v Izraeli vypadá?"

	„Nemám tušení. Už jsem tam dlouho nebyl... moc let." Nate upíral oči na vzdálený bod v zelené klenbě. „Málem si už ani nic nepamatuju."

	Mingolla obvykle nechával poslední poznámku bez povšimnutí, ale v Nateově hlasu byl jakýsi úzkostný podtón, jakoby ukazující na opravdový zájem. Zeptal se ho, na co se pamatuje. Nate, kterému otázka nebyla příjemná, cosi zamumlal o agresivitě a inflaci a odmítl se o tomto tématu dál bavit.  

	„Vzpomínky mi  nepřinášejí moc radosti,"  prohlásil. Mingolla si připadal provinile, protože na něho naléhal, a řekl, že mu rozumí.

	Když se jedrou večer vraceli z údolí, všiml si stezky vedoucí z vesnice v ostrém úhlu k řece a z náhlého popudu se vydal po ní. Stezka byla hustě zarostlá, mířila do kopce a než dorazil ke strmému srázu čnícímu nad řeku, byl zpocený a špinavý. Soumrak spojil vodu s džunglí šedivým odstínem, uprostřed proudu se válela mlha. Ale úplná tma měla nastat až za půl hodiny a Mingolla si usmyslel, že by si mohl zaplavat. Opatrně sestoupil po svahu dolů a chtěl se prodrat stěnou hustého křoví lemujícího břeh, když vtom spatřil Deboru. Zapínala si šaty. Letmo zahlédl vysoce posazená malá ňadra, než je bavlněná látka ukryla. Vlasy měla omotané ručníkem, a když dokončila zapínání, odmotala ručník a nechala je spadnout na záda. Sedla si na břeh, nohy se jí lehce houpaly nad okrajem. Vedle ní stál stan, jeho špička se rýsovala proti pásu narůžovělého světla nad linií stromů na druhé straně řeky. Mingolla chvíli stál a uvažoval, co dělat. Uvědomil si, že má jen jedinou možnost a rozhrnul keře. 

	Překvapeně se otočila za zvukem. Očekával, že ostře zareaguje, ale řek  jenom: „Co tu děláš?"

	„Šel jsem se projít. Nevěděl jsem, že je to tvoje místo." „Spím tady už několik nocí. Je tu horký pramen." Posadil se vedle ní. Voda pod nimi byla krystalicky průzračná, vyvěrala s  bubláním  z  vápencové prohlubně. Rozeznal maličké rybky, které se míhaly nad oblázkovým dnem. „Jak je horký?"

	„Přímo u výtoku je moc horký, nemůžeš se ho ani dotknout. Ale dál je už jenom teplý. Měl bys to zkusit."

	Díky její starostlivosti si pomyslel, že by si s ní mohl promluvit, ale zjistil, že jí nemá co říct. Cítil na sobě její upřené oči.

	„Brzy odejdu," řekla ledově klidným hlasem.

	Pronikavý zvuk víru pramene přehlušoval šumění proudu.

	„Chceš jít se mnou?"       

	Překvapeně se pokusil vyhledat její oči, ale Debora se odvrátila.

	„Bylo by snadnější, kdybych nebyla sama." Škubla hlavou, jako kdyby se na něho chtěla podívat, bojovala s naléhavou touhou. „Je to na tobě."

	Mokrá košile zdůrazňovala křivku jejího hrudníku, cítil v ní napětí, napětí v šíji ozdobené malým ornamentem, v nehybné hlavě.

	„Tak co?"

	„Nemám sílu."

	„To není pravda," odporovala. „Jsi jenom utahaný... jako člověk po dlouhé túře. Lehne si, bolí ho svaly a myslí si, že už nemůže jít dál. Ale jen co vyrazí, je zas v pořádku."

	„Můžeš jít s Natem, vezme ti část nákladu."

	„Já vím, ale..."

	„Ale to není totéž, že? Proč nemluvíš otevřeně, proč mi neřekneš pravý důvod?"

	Přejel jí prstem po bradě. Zachvěla se - celá se roztřásla, jako když hříbátko zareaguje na něco neznámého ve větru - ale neodtáhla se. „Protože tě chci, protože se s tebou chci milovat... tohle chceš, abych řekla?"

	„Jestli je to pravda." Sjel rukou na její rameno, a níž, ucítil, jak jí tluče srdce. Narůžovělý pruh na západě ztmavl do karmínového odstínu, rozšířil se, připomínal plamen vržený silným větrem zpět, křivka jejího obličeje se červeně leskla.

	„Samozřejmě to je pravda. To nemůžu popřít, ani jsem nikdy nechtěla. Možná to je část příčiny, ale ta nejméně důležitá."

	„Protože je podezřelá, protože všechno je podezřelé."

	Slyšel ve svém hlase vábivou výzvu.

	„Ano."

	„Jediný způsob, jak přestat podezírat, je naučit se důvěřovat."

	„Já... já nevím."

	„Tak proč mě chceš s sebou? Myslíš, že se budeme kamarádit nebo něco takovýho? Je to tak?"

	 

	„Ne…já..."

	 „Musíš tomu věřit, musíš něčemu věřit." 

	„Já chci, opravdu chci, ale nemůžu."

	Obrátil ji k sobě a objal ji rukama kolem pasu. „Proč ne?"

	Vycházely z ní přerývané útržky slov. „Nikdy to nebylo dobré, ne s... a... já chci... toužím po tom..."

	Vsunul ruku pod její košili. Zadržela dech, zůstala velice klidná.

	„Ne," hlesla slabě.    

	„Miluju tě," řekl a pomalu, po centimetrech posunoval ruku výš. „A ty miluješ mě."

	„Snažím se, aby to tak nebylo."

	„Proč?"

	Přiblížil palec ke kopečku jejího ňadra, v ospalém rytmu ho pomalu třel kolem dokola. Hlava jí klesla na stranu, jako kdyby její pozornost přitahoval neurčitý zvuk na vzdáleném břehu, políbil ji na šíji v místě, kde se stýkala s ramenem. Na jazyku se mu mísila chladivě zelená příchuť řeky s teplem její kůže. Jako hypnotizér se vpil do jejích očí, dokud jí nerozepnul halenku. Vydala ze sebe cosi, co mělo být projevem odporu, ale co zaniklo kdesi vzadu v jejím hrdle. Roztáhl obě poloviny halenky, sklonil se k jejím ňadrům, mazlil se s nimi nosem, líbal jejich hroty, tvrdě škádlil bradavky. Když vzal jednu z nich do úst a přejížděl po ní ústy, zachvěla se a položila mu ruce na šíji. Jemně ho vedla.

	„Počkej," ozvala se, „počkej."

	Ale on nechtěl čekat a stáhl ji dolů na břeh, rukou šátral po břichu a níž, cítil pod kalhotami její vláčné tělo, věděl, že je připravená.

	„Počkej!"

	Tentokrát vykřikla. Mingolla ji vyděšeně a překvapeně, s obavou, že ji snad poranil, pustil. Překulila se od něj, vstala a držela obě poloviny halenky u sebe. „Já nemůžu. Vždyť tě ani neznám."

	O tom by se dalo diskutovat, pomyslel si, ale proč sis tím lámat hlavu? Narovnal se, ve varlatech ho pobolívalo. Byl vyveden z míry, třebaže ne její reakcí. Ženy vždycky dělaly tu chybu, že, když došlo na věc, zjistily, že nejsou ochotné dovolit vám sem nebo tam, nebo na některé jiné místo sáhnout, a nechaly vás svíjet se v bolestech. Ne, byl jenom docela obyčejně zmatený. Hleděl na bublající hladinu pramene a zdálo se mu, že hledí dolů napříč vrstvami svých různých stavů. S namodralýma kulkama na břehu řeky při západu slunce, uprostřed guatemalského dešťového pralesa, uprostřed války, obklopený blázny a Indiány. A všechno se spojovalo do podivné pavučiny jeho vztahu k této ženě. Přemítal, proč necítí větší zmatek.

	„Máš pravdu," řekl jí. „Zapomeňme na to." Otočil se k druhému břehu, a když se asi za minutu ohlédl přes rameno, zjistil, že je pryč.

	Přišla noc, měsíc byl ještě stále nízko nad obzorem. Protože se nechtěl vracet stezkou bez svítilny, zalezl do jejího stanu. Cítil její vůni a kvůli ní si na svahu u řeky mezi nočními skřeky připadal osamělý. Škoda, že stan nebyl vybaven telefonem. Mohl si vyřídit několik telefonátů. Samozřejmě by zavolal rodičům. Jenom kvůli tomu, aby se v cuku letu přeladil na americkou vlnu. Ahoj, mami, čau, táto, to jsem já, s puškou a kamerou v Mangolandu, válka není o nic horší než Disneyho pravdivé příběhy ze života vyprávěné vážným tónem, za pár dní se objevím doma s dárky, mějte se fajn. A potom zabzučí u Sparkyho, kde byl štamgastem. Dokázal by jeho lokál popsat do nejmenších podrobností. Sparky, ten starej prďola, by se přišoural k telefonu a řekl by „Jo, a co jako chcete?" a on by odpověděl „Sparky, tady je David Mingolla, volám ti z Guatemaly." A Sparky by dvakrát zopakoval jeho jméno a řekl by s falešnou srdečností: ,Jasně... Davy! Hamburgra se sejrem a kolu s citrónem, že jo? Jak se k ďasu máš?" Vzpomněl by si, jakej je Mingollův táta velký zvíře, a Mingolla by řekl: „Já už to tady balím, Sparku. Víš, nechám Mexikány, ať se v tom smažej sami." Proč by se měl vracet ke starým zvykům? Protože Sparky byl opravdový patriot?

	Potom by se zeptal, kdo je poblíž, a Sparky by řekl: „No, nikdo, koho bys znal, tvoje stará parta se rozpadla a vůbec." A možná by se na Sparkyho vybodl, nepotřeboval, aby mu někdo připomínal dobu dávno minulou. Komu by tak ještě mohl zavolat? V hlavě se mu rozsvítilo. Už to mám! Zavolal by tý ženský z Long Islandu. Zamrazilo by ji a roztřásla by se. Co byl dnes za den? Počítal na prstech. Pátek. Zatraceně! Zašli by si někam na pizzu a do kina, tak si představovali báječný rande, a domů by se vrátili až někdy o půlnoci, na jedno číslo nevynalézavého sexu. Čtyřikrát týdně, pravidelně jako hřích. Méně často by nebylo zdraví prospěšné. Vzpomněl si, jak se poprvé milovali, jak právě když se chtěli pustit do toho špatného skutku, ona se odtáhla a prohlásila nezaujatým studeným hlasem: „Doma to vždycky děláme na boku. Při tomhle způsobu nemusí nikdo snášet váhu toho druhého." Užasl nad její sexuální naivitou, ale přesto mu to vědomí dávalo pocit převahy nad ní a možná bylo odpovědné za jeho lásku. Člověk k lásce moc nepotřebuje, jak se znovu prokázalo u Debory. A třeba byla nevědomost stimulátorem citů, třeba nejvíc přitahovaly právě věci, které nebyly tak docela reálné... Ne... na tenhle telefonát by se taky vybodl. Potřeboval mluvit s Deborou. Svým způsobem lpěla na revoluci se stejnou chtivostí, s jakou žena z Long Islandu stála o manželství. Ale nějaká naděje zbývala. Zavolal by jí horkou linkou džungle. „Poslechni si to," ozval by se a podržel by sluchátko, aby zachycovalo elektrické poselství noci, cvrčky a ropuchy s lesklýma očima, rudolebé opice s vibrujícími jazyky, tajemné černé ptáky s tympánovitými zobany, a ona by se naladila na to, co říkají každý zvlášť a zároveň jednohlasně, co říkají hudbou, v šifrách, cvakáním a ječivými výkřiky a po vzepětí klesajícími proměnlivými zvuky. Není žádný důvod Není žádný důvod Není žádný důvod, a ji by to fascinovalo, a pochopila by to, odhodila by svůj strach.

	* * *

	Mingolla se probudil z dusivého snu a náhle už nedokázal dýchat zatuchlý vzduch ve stanu. Vyplazil se ven, postavil se a protáhl. V noci pršelo, déšť spláchl mraky z oblohy a na řeku nelítostně svítilo slunce, které potahovalo nefritovou hladinu lesklým povlakem. Stříbřitě modré ryby byly kamínky měnícími místa na dně horkého pramenu. Vypadal lákavě. Mohl by se vrhnout mezi pohyblivé oblázky lovící v nánosu bahna maličké vodní vši. Svlékl se a brodil se k němu, rychle uskočil před horkým proudem vyvěrajícím z břehu. Vápencový břeh se táhl asi tři metry a na jeho okraji byla voda jenom o pár centimetrů hlubší než hladké dno. Klekl si, našplíchal na sebe vodu a nastavil tvář slunci. Jeho myšlenky letěly jako splašené s proudem o závod. Kousek od břehu něco plesklo. Obátil hlavu po zvuku a spatřil Deboru, jak stojí ve vodě a rozepíná si halenku. Džíny měla složené na břehu. Na stehnech a černém ochlupení pohlaví se jí leskly kapičky vody. Pohybem ramen shodila halenku, držela ji zmuchlanou před sebou a potom ji mrštila vedle džínů. Na okamžik její tělo vypadalo jakoby zasazené do zeleného listí, jako klíčová dírka vedoucí do žlutohnědé pouště.

	Jeho smysly vyrazily ven a omotaly se kolem ní. V pase byla trošku širší. Její malá ňadra natolik kontrastovala s plnými boky, že se zdála nedospělá, což jí dodávalo dráždivý dětský sexappeal. Klekla si s napjatým výrazem v obličeji, obrácená k němu, s desítkou výrazů odrážejících se v jednom. Asi vypadám stejně, pomyslel si, protože teď jsem bězbranný a bojím se, že udělám nějakou chybu. 

	„Nedokázala jsem..." začala. „Musela jsem odejít." 

	Nebyl si jistý, jakou zvláštní nejistotu se snaží ze sebe shodit, ale políbil ji, aby uklidnil její zmatek, vyhledal její jazyk a šátral rukou podél vnitřní strany jejích stehen. Vyšla vstříc jeho dotyku a jeho prst jí vklouzl mezi nohy. Našel ji otevřenou. Posunula se dopředu a dovolila jeho prstu vniknout dovnitř. Pochopil, že nechce čekat, že chce bez okolků překonat začátek a poznat hned všechno. Zvedl ji obkročmo k sobě, její hlava mu spočívala na rameni, vlasy mu bránily v rozhledu, vedla ho při tom a pomáhala mu, dokud nebyl celý uvnitř. Aby se na něm udržela, její teplo ho obepínalo, svíralo. Ježíši, to byla paráda! tak báječná, tak fantastická, tál v ní, rozpouštěl se v té dokonalé shodě. Cítil, jak se pod pukající starou maskou plnou hněvu a války objevuje čistá tvář, úlomky odletují do záplavy slunce, do oslepující záře vody. Všechno měklo a tálo, džungle a řeka běžely vedle sebe, hladké a lesklé horkem a třpytivými odlesky, zelená a modrá splývala do jediného světla, které pronikalo jeho víčky. Začala se třást, zaryla se mu nehty do zad, a chvění se okamžitě přeneslo i na něho.

	Chtěl se hýbat, ale stáli ve špatné pozici. Podepřel ji jednou rukou a naklonil dozadu, až se její vlasy málem rozprostřely na vodu. Přesunul volnou ruku vespod, aby udržel její váhu, obemkla se nohama kolem jeho pasu, čímž do ní vnikl ještě hlouběji, už to přicházelo, všechny ty zlé dny a touha uvolněná v srdce rozdírajícím proudu, který z něj vycházel, přerývaně lapal po dechu. Ale zůstal tvrdý a chtěl ji znovu. Po zádech mu stékaly pramínky potu jako roztahující se praskliny v kůži, do očí ho píchaly slané kapky. Ruka, kterou ji nemotorně držel, ho načínala bolet, ale potom - jako by se spojila s vápencovým podkladem - bolest ustala. Přirážela boky, svíjela se, tlačila se k němu, a už nastávala její chvíle. Také pro ni přišla příliš rychle. Břicho se napjalo, chraptivě vykřikla a zaťala nehty do jeho ramen. Potom se uvolnila, koutky úst svěšené, oči před jasem zavřené. Odtáhl se a pomalu do ní znova vnikl. Je velice výkonný, ten hedvábný sval. Nádherný jako Ježíš, zároveň klidný a sladký jako všechno ostatní. V hlavě mu zas a zas dunělo jediné slovo, Debora, Debora, Debora, ale to nebylo ono, ne její jméno, její jméno bylo pouhým překladem skutečného slova, které znamenalo daleko víc, tajné království významu, ovládání a dávání. Podíval se dolů na ni. Zasněná orientální tvář, pramínky černých vlasů plovoucí v nefritu. Pochopil už, kde se spojili. Přál si, aby dokázal promluvit, něco jí říct, ale nedůvěřoval slovům... slova pronesená nahlas měla váhu důkazu, mohla být použita proti němu, a dokonce i když se stali milenci, pořád mezi nimi zbyla nedůvěra. Ale všechno bylo v pořádku, aspoň pro tuto chvíli. Hleděl přes její hlavu na linii stromů za lesknoucí se vodou, a když se znovu pohnul, na okamžik jako by tento stav trval věčnost, zachytil jiskření jako tenkrát, když zlikvidovali palbou džungli kolem Mravenčí farmy; všudypřítomné rozlehlé a mlčící světlo, průzračný nevinný vzduch nad palmami zčernalými jako zápalky, rozrytá červená zem vypouštějící páru. A když kráčeli po mrtvé půdě, pod nohama jim křupaly ohořelé, křehké stonky, už se nebáli, protože všichni hadi v úkrytech se teď proměnili v pouhé stíny v rozžhaveném popelu.

	 

	Leželi na boku, omývaní teplým proudem pramene, a dívali se na vzdálený břeh, na droboučké koruny stromů. Mingolla cítil, že úžasně vyrostli, že jsou z nich dva vyčerpaní obři, kteří se právě vynořili z hlubin na povrch. Debora pohodila hlavou a přesně v tom okamžiku se na nebi zaleskl jakýsi stříbrný proužek. Čelo ji zbrázdila ustaraná vráska. Přitáhl si ji k sobě, ale ona se odtáhla. „Tady ne... ve stanu. Pojďme do stanu." Vyskočila a předběhla ho, jak spěchala na břeh.

	Když se cípy stanu zavřely, obklopilo je pološero a vzduch klidný jako zadržený dech. Připadal si s ní mnohem osamělejší, jaksi podivně živější. Její tělo se lesklo vlhkými kapkami, oči jí žhnuly. Poklekl mezi její nohy, sklonil se níž a ochutnal ji. Lízal ji, zkoumal jazykem záhyby její kundičky, hltavě sál a představoval si, že má ústa pomazaná medem. Asi minutu se téměř nehýbala, ale uměl by vylíčit, jak po tom toužila, jaké známé a jásavé pocity to v ní vyvolávalo. Vzpínala se, nohama se tiskla k jeho hlavě. Vyrážela ze sebe chraptivé vzlyky. Pod kůží jí vystupovaly břišní svaly. Zajela mu rukama do vlasů a nehybně ho držela, jako kdyby se měla rozpadnout na kusy, kdyby odsunul ústa pryč nebo udělal něco jiného. Lehl si pak vedle ní. Políbil ji. „Umím se  dráždit sama..." promluvila, „myslela jsem, že je to hrozné, když se dráždím sama."

	„A není?"

	„Není, protože tě můžu taky vydráždit." 

	Ostýchavost v jejím hlase ho vzrušila a on do ní opět vstoupil. Tentokrát uposlechl okamžitého popudu a zároveň pronikl do její mysli, znovu zapojil jiskřivý mentální obvod, který si vyzkoušeli na Amálce. Jeho tělem projel galvanický proud a zdálo se, že pohyby se přizpůsobují obratům zkrouceného elektrického uzlu, proplétali se vzájemně hlavami a od tohoto okamžiku si uvědomoval, co se dělo během zkratů ve spojení. Přistihl se, že ji bije, tiskne jí zápěstí k hlavě, nebo že ona sedí na něm a rozdírá mu prsa nehty. Celé hodiny, až do noci. Brutální, zpocený, zvířecí sex. Věděl, že by měl být vyčerpaný, ale každý nový mentální kontakt ho znovu vzkřísil, roznítil v něm pocit úžasné síly a vitality.

	Nad ránem, když záhyby ve stanové celtě prosvítalo šedivé světlo, Debora vyšla ven a za několik minut se vrátila. Tělo měla mokré, nesla si žínku a jídelní misku plnou vody. Umyla mu prsa a rozkrok, potom odsunula misku stranou a vzala ho do úst. Skláněla se k němu ve stínu, zahalená přitom závojem svých vlasů, a protože ho překvapila, zpočátku si uvědomoval spíše své reakce než její. Cítil prsty zarývající se mu do stehna, tlak jejích úst. Byla sladce nezkušená, příliš něžná, učili se, ale jeho myšlenky ladily s jejími pohyby a to bylo krásné nádherné, soustředěná jemnost těch myšlenek, prchavé vzpomínky na jiné, zkušenější ženy, sdělení, které se jí pokoušel předat, naléhalo, aby to dělala takto, kristepane, to je ono, obavy, že se jí nebude líbit, až bude hotov, chtěl, aby z toho měla potěšení, a potom se jeho ohledy k ní zařadily k pocitům převahy a potřeby, potřeby zaplavit ji, naplnit, očistná představa jejích úst. Jeho pták vjížděl dovnitř, zaplňoval dutinu jejích lící, mísil se s pocitem jejího jazyka obtáčejícího se kolem něho, viděl záblesky v temném vzduchu a sledoval je očima, prudkými pohyby boků, celou svou touhou a napjatými svaly se jeho boky vzepjaly vstříc jejím ústům, „Panebože, Deboro!" ujelo mu bezděčně, když jí položil ruku na záda a vedl ji v posledních okamžicích, vjížděl úplně vysátý a strnulý do světla, do nervózní záře rozkoše, která byla ještě úžasnějším naplněním všech jeho tužeb než přechozí násilí. Přitulila se blíž a s pyšným úsměvem ho políbila. Přinášela mu na ústa jeho vlastní slanou chuť. Cosi zašeptala.

	 „Neslyšel jsem." 

	„To nic."

	Věděl s jistotou, že zašeptala „Miluji tě," a byl šťastný, že tato slova k nim nacházejí cestu, že mezi nimi roste důvěra. Ale zároveň ho odpuzoval nárok v nich obsažený, děsil se jejich moci, a znovu začal přemítat, co je vlastně zač, tato cizinka, jejíž láska se zdá tak blízká, a proč tu jsou a co budou dělat.

	 

	Nejúchvatnější na jejich milování nebyla intenzita mentálního kontaktu - Mingolla si uvědomil, že si od něho něco sliboval - ale jeho dozvuky, pocit síly a vitality, který jim přinášelo. Připomněl si Izaguirreovu poznámku o vzájemně propleteném ohnisku dvou duševně silných osobností, které zvyšuje jejich sílu. Aby si ověřil, zda je to pravda, šel s Deborou navštívit Amálku. Oba ji vzbudili s minimálním úsilím, a když zaútočila na Mingollu, bez námahy ji odrazil. Amálka porážku dost dobře nechápala. Hleděla na ně ustrašeně přes okraj hamaku, růžové skvrny na jejím obličeji zářily v šeru chatrče jako radium, a plakala. Debora se ji snažila utěšit, ale Mingollův zájem byl zaujatější. Usiloval se vyšvihnout nahoru přes méně dominantní struktury jejího mozku, dodával jim pohonné látky své síly a byl zvědavý, co jím teď asi řekne o své minulosti.

	„Nepamatuju se," prohlásila vzdorně, když se jí zeptal na její psychoterapii. Věděl však, že lže, a naléhal na ni, aby mu vyhověla. 

	„Bylo nás tam moc. V jednom velkém domě." 

	„Chlapci a děvčata jako ty?" zeptala se Debora. 

	„Ani jeden." 

	„Byli... nemocní?"

	„Zlomení," řekla a zdálo se, že slovo se odráží od stěn chatrče a rezonuje, jako kdyby každá rozbitá věc odpovídala na její signál. 

	Mingolla si promýšlel další otázku, ale než se stačil zeptat, Amálka začala mluvit. „...A světlo Antikrista, které se šířilo, bylo světlem zdravého rozumu mezi  Madradony a Sotomayory, kteří se sešli ve městě Cartagena, aby uzavřeli mír, a když vyrazili na cestu, jednotní v záměrech, po létech protlačování na křesla mocných byli ochotni spojit svět do jediného národa. Ale ne všichni byli takto naladěni. Vášně stále zuřily mezi mladými příslušníky rodin, a ti pokračovali ve vraždění a znásilňování, v podvádění a okrádání, tak jako nesčetné generace před nimi, a tak bylo rozhodnuto, že... že také oni... měli..."

	Amálka se přikrčila v hamaku, naprostý chaos ve strukturách jejího mozku přesahoval Mingollovy schopnosti dát je zase dohromady. Na okamžik bylo jediným zvukem vrzání provazů hamaku a Mingolla si sklíčeně uvědomil, že on i Debora uvízli v léčce za okolností, které byly nad jejich síly a chápání... skřípění provazů otevřelo před Mingollou snovou vizi pokoje s měkce zářícími stěnami, světlem vycházejícím z téměř nepostřehnutelných fotoelektrických článků zasazených do fuchsiových spirál tapetového vzoru; ležel na posteli v motelu, vybaveném chromovaným stolkem pod širokým zrcadlem, barevně sladěnými chromovanými židlemi a čalouněním v barvě lila, jehož vzor dosahoval učinku svou sterilností a křiklavostí. V koupelně tekla voda. Cvak, dveře od koupelny se otevírají, a Debora si při chůzi utírá ruce do ručníku. Na sobě má tričko a kalhotky. Nikdy si nezvykl na změny, které nastaly po plastické operaci v jejím obličeji, a pokaždé, když se po krátké nepřítomnosti - bez ohledu na její trvání - znovu objevila, na okamžik ji nepoznával, musel hledat staré plošky a vrásky, vymazat pravidelnost jejích nových rysů a najít exotickou nepravidelnost, která ho předtím tak přitahovala. Poznával jenom její tiché chování, způsob, jakým se pohybovala po pokoji těsně při stěně jako kočka na výzvědách, duchem nepřítomná, s očima upřenýma na zem. Vyťukala prstem něco na číselníku vedle dveří, čímž ztlumila světla, a lehla si vedle něho.

	„Jak ti je?" zeptal se jí.               

	„Ještě pořád jsem si na to nezvykla," odpověděla. „Je toho tolik..."

	 „Čeho je tolik?"

	„Všeho. Jídla, světla, chladu. Čeho si přeješ." „Je to zem bělochů a peněz. Nechceme přepych." „Nelíbí se mi tu."

	Před lety by si byl zažertoval na téma jejího asketického přístupu k životu, ale doba žertů a jakékoliv lehkosti byla dávno pryč.

	„Nebude to dlouho trvat," řekl. „Pozítří..." Nedopověděl. Oba věděli, co má být pozítří.

	Milovali se ve studeném, suchém pokoji, ano, byl v tom žár a radost, a došlo k elektrickému spojení mozků, ale přesto už to nebyla láska, milování cosi chybělo a něco v něm bylo navíc, potvrzení jejich věrnosti a cvičení v ovládání síly, erotická gymnastika přinášející jim v hloubi duše chladnou nezaujatost, která - tak jako láska - byla svým vlastním důvodem pro existenci. A když skončili, jejich síla se dala přímo nahmatat a sršela do pokoje jako ozón. Mingollovi nedalo téměř žádnou práci proniknout stěnami do mysli uštvaného obchodníka skloněného nad papíry, které překládal sem a tam u drinku v motelovém baru, do jeho starostí s odbytem a úvah o morálních zásadách číšnice... a do mozků projíždějících motocyklistů oslepených světly Love City v dálce, rozptýlených po žlutohnědém pásu pouště jako hvězdy, jejichž konstelace se vzdala nároku na krásnější oblohu. Mingolla vyškubával myšlenky z jejich hlav, jeho vlastní mysl se po nich toulala silná jako Bůh v kontrastu s jejich křehkostí svatojánských mušek, naladěná na zničení amerického Západu silou bilionů wattů... Masturbuj, ty děvko, přiber mě taky do party, zajedu ti s tou motorkou až do řiti... jesli fakt šlápnu na brzdu, propíchnu ji ptákem i přes to pitomý čelní sklo a budu jebat, až bude kňučet vo smilování, ta zatracená svině musí chcát každejch patnáct minut... Bože, nedopusť na světě takovou hříšnost, nech bezbožnost na pokoji, nedopusť... v mozku obraz Boha jako perleťově jisřícího sexuálního světla, zhoubného popření... mlčenlivé bzučení myšlenek, praskání statické elektřiny představivosti a touhy a nadějí stejně bezradných a špatně informovaných jako dětské vzpomínky, stejně náhodných jako příval transmise při hromobití, a nikde žádný mozek s opravdovou silou nebo pravdivým jádrem.

	V každém případě ne v jeho dosahu.

	V bledém světle, které pronikalo závěsy, vypadala Debora ustaraně. Zeptal se jí, jestli přemýšlí o zítřku.

	„Ne... o pozítří. O tom, co pak budeme dělat."

	„Nic se nám nestane."

	„Já vím," odpověděla a otočila se na druhou stranu.

	Probudili se před svítáním a posnídali v jídelně vedle motelu. Místo se jmenovalo - podle neónového nápisu ve třech řadách - VERNOVY SPECIALITY Z MEXICKÉHO POHRANIČÍ. Dali si míchaná vajíčka, slaninu, toasty a kávu, seděli v boxu z lesklého červeného vinylu, hleděli ven přes jeho odlesky na dálnici, na proud světel a elegantních snových strojů uhánějících na západ, šeptajících cosi falešnému rozbřesku nad Love City, řízených muži a ženami, kteří si chtěli užít a pak dosáhnout spasení, a pořád věřili, že je to možné, a mysleli si, že ponoření do něžného koutku života postříbří jejich naděje a dá nový kabát jejich přáním a pošle je zpátky do nudného domova leskle pochromované a nabité až k prasknutí sexuálními zážitky. Protahovali posezeni nad prázdnými talíři. Nebylo proč spěchat. Izaguirre nikam nejel, chránili ho strážci a stěny kolem. Byli jedinými zákazníky, a když číšnice přinesla účet, sklonila se nad stůl a zeptala se: „Lidičky, jedete k nám, nebo se vracíte?'

	„Jedeme sem," odpověděl Mingolla.

	„Todle je vaše první cesta do Love City?"

	„Hmm."       

	Souhlasně přikývla, vychrtlá čtyřicátnice s vráskami smutné moudrosti ve tváři a duhovými stužkami v mladistvě nakadeřených vlasech, stárnoucí členka místní party pankáčů, která pozdě přijala zásady morálky účinné lítosti. Její masku doplňovala naškrobená zelená číšnická uniforma. „Nenji tu nic, co byste vy dva nemohli dělat sami... jestli chcete slyšet mý mínění," řekla. „No, ale ne abyste mě špatně pochopili. Já proti Love City nic nemám. Bůh ví, že jsem tam taky jednou nebo dvakrát všecko prolezla. Vono to prostě nedělá nikoho Šťastným. Ani člověka nerozesmutní. Je to něco jako... jako všecko ostatní, víte. Tak jakej to má smysl?"

	Debora souhlasně zamumlala. Její odpověď byla jakoby nenucená, ale Mingolla mezi ní a číšnicí vycítil vzájemnou výměnu energie, na kterou nebyl naladěn.

	„Lidičky, a vodkaď přijíždíte?" předstírala číšnice hluboký zájem.

	„Z Mexika," odpověděl Mingolla. „A ještě předtím z Hondurasu." Paranoidně zmaten otázkou zkontroloval její mysl, jestli do ní už někdo záměrně nezasáhl, a zjistil, že je naprosto neporušená.

	„Z Mexika!" Podle tónu, jakým to pronesla, mohlo být Mexiko něčím na konci bulváru snů, vzdáleným odleskem ráje. „Jó, to znám, prodávám tu jejich bižuterku -" ukázala palcem k malé vitrínce pod pokladnou s levnými onyxovými a stříbrnými tretkami - „a mexický jídlo. K čertu, dyk já měla dokonce mexickýho frajera. No jo, to bylo ještě před válkou. Ale nikdy sem u nich nebyla. Jenom sem tam dycky chtěla. Podívat se na krásný kluky a mladý holky na pláži a tak. Taky na ty památky. Dycky sem chtěla vidět jejich památky."

	  Sebejistě, protože se s nimi cítila intimně spřátelená, když jim teď odkryla své srdce, se zeptala, jestli by nechtěli ještě kávu... na účet podniku. Přinesla konvici, nalila a sedla si vedle  Debory, vyptávala se jí, odkud pochází, huhňavě přitakávala jejím jednoslabičným odpovědím, netrpělivá, dychtivá vyprávět svůj vlastní příběh, který musela vypravovat vždycky před svítáním, příběh, díky kterému věřila, že ten den skutečně prožila.

	„Todle zapadlý místo nejní pro vás zajímavý, lidičky," prohlásila. „Ale věrte mi, jedna nebo dvě věci tu stojej za vidění. Ten nápad nechat blbečka udělat v Love City doktorát sem přitahuje dost podivnejch existencí."

	„Hm?" projevila Debora zdvořilý zájem. Pohlédla provinile na Mingollu. Podíval se na hodinky. Měli čas, a tak mohli ještě posedět a chvilku předstírat, že nikam zvlášť nespěchají, že žijí normálním životem.

	,,Někomu by to člověk neuvěřil," řekla číšnice. A vypravovala im o jednom muži a velice zvláštním psovi, a potom o dvou ženách, který jako by si z voka vypadly, víte, krásný holky to byly, jak filmový herečky, blondýnky, měly blonďatý vlasy a byly si podobný až po plastický voperaci; řekly jí, že jsou úplně stejný včetně mateřských znamínek, a změnily si hlas, aby spolu ladily, dokonce i když jenom mluvily, ani nezpívaly nebo něco podobnýho, bzučely spolu pisklavým hlasem jak dvě ptáčátka holátka, který se učej mluvit anglicky. Bylo to rozkošný slyšet je, jak si vobjednávaj zároveň stejný jídlo, voplatky se zmrzlinou a slaninu, přesně todle si dávaly, a tudle voperaci si nechaly udělat, jenom aby udělaly v Love City velkej rozruch.

	Mingolla vypnul pozornost, sledoval koutkem oka Deboru a uvědomil si, že se na něj dívá. Napadlo ho, že se s ní spojuje jako tenkrát v San Franciscu de Juticlan, kdy si jí náhle všiml, poznal ji, a na okamžik se mu zazdálo, že na něj hledí mladšíma očima, jako kdyby byla malá holka. Byl to tak jasný a zřetelný pocit, tak překvapivé poznání, že Mingollu zmátlo... a také to bylo součástí tohoto okamžiku, částí minulosti, protože od té doby se dávno naučil skrývat svůj zmatek. Chvíle zmizela málem ještě dřív, než vůbec existovala, ale on věděl něco lepšího, než se snažit k ní přilepit. Šlo prostě o náhodnou příležitost, o jeden z jejich méně významných zdrojů. Pobavilo ho, když jim Izaguirre v masce vševědoucí božské bytosti řekl, že ten okamžik bude vždycky spása. Nevěřili mu, znělo to příliš směšně, než aby to byla pravda... třebaže teď si Mingolla uvědomoval, že mluvil, o základním psychologickém problému. Uvažoval, jestli skutečnost, že se o něm Izaguirre zmínil, byla důkazem toho, že jim tu představu vštípil do paměti, že s nimi pořád manipuluje. Všechno bylo podezřelé. Ale bez ohledu na podstatu,   ten  okamžik  opravdu  Mingollu  zachránil.

	Zaposlouchal se do vyprávění číšnice, začala se mu líbit, pochopil, že chce být dobrým člověkem, viděl za jejími přáními sladkou pošetilost, a vložil se do rozhovoru celým svým srdcem, nedbal na to, čím je a co musí udělat, a mluvili a mluvili až do šedivého rána, zatímco se na obzoru kupila mračna špinavá jako mořská pěna, hovořili o obyčejných smutných věcech a dotýkali se rukama, lhali si navzájem a věřili tomu, rozvášněně zapomínali a smáli se.

	Na východním nebi se objevily nafialovělé pruhy. Do jídelny vešli dva řidiči náklaďáku, vypouštěli z nosu cigaretový kouř jako páru, a požádali o kávu a steak. Číšnice zahulákala objednávku do kuchyně, přinesla další kávu a znovu se posadila, pořád plná historek. Ale skleněnými dveřmi dovnitř proudili další zákazníci, všichni únavou zešedlí jako nebe, se svědící pokožkou pokrytou dálničním prachem, po dlouhých hodinách za volantem se jim lepily slipy k rozkroku a číšnice se musela vrátit ke své práci. Mingolla s Deborou čekali, zda si neudělá ještě jednu přestávku, ale měla stále víc a víc práce. Došli k pokladně, chvíli stáli s penězi v hrsti, konečně mrskla steak s vejci před dalšího řídiče, a rychle k nim přistoupila, aby vyrovnali účet. Řekla jim, aby přijeli znovu, a oni jí zase řekli, že se jim Love City líbí a že se určitě uvidí, není to divný, jak se člověk sejde s některejma lidma, vůbec je nezná, a za chvilku spolu mluvěj  jak staří kámoši? Slíbili jí, že se zase staví, dali jí velké spropitné a zamával na rozloučenou. Potom se vrátili do motelu a přenesli do kufru vozu automatické pušky...

	 

	Mingolla chtěl ve zmatku odmítnout to, čemu začínal rozumět a vyšel z chatrče ven. Postával před ní a nasával do sebe bezútešné podrobnosti obrazu vesnice. Na střechách ještě mokrých od posledního nočního deště se třpytilo slunce. Kaluže ve žluté hlíně, pokryté olověným povlakem, připomínaly nádrže se rtutí. Na cestě přešli kolem sebe muž a kuře. Indián mířil k džungli, kuře na břeh řeky, kde bude hledat červy v úzkém pásu jasně zelené trávy. Mingolla rozeznával všechny prvky představení, jejich názvy a funkci,, přesto si však neuvědomoval jejich vzájemnou souvislost. Začínalo mu docházet, že tento nedostatek nepramení z vrozené špatnosti vesnice, ale že viníkem je on sám. Nepatří sem. Ohlédl se zpátky k Deboře, která se věnovala Amálce. Na ní nebylo nic nesouvislého.

	Panama.

	Vzpomněl si na reklamní leták s obrázkem bílých mrakodrapů a azurově modré zátoky, s labyrintem mlčenlivého Barria Clarín kdesi vzadu.

	Najednou se mu zdálo správné, že by měl jít do Panamy. Víc než správné. Jako by to byl morální imperativ. Pozorně si prohlížel Deboru a uvažoval, zda jednostranný vliv lásky dává člověku morální záminku odhodit strach a přeměnit nepřijatelné riskování na dostatečný důvod. Možná jeho touhu jít poháněl pocit skličujícího triumfu, který doprovázel jeho vize, možná jenom potřeboval vítězství, jakékoli vítězství, a teď věřil, že by ho mohl dosáhnout. Ne, pomyslel si. Nevěřil tomu. Navzdory tomu, co viděl, cítil, že budoucnost už nikdy nebude jistá, bez ohledu na názor člověka.

	Debora vyšla z chatrče a odmítavě potřásla hlavou, když se zeptal na Amálku. Šli spolu na břeh. Řeka byla po dešti rozvodněná a na okraji břehu zůstalo bláto a nečistota. Posadili se na převrácenou kanoi. Začala rozrušeně vyprávět o své rodině, dětství v bohaté španělské čtvrti v Guatemala City, kde měli v domech vodotrysky a na zdech kolem nich drcené sklo. Věděl, že Panama je v její mysli na prvním místě, ale teď, když se z nich stali milenci, to po něm vyžadovala méně, protože si nebyla tolik jistá, co vlastně chce.    

	Rozjařeně ji poslouchal. Nechtěl se zabývat ničím vážným a potěšeně naslouchal jejímu životnímu příběhu. Ale zdrojem ještě větší rozkoše byly věci, které jí on sám říkal o dnech dávno minulých, vzpomínky bez valného významu, jež se zdály být integrální součástí osoby, kterou se v její přítomnosti stával. Například o létu stráveném na strýcově farmě v Nebrasce. Tenkrát ho fascinovala kukuřice. Nikdy si ji nepředstavoval jinak než jak žluté klasy pokapané máslem, ale když stál uprostřed kukuřičného pole, zjistil, že rostliny jsou zvláštní stvoření s listy ostrými jako tuhý papír a kořeny tak silnými, že je nedokázal vytáhnout ze země. A člověk je slyšel růst. Tlustý konec každého listu v místě, kde vyrůstal ze stonku, vysílal tichý kvákavý hlas, občas způsobený závanem větru, ale někdy se také ozýval - když bylo bezvětří - bez zjevné vnější příčiny. Kolem něho bylo tolik zeleně, že dostával záchvaty klaustrofobie. A potom přišla zima, kdy umřela jeho prababička. Na rakovinu. Šlo mu na dvanáctý rok a střídal se u ní s matkou a babičkou. Otec se o ni odmítl starat. Tvrdý nádor na šíji. Musel jí ho masírovat. Měla tak tuhé svaly, že cítila nádor jako skálu s malým plamínkem života pod ní. Zuby se jí viklaly, řasy vrůstaly do víček a zesilovaly její bolesti. Oči měla beznadějně prázdné jako přeškrtnuté kroužky. Pamatoval si doby, kdy byla zdravá. Nikdy toho moc nenamluvila, šířila kolem sebe pořádek v podobě pečených buchet a neustálé čistoty. Vzala si leteckého akrobata, chlapíka, který prolétával vraty stodoly a přivážel domů whisky z Kanady. Ale na nic z toho si nevzpomínala, všechno se z její paměti vymazalo. Jednou, když ji přestal masírovat, její ruka vystřelila, popadla ho a pevně ho držela. Tu noc se mu zdálo, že se pokouší zabít oštěpem tygra. Nádherného, mladého tygra s hladkými svaly. Neběžel rychle, ale velice chytře, a když ho zabíjel, zjistil, že se mu snaží něco ukázat. Později si uvědomil, že tygrovy svaly byly samá boule, jako nádor na krku jeho prababičky.

	Ospalý proud přinášel k břehu úlomky vegetace. Zatímco sledoval očima, jak mizejí pod hladinou zčeřeného zeleného proudu, rozhodl se.

	„Deboro," přerušil ji. „Kdy chceš vyrazit?"

	Nechápavě se na něho podívala.

	„Do Panamy," upřesnil.

	Na tváři měla nic neříkající výraz, ale za okamžik se jí ústa roztáhla v nepatrném úsměvu. Objala ho. Nepříliš silně, objetí vypadalo spíše jako ochrana před něčím zvenčí. Ve shodě s jejím úsměvem se zdálo, že ho přijímá do náruče svého smutku.

	„Zabere mi to ještě pár dní, než všecko připravím," odpověděla. Po zádumčivém mlčení se ho zeptala, proč změnil názor.

	„Záleží na tom?

	„Ani ne,  jenom jsem zvědavá."

	Věděl, co chce slyšet, že se za tím skrývala oddanost a věrnost pravdě a spravedlnosti nebo nějaké podobné kecy. Ale nedokázal lhát. „Kvůli tobě, protože tě nemůžu nechat jít samotnou."

	Vzala ho za ruku, pohrávala si s jeho prsty a nakonec plachým dívčím hlasem, poněkud vyvedena z míry, řekla: „Děkuju ti."

	 

	Dva dny před odchodem Mingolla navštívil počítač. Třebaže s ním odmítal mluvit, chtěl alespoň uznat jeho existenci a dát mu sbohem, protože hrál jistou roli při jeho vyrovnání s mnohými věcmi. Debora se tomu posmívala, její racionálně uvažující mozek viděl v nápadu urážku, ale vyhověla mu a šla s ním. Když dorazili do údolí, blížil se už večer a zlatá stébla světla šikmo dopadající na helikoptéru zvýrazňovala prach a vlhkost vzduchu. Připomínala proměněné hudební akordy, světlo, které se shromažďuje nad varhanami a zpěváckým chórem v rozlehlých katedrálách. Kostra pilota vypadala pozlaceně a usměvavě, hlas počítače jako by v sobě obsahoval těžké mlčení, slova uchovávaná po staletí.

	„Žehnám vám na cestu," promluvil.

	„To je směšné," zareagovala Debora.

	„Nemáte pravdu," odpověděl počítač. „Milenci potřebují požehnání. Jejich čestnost nestačí čelit nemilujícímu chodu světa. Musí jim záležet na síle okamžiku, a když ano, potom dostanou požehnání. Rozhlédněte se kolem sebe. Stroj se stal hostií. Světlo se transformuje do čehosi esoterického. Dokonce i smrt se změnila. Vidíte zde obyčejnou krásu ve výjimečném okamžiku, který přečkal svůj příchod. A toto je nejlepší definice lásky, nejpřiléhavější ve vašem nebezpečném postavení. Váš okamžik nespěchá, přitahuje vás k sobě, ještě teď žijete v něm. Dříve nebo později vás stáhne dolů, ale tato výška, vám už navždy zůstane. Bude vždy dosažitelná, vždy vám nabídne spásu. Co srdce vytvoří, mozek nezničí."

	Debora se pohrdavě uchechtla.

	„Vy mi „věříte," pokračoval počítač. „Ale nechcete slyšet věci, kterým věříte, od něčeho tak neuvěřitelného, jako jsem já."

	Liány držící vrtulník zaskřípaly, světlo se zachvělo, jako kdyby mocná myšlenka rozbouřila vnitřní strukturu údolí.

	Blížil se soumrak, když se konečně vydali na zpáteční cestu do vesnice. Ptáci seděli na větvích jako na hradě, opice štěbetaly, světelné paprsky se postupně ztrácely z džungle pod jejich nohama. Stezka vedla od kamenů po obvodu údolí s kopce dolů, zužovala se pod obloukovitými, nízko visícími větvemi do olistěného tunelu, který se stáčel k západu a otevíral se do řídkého porostu mladých palem a sapodil. Světlina byla krásná v kteroukoliv denní dobu, ale když vyšli z klenuté chodby, objevili, že je mnohem krásnější v přítomnosti miliónů motýlů usazených na každé větvičce a každičkém vějířovitém listu. Bylo tam tolik barev a obrazců, že Mingolla si chvíli ani nevšiml Natea stojícího na protější straně světliny a ozdobeného motýlky. Někteří kroužili kolem jeho hlavy a shlukovali se do mračna; občas z něho vykoukla jeho chladná, nevyzpytatelná tvář.

	„Nate!" Debořin hlas zachvátila panika a Mingolla se v panické hrůze napíchl do Natova mozku, ale bez výsledku. Zvláštní struktura, s níž se setkal hned prvního dne ve vesnici, odolávala jeho úsilí, vytvářela rozkolísanou přehradu, kterou nebyl schopen překonat.

	Další motyli vylétli ve víru vzhůru, mrak zaplňoval světlinu. Debora popadla Mingollu za ruku a rozběhli se zpátky k údolí. Ohlédl se za sebe a viděl, že klenutá chodba je přecpaná třepetavou vlnou motýlů, přílivem květin zaplavujícím zelený průchod, šepotavým šelestem mrazícím v zádech. Nohy mu zeslábly. Dorazili k balvanu nad helikoptérou na okraji srázu - motýli už poletovali kolem její hlavy – vykřikla: „Skoč!" Skočili zároveň. Mingolla se po dopadu překulil dopředu. Spatřil Deboru, jak prolézá kolem silně rozhoupané helikoptéry. Chytil ji za ruku. Motýli ho tloukli křídly do úst do očí, vší silou je odháněl. Táhl Deboru k otvoru po řízené střele a vlezl za ní dovnitř. Řízl se přitom do ruky o rozervaný okraj. Zamířil kolem blikajícího kontrolního panelu do tmavého kouta palubního počítače a začal šplhat do kokpitu. Debora se vedle něho opírala o rezavý kov, zachytávala se prsty o prasklé těsnění kabiny. Všude kolem byli motýli. Světelné záblesky na jeho obličeji a rukou. Vyplivoval je z úst. Srdce mu driblovalo o hrudník jako pod rukou fantastického basketbalisty. Dvířka se skřípavě otevřela, protáhli se dovnitř a rychle za sebou zabouchli. Do kokpitu vlétlo několik desítek motýlů a Mingolla je jako šílený začal zabíjet, tlačil je k plastické bublině krytu, bránil jim v letu, rozmačkával je na lepivou kaši zlomených křídel. Když je všechny zabil, opřel se o křeslo druhého pilota a tupě zíral na kostru, na hrudní koš trčící ze zbytků letecké uniformy. Lebka byla pergamenově žlutá, postříkaná hnědými skvrnami. Vysušené provazce svalů se přilepily ke koutkům úst a propůjčovaly jim groteskně přihlouplý úsměv. Mingollu napadlo, že pilot chce asi říct nějaký vtip. Potom z prázdného očního důlku vylétl modrý motýlek a lebka hned zvážněla. Mingolla zaječel a hřbetem ruky srazil lebku na podlahu. Z roztříštěné páteře se vysypaly obláčky bílého prachu.

	Ještě těžce oddechoval, když se obrátil k Deboře. Opírala se o dvířka, kolena přitažená k tělu, čelo přitisknuté ke kolenům. „Už je to dobrý," vydechl, „teď se nám nemůže nic stát."

	Najednou se prudce zešeřilo, Mingolla se točil kolem dokola a hledal příčinu. Tisíce motýlů doráželo na popraskanou plastickou hmotu krytu, zastíralo narudlé světlo houštinou křídel a křehkých tělíček. Jako když se díváte na skládačku z motýlů položenou na červeném stole, v níž několik kousků chybí. Chybějící místa se rychle zaplnila a kokpit potemněl, překrytými křídly prosvítala dovnitř jen nejasná červená zář. Cítil, jak se na plastickém krytu hromadí úžasná tíha, a za okamžik už slyšel praskání přetíženého plastiku. Bublina začínala povolovat.

	„Dělej!" Zašmátral po Deboře a zatřásl jí ramenem. „Musíme najít Natea a zastavit ho!"

	Vyletěl ven ze své mysli, okamžitě navázal kontakt s Natem a soustředěným úsilím přeměnil svůj strach na nůž, který použil jako páku při své obraně. Ale ten odolný obrazec mařil pokusy dokonce i jejich spojených sil. Praskot sílil, Mingollovi dopadaly na obličej ostré částečky prachu, cítil, jak ho ohromná masa nad nimi tíží na prsou, zničující váha mu vytlačovala vzduch z plic. Zoufale se pokoušel proniknout obranným valem - shora odpadl pořádně velký trojúhelníkový kus plastiku a narazil do jeho obličeje - a zjistil, že to dokáže. Křídla šustila, tenké nožičky si vykračovaly po jeho čele. Zakousl se do něčeho, co křuplo, a vyplivl to ven. Přední okraj jeho strachu prováděl ve vzduchu složité přemety a oblouky, prošíval Nateovou mozkovou strukturu rychlostí šicího stroje, předával veškerou svou sílu proudu a zrychloval ho. Debořina mysl se k němu přidala a uzel s poznávacím znamením jejich snahy pronikal do struktury, zaplavoval ji a stahoval k bizarnímu trojcestnému spojení bolesti a sexuálního pudu. Venku za kokpitem zazněl výkřik a spojení se náhle přerušilo. 

	Motýli vzlétli z plastiku. Pásy skomírajícího světla dopadaly mezi husté koberce rozdrcených tělíček a křídel, malovaly na podlahu stínové tečky. Mingolla viděl škvírou nahoře na balvanu Nateovu světlovlasou hlavu a cítil, jak se jeho mysl líně potácí v bezvědomí. Na vlasy Debory opřené o pilotovo křeslo usedali motýli. V kokpitu jich vířily desítky, ale Mingolla neměl sílu zabývat se jimi. Hleděl na ně, jak plácají křídly kolem bezhlavé kostry, někteří se třepotavě snášeli dovnitř prasklinou v bublině, ozářeni plameny zapadajícího slunce, vznášeli se výš a výš jako žhavé uhlíky popela, až se nakonec stali znovu neviditelnými v krajkoví černého listí a karmínového nebe.

	Vylezli z helikoptéry na balvan, kde ležel Nate. K opasku měl připevněnou pistoli. Mingolla ji vytáhl z pouzdra a začali ho probouzet. Stejně jako u Amálky se jeho mysl zhroutila do chaosu, ale za poslední dny jejich síla zjevně narostla, takže si s tím snadno poradili. Struktury Nateových myšlenek - znovu podobně jako u Amálky - se pořád rozmotávaly, ale Mingolla je chtěl uchovat neporušené. Věděl, že by nebyl žádný problém proces zvrátit, zeslabit a rozložit strukturu zdravého mozku, a uvažoval, zda by se to u Natea podařilo. Nate se brzy posadil a zakaleným zrakem se rozhlížel kolem. Přihladil si vlasy.

	„Já, ehm..." Poškrabal se na nose. „Nejsem si jistý, co se stalo."

	„Pokusil jste se nás zabít," řekl Mingolla. „Vzpomínáte si?'

	„Ano, ovšem. Ale předpokládal jsem, že se budu jenom dívat, že budu při tom." Zahleděl se dolů na vrtulník. „Vždycky udělám tolik chyb."

	„Co tím chcete říct?" zeptala se Debora.

	„Mohu vám nějak pomoci?" ozval se počítač.

	Mingolla jako by slyšel v jeho hlasu nějakou naléhavou prosbu, ale ignoroval ho a zopakoval Debořinu otázku.

	„Jsou chytří, velice chytří," konstatoval Nate. „Dlouho jim trvá, než někoho ovládnou, ale mají stovky let na procvičování. Třebaže jsou neopatrní. Příliš se spoléhají na svoji sílu, mají sklon uplatňovat grandiózní zničující taktiku a opomíjet nedůležité detaily... které, by mně a vám byly naprosto zřejmé."

	„'Ti druzí', koho tím myslíte?" zeptal se Mingolla.

	Nate spatřil revolver v Mingollově ruce a natáhl se pro něj. „Dejte mi ho, prosím."

	„Vy si snad děláte legraci!"       

	„Musíte mi ho vrátit. On mě najde a znovu mě využije."

	„Určitě vám mohu pomoci," pronesl počítač.

	„Víte vy vůbec, jaké to je být téměř k ničemu?" pokračoval vyčítavým hlasem Nate. „Vidět věci, které neexistují poslouchat hlasy ve své hlavě." Oči mu jezdily po okolí,. pevně tiskl dlaně k sobě a každým okamžikem byl ještě rozrušenější. Nebyl na něho hezký pohled. Zdálo se, že se smotává do sebe, do stále pevněji svinuté pružiny

	„Kdo vás využívá?" zeptala se ho Debora.

	„Izaguirre." Nate hrábl po zbrani, ale Mingolla jeho ruku odrazil. „Prosím vás! Už léta jsem to necítil tak jasně. Možná nebudu mít další šanci."

	„Řekněte nám něco o Izaguirreovi," požádala ho Debora. „Potom vám pomůžeme."

	„Dobře." Nate položil ruku na balvan s puntičkářskou pečlivostí, jako kdyby ho chtěl poznat, předat mu svůj chlad. „Dobře, věřím vám."

	Na údolí padla tma, měsíční svit prokládal pruhy černý kov helikoptéry a Nate rozvážně, klidně vyprávěl, s hlavou zvrácenou dozadu a přivřenými víčky, podobný okouzlenému svatému. Pověděl jim, že se při psychoterapii zhroutil a potom ho dlouho drželi v nějakém domě zavřeného s ostatními duševně poškozenými nováčky. Asi někde ve Státech, ale nevěděl to jistě.

	„Šéfem byl Izaguirre," prohlásil. „Vlastně tam byl z těch rodin jako jediný."

	„Z rodin? Ten Amálčin blábol... to je pravda?"

	„Ano, je. Izaguirre nám vypravoval příběhy o obou rodinu a jejich sporu. Potřásal přitom hlavou, jako kdyby to tížilo jeho duši, ale ty historky ho očividně těšily. Podle mě vychutnával minulost své krve. Vycítili jsme to ve způsobu, jakým je přikrašloval. V jeho podání zněl i horor skvěle." Nate  hodil okem po pistoli. „Takové zvláštní, deprimující místo... ten dům. Musíte si dávat pozor. Byli tam nebezpeční lidé. Izaguirreovy hračky, jeho zbraně." 

	Mingollovi se teď v hlavě všechno spojovalo dohromady. Záchytné body, Nate a Amálka, Pastorínovy příběhy. Za vším byl Izaguirre... pokud to bylo jeho pravé jméno. Možná ani nebylo. Sotomayor a Madradona. Jeho drzosti by odpovídalo používání skutečných jmen. Určitě zničil Pastorína. A možná že právě on byl Pastorín. Spisovatelova touha po soukromí byla pověstná, a teď když o tom Mingolla přemýšlel, uvědomil si, že nikdy neviděl jeho fotografii.

	„Co si nachystal na nás?" zeptal se.

	„Nevím to jistě. Měl jsem vás sledovat a chránit. Ale něco se pokazilo."

	„Neříkal něco o tom, že budeme silnější? Něco o tom, ze vzájemné soustředění nás udělá silnější?"

	„Opravdu," ozval se počítač. „Na to jsem zapomněl."

	Všichni se obrátili k počítači.

	„Prostě jsem si myslel, že bude zábavné, když vás pošlu za Deborou," pokračoval počítač. „Mám zálibu v ironii. A jsem rád, že jsem vás opravdu poslal. Do této chvíle ještě nikdo nikdy Natea neporazil. Vzhledem k jeho selhání je jasné, že budete mít velkou cenu. Těšíme se na váš návrat."

	„Izaguirre, ty mizernej chlape!"

	Z počítače se ozvalo jedno z jeho nenucených uchechtnutí. „Nazdar, Davide. Překvapilo vás, že mě slyšíte?"

	„Ani ne." Mingolla stál a hleděl dolů na vrtulník, přál si, aby v něm byl Izaguirre osobně. „Kde jste?"

	„Nerozčilujte se, Davide. Chci pro vás a pro Deboru jedině dobro. Co se týká toho, kde jsem, uvidíme se v Panamě."

	„Proč si myslíte, že po tom všem půjdeme do Panamy?"

	„Kam jinam byste šli? Oba jste dezertéři, takže se nemůžete vrátit domů. A kromě toho chcete přece Panamu poznat. Chcete zjistit, co tam je, ne?"

	„Proč nás tam neodvezete letadlem?" zeptala se Debora.

	„Jindy bych to udělal," řekl počítač. „Ale ve vašem případě bude moudřejší změřit vaše síly. Cesta vás prověří, a pro tentokrát mě bude nejvíc zajímat, jak si s ní poradíte."

	„Jste cvok!" zakřičel Mingolla. „S každým si tu hraje i s náma."

	 „Vůbec ne," odporoval mu počítač. „Jsem jenom opatrný."

	„Co se děje v Panamě?"       

	Ticho. Kolem rozlehlé masy helikoptéry se roztahovala černá pavučina lián. Mingolla v sobě cítil jejich délku a sílu,  cítil, že také jeho tělo je pavučinou omotanou kolem černé postavy, že má schopnost, z níž by ho Izaguirre ve své aroganci mohl podezírat. Kdyby tuto schopnost dokázal ukrýt, a kdyby také Debora zatajila svoji, možná by připravili Izaguirremu překvapení.

	„Prosím vás," natáhl se Nate k pistoli.

	„Jestli ho tu necháte," oznámil počítač, „pošlu za ním někoho, aby se o něj postaral."

	„Ne!" Nate vyskočil. „Já se nevrátím."

	„Uklidněte se, Nate, není to tak zlé," prohlásil počítač.

	Debora natáhla ruku k Mingollovi. „Dej mi tu pistoli."

	Vyděsil se. „Co chceš dělat?"

	Neodpověděla, ale držela ruku nataženou ve vzduchu.

	„To nemusíš..." vyrazil Mingolla. „Možná... „

	„Dejte jí to!" vykřikl Nate. „Musí to udělat!" Měl horečnatý, žádostivý pohled. Debora se tvářila odevzdaně.

	„Jestli to musí být, tak to udělám já," řekl Mingolla.

	„Vůbec není nutné to dělat," ozval se počítač. „Nate svoji úslužnost přehání. Slibuji, že se o něho dobře postaráme."

	„Dobře postaráte?" Nate přistoupil ke kraji balvanu a zaťal pěsti. „Ano, dobře se o mně postaráte! Mohu sedět celý den v pokoji bez jediné znepokojivé myšlenky. A když se probudím ... haha! Když se probudím, tak budu vděčný za to, že jsem vás nechal, abyste mě zmáčkli... že jsem vám dovolil..." Zdálo se, že zapomněl na svůj myšlenkový pochod, zíral na helikoptéru. V temném křoví za řetězem balvanů bzučel hmyz.

	Debora položila ruku na hlaveň. „Počkej na mě tam na mýtině."

	Mingolla nerozhodně povolil sevření pažby, naposledy se podíval na Natea a vešel do klenuté chodby z listí. Zastavil se v načechraném stínu mladé palmy. Měl podivný pocit, když si představil, jak Debora někoho zabíjí, zvláště takto, z lítosti. Vzhledem k okolnostem to byla poprava. Pokoušel se jí omluvit zkušenostmi z bojů v gerile. Chtěl, aby byla perfektní. Minuty ubíhaly a už si začínal dělat starosti, že se stalo něco zlého, že se Natovi podařilo získat pistoli zpět. Vydal se zpátky k údolí, ale v tom okamžiku zazněl výstřel.

	Za několik vteřin vešla Debora do klenutého tunelu, s pistolí zastrčenou za pasem. Chtěl ji povzbudit, ale prošla kolem něho bez jediného slova. Spěchala řídkým porostem tak rychle, že s ní jen stěží držel krok.

	* * *

	Poslední den v zóně Smaragd strávili balením zásob potravin a zbraní do kanoe a posledními úpravami trasy cesty. Po řece k peténské dálnici. Autobusem k Réunionu. Potom pěšky džunglí k Rio Dulce, jižně od San Francisca de Juticlan, a pak lodí po proudu do Livingstonu. Svěřili Amálku - která se zatoulala do osady krátce po Debořině příchodu, pravděpodobně řízená Izaguirrem - do rukou mladé bezdětné vdovy. Měli jen malou naději, že ji Izaguirre nezíská zpátky, ale mezitím o ni bude aspoň dobře postaráno. Potom postrčili pádly kánoi k horkému pramenu, kde chtěli prožít svoji poslední noc.

	Byl podvečer, všude kolem klid. Debora seděla na břehu, houpala nohama a dotýkala se špičkami prstů vřící vody, jako kdyby zkoušela, kam až sahá její práh bolesti. Mingolla seděl vedle ní, čistil pušky a myslel na dny, které je čekají. Díval se na jih po proudu řeky. Tma se tam zdála hustší, rozlévala se odtud černá pára. Pomyslel si, že by dokázal přesně vycítit každý kousek jejich cesty, nahoru do kopce a zas dolů, zalézt do pokrývek, prchat před tím či oním nebezpečím. Myšlenky z něho vylétaly jako vítr ven, přes stíny země a událostí. Jednou za čas prohodili pár slov, většinou jen tak, nezávazně, zeptali se, jestli ten druhý nemá hlad, žízeň, zda se mu nechce spát. Jenom při jediné příležitosti spolu opravdu hovořili, a k tomu došlo, když se Debora zeptala Mingolly, o čem přemýšlí.       

	„Celkem o ničem... jenom tak, o jabloních na dvorku. Víš, u nás doma."

	„Spíš bych si myslela, že budeš přemýšlet o cestě."     

	„Myslel jsem na ni, ale pak jsem si vzpomněl, že se mají prořezávat jabloně, vyřezat uschlý větve."

	„Nikdy jsem neviděla jabloň."

	„Jsou fakt prima. Dřív jsem na ně nikdy nemyslel, dokud jsem s nima nepřišel víc do styku. Dlouhý hodiny cosi řežeš a přitom si začneš všímat různejch věcí."

	„Třeba jakých?"

	„Třeba že když se piliny zahřejou, voní jak horká jablka."

	„A čeho ještě?"

	Zadumal se. „Když máš dlouhou větev, která usychá, a může si vybrat, kde vyžene novej list, tak ho vždycky nasadí na konci, přímo na samým konečku."

	Ponořila špičky nohou do vody. „Nate byl taky takový."

	„Jak to myslíš?"

	„Ale něco, co řekl předtím, než..." Sešpulila rty a prohlížela si upřeně ruce. „Přála bych si," pokračovala po dlouhé přestávce, „abych opravdu věřila tomu, že chtěl zemřít, že to nebyl jen šílený nápad."

	„Myslím, že to bylo obojí."

	„Ne, podle mě to bylo jenom šílenství."

	„Tak proč jsi to teda udělala?"

	„Asi by na nás znovu zaútočil."

	„Dost dobrej důvod."

	„Dřív to vždycky stačilo, ale..." Kopla do hladiny, až se rozlétla vodní tříšť. „Cítím to moc dobře," prohlásila a pohlédla  na něho, jako by ho obviňovala. „Nechci, aby mě to mezi tebou a mnou - oslabilo."

	„...se mi zdá, že je to právě naopak," pokusil se o žert.

	Nechápavě se na něj podívala. Vysvětlil jí, že mluví o jejich vzrůstající mentální síle.

	„Ale vždyť o tom já nemluvím!" Znovu kopla do vody.

	„Mám na mysli pocity, které tě přesvědčí." 

	„Když člověk někoho zabije, měl by něco cítit." Pověděl jí o Barriu a de Zedeguím, svěřil se, že v něm jeho čin nezanechal žádné pocity. Když skončil, pronesla: „Měl pravdu. Jsme kreatury moci. Ale nikdo nás neřídí. Izaguirre je někomu podřízený nebo ho řídí někdo jiný." 

	„Asi jo," souhlasil. „A taky je jistý, že s námi manipulovali. Ale to neznamená, že nemůžeme někoho ovládat" Položil pušku na břeh a jednou rukou ji objal. „Pořád myslím na to, co říkal Nate."

	„Na co?"

	„Na to, že vždycky dělali chyby, že jsou chytří, ale neopatrní. Všechno, co se stalo, bylo riskantní. Všiml jsem si toho sám na sobě, jak jsem se choval v Barriu. Myslel jsem si, že vyhodím všechno do vzduchu, že jsem naprostým pánem stuace, a skončilo to stupidním riskováním, málem mě zabili. A vidím to i na těch řečech, kterýma mě krmili. Jako tenkrát, když mně Izaguirre dal druhou injekci, a potom měl strach, jestli mně nedal moc velkou dávku. Nebo ty historky, jejich hravost. Perfektním příkladem je helikoptéra. Jaká to byla obrovská ztráta energie. Vůbec nebyla nutná, šlo jenom o ješitnost, Izaguirre dostal příležitost zahrát si na pánaboha. Tihle lidi byli a jsou celý staletí nadrogovaný, a tahle vlastnost v nich už zakořenila. Mají moc, ale jsou to břídilové. A když si zachováme chladnou hlavu, když budeme věřit jedině sami sobě, možná je nachytáme bez ochrany. Možná jsme pro ně ti největší hlupáci pod sluncem. Opravdu cítím, že je to pravda.

	Neříkala nic.

	„Fakt," dodal. „Je to víc než nějaký pocit."       

	„Doufám, že nejsou hloupí. Doufám, že to, co dělají, má za cíl všecko změnit."

	„Ty chceš říct..

	„Nestarám se, kdo tam dole celou akci řídí," pokračovala „pokud to není Americká obchodní komora v Guatemala City. Nebo United Fruit, nebo Standard Fruit, nebo Banco Americano Desarrollo. Nebo nějaká jiná americká společnost. Jestli Izaguirre bojuje proti nim, potom s ním chci spolupracovat."

	Setřásla ze sebe sklíčenost a málem sršela hněvem, jen jen vybuchnout. Mingolla se s ní nechtěl přít.       

	„Jo, no dobrá... ať je to tak nebo tak. Ale buďme opatrní ano? Nebudeme nikomu věřit, dokud si ho zatraceně dobře neprověříme. Oukej?"

	„Oukej," souhlasila. „Ale nakonec stejně budeme muset někomu důvěřovat, a já doufám, že to budou Izaguirreovi lidi."

	Světlo hvězd spočívalo na řece jako lesklá tkanina, barevně zvýrazňovalo vodní víry. Vítr odháněl moskyty a Debora s Mingollou si roztáhli spací pytle před stanem. Ležela blízko něho, její rysy se zdály měkčí než obvykle, víc dívčí, a když se dotkl ňader, její dech se zrychlil a hřál ho na líci. Přes vzájemnou blízkost mu připadalo, že je od ní podivně vzdálený, příliš plný nervozity z nadcházející cesty, zkoumal rukou obrysy jejích ňader, boky, přirození, pokoušel se najít v jejím těle pravdivější poznání mysli a duše, nějakou topografickou skutečnost, která by potvrzovala dobré zprávy jeho citů, která by ji vysvětlovala a ospravedlňovala jeho riskantní počínání. Ale jediným výsledkem bylo sexuální vzrušení. Měla pokožku hladkou jako svit hvězd, potaženou chladivou emulzí. A když se sklonil mezi její nohy, obklíčený jejími dlouhými stehny, prohnula šíji, hleděla upřeně do nebe a vykřikla „Bože můj!", jako kdyby viděla něco tajuplného. Ale on věděl, na koho ve skutečnosti křičela, věděl, že se obracela na pocit žáru a slabosti, který je obklopoval, na strach a naději sublimované do touhy, na toho nemyslícího, sama sebe uctívajícího tvora, kterým se stali, na boky a ústa a srdce. To byl Bůh.

	
Napříč divočinou

	Lidi v tom kraji považují za plevel.

	Thomas de Quincy

	
Dvanáctá kapitola

	Ruy Barros byl lump a lotr. V Livingstonu by vám to potvrdil každý. Vezměte si, řekli by, že Ruy byl často viděl s náramkovými hodinkami a zlatými řetězy nápadně podobnými těm, které patřily jeho cestujícím. Vezměte taky v úvahu, že jeho žena se jednou nalodila těhotná, a když se vrátila, neměla ani velké břicho, ani dítě. Nepotvrzuje to, že Ruy známý svou nesnášenlivostí ke všem slabým a neduživým, považoval dítě za přítěž a hodil ho přes palubu? Nepodporuje tuto teorii skutečnost, že jeho žena ho krátce nato opustila a vrátila se ke svým rodičům do Puerto Barrios? A uvažte, že žena, se kterou od té doby žije, je jakási běhna s tajemnou růží čarodějné síly místo oka. Pokud byste potřebovali důkaz o jeho špatné povaze, podívejte se na jeho náklad. Kokain, dezertéři, starožitnosti. Udělali byste dobře, říkali Mingollovi, kdybyste jeli jinou lodí... i když, Ensorcelita je tady v zátoce jediná loď, která vás zaveze do Panamy, a jenom bůh ví, kdy sem přijede další. Seňore, nejlepší by bylo kdybyste si znovu promysleli své cestovní plány.

	Muži a ženy, kteří ho takto varovali, byli Karibové. Bydleli v bílých kasitech, koupali se v kaskádovitých vodopádech v zelených kopcích nahoře nad městem a jejich mírumilovný život v těsné blízkosti pásma bojů byl dokonalým důkazem umělého charakteru války. Z jejich slov si Mingolla složil obraz piráta Ruye Barrose - silného jako grizzly, zjizveného, tetovaného, se zlatými zuby - a Ensorcelita byla stará otlučená rybářská kocábka, která se velice dobře hodila k takové postavě: asi dvanáct metrů dlouhý tmavozelený trup, čtyři těsné kabiny v podpalubí a chlazené skladovací prostory na zádi. Kormidelna, odkloněná asi pět stupňů od severu, už dlouhá léta neviděla barvu, ale oprýskaný žlutý nátěr jí přesto z dálky propůjčoval veselý pestrobarevný nádech. Na palubách ležely kusy usmolených hadrů, naolejované strojní součásti, cívky lan, proděravělé benzínové nádrže; velká většina laťkového zábradlí byla napadena suchou hnilobou. Ale zatímco Ruyova osobnost ladila se zkamenělým stavem lodi, jeho zjev ne. Byl to vytáhlý muž s vpadlým hrudníkem, ani ne třicátník, s krátkými černými vlasy splývajícími na krk a ostříhanými podle poslední módy, s hubeným koňským obličejem, který - navzdory své prostotě - vykazoval známky výchovy a připadal Mingollovi podivně známý. Možná proto, že Ruyova hezká tvář mu připomínala Goyovy dvorní portréty zarputilých dlouhonosých vévodů a markýz s tlustými rty.

	Když se nalodili, chlad pokrýval ráno pláštíkem husté mlhy přicházející z moře. Ruy je přivítal u zábradlí jemnou úklonou, jejíž účinek rozehnal jeho pozdrav. „Řek jsem vám přesně v sedum. Co si, panstvo, myslíte? Že ste v nějakým zavšiveným taxíku? Další cestující je už dobrou hodinku na palubě." 

	Mingolla se právě chystal zeptat, jaký další cestující, když se zpoza kormidelny vynořil obrovitý černoch a se zářícím obličejem kráčel k nim. Šedivé pramínky v kudrnatých vlasech, červená baseballová čepice, džínsy a tričko s krátkými rukávy, pod kterým se rýsovaly svalnaté paže a hrudník. Narůžovělá jizva ve tvaru háku nad jedním okem. Mingolla nevěřil svým očím že je to opravdu Tully, ale potom vzal tento fakt na vědomí a vytáhl automatickou pistoli zastrčenou pod košilí. „

	„Dejte tu potvoru pryč!" ucouvl Ruy. 

	Tully zůstal stát. „Vypadáš silnej, Davy. A taky se cejtíš jak silák. to ti můžu říct." Kriticky přeměřil pohledem Deboru. „A todle je ta Cifuentesovic holka, co? Kámo, dyk vona není tak škaredá."

	„Co tu děláš?" zeptal se Mingolla. 

	„To samý co ty, kamarádíčku. Panama!" Způsob, jakým toto jméno vyslovil, měl v sobě nádech osudu, očekávání velkých činů. „Spočet sem si, že dva a dva sou štyri, a vyšla mi Panama, tak sem tady."

	Ruy zacouval do dveří kormidelny a chtěl zmizet uvnitř. Mingolla mu poručil, aby zůstal. 

	„Kdo je to?" Debora vytáhla svůj revolver. 

	„Davy vám nikdy neřek nic vo Tullym Banksovi?" 

	Tully popošel o krok blíž. Mingolla si uvědomil, že zbraň je k ničemu, a zastrčil ji za opasek. „Hele, Tully, buď chytrej. Víš, že tě můžu bez problémů vyřídit."

	„Já to dycinky věděl, Davy. Nebyl jsem to náhodou já, kdo ti řek, že se stane něco zvláštního? Já viděl tudle chvíli už tenkrát. A pořád sem na tvý straně, kámo." 

	„Ehmm, hmm, tak jo."

	Ruy se znovu obrátil ke kormidelně a Mingolla ho ostražitě sledoval. „Já jenom nastartuju tuhle mašinu," ozval se Ruy. „Vy se mezi sebou klidně pozabíjejte. Já mám práci s mlhou." Sehnul se a vklouzl do kormidelny. Za okamžik trupem otřásl rachot a ze zádi se vyvalil černý kouř.

	„Davy, ty mě chceš vodprásknout?" zeptal se Tully a zazubil se.

	„Možná. Řekni mi, proč jedeš do Panamy."

	„Dyk se jinam nedá jet. Já musel bejt pořádnej blbec, když mi tak dlouho trvalo, než sem si to promyslel."

	„Co sis promyslel?"

	„Ty věci, vo kterejch sem slyšel... vod Izaguirrea a vostatních. Najednou dávaj smysl."       

	Mingolla přešel zaneřáděnou palubu a stanul krok od Tullyho. Ten se na něho zeširoka usmíval, jeho zjizvený obličej se zdál stejně impozantní jako nějaká modla. Když však Mingolla zaútočil na jeho mozek, aby ho přiměl k úpřimnosti a smetl jeho obranu stranou, úsměv zmizel. Zeptal se Tullyho, proč jede do Panamy, a z Tullyho vyšla útržková směs narážek, záchytných bodů, náhodně zaslechnutých myšlenek, a všechno vedlo ke stejnému závěru, k jakému už dospěli Mingolla s Deborou.

	„Ježíši Kriste všemohoucí!" zíral na něho s hrůzou Tully. „Co tam s tebou, do prdele, udělali?"

	„To víš, trénink," odpověděl Mingolla. Ze zápasu s Tullyho myslí získal obraz dychtivosti a síly, pod nimi ležela dobrosrdečnost dávno oslabená drogami a mocí. Myslel, že by mu mohl věřit, ale jen s obtížemi si dokázal utřídit své city k němu - nerozlučná směs kamarádství a jeho opaku.

	„Poslechni, Davy." Tully spiklenecky snížil hlas. „Kamaráde, musíme si spolu promluvit. Musíme něco vykoumat vo tý cestě do Panamy. Cejtim v kostech, že to tam dole bude moc záludný. Budem jeden druhýho potřebovat." 

	„Jo, promluvíme si." Mingolla se obrátil k Deboře. „Můj instruktor, není nebezpečnej."

	Zastrčila pistoli do dámské kabelky a obdařila Tullyho podezřívavým zamračeným pohledem. Ensorcelita rachotila a kolébala se na zčeřené šedivé hladině, nechávajíc Livingstone za sebou. „Nenávidím to zasraný moře." Tully se zachmuřeně díval přes vodu do dálky. „Zatraceně, jak já ho nenávidím!" Pohnul se k Mingollovi a položil mu paži na ramena. „Trvalo to moc dlouho, že jo, Davy?"

	Mingolla souhlasně zabručel, ale setřásl Tullyho ruku. „O čem to mluvíš?"

	„ Jo, jo..." Tully se opíral o zábradlí. Mluvil teď nevlídným tónem „Za prvý bys mi moh říct něco vo tom, proč si trápil moji Lízinku."

	Mingolla v prvním okamžiku nedokázal jméno správně zařadit. „Ach, to... ani nevím, kamaráde. Tenkrát jsem se asi nějak moc vodvázal. Promiň." 

	„To mladý děvče pro tebe asi měsíc brečelo." 

	„ Řekl jsem ti, že toho  lituju,"   podrážděně  se  ozval Mingolla. „Co po mně chceš, abych se vrátil na ostrov a dal to do pořádku?" „Už  sem to udělal. Ale já ji nechal v takovým stavu... myslím, že teď vodhání všecky vostatní jak mouchy. Nee jenom chci vědět, jestli tě trápilo svědomí."

	„Moc ne, měl jsem dost práce." 

	„Vždycky máš strašnou radost z toho, když seš na někoho tvrdej," prohlásil Tully. „A teď seš dovopravdy tvrdej! Kamaráde, ale něco je v tobě dobrýho. To je jasný."

	„Nepotřebuju, aby mě někdo rozebíral. Řekni mi, co máš na srdci... určitě něco chceš, je to tak?"

	Ruy vyšel z kormidelny a postavil se vedle Debory, která se dívala na mizející město.

	„Jo, něco bych ti rád řek," odpověděl Tully. „Když sem ještě lovil ryby, žil sem pár měsíců v Panamě. Musíš vo tý zemi něco vědět. Když všechno pude šejdrem, je tam jedno místo v Dariénu, který znám. Hezký místečko za větrem, kam se člověk může zdejchnout."

	Ruy při řeči divoce šermoval rukama blízko Debořiných ňader, až musela ustoupit o krok zpátky.

	Mingolla se protáhl kolem Tullyho, odkopl z cesty odpadky a kráčel k Ruyovi. „Příště se, kamaráde, líp dívejte. kam strkáte svý špinavý pracky!"

	„Davide, to byla jenom náhoda." Debora se vsunula mezi něho a Ruye. Ten se usmál a pokrčil rameny.

	„Nevzrušujte se, hombre. Já mám svojí ženu. Corazon, hej! Pod' sem!"

	Ze dvířek vedoucích ke kabinám vykoukla hlava nějaké ženy. Ruy jí pokynul a ona vylezla na palubu. Byla trošku baculatá, přesto ale sexy, s pokožkou Indiánky a rysy pravé míšenky, dlouhé černé vlasy měla spletené do jediného copu. Vyzařoval z ní psychický žár a v levém oku byl vidět holografický obraz orosené růže plovoucí do bezhvězdné noci 

	„Jo," prohlásil Ruy. „Když se potřebuju k někomu přitisknout, tak mám na to Corazon." Luskl prsty. „Shoď to."

	Corazon sklopila oči a začala si rozepínat knoflíky na blůzce. 

	„Nedělejte to," požádal ji Mingolla. 

	Ale Corazon pokračovala v rozepínání.

	„Vy si říkejte svý ženě, co chcete, ne mý." 

	Blůzka Corazon se rozevřela a ven se vyvalily těžké prsy. 

	„Jdeme," řekl Mingolla a odváděl Deboru ke dvířkům. 

	Ruy za nimi volal pobaveným hlasem: „Vraťte se a pořádně se k ní přitiskněte! Nevíte, vo co přicházíte!"

	 

	Plavili se těsně podél břehu, vyhýbali se řetězu válečných lodí, které bránily v přístupu do hlubších vod. Obloha byla pořád zamračená a kdykoliv z mraků vykouklo slunce, jeho matný svit pokryl moře vrstvou jednolitého hedvábného lesku, takže se zdálo, že plují oceánem čerstvé šedé barvy, jakou používají malíři pokojů. Jednotvárnou cestu narušovaly pouze Ruyovy neustálé pokusy svést Deboru. Pokaždé, když vyšla na palubu, ji přišpendlil k zábradlí a obšťastňoval prokazováním oddanosti věci revoluce, hučel do ní historky o svých lumpárnách ve službách hnutí. Když se jí Mingolla zeptal, jestli chce, aby ho donutil přestat, odpověděla: „Je drzý, ale neškodný. A vlastně ani není tak zlý. Aspoň jeho Politické svědomí je čisté." Její postoj byl v příkrém rozporu s Mingollovým: čistý by bylo poslední slovo, které by byl použil, kdyby měl popsal Ruye, a kromě toho ho silně uráželo Ruyovo chování ke Corazon.

	Podle prvního dojmu si myslel, že je víc než hezká, ale tento dojem poopravila exotická tretka vířící v jejím oku. Napřed vás sváděla podívat se jí do oka, a teprve pak na zbytek těla. Zdálo se, že iluzi reality vytváří neskutečná krása růže, že ve skutečnosti je docela obyčejná. Tento druhý dojem zvětšovala její psí poslušnost k Ruyovým vrtochům. Jednou jí, například, oblékl do večerních šatů a černých lodiček, vyčesal vysoko vlasy a sepnul je lesklými sponkami, takže připomínaly trsy maličkých květin, a poslal ji drhnout palubu, což jí zabralo většinu noci. Ze šatů zbyly cáry. Procházela kolem nich s hlavou sklopenou, jen zřídka s někým promluvila, a škubala hlavou, když zaslechla Ruyovy kroky. 

	Ale jednou v noci, když Mingolla sestupoval dolů po schůdkách na spodní palubu a přicházel ke své kajutě, zaslechl z maličko pootevřených Tullyho dveří Corazonin hlas. „Ne, nic necítím," říkala.

	„Jak to, sakra," slyšel Tullyho. „Nedělej ze mě pitomce"

	Mingolla škvírou dveří viděl, že Corazon stojí vedle Tullyho palandy jenom v kalhotkách. Od růže v jejím oku se odráželo světlo lampy.

	„Proč chceš, abych něco cítila? Cit pro mě nic neznamená. Nechci nic cítit."

	„To sou ženský pindy," prohlásil Tully. „Přesně todle po tobě chce Ruy... takhle tě rád vidí. Já z nějakýho důvodu nemůžu pochopit, proč si myslíš, že je to k ničemu."

	„Musím už jít." Oblékla si blůzku.

	Tully se s beznadějí v hlase zeptal: „Přídeš ještě"?"

	Mingolla nečekal na odpověď a vstoupil do prázdné vedlejší kabiny. Když uslyšel, že Corazoniny kroky doznívají v dálce, přešel k Tullyho dveřím a zatlačil na ně. „.Zahráváš si s ohněm, kamaráde, nepotřebujem mít s Ruyem žádný trable."

	„Dyk žádný nebudou," odpověděl Tully. Ležel natažený na zádech na palandě. „A když jo, potom zařídíme, aby šel sám proti sobě."

	„Já jenom abys nenadělal zmatky v mozku člověka, kterej umí řídit loď v pobřežních vodách."

	„Nedělej si starosti." Tully si bezútěšně povzdechl. ,,Ten chlápek ví o mně a o Corazon všecko. Vlastně to  byl jeho nápad, aby za mnou přišla. Potom si vod ní nechá s potěšením vykládat, jaký to je s jinejma muskejma." Bouchl pěstí do slamníku.

	„Záleží na tom?"       

	Vrásky na Tullyho obličeji jako by se vryly ještě hlouběji, jako praskliny roztahující se v jeho jádru. „Zatraceně, sem to ale vůl. Abych to ve svým věku ještě dělal s ňákou... a ještě k tomu s takovou, co si to ani nechce dělat sama." Svaly na předloktí se mu zauzlily do boulí a kroutily se jako had pozoroval jejich hru. „Vona si vo sobě myslí, že je něco jak klínek na zajištění dveří nebo něco takovýho. Zatraceně dobře vím, co ke mně cejtí, až na to, že vona to neuznává."

	„Možná, že nic necítí," uvažoval Mingolla nahlas. „Třeba si z tebe dělá dobrej den."

	„Depa, cejtí to správně. Jenom se za to stydí. Sakramentský ženský, jejich city sou největší mocí, kterou maj, víš, a voni si s nima zatraceně rádi zahrávaj. Jen se podívej, jak to můžou parádně zkurvit, a potom aby se do toho zaplet ten kámoš." Znovu bouchl do matrace. „Nemůžu přijít na to, jak se sem dostala."

	„Může to bejt Ruyova práce."

	„Myslím, že ne. Tadle ženská má za sebou psychoterapii, není tu žádnej důvod, aby takhle vohejbala hřbet před Ruyem. Nee, napadlo mě, že je taková jenom na chvilku." Tully zvedl pěst ke světlu a prohlížel si ji jako alchymista, který zkoumá podivný kořen v paprscích vysílaných z retorty. „Kamaráde, ale moh bych si pár minut pohrát s tím čubčím synem."

	„To by nebylo moc chytrý," prohlásil Mingolla. „Teď ho ještě potřebujem."

	„Co s tím má chytrost co společnýho?" vyslal k němu Tully zlostný pohled. „Ty si myslíš, že je chytrý, když se porád taháš s tou Cifuentesovic cuchtou? Že tě vona neovlivňuje?"

	„Ona si o to aspoň neříká?'

	„Nee, ale Ruy po ní zatraceně jede."

	„Jenom flirtuje."

	„Corazon tvrdí něco jinýho, říká, že kámoš de na to tvrdě."

	„Potom má pech.'"

	Tully ironicky za supěl a dál hleděl zamračeně do stropu. „Musíš se ještě moc učit, Davy."

	Mingolla se opatrně posadil na kraj palandy. „Řekni mi něco o Panamě, kamaráde. O tom místě, cos povídal."

	„To nespěchá."

	„Co kdybys radši ... přemejšlel?"

	Tully několik vteřin mlčel, ale  nakonec se posadil. „Myslím, žes   na to káp. Tak dobrá, řeknu ti  to. V Dariénskejch horách je jedna malá osada Tres Samos. Tady -" vzal ze stolu vedle pryčny tužku a papír - „ti nakreslím mapu." Při kreslení pořád mluvil. „Sou to takový štyry, pět hodin cesty vod Panamy... pokaváď nejni mlha. Potom to člověku může trvat třeba tejden. Nebo se taky můžeš pustit pobřežní silnicí kolem Pacifiku a přídeš k Tres Santos vod západu. Pokaváď nebude mlha."

	„Co je tam?" zeptal se Mingolla.

	„Nic, kromě Indiánů. Ale jestli to v Panama City pude šejdrem, tak se v Tres Santos můžeš zašít."

	„Blbost, našli by nás tam."

	„To je pravda... Tres Santos je přístupný shora. Ale můžeš vocaď utýct stezkou, co vede nahoru do pralesa. A jak seš jednou navrchu mezi mračnama, nemůžeš tam sice zůstat naporád, ale parádně za sebou zameteš stopu. Indiáni ti pomůžou, když jim řekneš moje méno. Ukážou ti tajný cesty, a kdyby tě pronásledoval třeba samotnej ďábel, tak se zdejchneš a dostaneš se daleko ještě dřív, než nasaděj psy, aby tě vyčenichali." Držel papír před sebou a upřeně si ho prohlížel. „Takže... když se ti nebude v Panamě moc dařit, musiš se toho držet."

	Mingolla zastrčil mapku do náprsní kapsičky u košile. „Cos dělal tam nahoře v horách? Já myslel, žes lovil ryby."

	„Jasně, lovil sem ryby... pod tím největším hajzlem, co kdy nosil kapitánskou čepici. Zastavili sme, kámo, v Colónu a já vylít z paluby a upaloval pryč, než zastavil motory. Taky mi dal náskok. Ten Darién je trochu divokej kraj."

	„Jak to tam vypadá?"

	„Většina území je samá divočina, ale ten prales mezi mrakama, to je něco nevobyčejnýho, ale vopravdickýho." Tully založil ruce zahlavu. „Vesnice sou i tam, kam nikdá nepříde slunko... dokonce v nejjasnějších dnech je tam mlha a vzduch ti připadá jak věcička plná lesklejch atomů. A když se podíváš na kámoše, kterej de k tobě, kolem něho se motá mlha a slunko má kolem hlavy jak svatozář, takže si myslíš. že de k tobě Kristus. A je tam takový ticho. Mlha tlumí každej zvuk, člověk nedokáže posoudit vzdálenosti mezi věcma. Začínáš cejtit, že celý místo je z mlhy a že vzdálenosti se pořád mění. Slyšíš tlouct křídla a vidíš jenom stíny, zdá se ti, že džungle se hejbá, že se všecky liány kroutěj a plazej jak hadi. A sou tam brujové. Čaroději. Vidíš, jak do noci kdesi vysoko nahoře zářej osamocený ohně. Slyšíš táhlý nápěvy. A když ten monotónní zpěv přestane, tak se do osady může zatoulat černej pes, kterej nepatří nikomu, a voni ti řeknou, že když se mu podíváš do vočí, tak poznáš tajemství."

	Mingollovi se do duše vkrádal chladný pocit neklidu, zatímco Tully mluvil, ale potlačil ho a jenom poznamenal, že to vypadá zajímavě.    

	„To teda jo, všecko je v nejlepším pořádku. Ale kvůli tomudle s tebou nemluvím." Tully se zvedl na lokti a upřeně hleděl na Mingollu. „Mám pocit, že se tam někdy dostaneš, a proto sem ti nakreslil tu mapku."

	„Asi bych se tam nahoru měl podívat," prohodil nedbale Mingolla.

	„Davy, tak sem to nemyslel. Ty přeci víš, vo čem mluvim. Cejtím to v sobě zatraceně hluboko."

	 

	Teprve během druhého týdne cesty se Mingolla podruhé dal do řeči s Ruyem. Seděl vedle Debory, která se slunila v bledém slunečním světle pronikajícím mraky na zatažené obloze, a sledoval očima zčernalou zelenou čáru honduraského pobřeží, když z kormidelny vyšel Ruy s kazetovým přehravačem v ruce a sedl si vedle dveří. Zapálil si cigaretu a zapnul přehrávač. Hudbu nebylo příliš slyšet, ale Mingolla rozeznal Prowlerovy melodie a vokální styl Jacka Lescauxe. Přesunul se podél zábradlí asi pět metrů od Ruye a předstíral, že si prohlíží břehy. Byl rád, že slyší něco známého v té pusté cizí prázdnotě.

	 

	„... velkej červenej měsíc vytrysk přímo z pekla,

	 a pod ním sem viděl svýho kamaráda Rica, 

	co tenkrát nebyl můj kámoš, zas mně bylo dvacet

	 a já se hnal za ním a řval, když sme utíkali pryč... 

	z toho elektrickýho půlnočního slunka, co se blejskalo na holky čtyřiadvacet hodin nahoře bez! Holky! Holky! Jó holky... čtyřiadvacet hodin..."

	 

	„Líbí se vám ta muzika?" zeptal se Ruy, když napřed ztišil zvuk. „Mně jo." Mingolla prohlásil, že je hezká. „Vsadím se, že i vaší paničce se líbí. Asi ji pozvu sem, aby si to poslechla. Vypadá tak smutná, určitě ji rozveselí."

	„Pochybuju." Mingolla zlověstně loupl okem po Ruyovi.

	„Ta Debora, to je šikovná panička," pokračoval Ruy ve sdílné náladě. „Fakt je hezká! Řekla mně, že ste do ní zamilovanej, ale podle mě se to jen tak říká, aby si ženská lehla naznak a roztáhla nohy."

	Mingollovi ztvrdl pohled, ale neříkal nic.

	„Láska!" odfrkl Ruy a cvrnkl cigaretu přes zábradlí. Zakryl si oči před ostrým světlem a hleděl na Deboru. „Jo určitě je hezká. Říkám vám, kamaráde, že to neříkám jenom tak náhodou. Fakt k ní něco cejtím. Myslím, že parťák Ruy by ji moh rozveselit."

	„Zatím jste se kolem ní jenom motal."

	„Asi bych měl bejt tvrdší." 

	Ruy na něho úkosem pohlédl „Tak co, kamaráde, uděláme obchod? Já vám dneska večír pošlu Corazon a vy mě necháte dělat s paničkou, co chci."

	Mingolla se znechuceně odvrátil.

	„Kamaráde, výměnou získáte to nejlepší. Corazon zná takový triky, že by vám vykouřila i pistoli."       

	Mingollu něco napadlo. Něco, nač se chtěl Ruye zeptat. „Nepamatujete se na chlapíka, kterej se jmenoval Gilbey? Podsaditej blonďák starej asi jako já. Musel jet na vaši lodi někdy před osmi nebo devíti měsíci."

	„Gilbey," opakoval Ruy. „Hmm, ne."       

	Mingolla zapátral v jeho obličeji, zda neuvidí náznak lži. „Určitě si ho pamatujete. Takovej zamračenej... nepřátelsky naladěnej. Od nikoho by se nenechal ponižovat."

	„Co  si o mně myslíte?" obrátil se k němu s hrozbou v hlase Ruy - „Že jsem ho hodil přes palubu?"

	„A ne?"

	Vy ste mluvil s těma hajzlama v Livingstonu, že jo?" Ruy vyskočil a zaujal vyzývavý postoj. „Poslouchejte, přítelíčku. Nejsem žádnej hodnej chlapec. Zatraceně, já sem kriminálník. Ale nikdy sem nikoho nehodil přes palubu, pokud si vo to nekoledoval."

	„Možná, že Gilbey si o to koledoval."

	„To bych si ho pamatoval."

	„A co vaše maličký, svý děťátko si nepamatujete?"

	Ruy plivl Mingollovi pod nohy. „Kamaráde, moje dítě se narodilo mrtvý. Zbavil jsem se ho kvůli svý ženě, která ho nesnesla u sebe."

	„Když to říkáte."

	„Je to přesně, jak říkám. Co ty primitivní skopový hlavy v Livingstonu vědí o Ruyovi Barrosovi! Nikdo neví, co všecko sem pro věc udělal, že kvůli ní tvrdě makám. Dělám i věci, na který nikdo nemá žaludek."

	„Opravdu?"

	„Jo, je to pravda." Ruy se těsně přiblížil k Mingollovi. „Ale co takovej zasranej gringo jako vy může vědět o takovejch věcech? Vy..."

	Mingolla odsunul Ruye od sebe. „Jak víte, že jsem Američan?"

	Ruy se zakřenil.,,Od Debory."

	„Kecy. Jak ste se to dověděl?"

	 „Ha! Ruy Barros ucejtí gringa na sto honů. Máte, kamaráde, slušnou fasádu, a jazyk taky ovládáte... ale chůzi máte jak gringo, chováte se jak gringo a mluvíte jak gringo. A nechápete, že tahle věc patří všem lidem. Kněžím, vrahům, každýmu." Zahrozil pěstí ke slunci. „La Violencia! Říkám vám kamaráde, že válka neskončí, dokud nevyhrajem." Na Mingollu proti jeho vůli udělal velký dojem Ruyův vášnivý projev, upřímný zápal, který ho celého pohltil. 

	„Gringo,   vy   ničemu   nerozumíte,"   pokračoval   Ruy.

	„A přesně tohle si já s paničkou vysvětlím. Protože on v srdci ví, že jí rozumím."

	Mingolla usoudil, že nastal čas zastavit jeho vychloubání. „Moc mluvíte, kamaráde. Mně se to líbí. Takoví lidi, co hodně mluví, nedokážou nic jinýho."

	Ruy si dlouze třel prsty zamyšlený protáhlý obličej. „Říkáte, že mě chápete?"

	„Naprosto." Mingolla mávl rukou k Deboře. „A víte co? Ona vás taky může pochopit, vždyť vy nás neohrožujete. Tak jen do toho, zkuste to."

	Ruyovi ztuhla ramena napětím, jako by se chystal k ráně, ale musel si to lépe promyslet. Povytáhl si kalhoty, nevlídně se podíval na Mingollu a odešel do kormidelny. Mingolla zdvihl přehrávač a držel ho tak, aby ho viděl Ruy, který hleděl stranou a věnoval se řízení lodi. Zesílil zvuk a při poslechu zpívané balady kráčel k zádi.

	 

	„Pojď se mnou žít...

	Ach, holka, vždyť lepší místo nenajdeš,

	protože lpíš na čemsi starým,

	zatímco tvoje duše se obrací k něčemu novýmu.

	Poslechni si tuhle hříčku z musicboxu,

	jednu z těch starejch melodií o Sentimentální cestě,

	o kterejch kdekdo zpívá,

	hele, děvče, asi nám to nebylo souzený...

	Ale i když říkáš, že je to za náma,

	asi všecko záleží na tvým názoru,

	protože když ti hledím do očí,

	jasně do tebe vidím a přitom tě nepoznávám...

	Nemůžeš přede mnou ukrejt svoji lásku 

	Nemůžeš přede mnou ukrejt svoji lásku 

	Jen utýct můžeš, ale... 

	Nemůžeš přede mnou ukrejt svoji lásku 

	Nejsi pro mě žádný tajemství, má paní..."

	 

	„Co je to?" Debora svraštila čelo, když si Mingolla sedal s přehrávačem vedle ní.

	.Prowler... líbí se ti?"

	"Ujde."

	„Stará skladba. Čtyři nebo pět roků. A pro něho není typická. Většinou hrají rychlejší věci. Najdu ti něco jinýho." „Ne, začíná se mi to líbit." Naklonila se k němu. 

	 

	„...že jak cizinec tam

	sedí úplně sám, tak smutnej a modrej,

	vykládá si pasiáns a není ve svý kůži,

	popíjí gin, smutnej z toho, že tě ztrácí.

	Ale nevidí, že v hloubi srdce , že dnes večer máš v očích pořád

	jiskřičku lásky a pokaždý,

	když se na něho podíváš,

	nemůžeš zapřít bláznivý sny..."

	 

	„O čem jste s Ruyem mluvili?" zeptala se.

	„O ničem."

	„Vypadals rozzlobeně."

	„Je to pitomec."

	 

	„... nevěří  v osud,

	když chce člověk v pasiánsu vyhrát,

	stačí položit srdcovou dámu

	na kárový eso,

	takhle nemůže prohrát a...

	 

	 „Nemůžeš přede mnou ukrejt svoji lásku..."

	 

	Debořiny vlasy sklouzly do jeho obličeje. Zdálo se, že spolu dýchyjí  v rytmu zvedání a klesání Ensorcelity. Na velkých vlnách se vznášely chaluhy, červenavě hnědé chomáče dlouhých vláken s černými lusky semen na koncích. Slunce pražilo, když se objevilo mezi mraky, a nad břehem kroužil jakýsi černý pták, který pak střemhlav zamířil k zemi a zmizel mezi palmami.

	 „Myslím, že je fakt takový," řekla.

	„Cože?"

	„Ruy... pitomec. Ale podle mě to přece jen myslí dobře."

	„Myslet to dobře nic neznamená, když je člověk pitoměj."

	 

	 

	„Tak už pojď, holka!

	Nemůžeš se v srdci odhodlat

	a risknout to, podívat se,

	jestli někde existuje svět,

	ve kterým bychom mohli žít

	a nikdy se nedívat zpět?

	Možná jsem snílek, a třeba hlupá-á-ák,

	nebo jenom osamělej chlap,

	ale znám možná odpovědi na všecky otázky,

	co tě tolik trápí...

	Jediný, co musíš udělat, je zeptat se..."

	 

	Ruy vystrčil hlavu z kormidelny a zamračeně si je prohlížel. V jeho drsné vyzáblé tváři se zračilo nepřátelství, připomínka všeho, co jeho národ protrpěl a co ho ještě čekalo. Ale Mingolla se cítil tak spokojeně a tak daleko od světa neštěstí a utrpení, že se široce usmál - aniž přestal přemýšlet, jak to Ruy pochopí - a vesele na něho zamával.

	 

	Následující den je zastavil hlídkový člun, ale záležitost se vyřídila rychle. Ruy dal úplatek a pokračovali v plavbě podél honduraského pobřeží. Příští den však strávili v hluboké zátoce a Ruy jim pak oznámil, že se nějaký čas budou plavit v noci. Tvrdil, že v této části Hondurasu je „načerno a nechce riskovat, že ho uvidí někdo z domobrany. Dál obtěžoval Deboru, a třebaže jeho pronásledování bylo poněkud ohleduplnější, Mingollovi se zdálo, že zesílilo, že je důraznější. Na základě svého pozorování a dalších informací od Corazon, které předávala Tullymu, si uvědomil, že Ruyovy city - jako vedlejší produkt jejich konfliktního vztahu - získávaly na hodnotě. Domníval se, že to způsobuje vědomé rozhodnutí  o Ruyově úloze v této hře, že se pouze chtíč rozvinul do utkvělé myšlenky, jako kdyby představa čehosi nedosažitelného inspirovala vášeň.

	Aby se Ruyovi vyhnuli, zdržoval se s Deborou v kabině. V důsledku toho se stále víc a víc zaplétali do vzájemného divokého mentálního svazku. Existoval jeden hmatatelný důkaz, že jejich síla neustále vzrůstá, ale i kdyby ho nebylo, Mingolla by to stejně poznal. Jednou v noci stál na přídi, na samém konci cesty zlatavých světelných vlnek, které sahaly přes černou vodu k právě vycházejícímu měsíci, a připadal si jako tenkrát na říčním břehu poslední večer v bojové zóně Smaragd. Viděl až za obzor a sál do sebe esenci příštích dnů. Tentokrát byl pocit naplněn jasnozřivostí a on věřil, že s vynaložením nejmenšího možného úsilí by se dokázal přenést do další vize. Ale bál se vizí, bál se vědomostí o budoucnosti. Chtěl, aby tato dlouhá plavba na moři nikdy neskončila, aby nikam nedorazili, a proto se donutil přestat zkoušet vlastní sílu.

	Dalším důsledkem jejich stažení se byla skutečnost, že získavali nové porozumění pro toho druhého, více se do sebe vciťovali. Přestože Mingolla na základě svých dřívějších poznatků o Deboře věděl o její složité osobnosti, pochopil teď, že její vývoj zastavila válka, že její vnitřní komplikovanost vyústila do jednoduchého   revolučního  pragmatismu. Dětinsky se ztotožňovala s revolučním duchem, dokázala zařadit všechno, co vnímala, do základních kategorií, roztřídit vše na černé a bílé, pro a proti. Její další vývoj závisel na tom, jak dlouho ještě budou její přirozené vlastnosti potlačeny. Cítil v sobě podobnou zábranu, ale představoval si, že jeho vývoj není tak omezený, není tak silnou součástí specifického modelu růstu, při němž japonští zahradníci přivazují větve stromů, aby je přinutili ohnout se a roztáhnout do stran. 

	Vzduch v kabině byl pořád plný zápachu nafty. Cítili, jak vlny otřásají trupem lodi. V neosvětlené kabině byla dvě lůžka. Stísněné poměry a tma zesilovaly pocit intimní blízkosti. Jednou v noci, když leželi vedle sebe a Debořina stehna se tiskla k Mingollovým bokům, ji začal obracet na břicho, aby do ní vstoupil zezadu, a kdesi uvnitř hlavy uslyšel výkřik Ne! Zřetelně slyšel Debořin hlas. Sdělení bylo tak ostré a naléhavé, že ho přimělo laskavě se zeptat Co je? Co se děje?

	„Slyšela jsem tě," promluvila s obličejem otočeným se k němu.

	„Já tebe taky. Zkusme to znovu."

	Po několika minutách se přestali snažit.

	„Možná se to ani nestalo," prohlásila.

	„Ale stalo, a určitě se to stane znovu. Jenom nesmíme moc chtít."

	Zalomozil motor, vlny se rozpleskly o trup. Debora se obrátila k němu a on ji objal jednou rukou. „Co se stalo! Co jsem ti udělal?"

	„To není důležité."

	„Jestli mi to nechceš říct..."

	„Tak to nemyslím. Chci jenom říct, že když se věci vyvíjejí pro nás příznivě, tak to nechci zkazit přivoláváním minulosti."

	Zavytí motoru náhle přešlo do zřetelného chropotu. Ruy cosi zařval.

	„Asi bych ti to měla říct," ozvala se. „Možná to vysvětlí proč jsem k tobě byla ze začátku tak zdrženlivá."

	„Tenkrát ve Smaragdu?"       

	„Ano... musíš pochopit, že jsem měla hodně důvodů, proč si s tebou nic nezačínat. Jeden důvod byl ten, že jsem se bála, že to mezi námi nebude klapat."

	„V posteli?"       

	Přikývla. „U mě to nikdy za moc nestálo a já si myslela, že se nic nezmění, natož abych se zamilovala. Ale je to dobré a začínám mít strach, že to nebude dlouho trvat."

	„Proč?"      

	„Právě proto, že je všecko tak perfektní... to, jak mě vyhovuješ, jak se mě dotýkáš. A dřív bylo všecko strašně špatné." Jakoby v rozpacích se odvrátila. „Tenkrát, když nás přivedli k výslechu... vláda..."

	 „Tvoji rodinu?"

	„Ano." Povzdechla si. „Když nás přivedli dovnitř, věděla jsem, že mě znásilní. Přesně tak to vždycky dělají. Duševně jsem se připravila, a jak dny ubíhaly a nic se nedělo, začínala jsem mít větší a větší strach. Představovala jsem si, že si mě šetří na něco zvláštního, že pro mě chystají nějakou strašlivou věc. Nakonec se ten člověk, major Armangual, přišel na mě podívat. Byl příliš mladý na majora a vypadal docela hezky. Mluvil zdvořile a tiše. Vzbudil ve mně naději. Vysvětlil mi, že se za mě přimluvil u vlády a že mě dostane z vězení, když s ním budu spolupracovat. Byla jsem si jistá, že tato spolupráce zahrnuje sex, ale bylo mi to jedno. Vězení bylo příšerné. Celý ten čas tam křičely jiné ženy, kolem mé cely nosili lidská těla. A také jsem si myslela, že když budu venku, tak bych mohla pomoct svým příbuzným. Proto jsem souhlasila. Ano, udělám, co si přejete. Usmíval se přitom a řekl mi, že toho po mně nebudou chtít moc, jenom nějakou speciální práci v kanceláři."

	Debora se unaveně zasmála a upravila si polštář pod hlavou. „Byl zrovna víkend a on neměl moc práce, tak jsme šli do jeho domu. Nádherný dům v Zóně I, kousek od velkých hotelů. S bazénem a služebnými. Zavedl mě do pokoje v prvním patře. Čekala jsem, že večer ke mně přijde. Ale nic takového se nestalo. Povečeřeli jsme spolu a potom mi oznámil, že musí prolistovat nějaké papíry, a navrhl, abych se trochu prospala. Tak to šlo celý víkend. Připadala jsem si jako na návštěvě. Přemýšlela jsem o útěku, ale pozemek střežili psi a já pořád ještě doufala, že nějak pomůžu své rodině... přestože mi moc naděje nezůstalo." Hlas se jí zachvěl a zase vyrovnal. „V pondělí ráno jsem s ním jela do práce. Byl u letectví a měl kancelář na letišti. Znáš to v Guatemala City?"

	„Moc dobře ne." 

	„Naproti civilnímu letišti leží malé vojenské a tam měl svou kancelář. Celé dopoledne jsem seděla v přijímacím pokoji s jeho pomocníkem a hleděla do stěn. Kolem poledne mi pomocník přinesl sendvič a sodu. Najedla jsem se a čekala dál. Začínala jsem si myslet, že major jenom chcen abych tam seděla a hezky vypadala. Potom asi ve dvě odpoledne otevřel dveře a řekl 'Deboro, potřebuji vás na okamžik.' Přesně takovým způsobem, jakým žádal sekretářku o diktování, přesně takovým ledabylým tónem. Šla jsem do kanceláře a on mě požádal, abych si odložila spodní prádlo. Pořád velice zdvořile, s úsměvem. Bála jsem se, ale jak jsem už řekla, byla jsem na to připravena, a tak jsem udělala, co chtěl. Přikázal mi, abych si klekla na všechny čtyři vedle psacího stolu. Také to jsem provedla. Vzpomínám si, že jsem uronila pár slziček, ale dařilo se mi je potlačit. Vytáhl ze zásuvky tubu s nějakou mastí a... namazal mě. To byla téměř nejhorší část. A potom si stáhl kalhoty a přistoupil ke mně zezadu, tak jako ty..." 

	„Promiň," omlouval se Mingolla. „Já nevěděl..." 

	„Ne, ne!" Debořiny ruce se ve tmě zatřepaly, vyhledaly jeho obličej a zavřely mu dlaní ústa. 

	„Někdy si přeju, abys to udělal, ale..." Znovu si vzdychla. „Řeknu ti všecko." 

	„Dobrá."

	„Myslela jsem si, že mě bude milovat nějak hrubě. Ani nevím proč. Asi jsem se domnívala, že předchozí slušné jednání mě mělo ukolébat, narušit moji psychickou přípravu. Ale ne. Dlouho se dokonce ani nepohnul. Jenom klečel za mnou, ponořený ve mně, ruce položené na mých bocích. Na stole měl trochu whisky a po pár minutách se napil. Potom se trochu pohnul, ale jenom několikrát. Znovu si lokl a několikrát přirazil. Tak to pokračovalo asi půl hodiny. Potom někdo zaklepal na dveře. Major zakřičel, ať jde dál. Byl to další důstojník. Podíval se na mě, ale nezdál se nějak překvapený. Pak už mi nevěnoval pozornost a projednával s majorem nějakou záležitost, cosi ohledně letového rozvrhu. Když odešel, všechno pokračovalo stejným způsobem až do večera. Major si několikrát přihnul, znovu se začal pohybovat a provádět tu věc. Nakonec ho vytáhl a  masturboval.

	Nenaléhal, abych se na něho dívala, zdálo se, že je mu jen jedno, co dělám. Skončil a utřel se hadrem. Potom mě odvezl zpátky do svého domu a u večeře se ke mně zase choval, jako bych byla jeho hostem."

	Mingolla se hlavou opíral o její rameno a trpce si přál, aby jí tuto vzpomínku mohl vymazat z paměti.

	„Opakovalo se to každý den," pokračovala. „Napřed jsem cítila úlevu, že mi nepůsobí bolest, ale za pár dní... Neumím vysvětlit, co jsem cítila. Ponížení, že se mnou zachází jako s kusem nábytku. Pocit provinění, že to nebylo horší. Připadala jsem si strašně neosobní. Občas jsem se nenáviděla za to, že k němu necítím větší nenávist, a jindy jsem z toho měla skoro potěšení. Mívala jsem pocit vysvobození, takže když byl jednou ve mně, unikla jsem do nějakého jiného vesmíru, neviditelného, úplně jiného, jedinečného. Potom jsem si dělala starosti, že se mě nabaží a pošle mě zpátky do vězení. Vzpomínám si, že jednou, když jsem dostala strach, tak jsem se s ním začala milovat, byla jsem při styku aktivní... víš, aby z toho měl větší požitek. Ale nechtěl. Také moje city k němu se měnily. Ode zdi ke zdi. Jeden den bych ho odmrštila, snila jsem, že ho zabiju. A na druhý den jsem mu byla vděčná, že mě chrání před horším osudem. Vlastně jsem se na kancelář těšila, na to, že budu mít příležitost se před ním předvést. Při večeři jsem vedla duchaplnou konverzaci, přinášela mu dárky. Nějaký čas jsem do něj vlastně byly zamilovaná, nebo jsem si alespoň myslela, že ho miluju. A myslím, že právě proto mě nakonec propustil, že moje náklonnost k němu nevyhovovala jeho potřebám. Byla jsem příšerně rozrušená, málem na infarkt, a začala jsem mu líčit svoje pocity. Snažila jsem se rozšířit okruh vzájemné komunikace. Pravděpodobně jsem si myslela, že ho zajímám. Víš, jako vědce. Myslela jsem si, že by si mohl dělat poznámky o rozpadu mé osobnosti. Ale nejevil zájem.

	Bůh ví co ho vůbec zajímalo."

	Dlouho mlčela a Mingolla se zeptal, co se pak stalo. 

	„Jednou ráno jsem na něj čekala, ale místo něho přišli dva vojáci. Vyvezli mě za město severním směrem, k Antigue. Myslela jsem, že mě chtějí zabít a tělo vyhodit někam do rokliny. Ale jenom mě vystrčili z auta na kraj silnice. Připadala jsem si opuštěná, nevěděla jsem, co mám dělat. Přecházela jsem sem a tam, smála se a plakala. Neuvědomila jsem si, že mě nechali na autobusové zastávce, dokud nepřijel autobus. Nasedla jsem... jako bych ani jinou možnost neměla. Majora jsem už nikdy neviděla. Po dvou letech, když jsem prošla psychoterapií, jsem se ho snažila najít. Ale dozvěděla jsem se, že je mrtvý. Zavraždili ho." 

	„Chtělas ho zabít?"

	„Bylo v tom daleko víc, než tohle. Myslím, že jsem chtěla pochopit, co se snažil se mnou dělat... jestli mi ovšem jen nepředváděl svoji vlastní perverzitu. Nejsem si jistá, co bych mu udělala. Možná bych ho zabila... nevím."

	Motory zpomalily a Mingolla slyšel bublání zpětného proudu od šroubu Ensorcelity. Byl vděčný za tento zvuk, protože nemusel promluvit. Minuty ubíhaly, jediné spojení mezi nimi zajištovaly dotyky. Debora dýchala zhluboka a pravidelně. Potom řekla: „Miluj se se mnou."

	„Myslel jsem, že už spíš."

	„Spala jsem... ale zdálo se mi, že se milujeme."

	„Nejsi už ospalá?"

	„Asi ano, ale můžeme to zkusit."

	Přitáhl si ji k sobě a políbil ji. Její reakce byla zpočátku váhavá. Přemítal, jestli se snaží překonat špatnou vzpomíku. Brzy se však pohroužila do předehry. Ale když do ní vstoupil, ležela pod ním bez hnutí, a proto se stáhl.

	„Chci, abys pokračoval," ozvala se.

	„Jsi moc ospalá."       

	„Ne, to je v pořádku. Někdy, když se nehýbu, cítím tě v sobě daleko víc. Mám to ráda."       

	Připadal si iracionálně vzdálený kdesi nahoře nad ní, což v něm vzbuzovalo nevyslovitelný zájem. Ale potom zájem zmizel, když uslyšel její hlas, který ho volal v tišině jeho mozku.       

	Jakmile usnula, lehl si vedle ní a poslouchal hučení motorů. Něco ho zneklidňovalo. Uvědomil si, že se pořád cítí nějak nepřítomně, daleko od ní. Věděl, že kdyby se obrátil a objal ji, vzdálenost by zmizela a cítil by se klidný. Ale tímto vědomím se nic nezměnilo. Napadlo ho, že dělá chybu, když proniká do její podstaty, stejně jako když ona proniká do jeho nitra. Zdálo se mu, že se jeden druhému vzdalují, že jejich upřímnost - ty náhlé výbuchy sebeodhalování a zpovědí - je kouřová clona. Ne že by šlo o vyslovené lži, ale tím dramatickým zarámováním se stávaly spíše prostředkem na zahalení nějaké pravdy, které možná ani jeden z nich nerozuměl. Určitě to tak je, usoudil. Dost dobře neumíme žít upřímně... nebo se bojíme odhalení vlastního nitra. Sebeodhalování byla nepříjemná povinnost. Pohlédl jen několik týdnů nazpátek a viděl sám sebe jako idiota. Třeba tam ve Smaragdu. Tenkrát hrál roli vrkajícího zabedněného pitomce. Špatně pochopenou a uboze zahranou. A jedině Bůh věděl, jakým idiotem je právě teď. Otočil se na bok s tváří odvrácenou od ní. Jejich problémy měly pravděpodobně něco společného se začátkem jejich známosti. Třebaže je z větší části dokázal nechat za sebou, pořád něco zůstávalo pod povrchem, pořád tu byl důvod k pochybnostem. Vzdychl si a jeho povzdech harmonicky ladil s velikánskou vlnou zvedající Ensorcelitu, na okamžik cítil, že vzájemná shoda přílivové vlny a jeho dechu je unáší v beztížném oblouku kamsi za Panamu do ponuré země, kde zamračené postavy s planoucíma očima mlčky očekávají jejich příjezd. Znovu se obrátil na záda, Debora se pohnula a něco zamumlala. Pokoušel se oživit své myšlenkové pochody, ale nic už nemělo význam. Nic z toho nebylo důležité, nic nemělo opravdovou váhu. Dlouho ležel s otevřenýma očima a nedokázal přemýšlet o ničem, co kdy udělal.

	 

	Motory se porouchaly hned následující noci, zatímco se Ruy opakovaně snažil udělat na Deboru dojem svým revolucionářským zápalem a důvěrnými informacemi o tajných záležitostech. Měsíc - téměř v úplňku - visel nízko nad pobřežím. Byli dost blízko u břehu, takže Mingolla rozeznával koruny jednotlivých palem, zalité stříbrem měsíčního světla. Ruy se opíral o dveře kormidelny a uvnitř, viditelná přes jeho matný odraz  ve skle, stála u kormidla Corazon. Obrátila se k Mingollovi, levé oko se rudě blýskalo. Pokoušel se jí číst v obličeji, ale vydržela jeho pohled bez náznaku výzvy, jako kdyby mu chtěla dovolit, aby se dozvěděl, co chtěl.

	„Jo," říkal Ruy. „Mně nezáleží na tom, jestli je revoluce mrtvá. Začnu znovu a sám, když budu muset, rozumíte? Ale stejně -" ukázal prstem na Deboru - „proč pořád opakujete ty pindy, že je mrtvá? Proč teda jedete do Panamy? Utíkáte?

	Kdepak, tak to není! Vy a ten Yankee se, jen co přídete na palubu, chováte, jako byste chtěli vodprásknout toho černocha, a v příští minutě se k sobě máte jak staří kámoši. Není v tom žádná logika. Určitě máte nějakej plán, to vidí každej hlupák. V poslední době míří do Panamy nějak moc divnejch mizerů. Asi se tam dole něco semele."

	„Proč myslíte?" zeptal se Mingolla.

	„Dyť vám to říkám, tyhle dny tam míří nějak moc divnejch lidí." Ruy vytáhl cigaretu z náprsní kapsičky košile. „Zajímalo by mě, co se děje."       

	„Nevíte, o čem mluvíte," ozvala se Debora. „Lidé utíkají do Panamy už od začátku války."       

	„Ale tenhle druh lidí ne." Ruy zakryl dlaní sirku a zapálil si. Pohodil hlavou dozadu a vyfoukl kouř, aby si Debora mohla prohlédnout jeho ostře řezaný profil.       

	Každým gestem - myslel si Mingolla - se snažil vytvořit obraz romantického pašeráka, do něhož vkládal oddanost Zorra mstitele. Jeho póza byla směšná, ale Mingolla začínal docházet k názoru, že Ruy to ví, a že ten obraz používá masku skutečné věrnosti něčemu jinému. Plavil se v nebezpečných vodách příliš dlouho, než aby byl kašparem, kterého ze sebe dělal. A kromě toho měl Mingolla tušení, že s jeho chováním není všechno v pořádku. 

	„Jo," poklepal si Ruy ze strany na nos, „cejtím  už nějakou  dobu něco divnýho. Člověk se taky ledacos doslechne." 

	„Kecáš na kvadrát, kámo." Tully se usadil na zábradlí a otočil hlavu. Měsíční světlo ozářilo větší polovinu jeho obličeje. „Takovýmu troubovi jako ty nikdo nic neřekne."

	Ruy si ho nevšímal. „Jednou tak vezu na jih člověka, kterej vo mě moc nepřemejšlí. A to je dobře, protože když vo vás člověk moc nepřemejšlí, přestane bejt vopatrnej." Vyfoukl kouř k Tullymu. „A tak mi řekne 'Ruy, v týhle válce je víc, než je vidět.' A já mu povídám 'Jo? Co tím chcete říct?' Dělám, že mě to jako moc nezajímá. 'No, asi bych vo tom neměl mluvit,' říká, 'ale brzo bude mír a ten příde právě z Panamy.' A já odpovím 'To je senza! Páni, bude mír! To je k zbláznění fantastický!' A ten člověk se nafoukne, víte, jako kdyby mě bůhvíjak ohromil. 'Jo, lidi, který znám, na tom zrovna v týhle chvíli pracujou. Vyjednávaj, rozumíte?'"

	Ruy zkřížil ruce na prsou, hrdě zvedl hlavu a z tohoto postoje zasněného přednášejícího, který se odmlčel, aby vychutnali dopad svých slov, Mingolla poznal člověka, kterého mu Ruy připomínal. Mělo mě to napadnout už na začátku, pomyslel si. Všechny ty nepatrné narážky ho mohly prozradit.

	„V každým případě," pokračoval Ruy, „sem začal na toho člověka tlačit... samozřejmě tak, aby si toho nevšim. Jenom sem ho ovlivňoval. A von říká, že jo, že se v Panamě pracuje na míru, ale pořád se ještě bojuje. V ulicích sou vojáci. Já se ho ptám, kdo teda bojuje, a von se chová, jako kdyby to bylo velký tajemství, jako že mně projevuje velkou laskavost, když mi to říká, a potom řekne, že nemá v celý situaci  jasno, ale vysloví méno a říká, že tohle méno s tím má hodně společnýho." Nasadil vychytralý úsměv a všechny kolem sebe přelétl pohledem. ,,'Sotomayor,' říká mi. 'To méno si zapamatuje. Sotomayor. Tohle méno je klíč ke všemu."

	Mingolla  se střetl s jeho očima, a třebaže se Ruy neusmíval, Mingolla vycítil, že se potají baví. Chtěl na něho zakřičet a požádat  ho o vysvětlení, ale v té chvíli se motory zastavily.

	„Do prdele!" Ruy odhodil cigaretu a rozrazil dveře do kormidelny. „ Cos s tím udělala?"

	„Nic," rekla klidně Corazon. „Fakt nic. Prostě se to zastavilo."

	Ruy se sklonil a nadzvedl poklop zakrývající motor. Přitiskl ruce k tělu a upřeně hleděl do tmy. „Corazon!"zařval. „Podej mi baterku!"

	Corazon přinesla baterku. Ruy ji popadl a posvítil si dolů do motoru. Ostatní se shromáždili kolem Corazon. Ruy přejížděl paprskem bludiště zamaštěného kovu. Vteřinu podržel paprsek na jednom místě a potom uhodil do bočního krytu „Čubčí syn! Ten hajzl!"

	„Nedokážete to opravit?" zeptala se ho Debora.

	Ruy znovu udeřil do stěny a protáhl se kolem nich na palubu. „Shánějte součástky na opravu tohodle mizernýho krámu! A já žádný nemám." Zdálo se, že chce svítilnu odhodit. ale jenom ji přitiskl k boku. „Kamaráde, je to všecko dovopravdy na hovno!"

	„Vypadá to, že nás budou muset vodtáhnout do přístavu," řekl Tully.

	V Ruyově obličeji sebou divoce škubal uzlík svalů v koutku úst. „Už sem vám řek, že sem tu načerno. Utrhnou mně hlavu, když mě chytnou."

	„Vytáhněte plachtu," navrhl Mingolla.

	„No jasně! Takhle budem ráno zrovna u Truxilla a ten čubčí syn Dominguez se bude smát od ucha k uchu, když uvidí Ensorcelitu. Do prdele!" Ruy si mnul čelo. „Co mám sakra dělat?" -

	„Určitě to nedokážete opravit?" zeptal se Mingolla.

	„Ste hluchej?" Ruy se otočil obličejem k němu a zaťal pěsti.

	„Potom nemáme na vybranou. Vypadnem z tohodle škopku," ozval se Tully. „Kouknu se po něčem, do čeho bych zabalil pistole."

	 Ruy mu zastoupil cestu. „Kamaráde, nikam se utíkat nebude!"

	 Tully ho srazil k boční stěně kormidelny a jednou rukou mu stiskl hrdlo, až se Ruy začal dusit. „Nedělej si ze mě vrtuli, kamaráde. Jasný?" Zesílil sevření a Ruyovi vylezli oči z důlků. „Že chceš zůstat na lodi, to ti schvaluju. My tě nepotřebujem."

	 Mingolla se zadíval na břeh, na kopce ponořené do stínu, které se zdvihaly ve vnitrozemí. „Co je tam?"

	Zatraceně moc vojáků," prohlásil Ruy, zatímco si masíroval krk. „Přesně tohle tam je."

	„Olancho," řekl Tully. „Hory, džungle. Tady válka začala, ale teď se tu nebojuje. Těžko říct co tam je."

	„Možná bych o něčem věděl." ozval se Ruy. „Kdybysme nějak obešli kontrolní stanoviště, mohl bych vás zavíst do Panamy. A třeba bych sehnal prachy na novou loď."

	„Postaráme se vo sebe sami, kamaráde," odvrkl Tully.

	„Postaráte se leda vo hovno!" Ale Ruy před ním ustupoval. „Ztratíte se ještě dřív, než ujdete deset mil. Já se tu vyznám. Znám vojenský silnice, starý stezky nepřítele. Než jsem koupil Ensorcelitu, tak jsem používal tuhle trasu."

	Mingolla si upřeně prohlížel pobřeží a pak pohlédl na Ruye. Nebylo by možná k zahození, pomyslel si, kdybych Ruye zdržel a podíval se, co si doopravdy myslí. „Ty cesty sou pořád volný?"

	„Jo, potvrdil Ruy. „Ale potřebujem nákladák nebo něco takovýho. Třeba jedno z těch terénních vozítek. Najít něco nebude tak těžký. Tady kolem je spousta farmářů, co maj náklaďáky s přídavnejma nádržema, aby mohli jezdit lovit do hor."

	„Jak dlouho to bude trvat?" zeptala se Debora. „To záleží na tom co seženem." Ruy se k ní dychtivě naklonil.

	„Ale jedno vám řikám. Než se dostanem do Panamy, budem mít za sebou hezkejch pár dobrodružství."

	 

	Dvě míle od místa, kde vylezli na břeh, byla plantáž kopry, zastrčená mezi řadami kokosových palem; vysoké dřevěné žebřiny na sušení kokosového vlákna, tři přístřešky s plechovou střechou na uskladnění materiálu a dlouhá budova z bílého kamene s červenou krytinou na střeše, postavená ve stylu rančerské usedlosti. Ta sloužila jako obydlí a kancelář majitele dona Julia Saldivara. Na rohu budovy parkoval letitý Ford Bronco s přídavnou benzínovou nádrží přivařenou k zavazadlovému prostoru. Don Julio je přivítal ve dveřích automatickou pistolí, ale Mingolla ho donutil k přátelskému a velkodušnému postoji, když mu oznámil, že jsou vládními agenty s tajným posláním. Plantážník jim nabídl svoji fordku, vybavení ke stanování, a navrhl Deboře, která ztratila šaty při plavání k břehu - na Ensorcelitě nebyl žádný záchranný člun - aby si vzala staré šaty jeho dcery, studentky na univerzitě v San Pedro Sula. Mingolla přiměl Ruye s Tullym, aby zkontrolovali fordku, a posadil se s donem Juliem v kuchyni, stísněné místnosti se starodávným plynovým sporákem, cestovní mrazničkou a fotografiemi dona Julia se spoustou loveckých trofejí, lemujících bílé stěny vykládané drobnými kamínky. Don Julio začal kreslit mapu pobřežních kopců a vyznačoval na ní silnice, které vedly mimo vojenská kontrolní stanoviště.

	„Co je tady?" Mingolla ukázal na tu část mapy, v níž silnice končily. „Tady jste nic nenakreslil."

	„Tam není co kreslit," prohlásil don Julio. „Jenom duchové a džungle."

	Byl to podsaditý padesátník s malým bříškem a mahagonově hnědou kůží. Na sobě měl pytlovité krátké kalhoty, rozepnutá široká halena odhalovala holou hruď. Mohutnou hlavu s podbradky zakrývaly na spáncích husté černé vlasy. Přísné pyšné vrásky v obličeji připomněly Mingollovi jeho vlastního otce a z pyšně vychloubavého tónu, jakým don Julio hovořil o nesobecké lásce své dcery k němu, usoudil, že lže, že ho jeho dcera ve skutečnosti nenávidí. Rozhovor s donem Juliem se stočil na politiku. Hladil pistoli a přísahal večnou pomstu Rudému nebezpečí. V tomto spojení mužnosti vlastních portrétů s mrtvými jaguáry a tapíry a prázdneho domu bylo něco víc než jen patos. Mluvil o svém mládí. Vlastnil ranč v Peténu. Byla to těžká práce, tvrdil, dostat gerilu z půdy pryč, ale podařilo se mu to. A jak se tenkrát něho lepily ženské! Cadillac, noci protančené na diskotékách v Guatemala City. Myslíte, že na světě existovalo jiné tak krásné město jako Guatemala City? Mingolla nechal jeho otázku bez komentáře. Sám v tom městě strávil tři dny. Jednou večer hrál na hracích automatech v salónu na Šesté ulici, důležité městské tepně, a když se otočil, aby sehnal další peníze, nejenže zjistil, že je v lokálu sám, ale že Šestá ulice - zaplněná před několika okamžiky davy a hustým pouličním ruchem - je úplně opuštěná. Celou zpáteční cestu k hotelu běžel a nenarazil na žádného Guatemalce, který by mu mohl říct, co se stalo. V Mingollově mysli bylo Guatemala City prokletou krajinou. Hlídky eskader smrti v toyotách bez poznávacích značek, houkání sirén a vzdálené přestřelky, a nahoře v Zóně 5, kde lidé žili v domech postavených z pneumatik a bláta, snili mladíci o tom, jak pustit boháčům žilou.

	„Varoval jsem své přátele před Rudými," vrátil se don Julio ke svému oblíbenému tématu. „Jednou jsem je vzal na pláž v Tele... znáte Telu?"

	„Ne," přiznal se Mingolla.

	„Hezké městečko na pobřeží. Vládní úředníci tam v létě jezdí na dovolenou. Ale ani před ním se komouši nezastavili. Popsali zdi svými hesly. Přesto jsem vzal přátele dolů na pláž. Přátelé patřili k liberálům" - vyplivl to slovo z úst jako oplzlost - „a věřili ve svobodu slova! Chachá! Já jsem jim ukázal hesla na stěnách barů. Podívejte se, řekl jsem jim. Až sem dosáhl svými kořeny komunismus, celá jeho krásná filozofie se zredukovala na tahle slova plná pravopisných chyb. Idiotské vášně podobné vášním vyvolaným fotbalovým zápasem vtrhly do politiky.. Ať žije Svoboda! Pryč s Nespravedlností! Jako kdyby bída a nemoci byly čímsi, co můžete zadusit při skóre dva nula. Ukažte mi, kde probíhají dějiny přímočaře, požádal jsem je... Třeba taková Nikaragua. Pozvali si Kubánce a teďje celá země jeden po zuby ozbrojený Ttábor plný vrahů a udavačů z donucení. A co udělala revoluce pro chudáky? Jediný rozdíl je v tom, že když teď vylezou na ulici, tak jdou v řadě za sebou a zpívají písně o bratrství." Julio si vzdychl. „Ale neposlechli, a vidíte, k čemu došlo. Šest let pekla." Poklepal Mingollovi na paži. „Bohudík tu jsou lidé jako vy a já. Komunisté dobře vědí že svůj názor nezměníme, vědí, co od nás dostanou."

	Debora zaslechla při vstupu do pokoje poslední větu a střelila po donu Juliovi nenávistným pohledem. Měla na sobě šedou sukni a potištěnou halenku. Jako by nevnímal její nepřátelství, don Julio se rozplýval v lichotkách: „Seňorita, vaše krása bere člověku dech! Vypadáte nádherně!"  

	Nechala jeho komentář bez povšimnutí. „Auto je připravené."

	„Vy už odjíždíte?" Don Julio vstal. „To je ale škoda! Od smrti mé ženy mívám tak málo návštěv. No, dobrá." Energicky potřásl Mingollovi rukou. „Jsem rád, že jsem se s vámi seznámil, a budu se modlit za vaše úspěchy."

	Stál ve dveřích a mával jim na rozloučenou, když zahýbali za roh. Začínalo svítat. V šedivém světle rozbřesku se objevila pláž, znečištěná zvířecími výkaly a zbytky kokosových ořechů, na okrajích přílivových vln se hromadila pěna a chuchvalce chaluh, které z dálky připomínaly mrtvá těla vyvržená příbojem. Ensorcelita byla tmavou skvrnou kymácející se za vlnolamem.

	Mingolla otevřel dvířka u místa pro řidiče a pak si uvědomil, že zapomněl mapu. „Něco jsem si zapomněl. Hned jsem zpátky."       

	Ruy, který seděl vzadu mezi Corazon a Tullym, vypadal, jako by chtěl něco říct, ale pak se odvrátil.       

	Přední dveře byly otevřené, a když Mingolla vstoupil, slyšel dona Julia, jak říká v kuchyni jednotvárným hlasem:

	„Mám pro něho zprávu."       

	Mingolla se opatrně vplížil do kuchyně. Plantážník hovořil zády ke dveřím do telefonu zavěšeného na zdi.

	„Ano, právě odjeli."

	„Položte ten telefon," řekl Mingolla.       

	Don Julio se otočil, jeho levá ruka sjela k pouzdru pistole. Mingolla na něho zaútočil a očekával snadné vítězství. Ale když pronikl do mozku dona Julia, omráčil ho výtrysk mocné struktury. Zalila ho křehká vlna citů, prosakující strach, a zdálo se, že obrazec - který přijímal ve formě klikatého praskajícího stříbra - v jeho lebce zdvojnásobuje svoji sílu a uspává jeho myšlenky v pomalém hypnotickém rytmu. Bylo tak snadné splynout s touto strukturou, zas a zas kroužit ve smyčkách, nechat hlavu přikyvovat a kolébat se, poslouchat monotónní šumění přicházející odkudsi z vnitřku hlavy, pronikavý oscilující zvuk, připomínající kňučení rozdrceného nervového systému. A možná právě o to šlo, možná právě tohle... Viděl, jak don Julio sahá rukou do pouzdra, a pokusil se přimět k ostražitosti. Ale svůdné rytmy mozkové struktury jím prostupovaly a chlácholily ho, přesvědčovaly ho, že se není čeho bát. Don Julio velice pomalu, jakoby ponořený v hustém sirupu, rozepnul přezku pouzdra. Mingolla se posunul o nepatrý krůček k němu, zapotácel se a jednou stranou obličeje se opřel o stěnu. Na okamžik ho oslepila bolest, ale pokračoval v rozhánění struktury a ještě dřive, než se stačila zkonsolidovat, vytvořil náboj strachu, Don Julio potácivě couval a Mingolla neustával v útoku, vypal k němu vlny strachu, odporu k intimním dotekům bytosti natolik cizí. Plantážník zakňučel a s vyvalenýma očima se zhroutil.

	Mingolla zvedl sluchátko a poslouchal.

	„Haló. Haló," opakoval hlas přerušovaný statickou elektřinou.

	„Kdo je tam?" zeptal se Mingolla. 

	„No ne, to je David!   Blahopřeji!  Určitě jste složil zkoušku!"

	„Izaguirre?"

	„K vašim službám."

	„To jste přichystal vy?" „Nevím  na co narážíte. Předpokládám, že don Julio se vás pokusil ovládnout mentální silou... je to tak?" 

	„Ne," odpověděl Mingolla. „Přišel jsem dovnitř a on stál u telefonu. A tak jsem na něho zaútočil." 

	„Myslím Davide, že lžete. Jak je donu Juliovi? Dá se zachránit?"

	Mingolla sklouzl pohledem na plantážníka. Byl ve špatném stavu, nezdravě bledý, potil se a slabě dýchal. Malý zakrslý pravičák se stříbrným hádkem v hlavě.

	„Na tom nezáleží," mluvil Izaguirre dál. „Někoho tam pošlu."

	„Nejste nijak zvlášť chytrej," prohlásil Mingolla. „Vy si myslíte, že nevím, kam nás Ruy vede? Vím, co se děje."

	„Není nutné být nějak chytrý. Ať chcete nebo nechcete, to, že si uvědomujete svoji situaci, nemá žádný vliv na nebezpečí, která vás mohou potkat."

	„Určitě jste mi nastražil spoustu léček."

	„Svět je jedna velká léčka. Člověk se jenom náhodně potácí od jedné k druhé. Snad se těm ostatním vyhnete." Izaguirre se spokojeně zasmál. „Mám pro vás něco lepšího, nad čím byste si měl lámat hlavu. Jste velice silný, Davide, ale ve skutečnosti nejste důležitý. Takových jako ty je jenom pár a nás mnoho. Dokážeme vás ovládnout."

	Zavěsil a Mingolla poklekl vedle dona Julia, který nadzvedl obočí a namáhavě se pokoušel promluvit. Zachrčel. Mingolla se ho snažil probudit, ale když navázal kontakt, mozek dona Julia se vyplašil... jako kolibřík na roatánské pláži. Vzal ho za ruku, aby nahmatal puls. Pokožka dona Julia byla velice studená, jako kdyby byl už dlouho mrtvý.

	„Co je?" zaslechl za sebou Ruye. Po jeho boku stáli Tully a Debora.

	„Infarkt nebo něco takového," řekl Mingolla.      

	V duchu přidal k Ruyově tváři několik imaginárních šedivých kozích vousů a vrásek. Neměl žádné pochybnosti. Shoda s doktorem Izaguirrem byla dokonalá.

	„Je mrtvý?" zajímala se Debora.       

	„Jo." Mingolla zdvihl plantážníkovu pistoli a vstal. „Asi už nemají taková pravá křídla jako dřív," prohlásil a pátral v Ruyově obličeji po nějaké reakci.       

	Ruy strčil nohou do ruky mrtvoly. „Cono!" řekl a odplivl si. Usmál se na Mingollu. „Co ste s ním udělal, kamaráde?" Vyděsil ste ho k smrti?"

	
Třináctá kapitola

	V šedivém světle probleskovala z kopců Olanchita strašidelně vyluhovaná zeleň. Vyšlapané stezky vinoucí se mezi pahorky se ztrácely v houštinách a na skalních lavicích, jako kdyby jejich dávný cíl kdosi odčaroval. Cesty nejblíž moři obklopovaly homolovité kopce, na jejichž hřebenech se ježily štětiny robustních palem. Z pobřežní silnice připomínaly zelektrizované vlasy. Pahorky dál ve vnitrozemí byly ostřejší, s čelní žulovou stěnou, jejich vrcholy zahalovala clona dešťových mraků. Dva dny se hnali po silnicích a pak přejeli hranici, na níž všechny silnice končily, a ponořili se do divočiny. Zdejší džungle už pohltila nejhorší válečnou spoušť, ale stále nesla její zřetelné i sotva patrné stopy. Z velké části - třebaže občas narazili na trosky nebo kráter zarostlý kapradinami - vypadalo všechno normálně. Stromy byly zelené, ptáci a hmyz hlasitě křičeli, potoky se prudce řítili do vodopádů. Přesto však mělo ono místo ďábelsky začarovanou atmosféru. Zdálo se, že vrcholy a úžlabiny kopců jsou postaveny nad řadou obrovitých koster, jejichž rozpadající se kosti prostoupily veškerou vegetaci zlým duchem. Atmosféra zla naplňovala vzduch, tlačila se na ně, dodávala i nejslunečnějším dnům olověný nádech, tížila jejich údy a dýchání měnila v těžkou dřinu.

	Honduraské kopce ustoupily bez viditelného předělu nikaragujským pahorkům a cesta přes ně si vybrala daň na jejich duších. Dokonce i Ruy zmlkl a zvážněl. Jeli pomalu, sjíždeli s příkrých úbočí, zapadali v korytech horských říček, strávili dlouhé hodiny vyprošťováním, oslepovaly je poryvy větru s deštěm, které proměňovaly skla v neprůhledné čmouhy. Pokaždé, když náhodou projížděli vybombardovanou vesnicí, cítili úlevu z tohoto hmatatelného důkazu existence války, protože rozptyloval nádech nadpřirozenosti celého kraje. Některé vesnice byly i obydlené. Nakupovali v nich červený benzín, plný nečistot z barelů od nafty. Vesničané byli ustrašení, žili v ruinách jako opice a vykukovali zpoza zřícených stěn, dokud návštěvníci neodjeli; nikde se jim nedostalo opravdu upřímného přijetí.

	Vzhledem k Ruyově utkvělé touze po Deboře a Tullyho neustálé potřebě diskutovat o jeho problémech s Corazon měli jen málo soukromí. Ale Mingollovi a Deboře se občas podařilo v noci vyklouznout ven, vyjít z tábořiště, promluvit si a pomilovat se. Mingolla měl z jejich vztahu pořád v hlavě zmatek. Skutečnost, že láska je obdařila opravdovou mocí, zakrývala všední jev, totiž to, že láska vyžadovala ke svému rozkvětu řadu rozhodnutí. A díky naprosto bezvýznamnému okolí si žádné rozhodnutí nezasloužilo hlubší posouzení. Ale nemohl si pomoci a musel o tom přemýšlet. A když se tak díval na ni a pokoušel se představit si budoucnost, připadalo mu nepochopitelné, že by ji měli mít společnou. Uvědomoval si, že jsou jen sotva něco víc než ozbrojené děti postavené před problémy, jejichž fantastická podstata přesahovala možnosti logického uvažovaní. Navzdory opačným důkazům míval chvíle, kdy věděl naprosto jistě, že všechno, co se naučili, byl jakýsi omyl. Když se snažil zaostřit na to pozornost, vnímal moře a zapomínal na válku, na nespolehlivé společníky, a zoufale se držel Debory, stejně jako ona jeho.

	Devět dní po odjezdu z kokosové plantáže narazili na cestu. Nebyly to žádné vyjeté koleje nebo stará stezka kontras, ale nefalšovaná široká silnice z udusané žluté drtě, po které byla radost jet. Začínala kdesi v neznámu a kroutila se dál mezi kopci. Mingolla se domníval, že jde o vojenskou silnici spojující nikdy nepostavené základny, protože i když hustý divoký porost okolní džungle jasně naznačoval, že místo je už dávno opuštěné, její hladký povrch nehyzdil plevel ani jiná vegetace. Dokazovalo to použití chemikálii které měli k dispozici pouze armádní ženisté. Dorazili k ní při západu slunce. Přestože po takové silnici mohli jet dlouho do noci, Mingolla usoudil, že z psychologického hlediska by bylo dobré hned se utábořit. Kdyby totiž po pár mílích silnice skončila, zbylo by jim alespoň trochu energie, se kterou by snadněji zdolali zbytek zítřejší cesty. Zajel s terénní fordkou vzhůru do svahu asi sto metrů nad silnicí, kde si postavili stany vedle potoka, který si vyryl ve skále koryto zarostlé kapradinami.

	Večer Mingolla s Deborou sešli dolů a posadili se na kraji džungle. Z tohoto výhodného postavení mohli přehlédnout celou silnici až k místu, kde se zahýbala do soutěsky mezi dvěma sousedními kopci. Vejčitý měsíc ležel na boku v zářezu kopce a žlutá kamenitá drť vypadala v jeho světle vlhká a prosycená minerály, vůbec nepřipomínala zlato, ale jakýsi hnůj nebo stopu gigantického slimáka, který před nimi zmizel kdesi na jihu. Nebylo slyšet žádný hmyz, jenom sykavky větru. Díky silnici byla prázdnota snesitelná. Ticho bylo tak pronikavé a hluboké, že Mingolla v duchu slyšel hučení a otřesy země. Uprostřed ticha jako by se nehodilo hovořit. Objímali se kolem ramen a obdivovali se silnici, jakoby šlo o nějaký zázrak. Debora mu položila hlavu na prsa, cítil vůni jejích vlasů, pravidelné nárazy jejího srdce, téměř slyšitelné v nastalém tichu, zdálo se, že všechno, co v životě prožil, je docela pochopitelné. Věřil, že porozuměl lásce. Sice ne natolik, aby dokázal napsat její definici, ale myslel si že od této chvíle by už dokázal vyvolat si ji v mysli jako detailní souhrn představ a pocitů. Ať už láska představovala cokoliv, právě teď byla tady, přičarovaná mlčením, silnicí a tlukotem Debořina srdce, tisíci jinými proměnnými do rozeznatelné podoby. 

	Najednou se narovnala a setřásla vlasy na záda. „Něco jsem zaslechla." 

	„Asi  vítr."

	Klekla si na kolena a uhlazovala si sukni. Setřela přitom večerní rosu. Ukázala na protější svah, kde se hromadily husté chuchvalce  mlhy. „Brzy nebude  nic  vidět."

	 „Stejně není co."

	„Přemýšlela jsem." řekla po krátké chvilce, ...jak jsem se zménila. Nejsme spolu tak dlouho, ale pokud bys měřil čas změnami, muselo by ti to připadat jako dlouhé  roky."

	 „Jak ses změnila?"

	„Už si nejsem v některých věcech tak jistá jak dřív. Když jsem poprvé přemýšlela o cestě do Panamy, chtěla jsem jenom zjistit, co se tam děje. A když jsem začala chápat, co se tam děje, chtěla jsem se stát součástí toho... dokonce i kdyby to nebyla moje revoluce, revoluce tam byla a já věděla že to tak musí být. Pořád jí věřím. Ale někdy bych ráda věděla, jestli stojí za tu námahu. Pořád si představuju, jak prcháme někam pryč, schováváme se a necháváme ostatní řešit problémy tohoto světa."

	Zasmál se. „Já mám opačné pocity."

	„Opravdu?"

	„Jo... Chtěl jsem před vším utýct. Ale čím víc se k Panamě blížíme, tím víc si uvědomuju, že se tomu nevyhnu. A tím větší vztek mám na Izaguirrea." Znovu se zasmál. „Možná zrovna tomuhle říkají lidi srůstání."

	„Možná," řekla sklesle. „Aspoň se měníš správným směrem."

	„Co já vím? Dostal jsem stejnou dávku drogy jako ti packalové, co ten film mají režírovat."

	„Pořád si myslíš, že jsou to diletanti?"

	„Nemám o tom žádný pochybnosti. Podívej se jenom na to, jak s náma zacházejí, na celou tu hru. Jestli chtějí mir, tak to to asi zbodli na ultimo. Vem rozum do hrsti. Jsou tu dvě rodiny, který několik staletí pěstujou drogy. Mají veškerou moc a právě teď se snaží táhnout za jeden provaz. To není dobrý znamení pro mír."

	„Asi ne."      

	Hleděl jí upřeně do tváře, jejíž exotický výraz byl stejně výmluvný jako růže v Corazonině oku. Maličký poklad, který se tak líbil Ruyovi, muži schopnému všeho... zvláště když byl mimo jeho dosah, když je jeho síla nemohla zasáhnout. A Mingolla si byl jist, že svoji sílu zvětšili. Museli být opatrní, aby se před Ruyem příliš neprozradili, protože Izaguirre s ním určitě udržoval spojení a mohl by zpanikařit, kdyby si začal myslet, že jsou příliš silní. Pokusil by se je zničit. Možná už nastal čas vypořádat se s Ruyem. Mingolla doufal že Ruy něco prozradí, ale nejlepší taktikou asi bude, když ho zastraší.

	„Davide, vypadáš, jako kdybys byl tisíc kilometrů odtud."

	„Už jsem zas tady... jenom přemýšlím."

	Pohodlně se uvelebila proti němu. „Jestli jsou to břídilové, tak bychom s tím něco měli udělat."

	„Vzhledem k tomu, že si hrají na Boha, to nejhorší, co bychom mohli udělat, by bylo vnést do situace trochu realismu." Upřeně hleděl dolů na silnici a snažil se rozpoznat černý předmět, který se objevil v soutěsce. „Támhle se něco blíží." Pomohl jí vstát a ustoupili do křoví.

	„Zastavilo to," šeptla.

	„Ne, podívej, zase se to přibližuje."

	Po několika minutách se jim podařilo rozeznat, že předmět jsou ve skutečnosti předměty dva, jeden světlý, druhý tmavý, a že se pohybují současně a beze spěchu, vždycky popojedou patnáct nebo dvacet metrů dopředu, zastaví se a potom se znovu pohnou. A po dalších dvou minutách zjistili, že je to kůň a vůz. Vůz byl jakýsi malý domek na kolečkách se špičatou střechou, stěnami pomalovanými tmavomodrou barvou a osvětlenými pěticípými zlatými hvězdami a srpkem měsíce. Bílý kůň byl posetý šedými skvrnami. Nikdo ho neřídil. Otěže byly obtočené kolem kolíku na sedátku kočího, v oknech a dveřích se černaly stíny. Ve způsobu, jakým se vůz blížil bylo cosi strašidelného. Pohyboval se kolébavé jako tělo bez kostí, což mu spolu s jeho archaickým zjevem propůjčovalo zlověstnou moc. Vůz dokodrcal až k nim a zastavil. Kůň přešlápl ve vyjetých kolejích, oči mu lezly z důlků a leskly se v měsíčním světle. Byl to starý, dýchavičný kůň. Když Mingolla vstoupil na silnici, kůň vzepjal hlavu, ale zůstal stát. Vypadalo to, jako kdyby chtěl běžet, ale přitom musel dodržovat předem nastavený rytmus střídání zastavení a jízdy. Mingolla to pochopil právě včas. Chytil ho za uzdu a podržel mu hlavu. Oči koně se točily jak na obrtlíku a se strachem ho pozorovaly, a Mingolla - uchvácený krásou jakoby sochařského výtvoru - zjistil, že si s koněm pohrával někdo jemu podobný, nějaký nadopovaný génius nového řádu, a donutil ho jet s přestávkami po této opuštěné silnici naprosto bezdůvodně, snad jenom z toho nejhanebnějšího hloupého vrtochu. Víc než dříve ho dojímalo až příliš lidské vyznění podobných hloupostí. Lidé tomu snadno podléhali, ale koně, tito krásní a hloupí tvorové, by neměli takové nesmysly snášet.

	Debora se postavila vedle něho. Podal jí uzdu. „Uklidni ho, jestli to umíš." Potom vylezl na kozlík a nahlédl do vozu. Ještě než prozkoumal obsah vozu, instinktivně tušil, že nenajde nic dobrého, že tam nebude vůbec nic dobrého a že všechno, co najde, bude důkazem dalších bezcenných vědomostí. Okamžik nato dostal hrozný strach. Ale byl to jenom výplod jeho fantazie. Uvědomil si, že jeho první intuitivní dojem na sebe vzal podobu základní podstaty strachu, a pochopil, že všechno, čeho se bojíme, je obyčejná bezvýznamná vzpomínka, které přičítáme napřirozenou moc, aby pozvedla naši morálku. Šikmý měsíční paprsek dopadl na slamník ležící na podlaze. Ucítil jakousi nezřetelnou sytou vůni, jakoby čehosi dosud živého, ale nezdravého. Mingolla zaváhal. Nebyl si jist, jestli chce ve voze dál šťourat. V zadním rohu se cosi zalesklo. Sáhl tam a prsty nahmatal hladký povrch papíru. Zvedl svazek lesklých fotografií, na každé byla černoška v intimním spojení s tlustým bělochem. Špičkou boty vrazil do něčeho, co zachřestilo o stěnu. Natáhl ruku a vynesl na světlo hrst kostí. Lidských kostí. Žádná nebyla zlomená, ani  nenesla stopy zranění. Články prstů a obratle. Pohlcovaly světlo, to kvůli nim se zdálo, že mezi podlahou a oknem je natažena rozkládající se tkáň. A to bylo všechno. Kromě prachu a myšlenky rozpadu. Ať už vůz i s obsahem byl nebo nebyl rafinovaným úskokem, zprávou poslanou jedním bláznivým maniakem druhému, ať už ho člověk za cokoli, Mingolla věděl s jistotou, že cílem bylo připomenout každému jeho triviální a nehezkou živočíšnou podstatu. S pocitem mírného šimrání kolem žaludku a hnusu vylezl zpátky na kozlík. Ve srovnání s tmou uvnitř vozu bylo světlo tak živé, že by ho snad dokázal vdechnout a vydechnout stín.

	„Cos našel?" zeptala se Debora.

	„Je prázdný." Seskočil na zem.

	„Už je mu líp," konstatovala Debora a pohladila koně po nozdrách.

	,Já ho vypřáhnu a nechám ho napást."

	Zavedli koně v houstnoucí mlze na paseku ohraničenou zkroucenými rozsochatými stromy s černou kůrou, zbrázděnou vráskami jako obličeje velmi starých mužů, a sledovali, jak se pase, vždycky popojde, hlasitě přežvýkne a popojde o krok dál. Vypadal klidně a přirozeně, tady byl doma. Když se jeho grošovaná srst mísila s mlhou, zdálo se, jako by se právě buď zhmotňoval, nebo rozpadal do tajemných bílých pásků přilepených na jeho záda a k bokům. Hlava občas zmizela z dohledu, když se sklonil, aby uškubl chomáč trávy. Měsíční svit pronikající v šikmém úhlu mlhou vytvářel kolem každého předmětu svatozář, propadal se do tajemně hlubokých zón, kroužil ve spirálách mlhavé záře, jako kdyby mýtinu ovládala nějaká magická síla a osvětlovala obrysy moci. Částečně pod dojmem tohoto kouzla se v Mingollovi probudila touha, která dokázala vyvolat jeho vlastní kouzlo a dala mu zapomenout na hloupý vtip s vozem. Přitiskl Deboru k jednomu stromu, rozepnul jí halenku a pomohl jí stáhnout kalhotky. „Je moc mokro," ukázala na orosenou trávu. Trochu ji nadzvedl, aby jí předvedl jinou možnost. Na studených ňadrech se jí leskla sražená vodní pára, vznášela se v jeho rukou jako víla. V očích jí plavala světélka. Stáhl z ní sukni, znovu ji zdvihl, a když do ní vstoupil, roztáhla ruce dozadu kolem stromu a nohama mu obemkla pas. Ticho noci zmizelo. Kůň frkal, přežvykoval a z džungle se přibližoval tlumený šum, zostřovaný a doprovázený orchestrem vlhkých zvuků jejich milování, jejich nesladěného dechu. Bílý akt jako by povzbudil měsíc k novému jasu. Kolem Debořiných úst se válely kotouče mlhy, splývaly jí z vlasů jako úponky. Když viděl její proměnu, Mingolla cítil, že také on se mění ve zvíře se zlatýma očima a drápy a s každým přiražením a s každým jejím výkřikem získával větší sílu. Dlouho ji pak podepíral opřenou o strom, příliš slabý na to, aby se pohnul nebo promluvil. Když se konečně odtáhl a obrátil k pasece, očekával, že kůň zmizel, že se rozpustil vlastním kouzlem. Ale stál tam dál, s propadlým hřbetem, v bílém moři a zvědavě na ně hleděl, jenom se na ně díval, jako by dobře věděl, čeho byl svědkem. V klidných tmavých očích nebyla žádná otázka.

	*  *  *

	O několik dní později pozval Ruy Mingollu s Deborou na kávu do svého stanu, zatímco Tuly s Corazon sháněli dříví na podpal. Ruy se zcela zjevně vzdal všech práv na Corazon a soustředil se na Deboru. Třebaže ji přestal otevřeně svádět, jeho oči na ní pořád spočívaly a většina jeho konverzace směřovala sugestivně k jediné věci. Cípem stanu pronikaly dovnitř obláčky mlhy, zářící ve světle baterky; Ruy ležel na spacím pytli s šálkem kávy položeným na břiše a mluvil o Panamě, líčil jim další podrobnosti toho, co mu údajně řekl jeden jeho dávný pasažér. Když mluvil, jeho jazyk a modulace řeči byly stále jemnější a kultivovanější a když si konečně uvědomil, že se před nimi odhaluje, že už není vůbec opatrný, Mingolla se zeptal: „Kdo vlastně jste, kamaráde? Madradona nebo Sotomayor?"       

	Ruy odložil šálek a posadil se. Vrásky obličeje zaplnily stíny. „Sotomayor," odpověděl. „Většina z nás si samozřejmě zvykla na jiná jména."

	„Proč..." začala Debora.       

	„Proč jsem vám to neřekl dřív? Proč vám to říkám až teď? Protože..."        

	„Protože je to hra, kterou hraje," přerušil ho Mingolla. „Všechno je pro ně hra." Chtěl se zeptat Ruye na koně, ale bál se, že by ztratil trpělivost. „A my jim máme věřit, že ti hraví parchanti spolu dokážou uzavřít mír."

	Nemáme na vybranou," řekl Ruy povýšeně. „Víte o tom už hodně. Chcete slyšet zbytek?"

	„Jasně," přisvědčil Mingolla. „Pobavte nás."

	„Výborně." Ruy usrkl doušek kávy. „Koncem minulého století moudré hlavy mezi námi dospěly k názoru, že svět spěje ke katastrofě. Rozumějte, nic bezprostředního nehrozilo. Alespoň co se týče šťastného života té generace. Ale předvídali vývoj konfliktů a sil, které ohrozí všechno. Uvědomili si, že spor musí skončit, že svoji energii musíme zaměřit na tyto otázky. A tak jsme se sešli v Kartageně a uzavřeli mír mezi rodinami."

	Mingolla vyprskl smíchy. „Altruisté!"

	„Je to pravda. Neumíte si představit, jak velkého altruismu bylo třeba, abychom překonali staletí nenávisti. Nejenže jsme museli ukončit spor. Museli jsme se také stát spojenci svých úhlavních nepřátel, protože z logiky celosvětové revoluce vyplývalo..." Nedokázal najít vhodný termín a potřásl hlavou. „Na začátku jsme museli vytvořit populační program. V té době nebyly rodiny příliš velké a my jsme potřebovali větší počet mužů, kteří by pronikli na politickou scénu, do armády a mezi inteligenci. To bylo cílem programů jako Psicorps a Sombra... rozšířit naše řady. Trvalo nám to víc než sto let, ale nakonec jsme byli připraveni převzít moc.

	Ve Spojených státech ani v Rusku neexistuje žádná důležitější agentura, kterou bychom neovládali ze zákulisí."   

	„Proč je tedy skutečně neovládnete?"

	 „V průběhu let jsme udělali také několik chyb. Přes kartagenskou dohodu nebyl velký počet našich lidí schopen odložit svoji nenávist stranou a čas od času se spor znovu rozhořel. Většinou jsme tato vzplanutí záměrně přehlíželi. Nakonec se všechno celkem dařilo. Ale pak -" Ruy si nejistě povzdychl- „pak jsme udělali strašnou chybu. Asi dvacet našich lidí se zapojilo do pokusu neutralizovat palestinské teroristy v době, kdy spor znovu vzplanul. Těchto dvacet lidí bylo natolik zapleteno do vyrovnávání osobních účtů, že odmítli plnit příkazy. No a výsledkem bylo spiknutí teroristů proti nukleárnímu zařízení v Tel Avivu."

	„Ježíšikriste!" Mingolla se chystal říct víc, ale nezdálo se mu, že by sarkasmus a urážky byly postačující odpovědí na ty úžasné hlouposti.

	Ruy pokračoval dál, jako by si jeho výbuchu ani nevšiml. „Po Tel Avivu jsme obnovili dohodu, ale i potom vznikali potíže, zvláště mezi mládeží. Nakonec bylo rozhodnuto, že všechny, kteří udržují starý spor při životě - společně s lidmi z programů Sombra a Psicorps, kteří byli dost silní, aby nám pomohli vybudovat nový svět - nastěhujeme do Barria Clarín, aby tam jednali o separátním míru. A tehdy, až se nám ho podaří uzavřít, začneme přebírat moc."

	„Co když se to nepodaří?" zeptala se Debora.

	„Potom zemřeme a převrat se uskuteční bez nás. Nevím přesně, jak k tomu dojde. Vůdcem je Carlito. Předpokládám, že útokem ze vzduchu. Ale my neselžeme. Každý den zaznamenáváme další úspěchy."

	„Kdo je Carlito?" zeptal se Mingolla.

	„Doktor Izaguirre. Můj strýc."

	„Správně," prohlásil Mingolla. „Jedeme do Panamy, aby nás ten šílenej čubčí syn odbouchl. To je jasný."     

	Ruy pokrčil rameny. „Když utečete, tak si vás stejně najdou. A kromě toho" - pohlédl na Deboru - „chcete se přece podílet na budování nového světa, ne?"      

	„Mě vynechte," řekl Mingolla. „To, co jste zatím udělali, nevypadá na nějaký zvláštní vylepšení."

	„Nevíte nic o tom, co jsme udělali."

	„Vím o týhle zatracený válce!"

	„My jsme válku nezačali! To vy! V posledních letech jsme ji zredukovali na zlomek původního rozsahu. Do jisté míry jsme ji museli udržovat, protože se kryla s našimi operacemi, ale my nemáme dost lidí, abychom ovlivnili některé bitvy, máme jenom velitelské kádry. Ale jakmile bude uzavřen mír, skončíme ji. A potom budeme tahat v pozadí za provázky a skončíme všechny války." Ruy si dal ještě jeden doušek kávy a zaškaredil se. „Dělali jsme věci, za které se stydíme, dovolili jsme, aby pokračovaly. Ale odpovědnost za to přichází s mocí. Člověk dělá to,  co musí, a žije pak s důsledky svého jednání. Je-li výsledek dobrý, všechno ostatní ospravedlní."

	„Poslyšte, kamaráde," začal Mingolla, „věřím, že ste upřímnej. Opravdu věřím. A právě tohle mě děsí. Ste tak zatraceně upřímnej, myslíte si, že upřímnost všecko omlouvá. Každej vrtoch a ukrutnost."

	„Váš problém se nás netýká." Ruy si přitáhl kolena k bradě a položil na ně ruce. „Ten se týká mě. Tady Debora chápe, že svět se musí změnit. Ví, že bez ohledu na množství krve na cestě nemůžeme pokračovat tak jako dosud. Ale vy -" zabodl prst do Mingolly - „vy to nechápete. Nežil jste u nás dole. Neviděl jste svoji zemi zničenou bankéři, obchodními korporacemi a jejich malými Hitlery. Dříve nebo později vás dva tenhle nedostatek porozumění rozdělí."

	„A v té chvíli se zapojíte vy, že?"

	Ruy se usmál.

	„Na vašem místě bych s ničím nepočítala," prohlásila Debora chladně.

	„Počítám s vaší oddaností naší věci, guapa" odpověděl Ruy. „Vím, jak je hluboká. A můžete počítat s mojí čestností."

	Mingolla si pohrdavě odfrkl.

	„Vy si myslíte, že nejsme upřímní, protože jsme byli ve vašem případě opatrní?" pokračoval Ruy. „Víte vy vůbec, jak je pro nás těžké věřit lidem, kteří jsou příliš silní na to, abychom je mohli řídit? Ale kvůli revoluci jsme to udělali." Zapálil si cigaretu a vyfoukl obláček modravého dýmu, který poskytl jeho komentáři viditelnou přestávku. „Taková moc se nám líbila... umět si vzít všechno, co člověk chce. Po nějaké dobé do ní po kapkách dostanete morálku nedotknutelnosti. Všechno na světě ztrácí svoji přitažlivost a práce se stává pouhou vášní. Právě proto bude naše revoluce čistá." 

	„Co se stane s morálkou, když se setká s něčím, co nemůže mít?" zeptala se Debora.

	 „Mluvíte o vás a o mně?"

	„Jenom o vás... o ztrátě soudnosti člověka, který zahořel vášní k něčemu, co nemůže mít. Je to dětinské."

	Ruy uhasil cigaretu o podrážku boty. „Podle vás jsem právě takový?"

	„Já to vím."

	„Co záleží na tom, jak vášeň začíná? Věřte mi, Deboro, já to myslím vážně."

	„S těmahle lidma nemůžeme jednat," prohlásil Mingolla.

	„Ne, v tom má pravdu," odporovala mu. „Musíme s nimi jednat."

	„Ksakru, proč?"

	„Myslím, že má větší smysl stát se součástí této revoluce než popírat to, co se kolem děje. Vždycky jsem si to myslela... a ty to víš."

	„Jsou to šílenci."

	„A váš prezident není šílený? Ne, musíme s těmi rodinami jednat. Ale možná nemusíme jednat s Ruyem." Poslední větu pronesla s ledovým klidem a pak sáhla do Ruyova batohu a vytáhla jeho revolver.

	„Dopadlo by to s vámi špatně, kdybyste mě zabili," řekl nevzrušeně Ruy.

	Mingolla převzal revolver od Debory a sklonil hlaveň k Ruyovu rozkroku. „Stejně to s náma asi nedopadne dobře.

	Ruy nedokázal odtrhnout pohled od zbraně.

	„Řekněte mi ještě něco o Panamě," vyzval ho Mingolla.

	„Jste hlupák," odpověděl mu Ruy. „Zabijte mě a uvidíte, že budete trpět až do smrti."

	Mingolla se nepříčetně zasmál.  „Myslete si, že sem nezodpovědnej." Natáhl  kohoutek. „Mluvte, Ruyi, nebo vám ustřelím cimprlátka."

	„Co chcete vědět?"      

	„Tenkrát na lodi ste mluvil o vojácích v Barriu Clarín. Vždycky bojovali proti sobě, když se rodiny poštěkaly. Rádi bysme o nich něco slyšeli."      

	Ruy s očima upřenýma na revolver začal útržkovítě, nesouvisle mluvit. „Armáda, ano... je jich tam asi tisíc, možná víc. Pochopte, neměli jsme na vybranou. Nemohli jsme se pořád vzájemně zabíjet, a přitom v nás zuřily velké vášně. Museli jsme něco dělat."

	„Uklidněte se," řekla Debora. „Nemáte proč spěchat."

	„Opravdu mě chce zastřelit?"

	„U něho člověk nikdy neví, co udělá. Takže jak to bylo s těmi vojáky?"

	„Jsou nemocní, nevyléčitelně postižení. Jejich duše jsou téměř ztraceny."

	„Jak nemocní?" zajímalo Mingollu.

	„Poškodili je lidé jako vy... jako já. Víte, jejich mozky narušilo příliš mnoho interakcí. Tak jako u lidí v tom hotelu v Roatánu. Kromě nich jsou tam ještě horší lidské trosky, které se sotva dokáží najíst." Jejich upřené pohledy Ruye znervózňovaly. „Nechápete, že jsme neměli na vybranou? Kdybychom je nevyužili, zabíjeli bychom se mezi sebou a neměli bychom příležitost uzavřít mír. Nejsme na to nijak pyšní, to mi věřte! Ale funguje to, přísahám! Už déle než měsíc se nebojuje."

	„Bože můj," uklouzlo Deboře.

	„Nedali jsme jim žádné zbraně," pokračoval slabě Ruy. „V Barriu Clarín nejsou povoleny žádné zbraně."

	„Ale jé, jak se chvástá." Mingolla s přimhouřeným okem namířil hlaveň na Ruyovu hruď.

	„Nedělejte to," ozval se Ruy zlomeným hlasem. Zdálo se, že zbraň v Mingollově ruce začíná těžknout. Byl v pokušení odlehčit jí kulkou. Ale Ruy měl cenu živý. Kdyby před ním dokázali ukrýt svoji sílu, mohl jim posloužit jako svědek, až přijdou do Panamy, dosvědčil by před Izaguirrem a ostatními, že Mingolla s Deborou jsou silní, ale ne zas tolik, aby se nedali ovládat. Mingollu překvapilo, že už se nedohadoval s Deborou, jestli budou pokračovat v cestě nebo ne. Uvědomil si, že ho tam hnal hněv proti Sotomayorům a Madradonům. Mátlo ho pomyšlení, že má jeho hněv takovou váhu, ale síla takového citu ho uspokojovala, umlčovala potřebu analýzy vlastního chování.

	„Nechám vás žít, Ruyi," prohlásil. „Ste rád?"

	Ruy vytrvale nepřátelsky mlčel.

	„Ale trošku se vám podíváme na zoubek." Zdvihl Ruyovu pušku a zastrčil si ji pod paži. „Nemá smysl, abyste tu pobíhal ozbrojenej, jako byste byl dospělej."

	„Vy..." Ruy větu nedokončil.

	„Co říkáte, kamaráde?"

	„Nic."

	„Máte pěkný myšlenky, Rui, já to můžu posoudit." Mingolla šťouchl Ruye hlavní pušky do kolena. „Tak do toho, kamaráde, ven s tím." Ruy na něho nenávistně zíral.

	„No dobře..." Mingolla se sklonil a pomalu přesouval hlaveň sem a tam po Ruyových prsou. „Nebuďte stydlivej, když cítíte potřebu se vypovídat." Jednou rukou objal Deboru kolem ramen. „Dobře, tak to zkusíme ve dne, jo? V noci máme plno práce."

	 

	Po tomto rozhovoru doznal Ruyův vztah k Deboře velké změny. Začal ji zahrnovat vášnivými a sklíčenými pohledy, škrábal básně do poznámkového bloku, beze slov nepřítomně hleděl na okolní přírodu: obraz člověka skutečně nemocného láskou. Jako kdyby odkrýval svoji pravou povahu, odhaloval šťavnatou dužinu své vášně. Kromě Debory ho nikdo nezajímal. Přestože Mingolla byl Ruyovi za jeho apatii vděčný a dával jí přednost před jeho dřívější agresivitou ,nepotěšilo ho, že už nadále nemůže počítat s jeho pomocí při překonávání nástrah divočiny. Ruy odpovídal Mingollovi jednoslabičně nebo vůbec ne, a dokonce když narazili na opravdu vážné překážky - jako třeba na město Tecolutla - nejevil žádný zájem, a na Mingollovy otázky jenom krčil rameny a říkal, že je mu jedno, co dělají.      

	Mingollovi se do Tecolutly nechtělo. Z hřebene nad městem, zarostlého borovicemi, vycítil zlověstnou atmosféru toho místa, kterou prohlídka dalekohledem nijak nerozptýlila. Na venkovské městečko bylo moc velké. Roztahovalo se v údolí mezi dvěma kopci a jeho dominantu tvořila katedrála z Šedého zvětralého kamene s nakloněnými zvonicemi obrostlými psím vínem; připomínaly jakési šachisty z rostlinné říše, jejichž šachovnice se právě v této chvíli převrací. Ostatní stavby, domy a obchody, už nebyly tak výstavné, ale pravě tak zchátralé, vypálené a pobořené, porostlé plazivými liánami. Pod jemnou mlhou, která pokrývala údolí, vypadalo město jako nehmotný přelud, chvílemi se rozplývající a pak se znovu vracející do skutečnosti.

	„Nedá se vobjet," ozval se Tully. „A stejně bysme měli dole natankovat."

	„Nevidím, že by se tam něco hýbalo." Debora odložila dalekohled. „Asi je opuštěné."

	„Už tu někdo z vás byl?" Mingolla se obrátil s otázkou na všechny.

	„Bylo to indiánské městečko s trhem." Corazon kývla k Deboře, „Asi má pravdu. Pochybuju, že by tam někdo bydlel. Když Indiáni nějaký místo opustí, málokdy se vracejí."

	„Dobrá, tak to zkusíme."

	Dvakrát projeli městem, než se odvážili zastavit. Rachotili prázdnými ulicemi s puškami vystrčenými z okének auta, motor fordky řval v tichu neuvěřitelně hlasitě. Nakonec zajeli ke katedrále obrácené průčelím k rozpadlé fontáně na hlavním náměstí.  Brána katedrály byla masivní, popraskaná, pootevřená asi na jednu stopu; tmavé dřevo pobité železem jako vrata prastaré věznice, jako kdyby Bůh katolíků byl někdo, kdo musí být zbaven svéprávnosti. Náměstí bylo vydlážděné kočičími hlavami, z mezer mezi kameny vyrůstal plevel, a naproti chrámu stála spečená hrudka hotelu s růžovou štukovou omítkou, na jehož fasádě mohli přečíst okrouhlá písmena HOTEL CANCION DE LAS MONTANAS. Několik zrezivělých stolků a slunečníků před ním tvořilo zbytek pouliční kavárny. 

	„Tydle hotely mívaj vobčas ňákej generátor," prohlásil Tully „Třeba tam zůstal benzín."

	Podle cárů přepychové drapérie, velkého recepčního pultu a pásku stříbřité látky v textilní tapetě zarostlé mechem se dalo soudit, že hotel musel sloužit zámožným lidem, ale teď ho obývaly jenom ještěrky a hmyz. Když vstoupili do haly, tisícero šustění rázem utichlo. Otřesy jejich kroků uvolňovaly prach z omítky. Když kráčeli chodbou kolem výtahové šachty prorostlé liánami, Mingolla se obrátil k Tullymu a zjistil, že Corazon je pryč. Zeptal se, kde je, ale Tully si její nepřítomnosti nevšiml a neměl potuchy, kam šla.

	„Já se po ní podívám," nabídl se.

	„Ne, půjdu já." Mingolla vykročil ke vchodu, ale Tully ho zadržel.

	„Vo co de, kamaráde? Asi se šla projít."

	„Možná."

	„Můžeš jí věřit."

	„Kdo říká, že ne?"

	„Vidím ti to na ksichtě, kámo."

	Mingolla se Tullymu vytrhl. „Já si to ověřím. Podívej se po benzínu."

	„Vona nedělá nic špatnýho!" Ale Mingolla mávl rukou a utíkal zpátky na náměstí. Corazon stála u vrat do katedrály a nakukovala dovnitř. Zavolal na ni. Trhla sebou.

	„Vyděsil jste mě," řekla, když k ní došel.

	„Proč ste se vytratila jak duch?"

	„Chci se podívat do kostela."      

	Zdálo se mu, že růže v jejím oku vypadá - tak jako už dříve v minulosti - jako Sotomayorův podpis, chytrá reklama moci a hlouposti. „Kdo ste?" zeptal se jí.

	„Nikdo."        

	„Vaše pitomá filozofie mě nezajímá. Chci vedet, co děláte... pro koho pracujete."

	Zírala na něj s kamennou tváří.

	„Nevěřím vám. Bude líp, když mi to řeknete."       

	„Ráda bych věděla," ozvala se, „proč se do mě nepodíváte sám? Máte dost síly, abyste si dělal, co chcete."

	„Už jsem to udělal."

	Vypadala překvapeně.

	„Ještě na lodi," vysvětloval. „Několikrát sem si vás prověřoval. Zdála ste se oukej. Ale někde hluboko ve vás sou věci, který mi nejsou jasný. Léčky. Příkazy. Věci, o kterejch vy sama nevíte."

	„No, když o nich nevím, tak vám nepomůžu." Zatlačila do dveří. „Půjdu dovnitř."

	Následoval ji do hlavní lodi chrámu, zastavili se tvářemi k sobě vedle mramorové křitelnice. V pološeru se zdálo, že růže se vznáší hluboko v její lebce a koneček copu visícího přes jedno její rameno mizí v inkoustově temném stínu. „Řekněte mi něco o sobě."

	„Nedělejte si starosti," odpověděla. „Neudělám nic proti Tullymu."

	„Co děláte?"

	„Jenom žiju."

	Mingolla přemýšlel o její skromné povaze a srovnával ji s Natem, donem Juliem a Amálkou. Bylo docela možné, že je jako oni, rozbitá hračka, a skutečnost, že vyznávala skromnost jako způsob jednání, byl jenom další Izaguirreův trik. Ale nebyl si jist, při posuzování mu ještě pořád vadily morální zásady. Nedokázal ji dokonce ani podezírat, zvláště když byla Tullyho ženou.

	Corazon se protáhla vnitřními dveřmi a Mingolla spěchal za ní. Ze silného zápachu výkalů se mu zvedal žaludek. Slyšel chrochtavé zvuky, cvakání. Chtěl položit Corazon další otázku, ale pak si všiml, že oltář osvětlují čtyři velké rozvětvené svícny; v černé tmě plaval ostrůvek světla soustředěný na filigránský stříbrný kříž dost velký na to, aby na něm mohli ukřižovat dítě. Nad hlavami cítili mávání křídel a zezadu se ozvala ozvěna jakéhosi dunění, zvuk dveří zavíraných na zástrčku. Kdesi blízko se rozlehl šramot chůze po drsné dlažbě a někdo se snažil Mingollovi vzít pušku. Trhnutím ji uvolnil a zaslechl, jak se kroky vzdalují a ztrácejí mezi kostelními lavicemi. Prozkoumal tmu a dostal se do styku s několika mozky. Možná tuctem. Byl by je dokázal omráčit, ale nechtěl před Corazon odkrýt karty. Vystřelil do vzduchu.

	„Nestřílejte!" Corazon rukama zadržela pušku. „Tady není nic zlého. Cítím to."

	Odstrčil ji a znovu vystřelil do výšky. „Světlo, chci světlo!" zařval. „Nebo vás rozstřílím na cucky!"

	„Prosím vás, vy to necítíte? Není tu nic nebezpečného!"

	„Nestřílejte!" zakřičel anglicky mužský hlas odkudsi od oltáře.

	„Tak rozsviťte to zatracený světlo!" „Dobrá, dobrá... jenom minutku počkejte!"

	...Davide...

	Debořin hlas v jeho mozku.

	...Jsem v pořádku... zůstaň tam, kde jsi...

	...co se děje...

	...ještě nevím...

	...Davide!...

	...zůstaň na přijmu...

	„Tak co je s tím světlem!" křikl Mingolla.

	„Ještě chviličku, prosím!"

	Mužský hlas, Mingolla si uvědomil, že je to hlas Američana... a nejen Američana, rozeznal zřetelný přízvuk Newyorčana.

	Chrám zaplavilo tlumené žluté světlo ze svítidel na stěnách, klenutý strop tonul ve stínu. Třebaže Mingolla očekával, že spatří něco neobvyklého, nebyl připraven na obraz tak mimořádné zkázy. Koberce trávy na podlaze, hromady zvířecích výkalů, kostelní lavice poseté tečkami ptačího trusu. Nad hlavou kroužily vlaštovky, které se střemhlav vrhaly mezi mohutné pilíře, mihotavě se zaleskly ve světle a mizely. V prostřední uličce se motala dvě prasata, černý kohout kloval do hlínou zaplněné spáry mezi kameny a podél zábradlí oltáře se procházela koza. Nikoho nebylo vidět, ale Mingolla cítil, že se schovávají mezi kostelními lavicemi

	„Kristepane!" uklouzlo Corazon.      

	Z vchodu do bočního oltáře, necelých dvacet metrů od nich, ve východní stěně, vyšel kněz v černé sutaně a váhavě se k nim blížil. Byl vyzáblý, šedivé vlasy mu padaly na ramena. Jeden z nejpodivněji vypadajících mužů, které kdy Mingolla viděl. Dobře živené tváře, mladistvý vzhled, ale pleť, vrásky a záhyby kůže přesto připomínaly šedesátníka: jako herec nalíčený pro roli starce. Na krku mu visel náhrdelník z bílých kamínků s vyškrábanými symboly. Přebíral se v nich prsty jako v růženci.

	„Prosím vás, tady nemůžete zůstat."

	Mingolla mávl puškou k lavicím. „Řekněte jim, ať vylezou."

	„Bojí se vás," odpověděl kněz. „Jsou to jenom dívky."

	„Nemůžou mít velkej strach," namítl Mingolla. „Jedna mi chtěla sebrat pušku."

	„Jenom se mě snažily chránit."

	Mingolla znovu pohnul puškou. „Řekněte jim to."

	Kněz zavolal cosi španělsky a dívky jedna po druhé vstávaly. Všechny byly mladičké, ještě nedospělé, a několik z nich bylo těhotných. Na sobě měly bílé bavlněné šaty košilového střihu. Podle tmavé pokožky, černých vlasů a odevzdaných obličejů by člověk řekl, že jsou sestry.

	„Co se to tady děje?" zeptal se Mingolla.

	„Já vám řeknu, co se tu děje! Fuj!" Corazon vrazila prst do knězova obličeje. „Tenhle mizera krmí tyhle dívky lží, aby se s nima mohl vyspat."

	„Ne, to ..."

	„Nevěšte mně na nos bulíky!" křičela Corazon. „Vychovali mě stejní všiváci jako vy. Ta zatracená katolická církev vysává lidi vod tý doby, co sem poprvý přišla!"

	„Nemůžu popřít..." začal kněz

	„Je sakramentsky jasný, že nemůžete!" Corazon couvla stranou. 

	Mingollu víc zajímala Corazonina vášnivost, pro ni tak netypická, než knězovo vysvětlování, ale řekl: „Nechtě ho mluvit."

	„Nemůžu popřít některé výstřelky v církvi," pokračoval kněz. „Třebaže už před válkou jsme bojovali na straně místnich lidí." 

	Corazon pohrdavě odfrkla.

	„Ale  ujišťuju  vás, že já ta děvčata  nezneužívám." Bezmocně mávl rukou. „Něco se tu s náma děje... něco neobyčejného. Těžko se to dá popsat." 

	„Na to dám krk," odvrkla Corazon. 

	„Kdo je otcem?" Mingolla ukázal prstem na jednu z těhotných dívek.

	 „Já," potvrdil kněz. „Ale..."

	„Vždyť vám to říkám!" Corazon se postavila těsně před kněze. „Tihle svatí muži... znám jich pár, co šoustaj všecko, co se hýbe. Ženy, chlapce." Vrazila nosem do knězova obličeje. „Zvířata!"

	Něco na Corazonině vášnivém vzrušení se Mingollovi nezdálo. Jako by se před ním předváděla, jako by ho chtěla přesvědčit, že má nefalšovanou lidskou duši. A možná právě to se mu pokoušel sdělit pocit, který měl z tohoto města. Nehrozilo mu fyzické nebezpečí, nebezpečná byla možnost, že by spolkl i s navijákem to, co mu Izaguirre předhodil.

	„Vy jste z New Yorku, že?" zeptal se ho.      

	Kněz    se    na   okamžik    zarazil,   a   pak   přikývl. „Z Brooklynu."      

	„Já jsem z Long Islandu."

	„Už si na domov ani nevzpomínám," řekl kněz nepřítomnně. „Tolik se toho stalo." 

	„Jo? Co se stalo? A co se tady děje teď?" 

	...Davide...

	...je to dobrý... hned půjdu ven...      

	Kněz si ztěžka vzdychl. „Možná má pravdu," kývl směrem ke Corazon. „Možná teď jenom hledám ospravedlnění pro porušení celibátu. Nebyl bych prvním knězem, který trpí halucinacemi."      

	„Halucinace.... pchá, to sou kecy!" vyštěkla Corazon. „Ten chlap nemá žádný halucinace, jenom si chce trochu zašoustat."

	 „Ale dokonce i kdyby to byly halucinace," pokračoval kněz,  „pořád v sobě mají nějaký smysl. Tohle město," vzhlédl ke stropu a sledoval očima let vlaštovky, „má základy vytesané do obrovského balvanu, kterému Indiáni přisuzují magické vlastnosti. Možná je to pravda. Už když jsem sem přišel poprvé, cítil jsem život pulsující v těchto kamenech. Zdá se, že přitahují život. Jako vlaštovky. Celé generace, které nikdy nelétaly dál, než po tyto zdi."

	„Takových kostelů je spousta," prohlásila Corazon.

	„Pravda, ale ty vlaštovky..." Kněz mávl rukou kolem sebe. „Stejně byste mi nevěřili."

	„Na to vemte jed," zasyčela Corazon.

	„Zavřete hubu!" neovládl se Mingolla.

	„Ani mě nenapadne! Vy tyhle ničemy neznáte!"

	Chtěla ještě něco dodat, ale Mingolla ji zarazil a vybídl kněze, aby pokračoval.

	„Viděli jste už nástěnné malby, které tu namalovali?" zeptal se jich. „V barech a v hotelových halách? Jsou na nich zaoceánské parníky, sopky, závodní auta a Ježíš, všecko na jednom obrazu. Vypadá to nesmyslně, namalované jakoby náhodou. Ale začínám věřit, že jde záměr, který je srdcem synkretického procesu prostupujícího celý zdejší kraj. Můžete pozorovat, jak - ten proces - probíhá v každé oblasti života věřím, že to všechno odráží něco mnohem důležitějšího, co prochází týmž procesem."

	„A co je to?" 

	„Bůh… nebo přinejmenším idea Boha." Kněz zvedl ruku, jako by se chtěl chránit před obviněním ze směšnosti. „Vím, vím! Je to absurdní výplod chorého mozku. Ale my - dívky a já - žijeme každý den v tomto procesu, v tomto synkretickém spojení Ježíše Krista a jakéhosi indiánského ducha." Rychle ze sebe sypal slova, aby ho Corazon nemohla přerušit. „Museli by ste tu bydlet, abyste porozuměli, abyste ucítili pravdu toho, co říkám. Ale musíte mi věřit! Já jsem děvčata nenutil násilím... aspoň ne vědomě. Přitahovalo je to sem, stějně jako mě to lákalo porušit slib celibátu. Přitahovaly nás sny, hlasy. Náznaky. Vznikal v nás sám od sebe obraz nového Boha. Pohanského a laskavého." Dotkl se náhrdelníku a zamumlal něco v jazyce, který Mingolla neznal. Ukázal na dívky. „Zeptejte se jich, jestli chcete. Řeknou vám to.''

	„Určitě to potvrdí, protože ste jim vymyl mozky," ušklíbla se Corazon.

	„Co je ten váš nový Bůh zač?" zeptal se Mingolla. 

	„Ještě to není úplně jasné. Pořád přidáváme další střípky k jeho obrazu, jednoho dne bude úplný. Ale..." 

	„K jakému obrazu?"

	„Pojďte, ukážu vám ho." Kněz vykročil podél východního chrámového ambitu a gestem ruky je vyzval k následování. Šli za ním k bočnímu oltáři. Na zadní straně oltáře, přišroubovaná k podstavci ve výši hlavy a lemovaná řadami blikajících svíček, stála socha Panny v nadživotní velikosti oblečená do ztuhlého pozlaceného roucha, jehož záhyby připomínaly proudy zlaté lávy. Živůtek posázený polodrahokamy, kolem krku zlatý řetěz.

	Se zdmi chrámu spojovaly sochu pavučiny, křehké složité podpěry, mírně se vzdouvající ve světle svíček, po vrásčitém čele přelézal nějaký brouk. Většina růžové barvy na obličeji oprýskala. Líce a šíji zdobily malované symboly. K levé ruce jí někdo přivázal nůž, v pravé držela svazek kvetoucích polních květin. Nejasné osvětlení jí dodávalo vzhled rozkládající se zrůdy, ale přesto v ní byla jakási životodárná vznešenost. Mingollovi připadalo, že pohybující se pavučiny a proměnlivé stíny vrhané svíčkami jsou výsledkem jakéhosi nepozorovatelného dýchání.      

	„Viděl jste už všechno, co tu je k vidění," řekl kněz. „Mohli byste odejít... prosím?"

	„Proč  tak naléháte, abysme odešli?" zeptala se ho Corazon. „Co tady schováváte?"

	„Nic,  vůbec  nic. Ale  vy  se  zaplétáte do procesu. Potřebujeme samotu, potřebujeme soustředění na Početí. 

	„Taky by nám to neuškodilo," poznamenal Mingolla.

	Snad si nechcete něco začít s těma ženskýma?" rozzuřila se Corazon.

	„A proč ne?"

	„Vemte je pryč! Odveďte je z toho zatracenýho místa!"

	Mingolla se obrátil čelem k chrámové lodi a zjistil, že se dívky shromáždily u vchodu do bočního oltáře. „Tak co, děváčata, líbí se vám tu?" zeptal se jich. „Nebo chcete odejít?"

	Mlčky se odtahovaly, jejich oči byly tvrdé jako obsidián.

	„Asi jsou šťastné," poznamenal Mingolla.

	„Děkuji vám," řekl kněz.

	„Vy nevíte, co děláte!" Corazon mířila třesoucím se prstem na Mingollu. „Tihle zpropadení kněžouři jsou šílení! Tak zoufale touží po Bohu, že si začínají myslet, že jsou sami Bohové. Že o Bohu vědí všecko. A potom začnou člověka mučit. Já je dobře znám!"

	„Jak to víte?"

	Corazon se zhluboka nadechla. „Když sem byla malá, bylo mně třináct, tak mě kněz zval k sobě na faru... mámě říkal, že mi dává zvláštní pokyny. Dejme tomu, že ve mně viděl něco duchovního. Víte, napřed mi jenom vykládal o tajemnejch silách. Ale potom se začal prozrazovat. Tajemství! Chachá! Za rok jsem toho o tajemství věděla víc než většina vdaných žen." 

	Mluví docela přesvědčivě, pomyslel si Mingolla, a jestli je pravda, co říká, mohlo by to hodně vysvětlovat. Ale nemohl její řeč strávit. Její otevřenost vůči němu byla příliš náhlá, příliš se kryla s jeho nedůvěrou, která narůstala. Asi bude nejlíp, když se budu řídit okamžitým popudem a zbavím se jí. Ale potom se budu muset zbavit i Tullyho, napadlo ho. A to nechtěl. Konec konců by mohl selhat, a i kdyby, když si na ní dá pozor, nemůže ho nijak ohrozit.  

	Bez ohledu na její soptění a citové výlevy ji donutil otočit se a jít před ním k hlavnímu vchodu.

	„Buďte s pánembohem," popřál jim kněz a pak se zasmál.

	„Nebo s někým jiným."

	Mingolla se ve dveřích zastavil a ohlédl se. Pocítil náhlou sympatii k tomu chlapíkovi z New Yorku. „Kamaráde, víte že to k ničemu není?"      

	„Někdy si to taky myslím," odpověděl kněz. „Ale," pokrčil rameny a ušklíbl se, „musím tu zůstat." 

	„Tak jo... hodně štěstí." 

	„Poslyšte," řekl kněz, „jak si stojí Meťáci?" 

	„Já se o ně nezajímám, fandím Yankeeům." 

	Kněz se zamračil. „Rouhači," prohlásil a s přátelským gestem zavřel dveře.

	 * * * 

	Brzy potom začali rozeznávat na nebi blízkost války, podivnou zář jakoby zapadajícího slunce, viditelnou v každé denní hodině jako spirály růžového a zlatého světla, které se koupaly v mracích. Lidé ve vesnicích, kde nakupovali benzín, jim tvrdili, že bojová zóna se táhne dlouhé míle kolem a že se nedá objet po žádných vedlejších cestách. Fakt, že válka by měla mít tak nádherný odraz, hrozivě zvyšoval vyhlidky na srážku s okolím, ale nezbývalo jim, než jet vpřed. Džungle prořídla, což byl důkaz neustále přítomného válečného konfliktu. Jednou dorazili k travnatému svahu, na kterém leželo několik desítek žlutavě hnědých postav. Při pohledu z dálky se podobaly obrovským šlépějím, ale při bližším ohledání zjistili, že jsou to rozkládající se mrtvoly, rozmačkané asi projíždějícími tanky. Místo obličejů měly masky bez očí, jejich roztažené křivé prsty připomínaly panáčky, které Mingolla jako dítě plácal z hlíny. Po necelém dni jízdy pak objevili nezakrytý masový hrob a téhož dne dorazili k úpatí sopky, vyrůstající z hustého mahagonového lesa. Mingolla zpozoroval vysoko nahoře na stromech velké dřevěné plošiny, a když si fordka razila cestu mezi kmeny, uviděl, jak se před nimi spouštějí po lanech dolů nějací muži. I když zdálo, že nejsou ozbrojení, pro jistotu shodil z ramene pušku a řekl Deboře, aby  zastavila. Vystoupil  ven spolu s Tullym a Deborou a namířili pušky na přicházející muže.

	 

	„No ne!" zvolal jeden z nich. Byl to plešatý, asi padesátiletý pevně stavěný Američan oblečený do šortek a maskovací košile, s generálskou hvězdou na límci. V obličeji měl nefalšovanou upřímnost, kterou si Mingolla v duchu spojoval s vedoucími skautských táborů. Jeho společníkem byl starý vrásčitý Indián v džínách a tričku s obrázkem Mickey Mouse. „Bože můj, to jsem rád, že vidím nové lidi," pronesl podsaditý chlapík. „Kam jedete?"

	„Do Panamy," odpověděla Debora.

	„Tak to u nás zůstanete přes noc, že? Jmenuju se Blackford. Frank Blackford, armáda Spojených států, toho času ve výslužbě. A tohle je" - mávl rukou k Indiánovi -„můj švagr Gregorio. Člověk by moh říct, že spolu starostujem naší malé osadě. Pojďte nahoru. Dáme vám najíst a..."

	„Díky, ale chcem do tmy ještě udělat pár mil," prohlásil Mingolla.

	Blackfordova dobrá nálada se vytratila. „To nemůžete. Hrozilo by vám velké nebezpečí."

	„Jaké?" zajímal se Tully.

	Gregorio zamumlal cosi ve svém jazyku. Blackford přikývl a pokračoval: „V tomhle kraji se potuluje dost velké zvíře. Hlavně v noci, a je velice divoké. Zbraně na ně moc neplatí... proto taky bydlíme na stromech."

	„Jaké zvíře?" zeptala se Debora.

	„Malo," odpověděl Gregorio. „Muy malo." „To je dlouhá historie," vmísil se do řeči Blackford. „Podívejte, dneska večer se stejně už daleko nedostanete, byli byste přímo v centru nejnebezpečnější oblasti. Zůstaňte u nás a já vám o něm povím." 

	Zdálo se, že ho upřímně zajímají, ale Mingolla neriskoval a zesílil Blackfordův a Gregoriův zájem. „Dobrá," prohlásil. „Co bude s autem?" 

	„Bude tady v naprostém bezpečí." Blackford se uchichtl. „Antikrist neumí řídit." 

	„Antikrist?" Debora pohlédla s obavami na Mingollu.

	 „Šílení cvoci," zabručel Tully pro sebe.

	Blackford to zaslechl. „Možná šílení. Ale živí! Živí! A to je v těchhle dobách jediný druh duševního zdraví, který stojí za poznání."

	 

	 

	Z okraje kruhové dřevěné plošiny kolem kmene stromu mohl Mingolla sledovat mezerami ve větvích ostatní plošiny. Hořící dřevěné uhlí v železných koších žhnulo jako plošky oranžových drahokamů mezi sprškou tmavozelených listů. Vedle košů dřepěly ženy a děti posedávaly v přístřešcích přilepených ke kmenům. Vánek přinášel kuchyňské pachy smíchané s čistou vůní stromů. Muži se spouštěli na lanech z jedné plošiny na druhou, míjeli se ve vzduchu. Těsně pod nimi vystřikovala voda jako stříbřitá ryba z roztřepeného konce potrubí a vtékala do koryta, které vedlo ze stromu na strom. Kdesi poblíž temně hučelo čerpadlo. Vítr kouskoval zvuky rozhovorů a pláč malých dětí. Plošina, na níž stal Mingolla, měla střechu z navzájem propletených větví. Nábytek se skládal ze slamníků a polštářů. V jednom koutě se válela světle zelená bojová uniforma s helmou. Když snědli  fazole s  rýží podávané  na  banánových listech, Mingolla se zeptal Blackforda na uniformu. 

	„Patří mně," řekl Blackford.

	„Nevěděl jsem, že generálové se účastní bojů," poznamenal Mingolla.      

	„To ne." Blackford cvrnkl prstem do límce s hvězdami.

	„Tohle dají člověku za pětadvacet let služby v hlavním štábu. A uniforma" - hledal přesný výraz - „se týká jedné vysněné představy, kterou jsem kdysi měl. Dneska přichazí jako na zavolanou."       

	„Lidičky, jak tu můžete žít s těma zatracenejma ptákama?" zeptal se Tully. Seděl opřený o kmen stromu a pažemi objímal Corazon. Ruy ležel na slamníků a upřeně hleděl na Deboru, která seděla se skříženýma nohama vedle Mingolly. Na vesnici v korunách stromů se snášela tma, mezi jednotlivými listy probleskávalo několik hvězd. Na západě, za tlustou větví, připomínal pohasínající západ slunce neónovou jizvu  na obzoru.

	 Blackford  natáhl   nohy  a přihnul   si   z  láhve  rumu. „Myslím, že je čas na příběh, než se dám do práce."

	„Vy pracujete v noci?" zeptala se Debora.

	Přikývl a prstem šťouchl do etikety na láhvi. „Většinu služby jsem strávil v Salvadoru. Byl jsem zatraceně dobrý organizátor, ale nebyl jsem dobrý válečník. A to mě vždycky štvalo. Myslel jsem, že když mi dají příležitost, že budu stejně dobrý jak ti slavní hoši. Co je válka, ptal jsem se v duchu sám sebe, když ne organizované násilí? Když jsem dokázal organizovat naloďování vojsk a jejich dopravu, proč bych nemohl být stejně dobrý i v bitvě? Žádal jsem o přidělení do přední linie, ale velení pořád odmítalo. Říkali, že mám pro ně větší cenu tam, kde jsem. Ale já jsem v tom cítil výsměch. Při představě Franka T. Blackforda v maskáčích, padali smíchy. A tak jsem se rozhodl, že jim ukážu."

	Blackfordův povzdech doprovodilo náhlé zešeření na západě.    „Když se podívám zpátky, vidím, že to byl pořádně pitomý nápad. Asi jsem tenkrát byl hloupý. Přinejmenším jsem o válce vůbec nic nevěděl. A i kdybych o ní věděl víc, chápal jsem ji jako příležitost, jako pole, na kterém si může muž  vysloužit ostruhy. Abych dokázal svoji odolnost a vytrvalost, využil jsem svých známostí a dosáhl dočasného převelení k bojové jednotce v Nikaragui, která se pohybovala hluboko v terénu. Udělal jsem to pod vymyšleným jménem, doufám, že mi rozumíte. Měl jsem tam pár lidí, co se vrátili z opušťáků, a plánoval jsem vzít hlídku a dokázat fantastické, přímo nemožné věci. Potom jsem se chtěl vrátit zpátky do Salvadoru a strčit svým nadřízeným pod nos hodnocení z bojů. No, asi po třech dnech v bojích, jsem ztratil... měl bych říct, že jsem ztratil kontrolu nad svými lidmi, ale pravda je, že jsem ji nikdy ani nezískal. Tenkrát se zrovna začaly používat ty americké drogy, a bezpečná dávka byla pořád věcí odhadu. Moji muži byli jak šílení. Jednou jsem si vzal drogu zároveň s nimi, abych byl jako jeden z nich, a stal se ze mě stejný šílenec  jako oni. Vzpomínám si, že jsme přicházeli do vesnic, mírumilovných městeček s fontánami na náměstí. Proletěl jsem jimi v šíleném tanci a rozséval kolem sebe salvy, takže se zdálo, že píšu po zdech tajemná jména. Smál jsem se lidem, které jsem zastřelil, řval jsem na ně. Prostě jako když si kluk hraje na vojáky."

	Zdvihl láhev k ústům, ale nenapil se, jenom hleděl upřeně kamsi mezi listy. „Nemohl jsem to pochopit. Ne, říká se to příliš snadno, já jsem to dokázal pochopit. Uvolnil jsem v těle chemickým pochodem statečnost a k mým smyslům neproniklo žádné morální přikázání. Prostě jsem byl větší šílenec než moji lidé a oni mě opustili. Nechali mě bez drog a bez rádia, toulal jsem se po kopcích. Vracel jsem se do vesnic, které jsme zničili, a potom, teprve potom jsem uviděl v troskách duchy. Mluvili na mě, chodili za mnou, a já pořád utíkal a snažil se jim uniknout." Blackford se roztřeseně napil, jako kdyby rum narazil někde v něm na čerstvě poraněné místo. „Ty noci byly strašné. Přemítal jsem, proč psi vyjí na měsíc. Protože mu odpovídají, protože tam nahoře je zamrzlý štěkot, konec dlouhé žluté tlamy otevřené strachem a zoufalstvím. Schovával jsem se v ruinách, v dírách v zemi. Schovával jsem se před vším, co tam bylo, i před tím, co ani neexistovalo. Jednou jsem celou noc ležel v nějaké jamě, a když začalo světlo šednout, zjistil jsem, že to, co jsem považoval za kládu, byla ve skutečnosti ztuhlá mrtvola. Upírala na mě oči celou noc a já cítil, jak špatné zprávy z jejich očí proudí do mé hlavy. Byl jsem uvnitř šílenství. Dospěl jsem do stavu, kdy šílenství samo pokračovalo ve správném chování a jednání. Dosáhl jsem výšin, kdy člověk může sedět a rozumně diskutovat se zdravým mužem a mluvit přitom tak šíleně lehce, že zvítězí v každém sporu. Byl bych se ponořil do šílenství daleko hlouběji, ale měl jsem štěstí."       

	Blackford se natáhl pro další doušek, ale vzpomněl si na své dobré vychování a podal láhev Tullymu. „Právě sopka  mě udržela při zdravém rozumu. Bylo to na první pohled jasné, zdálo se, že mi slibuje jednoduchou pravdu. Dokonalý kužel čnějící do modrého nebe vypadal jako něco, co může nakreslit děcko pastelkami, když byste mu povídali o Nikaragui a jaké to tam bývalo. Kromě Indiánů a ohně v zemi byla prázdná. Tak mě uchvátila, že jsem ji třikrát obešel kolem dokola, obdivoval jsem se jí a pozorně si ji prohlížel. Víte, úplně stejně to dělají buddhisté. Říkají tomu blouznění v kruhu. Možná jsem si na to vzpomněl, nebo vás vedou vlastní buňky, jakmile dosáhnete magické hory. V každém případě... miloval jsem vulkán, rád jsem pobýval pod ním, v jeho stínu. A celou dobu, kdy jsem chodil kolem něj, jsem si nevšiml ničeho živého nablízku. Ničeho, dokud si Gregorio neusmyslel, že mě zachrání před Antikristem. Myslel jsem, že Gregorio je ještě šílenější než já. Nikdy ho nespatřil, nikdy neviděl ani jeho stopu. Přesto by přísahal na jeho existenci. Způsob, jakým o něm vyprávěl, mě okouzlil. Nebýt toho, asi bych riskoval a zůstal na zemi už jenom proto, že jsem tvrdošijně stál na svém, a pravděpodobně bych umřel. Ale já chtěl slyšet víc, chtěl jsem poznat ty zvláštní lidi, kteří žijí na stromech."

	Blackford zamával lahví ke spodním plošinám, oškubané laťkové vory osvětlené uhasínajícími ohni. Vedle ohňů klečely lidské stíny, každá scéna byla zarámována filigránsky jemnými lístky, díky nimž získala mimozemskou vitálnost obrazů zhmotněných v magických zrcadlech. „V té době samozřejmě skoro nic z toho neexistovalo," pokračoval Blackford. „Začalo to tu vypadat k světu, až když jsem se dal do práce.  Přesto se už tehdy zdálo, že na tomto způsobu života je cosi vysoce logického, a po vyslechnutí Gregoria a zvážení problémů obsažených v jeho příběhu jsem věděl, že jsem našel místo, kde chci zanechat trvalou stopu." Blackford převzal láhev od Tullyho, znovu se napil a otřel si ústa rukou. Soustředil se teď na svůj příběh, upíral na ně oči, ne snad že by chtěl vidět, zda poslouchají, ale spíše - jak se zdálo - aby zesílil účinek svých slov intenzitou upřeného pohledu. „Gregorio mi řekl asi tohle. Před lety žil nedaleko horního toku řeky, která teče za sopkou, nějaký Němec Ludens. Nikdo nechápal, proč si vybral k životu tak zvláštní místo, ale tenkrát byli osamělí a výstřední Němci ve Střední Americe spíš pravidlem než výjimkou a tak si ho nikdo moc nevšímal. Dolů po proudu se plavil, jenom když potřeboval zásoby, a přitom pokaždé varoval Indiány před návštěvou okolí pramenů. Tvrdil, že tam žije strašlivé stvoření. Zrůda. Většina varování uposlechla, ale našlo se přirozeně několik lidí, co chtěli vyzkoušet své síly a šli hledat Antikrista. Jejich zohavená těla později vyplavila řeka a brzy se nikdo neodvážil vydat se proti proudu k Ludensovu domu. To trvalo až do Ludensovy smrti. V té době se proslechlo, že narazil na stříbrnou žílu a že podle zápisů v   deníku   úmyslně   rozšiřoval   legendu o Antikristovi, aby všechny odradil od odhalení jeho tajemství. Také v nich stálo, že Indiány zavraždil, aby propůjčil legendě věrohodnost. Třebaže Indiáni uznávali, že Ludens  byl   vrahem,  neodradilo je  to od jejich víry v Antikrista. Příšery, nebo alespoň nikaragujské příšery, jsou zákeřnější než jejich severoamerické protějšky, a tak skutečnost, že Antikrist prostřednictvím Ludense zabil ty kteří narušili jeho území, zdánlivě dokonale odpovídala vědomostem a tradicím Indiánů. Ludensem vymyšlenou legendu chápali jako masku, která zakrývá drsnější pravdu, existenci zákeřného a zlomyslného démona. Proto se dlouhá léta vyhýbali zakázanému území. Teprve válka je násilím vyhnala z jejich rodné půdy do oblasti horního toku řeky, ale ani potom si netroufali zůstat na zemi; usadili se vysoko ve stromech, kam na ně zrůda nemohla.

	Ruy se zasmál. „A vy si pořád myslíte, že Antikrist extstuje?"      

	„Je to lákavá myšlenka,"  odpověděl   mu  Blackford.

	„A jako každá pravda se projevuje velice složitě. Uvažte, že za všechna ta léta od Ludensovy smrti nikdo nevyzkoušel legendu a nestrávil noc na zemi. Vyzval bych vás, abyste to zkusil, ale co by to tak či onak dokázalo? Kdybyste přežil, legendě by to nijak neubralo na vážnosti.

	Antikrist mohl zrovna být jinde. A vaše smrt by už nemohla víru víc upevnit. Jedinou opravdovou zkouškou pravdy je to, zda poslouží nebo neposlouží jejím stoupencům. A kdo by mohl popřít, že Antikrist nám posloužil? Nezachránil nás před válkou? Nebyl snad inspirací pro vznik tohoto příjemného prostředí? Jeho filozofická přítomnost je sama dostatečným důvodem k udržování víry." Blackford se usmál. „Ptáte se mě, jestli věřím v jeho existenci. Já žiju jeho existencí. Všechno, co vidíte, je geometrickým provedením jeho tajné podoby, posvátným místem jeho přání. Když se mě zeptáte 'Opravdu vyje, všechno rve a drásá?', odpovím: 'Poslyšte, najděte si svoji vlastní odpověď. Já si svoji už našel.'"

	 

	Mingolla tu noc usínal velice těžko. Ležel s otevřenýma očima a poslouchal šustění listů, myriády zvuků ve vysoké klenbě. Sledoval tmavé postavy ostatních. Před půlnoci jedna z postav potají vstala a přehodila si přes ruku cosi, co vypadalo jako neforemný stín - bojovou uniformu. Byl to Blackford. Přešel k okraji plošiny a nastoupil do klece z dřevěných tyčí, kterou používali jako výtah. Klec zmizela, lana zavrzala. Mingolla se doplazil ke kraji plošiny a podíval se dolů. Ve vodopádu měsíčního světla viděl zřetelně Blackforda, jak vystupuje z klece u paty stromu. Svlékl si šortky a košili a vsoukal se do bojové uniformy. Nasadil si helmu, utáhl přezky. Potom se vydal k pilířovitým sloupům mahagonových kmenů a ztratil se z dohledu. 

	Mingolla se opatrně doplazil zpátky na slamník a lehl si vedle Debory. Snažil se pochopit smysl toho, čeho byl svědkem. Když si myslel, že už na něco přišel, začal přemítat, zda Blackfordovo chování bylo známkou šílenství nebo příkladem těžko zařaditelné a značně jasnozřivé formy duševního zdraví. Mezi těmito dvěma stavy možná není žádný rozdíl. Z hloubi lesa se ozval hrdelní skřek, ve kterém Mingolla poznal bojový signál SOS. Zazněl třikrát po sobě a zmlkl.

	„Co to bylo?" sevřela mu paži Debora. „Slyšel jsi to?"

	„Jo." Jemně ji uložil zpátky. „Spi."

	„Co to bylo?"

	„Nevím."

	Držel ji za ruku, dokud zase neusnula, ale zůstal vzhůru a naslouchal signálu, který tu a tam zazněl, řev Antikrista na obchůzce svého rajónu.

	
Čtrnáctá kapitola

	Na hranici válkou zasažené oblasti vzniklo umělecké dílo, které bylo jak památníkem dřívějších poměrů, tak i obžalobou toho, jaké byly. Tvořila je řada maleb na stěnách se štukovou omítkou ve zbořené vesnici, necelou hodinu jízdy od přední linie, na nízkém svahu borovicemi zarostlého kopce, z kontrolního stanoviště na silnici pod ním Mingolla rozeznával mezi kmeny jeho jasné barvy. „To je ten chlapík, dyk víte, co mu říkaj... jo, Válečnej malíř," vysvětloval desátník, který právě projížděl stanovištěm kolem Mingolly s Deborou. Považoval je za tajné agenty. „Nějakej starej idiot tam dohlíží na toho čubčího syna, ale můžete se tam mrknout, jestli chcete. Dáme vám pár maníků jako doprovod ke štábu, až se nachystáte."

	„Asi to uděláme." Mingolla vylezl z fordky a tázavě pohlédl na Ruye, Corazon a Tullyho na zadních sedadlech.

	„Nikam nepudem," prohlásil Tully. „Nemusím ty praštěný válečný malůvky vidět."

	Ruy, který měl špatnou náladu, protože ho ráno Debora zase odmrštila, neříkal nic.

	„Vemte si pušky," doporučil jim desátník. „Vobčas tu máme nějaký snajpry."

	Ráno bylo chladné a svěží, slunce vysílalo na zem čisté zlato s nádechem do běla, které zářilo v oroseném borovém jehličí, připomínalo mu to rána z konce září doma v New Yorku. Když s Deborou procházeli mezi borovicemi, všiml si, že vesnice je malá, ne víc než patnáct nebo dvacet čísel. Většina domků byla bez střechy a každému chyběla alespoň jedna zeď. Ale po příchodu na mýtinku, na níž vesnička stála, ho naléhavost namalovaných obrazů donutila zapomenout na válečnou spoušť. Vnější stranu stěn pokrývaly scény z každodenního života: macatá Indiánka se džbánem na hlavě, tři děti hrající si ve dveřích, několik farmářů mířících na pole s pestrými šátky kolem hlavy a mačetami přes rameno. Barvy připomínaly akrylátové pastelky, lidé byli zobrazeni v reprezentativním stylu, který důrazem na jemné provedení rysů a jakoby baletní pózy vesničanů odvozoval svůj původ z fotografií. Při pohledu na ně Mingolla cítil, že umělec se pokoušel zachytit okamžik, kdy se svět poprvé dozvěděl o jejich osudu, kdy si poprvé začali uvědomovat blížící se hvízdání kulek, ještě předtím, než se v jejich výrazech mohly odrazit obavy nebo údiv, a dříve než jejich těla začala reagovat strnulým napětím, snažil se dokonale vystihnout jejich poslední nevyděšené chvíle. Byli to moudří duchové, pořád živí, ale přesto už mrtví, kteří nevěděli nic o smrti, která se v nich usídlila. Jedna zeď vedle druhé, každá rozežírala oči, člověk jen těžko vydržel účinek zesílený jejich množstvím. Potom přišel na to, že na vnitřní straně zdí jsou další malby. Mingolla se chystal, že si je prohlédne, když se za ním ozval obhroublý hlas. „Že je to fantastický?"

	Směrem k nim kráčel vysoký, asi třicetiletý hubený muž s olivově šedou pokožkou a hnědými vlasy. Jeho strhané rysy v sobě uchovávaly jistou krásu. Byl v džínsách a košili ušité z kostkované přikrývky a doprovázel ho starší mestic. který videokamerou natáčel obrazy.

	„Jmenuju se Craig Spurlow,"  představil  se dlouhán. „Z Metropolitního muzea. Doufám, že vám nebude vadit, když si vaši návštěvu zaznamenáme na video... chceme tohle místo natočit v jeho přirozené podobě."

	Mingolla představil sebe a Deboru. Dodal, že mu to nevadí. Pochyboval, že Spurlow si vůbec zapamatoval jejich jména: archivář z muzea byl ponořen do hlubokého rozjímání, ruce podél těla a zvednutá brada vyjadřovaly hrdý postoj člověka naplněného posedlostí.       

	„Jenom mě překvapuje," pokračoval Spurlow, „že jsme při zneškodňování min ztratili jen dva muže. Myslím, že jsme mohli ztratit víc lidí, když jsme to tady začali rozebírat a připravovat k nalodění. Kdo ví, jestli jsme našli všechny nastražené pasti s minami. Ale Bože můj! Vždyt to skoro stojí za to, i kdybychom konečně zachránili jen jednu malbu. Vím, že každý tam," kývl hlavou ke kontrolnímu stanovišti si myslí, že  vzhledem k tomu všemu je směšné zachraňovat obrazy." Zdálo se, že jeho smutný úsměv a roztažené paže omlouvají stav „toho všeho" a označují ho za beznadějný, a zároveň popírají, že za to může. „Ale člověk se přece musí snažit uchovat lidské hodnoty, že? Jenom proto, že je kolem strašlivá válka, nebudete předstírat, že nevznikají díla plná úchvatné krásy a síly." Povzdechl si jako estét konfrontovaný s hrubou neotesaností, kterou prožíval až do morku kosti . „A tohle, tohle je cosi zvláštního. Dokonce i umělec si to určitě myslel... je to jediný obraz, který pojmenoval." 

	„Jak se jmenuje?" zeptal se Mingolla. 

	„Strojníci pokládající základ umělé skutečnosti." Spurlow vychutnával každé slovo. 

	„Mně to nepřipadá moc přiléhavé," ozvala se Debora. 

	„Opravdu, já..." Spurlow si promnul čelo. „Ještě jste nebyli uvnitř? Tak jen pojďte! Provedu vás. Věřte mi, určitě přijdete na to, že název sedí." 

	Prošel před nimi dveřmi nejbližšího domu. Z hliněné podlahy vyrůstalo vysoké býlí a kopřivy, vážky se zirkonovými křídly se kolébaly mezi dlouhými zelenými stonky, sluneční světlo svítilo na jednu zeď v ostrém úhlu, ale díky povaze nástěnných maleb a také proto, že ze stěn čišel jakýsi chlad, nemělo velký účinek. Malby zobrazovaly groteskní mašinerii hodnou Bosche nebo Breughela. Celek zaplňoval každičký volný centimetr povrchu vhodný k malbě. Ozubená kola ze slonovinově žlutých kostí jako soukolí, kladky z nerozpleteného srdečního svalu, provazy ze šlach jako řemeny, podivné seskupení chrupavek. A v tmavě karmínových škvírách mezi klouby a rohy strojů se šklebily obličeje skřetů podobných těm, které vytváří zbrázděná kůra stromů. Bylo těžké říci, zda tváře byly výtvorem barvy nebo nechtěným vynálezem pokrouceného dřeva a stínu. Pokaždé, když  Mingolla obrátil hhavu, se stroje jakoby řadily do jiné sestavy. Připomínalo mu to jeden večer, kdy klusal venkovskou silnicí nedaleko farmy svého strýce a viděl nad obilnými poli roztaženou rojnici svatojánských mušek. Tenkrát si všímal obrazců, které se měnily každou vteřinu, džbánku a srpků a nevím ještě čeho, a protože byl vyčerpaný během, zcela bez příčiny v něm narůstal vztek nad tím, jak si tyto obrazce vynucovaly jeho pozornost. Snažil se je nevidět a právě v tom okamžiku, kdy si myslel, že se mu to podařilo, napravo od něho zasvítila jedna muška a on ji vdechl. Přesně takový dojem v něm vyvolávaly tyto úděsné stroje. U každého novéno obrazce si užuž myslel, že se zadusí.

	„Cítíte to?" zeptal se jich Spurlow. „Ten hluboký ponor do barvy jasně srozumitelnou přítomnost umělce, jeho oči, které na nás hledí." Spurlowovy oči zatékaly stranou, aby se přesvědčily, zda kameraman pilně pracuje.

	Přecházeli z místnosti do místnosti, z domu do domu, Debora s Mingollou mlčeli, kameraman postupoval za nimi a Spurlow pokračoval v nesmyslné přednášce. „Každá trasa tohoto komplexu má, samozřejmě, jiný výchozí bod, jiný konec. Ale domníváme se, že umělcovým záměrem bylo postavit tento dům a tuto zvláštní stěnu do středu pozornosti." 

	Na stěně označené Spurlowem byla namalována postel, v níž ležel nějaký muž tváří ke stěně, bylo vidět jenom jeho černé vlasy a opálená ramena, a mladá žena, velmi podobná svými indiánskými rysy Deboře. Pokrývka sklouzla dolů a odhalila její ňadra, hnědá levá ruka visela z matrace dolů. Z polohy těl spojených tím, že obě byla mrtvá, vyvěral naprostý nedostatek ducha, podléhaly ďábelským procesům ztělesněným kabely a ozubeným soukolím krvavých lidských zbytků, matně viditelnými ve stínech pod postelí.

	 „Konec příběhu," prohlásil Spurlow. „Malování jako vyprávění, určené pro naše století. A formulované s úžasnou silou."

	Možná právě ženiny rysy, tolik podobné Deboře, vzbudily v Mingollovi vztek, ale zdálo se mu, že procházka labyrintem pomalovaných pokojů připomíná postup plamene cívkou pojistky a že ve skutečnosti plní umělcova přání, když poslušně reaguje na hněvivý impuls, který vyvolalo toto dílo a rozhoduje se ho zničit, a doutnákem, který ho zapálil byl Spurlowův zastřený hlas. Zdvihl pušku a zahájil palbu. Nijak se neohlížel na Spurlowovy panické výkřiky. Střílel po celé stěně shora dolů, odletovaly z ní kousky barevné štukové omítky, salvy duněly ozvěnou, a když konečně vyprázdnil zásobník, zbývala z obrazu jenom ženina hnědá ruka visící přes okraj matrace... Když na ni pohlédl, Mingolla si náhle pomyslel, že už ji někdy dřív viděl, krátký přelud v Izaguirreově ordinaci, letmý pohled na citlivě zobrazenou ruku, které předcházela detailnější halucinace noční ulice. Začínal ztrácet nervy, když si uvědomil, co to znamená, že se tím potvrzuje pocit konce, dlouhých roků spletených do budoucnosti, zřetelně se odhalující ve snové představě pornografické Ameriky. Zatímco Spurlow na něho pořád řval, vyšel z místnosti zpátky na ulici a zhluboka se nadechl čistého prosluněného vzduchu. Mezi borovicemi utíkal Tully spolu se dvěma vojáky z kontrolního stanoviště. „Kámo, co se děje?" ječel Tully. „Seš oukej?"

	„Je to dobrý... Jenom sem si zastřílel na ten pitomej obraz."

	„Fakt nekecáš?" zeptal se jeden voják.

	„Ne!"      

	Vojáci   se   rozesmáli. „To je báječný, kamaráde! Fantastický!" A rozběhli se vzhůru do svahu, aby oznámili zprávu ostatním.

	 Debora došla až k němu a položila mu ruku na paži, jako by cítila spoluvinu. Bylo slyšet Spurlowa, jak se ptá kameramana: „Natočil jste to všechno?" a potom „No, máme aspoň něco."

	Přešel ulici k Mingollovi a postavil se před něho. „Mohl by ste mi vysvětlit, proč jste to udělal?" V tónu jeho hlasu se mísila hořkost s unaveným sarkasmem. „Myslel jste si, že něco musíte udělat? Uspokojil jste přitom nějaký barbarský pud? Bože můj!"

	 Mingolla slyšel vrčení kamery. „Připadalo mi to správný... co jinýho vám mám říct?"

	 „Víte," pokračoval zesíleným hlasem Spurlow,  „víte, že jsme sem přišli, abychom to zachránili?  Vy..." S odporem mávl rukou. „Samozřejmě to nevíte."      

	„Na tom nezáleží. Chci říct, že už máte svůj projev natočenej." Udělal posuněk do kamery. „Tohle je lepší umění ne?"

	„Ztráta..." začal Spurlow s pompézní vážností, ale Mingolla ho v návalu hněvu přerušil, když popadl Debořinu pušku a namířil ji na něho.

	„Máte to?" zavolal na kameramana a potom se otočil ke Spurlowovi. „Tohle je, chlapče, váš velkej okamžik. Chcete pronýst nějaký prohlášení o smrti jako umění, poslední slova o tvůrčím procesu?"

	Debora ho zatahala za rukáv, ale setřásl ji.

	„Nedělej si násilí," ozval se Tully. „Tendle kámoš za to nestojí."

	„Není důvod proč se rozčilovat," prohlásil Spurlow, „My...".

	„Důvodů je spousta," řekl Mingolla. „Všechny důvody světa." Už dlouho nebyl rozhněvaný, naposledy v Barriu, a třebaže svůj hněv dost dobře nechápal - měl něco společneho s malováním, s jeho hodnocením smutné budoucnosti - měl ten pocit rád, líbila se mu jeho ostrost, jeho neopakovatelná nevázanost. Odjistil zbraň a Spurlow, bledý jako stěna, couvl.

	„Prosím, ne,"  škemral, „prosím."      

	„Strašně bych vám chtěl pomoct," řekl Mingolla. „Ale zrovna  teď jsem dostal takovou chuť něco udělat, že se nad vámi asi neslituju. Nevidíte nevyhnutelnost tohodle okamžiku? Chci říct, kamaráde, že mluvíme o vážných  věcech. Absolutní kritik vystoupí z válečnýho polosvěta a rozstřílí tu nejdůležitější malbu na padrť, a potom obrátí zbraň proti člověku, kterej jedná v dokonalým protikladu k formálnímu imperativu díla."

	 „Já jsem od filmu," ozval se mestický kameraman. Zdálo se, že se dobře baví. Mingolla mu poručil, aby šel dopředu a připravil si věci k nakládání. Debora s Tullym ho začali prosit, aby přestal, ale utrhl se na ně, aby zavřeli hubu. 

	„Pro smilování boží!" Spurlow se rozhlížel nalevo i napravo, ale pomoc nenacházel. „Vy mě chcete zabít... to přece nemůžete!"

	„Já?" Mingolla si poklepal na prsa. „Takhle byste to neměl brát, kamaráde. Já jsem jenom zhmotněný duch toho díla..." 

	„Hotovo," hlásil kameraman.

	„Výborně!" Mingollovy myšlenky zpívaly, kňučely spolu s pražícím poledním sluncem, bzučením hmyzu, a sám si říkal Opravdu chci zničit tohodle troubu, proč, jenom proto, že mě rozčiluje, protože je tak zatraceně stupidní a věří...

	„Davide, přestaň.'" Debora odsunula rukou hlaveň a přitiskla se blíž k  němu.  „Přestaň,"  požádala ho měkce.  Třebaže Mingolla nechtěl přijmout klid, který z ní proudil, nedokázal to. Sklonil pušku a pohlédl přes její hlavu na Spurlowa. Stál tam bez hnutí, se zdřevěnělýma nohama. „Do prdele," ulevil si, když. si uvědomil, jak blízko byl porážce, jak málo stačilo, aby se mu vrátilo staré šílenství.

	 Spurlow se drobnými krůčky přesunul za kameramana a v zákrytu za ním - využíval ho jako štít - se pohnul ke dvířkům. Jakmile byl uvnitř, vystrčil hlavu a pronesl: „Víte, že jste úplně ztratil rozum? Mladá paní, radši byste mu měla sehnat nějakou pomoc! Radši mu sežeňte nějakou pomoc!

	Jeho hlava jako by patřila k postavám na vlysu na zdi vedle něho: mladý párek držící se za ruce a dva staří lidé, kteří si o nich zjevně šeptali. Mingolla měl nutkání natočit svůj vlastní film. Mizera Spurlow den za dnem prolézá trosky a filmuje svůj strašidelný vzestup, natáčí na filmový pás nabubřelé tirády o stavu umění, které měly vzhledem k účelu filmu a artefaktu stále větší smysl. Nazvěme ho Kurátor. Asi bych měl dělat něco rozumnějšího, pomyslel si... jenom si v té chvíli nedokázal na nic takového vzpomenout.

	„Půjdeme," vzala ho Debora za ruku.

	Vydali se svahem vzhůru k fordce, okolo které se shromáždila skupinka vojáku.

	 „Máte pravdu!" křičel za nimi Spurlow. „Běžte pryč! Znesvětil jste umělecké dílo a teď si klidně jdete pryč." Protože byli daleko, dodal si odvahu a udělal několik kroků ze dveří. „Už se nevracejte! Kdybyste se vrátil, tak už bych na vás byl nachystanej! Seženu si pušku! Ke střílení člověk nepotřebuje žádnou inteligenci!" Popošel blíž k nim a hrozil pěstí, poslední obránce malé pomalované pevnosti. Řekl něco kameramanovi a potom pokřikoval dál, jeho hlas postupně slábl a téměř se ztrácel v praskání borového jehličí pod jejich nohama. „Vy se smějete!" křičel za nimi. „Smějete se a myslíte si, že jsem praštěný, když se starám o takovou krásu, o sílu těchto zdí! Myslíte si, že jsem šílený!"

	Spurlow počkal, dokud ho kameraman neobešel, aby při natáčení z boku zabíral také nástěnné malby.

	„Ale já nejsem šílenec!" ječel, popošel několik krůčků dopředu a potom rychle zmizel.

	 

	Z hřebenu vysokého kopce mohli přehlédnout celou plochu válečiště. Od úpatí kopce se táhlo hadovitě zakroucenté zelené údolí, přerušované složitě protkávanými stezkami, které vypadaly jako vlákna okrově žluté pavučiny, a spálené tanky, kusy džípů a kabiny sestřelených helikoptér, poházené mezi nimi, připomínaly vysáté schránky pavoukových obětí. Po úbočí vzdálených pahorků se vinul tmavý kouř, který se v černých nitkách zdvihal z čerstvých kráteru. Přímo pod nimi stál obrněný transportér - výbuch ho převrátil na bok - a z rozervané díry v horní části šlehaly plameny a dým. Kolem transportéru  leželo několik mrtvol  v maskáčích a skupinka vojáků v olivově šedých košilích s krátkými rukávy a kalhotách od maskáčů cpala těla do pytlů, zatímco dva další stříkali do plamenů pěnu z bílých plastikových nádrží, které nesli na zádech. Kouř zahaloval slunce mlhavým povlakem, tlumil jeho zář ve špinavě žlutobílý svit barvy zkaženého podmáslí. Všude kolem kroužily vrtulníky - nedaleko od nich, uprostřed údolí i v jeho nejzazším zákrutu jako hustý mrak much. Byly jich stovky. Zdálo se, že ševelící svištění vrtulí vnáší do pohybů požárníků a sběračů mrtvol vzrušený rytmus. Tu a tam se v dálce ozval výbuch, prásk, nová kouřová vlna, helikoptéry se zachvěly a z jejich nosičů raket vyšlehl oheň. Přes veškerou tuto aktivitu, navzdory usilovné namáze lidí pod nimi a dunění bitvy Mingolla vyciťoval v celé scéně jistou malátnost, jakýsi druh neuspěchané preciznosti, která byla patrná v reakcích vrtulníků i mužstva. Proto ho nijak nepřekvapilo, když se dozvěděl, že bitva o údolí zuří už mnoho měsíců.

	„A nikdo ani neví proč," prohlásil seržant, který je doprovázel při sestupu výtahem do středu kopce. „Vypadá to, že by sme dokázali ty ničemy porazit levou rukou, ale držíme se tak nějak zpátky. Člověk holt asi musí věřit, že někdo tu sakramentsky dobře ví, co dělá."

	Seržant byl pomenší plešatý voják z povolání, bledý padesátník s tlustýma rukama a vystouplým bříškem. Víra pro něho zřejmě nebyla věcí náhody. Kolem krku měl dva stříbrné kříže a kdykoliv řekl něco optimistického, předstíral, že klepe na dřevo. Na pravém bicepsu měl vytetovaná slova UTIŠENÍ BOLESTI JE RYCHLÝ ŠTĚSTÍ, která obklopovala sbírku rohů hojnosti, značek dolaru a srdcí probodnutých šípem, a číslici 13, z níž vycházely soustředné čáry na znamení jejích oslnivých magických vlastností. Trošku pomaleji chápal, při každé jejich otázce se škrábal na hlavě, když nemluvil, tupě zíral na dveře výtahu. Mingolla v něm viděl znamení.

	Chodba, do které vykročili z výtahu, byla obložena stejnou bílou stěnou jako chodby na Mravenčí farmě. Proudil tudy dav ustaraných nižších důstojníků. Seržant je zavedl ke dveřím na konci chodby a řekl desátníkovi u dozorčího stolku, že za majorkou Cabellovou přišli tajní. Desátník stiskl bzučák a vnitřní dveře se otevřely. Před nimi se objevila kruhová bílá místnost s psacím stolem a židlemi, mapami na stěnách a kavalcem v rohu. 

	 Majorka Cabellová byla asi třicetiletá opálená žena, křehká jako rákos. Mingolla si pomyslel, že matně hnědé vlasy a napjatý tvrdý výraz změnily její hezký zevnějšek ve vzhled upjaté staropanenské paní učitelky kdesi od hranic, kterou opustil milenec a zanechal ji napospas prérijním větrům. Na tričko a kalhoty od uniformy si oblékla župan a pozvala je dál. Dala jim propustku do údolí a přislíbila jim na zítřejší ráno ozbrojený doprovod. Ale když požádal o vrtulník, odpověděla, že s hlídkou budou ve větším bezpečí. Vrtulníky mívaly při výpravách na druhý konec údolí velké ztráty. Pohlédla na hodinky a nabídla jim, že tu mohou přespat a vysprchovat se, a požádala Mingollu o rozhovor mezi čtyřma očima. V úřední záležitosti. Jakmile ostatní i s jejím pomocníkem zmizeli, uvolnila se a její křehká postavička jako by o čtyři nebo pět let omládla. Otevřela láhev ginu a přistrčila mu židli. Mingollu začínalo její chování k němu znepokojovat.

	„Doufám, že vám nebude vadit, když si popovídáme," začala, zatímco nalévala gin do Mingollovy sklenice. „Už hodně dávno jsem neměla možnost popovídat si s mužem.

	„Jak to?"       

	„Tohle místo... prostě se tu neuvěřitelně intrikuje. Úplně jak ve středověku! Poručíci proti kapitánům, kapitáni mezi sebou navzájem, a hlavně proti mně. A to všechno proto, že bitva se vleče dál bez konečného rozhodnutí. Lidi jsou unavení a z nedostatku jiné činnosti začínají uvažovat  o lepší kariéře."

	„To myslíte vážně?"      

	„No jistě! Kdyby mi dovolili vyhrát bitvu - a já bych to dokázala, je to věc pouhých několika dní - všechno by bylo v pořádku. Ale velení trvá na zdržovací taktice, Bůh ví proč!" Začala si mnout polštářek pravého palce kotníky levé ruky. „Je to opravdu neuvěřitelné. Lidé se snaží dělat ze sebe navzájem pitomce... a mnoho z nich to zabilo. Píšou udání o výstředním chování kolegů a občas to vyústi až v nebezpečné rvačky. Zachytila jsem několik udání proti mé osobě. Kdybych měla za nehty jenom polovinu toho, co tvrdí..." Výmluvně se zachvěla hrůzou. „A tak jsem naprosto odříznutá od jakéhokoliv... vztahu. Zavřená v tomhle pokoji. Pořád se mi o tom zdá příšerný sen. Jsem na pláži... bílý písek, horko. Žiju v domku v dunách. Chůze po pláži mě pokaždé vyčerpá, protože je tak nudná. Není tam na co koukat... dokonce i barvy jsou vybledlé a ošklivé. Můj pobyt tam nikomu nepomáhá. Není to únik ani ústup. Prostě tam jenom mám zůstat. Připomíná mi to moje povolání. Nikdo mě nepotřebuje, nikdo se mnou nemluví. Vlastně ani nevím, o čem si povídat. Vždycky jsem byla tady." Krátce a nervózně se zasmála. „Není to daleko od pravdy. Takže," předstírala nenucený tón, „vy jste z New Yorku. Božínku, to už jsou roky, co jsem byla naposledy v New Yorku."

	„Já už tam taky dost dlouho nebyl," podotkl a rozhlížel se po místnosti. Na nočním stolku vedle lůžka ležela hromádka náboženských časopisů a pod nimi stál malý televizor, video a pár videokazet, na většině titulů přitahovalo pozornost slovo Láska.

	Z majorčiných myšlenek výrazně vyčníval jeden obrazec, se kterým si zřejmě pohrávala, a ze zařízení pokoje jasně vyplývalo, jak falešné představy obrazec odrážel.

	Aby ji zastavil - začínala mu přejíždět prsty po ruce a po koleně - zeptal se jí, odkud pochází. Nechtěl ji rovnou odmítnout, ani ji nechtěl urazit. I přes falešné naděje bylo v majorce něco přitažlivého, upřímná vážnost a síla, která nutila člověka přehlížet její nedostatky, nacházet k ní vztah nepoznamenaný lítostí. Už dávno nepotkal někoho, koho by nelitoval.

	„Narukovala jsem, protože mi zemřela matka," odpovědela. „Lidé dělají pod tlakem okolností strašné hlouposti. Bůh ví, co jsem si přitom myslela. Teď to vypadá, že jsem toužila po vnitřním řádu. Bože můj, vnitřní řád!" Zasmála se. „V armádě je veškerý řád na světě, ale vzhůru nohama." Popisovala matčinu nemoc a to, jak ji zvládla. „Opravdu jsem dřela jako kůň. Kolem domu jsem postavila zeď. Pracovala jsem na zahradě, vytrhávala shnilé kořínky... tuhé jak houžev." Zakroužila ginem ve své sklenici, jako by doufala, že tekutina před ní vyjeví nějakou věštbu. „Lidé jsou ve skutečnosti tak prostí. Když jsem se vrátila domů, abych se o ni starala, uvolnila mi na šaty jedinou zásuvku. V jejím životě to nebylo nic zvláštního, jenom maličkost. Občas se její bolest projevovala jednoduchými příkazy, chtěla se jí tak zbavit. Vzpomínám si, že mi jednou řekla 'Podívej se na semena té lilie... jestli jsou rovnoměrně rozložená. Vyloupni ta velká, ale nenech je moc vyschnout. Zasaď je na zadním konci zahrady.' A když jsem to udělala, tak se jí ulevilo." Majorka dolila Mingollovi gin. „Přišla mi na pomoc sestra. Neviděla jsem ji už hezkých pár let. Měla jižanský přízvuk a zvykla si nosit na krku zlatou mapu Texasu. Říkala, že mě miluje, a já ji málem nepoznávala. Vzala si toho Texasana, co píše horory. Pár jsem jich přečetla, byly dobré, ale nijak zvlášť mě nezaujaly. V nejlepším případě to byl jistý druh citového pesimismu. Možná jsem se jenom nedokázala ztotožnit s odporem upírů k sobě samým."

	Vstala, přešla ke dveřím a ohlédla se na něj přes rameno.

	Když se jejich oči střetly, poodešla stranou. „Stejně nedokážu pochopit, jak se to zamotalo, že jsem se tu stala velitelkou," povzdechla si. „Když se ohlédnu zpátky, vidím události, které k tomu vedly, umírajícího plukovníka a všechno ostatní. Ale nedává to žádný smysl." Zasmála se. „Já to samozřejmě neřídím. Nikdo... nebo jestli ano, potom nemají žádný solidní plán. Víte, že denně přijdu o víc než stovku mužů, a to i tehdy, když se skoro nic neděje? Sto mužů!" Vrátila se ke dveřím a pohrávala si s kulatým knoflíkem na dveřích. „Neměla bych s člověkem zvenčí takhle mluvit. Mohl byste mě udat."

	„Já vás neudám."      

	„Promiňte mi to," omlouvala se a blížila se k němu. „Nemyslela jsem to tak. Vaše přítomnost mě vyvádí z míry."

	„Asi bych měl jít."      

	„To byste měl." Klesla na židli. „Proč je to vždycky takové?"

	„Co je vždycky takové?"      

	V rozpacích se odvrátila. „Pokaždé mě přitahují ... muži, cizinci. Je to... oni mě ve skutečnosti ani nepřitahují. Chci říct, že cítím, když to přichází. Cítím, že moje tělo reaguje. A pokouším se ovládnout. Víte, mozek se toho neúčastní. Každopádně ne hned na začátku. Ale nedokážu to zastavit, dokonce ani zpomalit. A potom se zapojí do hry můj mozek... třebaže v té chvíli vím, že to není opravdové, že je to jenom... nevím, co to je. Ale není to opravdové." Zdálo se, že od něho čeká uklidnění. 

	„Možná bych vám dokázal pomoct," poznamenal. 

	„Jak? Vždyť nevíte, co se tu děje, a i kdybyste to dokázal..." Zúžila oči. „Co vy o tom víte?" 

	„Nic," odpověděl a začal jí sugerovat ospalost. 

	„Pro koho pracujete?" zeptala se a zívla. 

	Mezi strukturami jejího mozku byla jedna, která vykazovala známky úmyslného poškození, byla pružnější a lépe odolávala jeho ovlivňování než ostatní, a když na židli sklonila hlavu, urputně se ji snažil změnit a zmenšit její převahu. Práce to byla skutečně puntičkářská. Uvědomil si, že by snadno mohl zajít příliš daleko a zničit celou strukturu její mozku a změnit ji v chytrou rekonstrukci lidské trosky, jako byli don Julio, Amálka a Nate. Při práci ho ovládl pocit vyrovnanosti, s novým klidem vnikal do podstaty myšlení. Cítil, že myšlenkové struktury poslouchají rozkazy jakousi velitelskou šablonou, že během celého lidského života je tkán složitý tvar spojený sítí s myriádami ostatních myslí. Rád by věděl, zda jeho stará víra v magii a nadpřirozené shody náhod nebyla jen neurčitým vnímáním myšlenkového procesu, a zda mystický charakter, který připisoval realitě, neměl ve skutečnosti nějakou hodnotu. Bylo tu tolik věcí k přemýšlení. Ženina ruka na nástěnné malbě, křesťanské děvče vyléčené jím v nějaké možné budoucnosti. Dokonce i jeho nynější vyrovnanost byla čímsi, čemu potřeboval porozumět. Zdála se mu příznakem mnohem hlubším a složitějším pro pochopení, který přesahoval jeho možnosti. A toto vše jako celek v něm vyvolávalo obraz vesmíru, jehož složitost se vzpírala utřídění, jehož pravdivý charaker se neshodoval s definicemi magie ani vědy. Pochyboval, že tomu všemu kdy porozumí, ale myslel si že možná někdy pochopí i to, co kdysi považoval za nemožné. 

	Vzbudil majorku. Posadila se a zmateně se rozhlížela. „Musela jste být k smrti unavená," řekl Mingolla.

	Deprimovaně se  usmála.  „Já jsem  pořád unavená." Přitiskla si dlaně ke spánkům. 

	„Jak se cítíte?" zeptal se jí.

	„Nedokážu říct. Možná čistší." Vyslala k němu podezřívavý pohled. „Vy jste se mnou něco udělal." 

	„Přísahám, že ne... potřebovala jste se jenom prospat." 

	„Ale já tomu nerozumím. Ještě před chvilkou jsem byla zoufalá..." 

	„Asi stres," uklidňoval ji. „Nic jiného. Stres dokáže všelijaké věci."

	„Bože můj, to je ono, přesně tohle s vámi tohle místo udělá. Člověku je dokonce už podezřelé, že se cítí dobře." 

	„Pořád chcete, abych odešel?"

	Zdálo se, že v duchu sonduje půdu pro odpověď. „Ne," prohlásila a rozjasnila obličej. „Vždyť se můžeme ještě napít. Povíte mi něco o New Yorku a o sobě. Neřekl jste mi skoro nic. Samozřejmě, tak to vždycky dopadne, když sem přijde člověk zvenčí... tajnůstkářsky mlčí i o maličkostech." Natáhla se pro láhev, ale zarazila se. „Ale vy vlastně nejste žádný tajný, že ne?" 

	„Proč myslíte?"

	„Každý tajný, kterého jsem poznala, byl studený jak psí čumák, popíjel bourbon a ve špatné náladě vyhlížel Rudou hrozbu, jako kdyby toužil po nějakém komouši v dohledu. Vy takový nejste."

	„Asi patřím k novému druhu."       

	Dlouho si ho upřeně prohlížela, než nalila. „To bych řekla, že jo."

	* * *

	  Hlídku, která je doprovázela přes údolí, tvořilo deset mužů. V bojových uniformách vypadali cize a neforemně; obličejové kryty zářily zelenými písmeny a číslicemi počítačových displejů vestavěných do helem, jejich myšlenky se učily jen kolem drog. Zpočátku měsíc nesvítil, ale když se při postupu bočním svahem kopce prodírali houštinami, vybuchovaly nad nimi světlice a z explozí rozkvétaly až k mrakům oranžové plameny a z kroužících bojových vrtulníků crčel dolů duhový déšť svítících střel. Neustálé burácející světlo ozařovalo obrysy větviček a listů a mihotavě se lesklo na obličejových krytech vojáků. Když měsíc vyplaval z mračen, jeho jasu si nikdo téměř ani nevšiml. Mingolla i ostatní byli vybaveni malými mikrofony a miniaturními sluchátky připevněnými k uším, aby mohli komunikovat s vojáky. Užasle poslouchal jejich plechově znějící hlasy a uvažoval o jejich požitku z tohoto prostředí, které mu připadalo ďábelské.

	 „Ten čubčí syn!" procedil mladý chlapec, kterému říkali Bobby Boy. „Podívej, kam ten mizera letí! Určitě dostal zásah do palivovýho článku."

	 A velitel hlídky, šlachovitý černý seržant se světlejší pokožkou jménem Eddie, mu odpovídal: „Moc ti to kecá, kamaráde! Jen počkej, až uvidíš, jak to jeden z jejich malejch tanků koupí. Kamarádíčku, támhle se zrovna jeden fláká. A todle je svinskej čtvrtej červenec. Všecky jejich střely dou mimo... červený a zelený čáry střel. To je teda něco, to je fakt něco."

	„Já to viděl," ohlásil se kverulantsky Bobby Boy. „Chceš říct, že ty to nevidíš? Já byl vod toho stejně daleko jak ty, kamaráde."

	„Seš tak zatraceně vysoko, že musíš vidět všecko," zabručel Eddie.

	„Hej," ozval se jiný hlas. „Dávejte si, vy pitomci, pozor na zobák! Je tu mezi náma ženská."

	„Drž hubu, Sebo." odpověděl mu Bobby Boy. „Ta holka patří k pozorovatelům. Ti si ji proklepli moc dobře, než ji sem poslaly. Ty sou... No né! To je fantazie! Vidíš ten zvoranej zásah? Vidíš tu zlatou barvu přímo ve středu? To je setsakramentsky divný! Rád bych věděl, čím Friťáci dělaj ten zlatej vodstín."

	„Asi všecko, co sežerou, namastěj," ozval se kdosi nový.

	Zneklidněný Mingolla se přiblížil k Deboře. V záblescích výbuchů hořely její oči rudě, stínové ruce vypadaly, jako by měly sedm prstů. „Jsi v pořádku," ozval se, jenom aby něco řekl, ale zapomněl na mikrofon.

	„Teď už věřím, že ty dva tajný maj spolu ňáký drobný," řekl Bobby Boy.

	„Vsadím se, že by to uměla vyhodit do luftu," ozval se Sebo. „Jasně, tydle tajný znaj různý triky."

	„Zavřete držky, jo?" zakřičel Eddie.

	„Dám krk na to, že má vycvičenej sval lásky... donutí člověka mrsknout stříbrnejma kulkama."

	„Řek sem ti, abys držel zobák!"

	„Já si nemůžu pomoct, musím snít nahlas," reptal Sebo. „Pořád se mi zdá vo těch dvou, vo tom hubeňourovi a tý holce s růžovým vokem."

	„Můžeš si vo tom nechat klidně zdát," ozval se Tully „Ale buď vopatrnej nebo se ti ve snu vobjeví velkej negr... jasný?"

	„Nech ho na pokoji, Sebo," řekl varovně Eddie. „Ten chlap to myslí vážně."

	„Vážně? Kecáš!" Sebo se uchichtl. „V týdle pitomý válce není nic vážnýho."

	„Nejlíp byste všichni udělali, kdybyste dávali pozor na cestu," ozval se nervózně Ruy.       

	„To mluví ten vychrtlej Mexikán, co?" vložil se znovu do hovoru Bobby Boy. „Hej, Friťáku! Kamaráde, ty se mně nelíbíš! Hezky se mně vomluvíš a nebudeš se furt starat, abysme dávali pozor na cestu."      

	Nedaleko nich se země otřásla explozí, oranžový jas zalil postavy vojáků; znehybněli jako zastavený živý obraz, obrysy stromů a křoví se proměnily ve velký zvěřinec přízraků. Mingolla s Deborou se přikrčili za keřem, ale vojáci otočili obličeje ke světlu jako poutníci mocně přitahovaní ke svému ústřednímu tajemství. Zdálo se, že je výbuch uklidnil, a jakmile intenzívní světlo pohaslo, šlapali mlčky dál. 

	Údolí překonali bez nehody, ale když vyšplhali na kopec nad zničenou vesnicí,  kde měli  počkat  na  přesun do Panamy, zášleh plamene vymrštil jednoho vojáka do vzduchu, asi patnáct metrů od Mingolly, a kolem začaly dopadat kulky z pušek. Mingolla strhl Deboru k zemi. Ve sluchátkách slyšeli výkřiky a vzrušené hlasy. Měl ústa plná hlíny a veliký strach. Namířil pušku na stíny křovisek a zahájil palbu. Hluk střelby přehlušovalo práskání vysoce výbušné munice. Zdálo se, že se hlasy a dělostřelecká palba slévají dohromady, mísí se do zvláštního jazyka úderů a nárazů. Kolem   bylo spousta rámusu  a zuřivosti a Mingolla cítil, jak horký vítr nabírá sílu hurikánu a jak do něho pronikají rudé střepiny strachu. Debora vytáhla zpod svého těla pušku a začala střílet. Cítil na tváři horkost a vibrace její pušky. Potom bylo po všem. Děla ztichla a po okolí se znovu rozlilo měsíční světlo, dopadalo na každý obrys, aby ho vyzkoušelo, zaostřilo na něj a umožnilo jim znovu ho rozeznat. Vzduch se ochlazoval. Do sluchátek se draly normální hlasy. Sténání.

	„Támhle je živej Mexikán!"

	„Přiveď ho!"

	„Sebo? Seš tam, kámo? Seš dobrej?"

	„Jeho noha... maskáče má přilepený k noze."

	„Hergot, tak řekne mi někdo jeho číslo? Jaký má číslo?"

	„Žije! Noha je v prdeli, ale on žije."

	„Vemte ty tajný dolů!"

	„Kde má balíček první pomoci... Je studenej. Doprdele, už nic necejtí."            

	„Seš v pořádku, Sebo. Šlápls na minu, ale bude to dobrý." 

	„Noha je v prdeli! Zkontroluj to... už se tam hejbá jenom pár malejch kostí.

	„Pindáte jak kreténi! Zavřete zobáky!" 

	„To mluvíš vo mý noze, kámo?"

	 Dva vojáci odváděli Mingollu s Deborou dolů s kopce směrem k vesnici. Za nimi vyřvával Sebo: „Vo čom to mluvíš ... co mám za sebou?"

	 

	Vesnice - pár akrů chatrčí a nevydlážděných ulic - vypadala, jako by ji pošlapal nějaký obr - děravé střechy, pobořené zdi, naštípnuté trámy. Ruy s Mingollou a Deborou seděli pod přečnívající šikmou střechou. Tully s Corazon si sedli opodál, a ještě o kus dál stála skupina vojáků. Prasklé trámy a roztřepené palmové střechy, měly špinavě šedočernou barvu a ulice žhnula  levandulovou šedí. Všechny stíny byly ostré a pokroucené, jako by byly v pekle. Nad vzdálenými kopci se neklidně mihotaly světlice.

	„Už sme skoro doma," ozval se Ruy. 

	„Ježišmarjá, vy ste prvotřídní debil!" Mingolla se musel násilím krotit, aby se na něj nevrhl. „Tahle pitomá cesta nás může všecky zabít a on si tu sedí a vykládá nám o domově." 

	Ruy, stín se skříženýma nohama, neodpověděl. 

	„Kdy přiletí letadlo?" zajímalo Deboru. „Až se rozední," řekl Ruy. „Zaveze nás na přistávací dráhu u města. Po setmění budeme v barriu."

	Dolů scházeli další tři vojáci, dva z nich podpírali Seba, který táhl nohu za sebou v prachu. Bojovou uniformu mel ožehnutou až po kolena. Posadili ho mezi Ruye a Mingollu a sundali mu helmu. Měl slepené černé vlasy a hubený lasičkovitý obličej se vzrostlým strništěm. Mingolla v něm poznal veterána, který ho oslovil během jeho halucinace, který ho poznal. Sebo se silně potil, vrásky napětí mu lemovaly ústa. Ostatní dva vojáci - Bobby Boy a Eddie - odložili helmy a klekli si vedle něho.      

	„Neškrtí tě ta uniforma?" zeptal se ho Bobby Boy, nakrátko ostříhaný neohrabaný mladík s kulatým obličejem a jemnými pravidelnými rysy. Vypadal jak imbecil.      

	„Jo, já si to dám do pořádku sám." Sebo při řeči polykal slova.

	Mingolla na něho hleděl a pokoušel se spojit jeho přítomnost s rukou na nástěnné malbě a se vším ostatním.

	„Helikoptéra přiletí až za chvilku," řekl Eddie, který si znovu dřepl. „Ale bude ti líp, uvidíš."

	Sebo strnule hleděl na oblohu a olizoval si rty.

	Eddie vytáhl ze zásobního balíčku sušenky. Rozlomil jednu, olízl náplň z bílé hmoty. Nabídl sušenky napřed Mingollovi, pak Deboře a Ruyovi. Všichni odmítli. „Nevíte, vo co přicházíte," prohlásil Eddie. „Todle starý cukroví člověka uklidní . Že mám pravdu, Bobby Boy?"

	„Hmm."

	„Tak jo. Vystřízlivěli, holomci. Tak to bejvá po boji." Ušklíbl se, mrkl na ně, obličej se pokryl vráskami dobré nálady. „Možná mě nechaj vobchodovat, až se vrátím domů. Teda, moh bych tahat prachy z líp situovanejch lidí, když mě marjánka vyseká z týdle velký války. Co říkáte?"

	„Třeba jí prodáte za milión," poznamenal Mingolla. Rozhlížel se po vesnici, po smutných šedivých troskách, v nichž se ještě pořád udržoval jemný pach zvířat a lidí. Atmosféra pachu. Vítr čechral palmové listy a rozechvíval stíny.

	„Jé břitvy," promluvil zasněně Bobby Boy. „Ty tě, kamaráde podříznou tak hladce, že je ani neucejtíš. Ani necejtíš, že seš votevřenej, nevíš, že seš na tom bledě, dokud ti krev nezačne týct do vočí. Kamaráde, člověk si to musí dvakrát rozmyslet, než tě vodrbe, když máš břitvu. Protože ses ho ani nedotk, proto neví, jak je na tom špatně. No jo, břitvy. Sou tak hladký."

	Z jeho líného hlasu Mingollovi běhal mráz po zádech. 

	„Kdybys nekecal voloviny!" odporoval mu Eddie. „Do prdele! Boy si nikdy nedokázal poradit s břitvama. Pokaždý jenom ztvrdl jak poleno. Rád poslouchá svý silácký řeči. Mlátíš pantem, až se hory zelenaj, Bobby Boy." Slízl náplň z další sušenky. „Že tě huba nebolí."

	 „Možná," připustil Bobby Boy. „Ale já už teď vim vo břitvách všecko. Znám je, protože vo nich přemejšlím. Seženu si jednu hned jak se vrátím domů."

	„Zatracený pako, " prohlásil Eddie a znovu na Mingollu zamrkal. „Hele, Bobby Boy, pamatuješ, jak sme přišli prvně do týhle vesnice?" 

	 Bobby Boy se k němu otočil. Pohyboval se beze spěchu, jako by ho z něčeho vyrušil. Vysunul z puzdra ampulku, praskl si jí pod nosem a zhluboka vydechl. Tvář se mu protáhla a ještě víc propadla.

	 „Slyšíš mě, " zeptal se ho Eddie.

	  „Jo, pamatuji si to, "

	  „Tenkrát šlo o Bobbyho bojovej křest. Vůbec nevěděl, jak má tomudle peklu rozumět. Každejch pár minut si prásk pod nos, řval jak tur a pálil do kouře. Potom si dal malej voddych a zalez do jedný boudy. Byl pryč jenom pár minut, a když se konečně vrátil, tak povídá: 'Kamaráde, uvnitř je něco zatroleně divnýho.' Jo, tak to řek. 'Co je tam?' ptám se ho a von na mě: 'Sedí tam nějakej Mexikánec s dírou na čele a má na klíně vyteklej mozek." Civí na mě. "Víš, jako dyš si ho drží a chce si ho strčit zpátky. Měl by ses na to kouknout, kamaráde." A já mu říkám: 'Kecáš kámo. Takhle ho nic nemohlo zranit.' Protože znám naši munici do pušek, ta vám udělá jenom mělkou díru, tydle pindy jsem vod tý doby slyšel už  mockrát. Proto na našeho starouše Bobbyho jenom zavrčím a von se fakt rozčílí.  'Kamaráde,' povídá 'Říkám ti svatou pravdu. Ten chlap tam sedí s vopravdickým mozkem na vopravdickým klíně.' A já mu říkám: 'Kdepak drogy tě celého popletly.' No a jak vám říkam, ten Bobby zaječí a zas mi říka jaký je to divný a že je to pravda. Mezitím jsem dal svýmu kámošovi znamení, aby tu zatracenou chatrč podpálil. A když začala hořet, myslel jsem, že se Bobby Boy promění v slzavej potok. 'Já to viděl,' brečí., 'přísahám, že jo.' „Nechali, sme ho málem tejden aby si myslel, že je cvok. Bylo to vod nás nezodpovědný, to teda jo. Že si  na to jěště pamatuješ, že jo?  "

	Bobby Boy přikývl a vážně dodal: ,Byl sem pitomej." 

	Eddie se uchechtl. „Ten chlapec vede vobčas už docela rozumnou řeč. Jo, je to tak. Všichni sme pitomí, protože tu sedíme v tom svinstvu." 

	„Hej, paninko," ozval se Sebo. 

	Debora se na něho podívala. „Prosím?" 

	„Pojdte blíž, paninko." Sebova tvář se leskla potem, v jeho úsměvu nebylo žádné veselí. „Moc mě to bolí, potřebuju, aby mně někdo mazal med kolem huby. Mohla byste na mě mluvit?" 

	„Já bych to nedělal, mladá paní," varoval ji  Eddie. „Staroušovi stačí podat prst a chmátne po celý ruce. Nic jinýho nepotřebuje. Sebo je nadrženej, když má bolesti." 

	„Já taky," prohlásil Bobby Boy. Natáhl ruku k Deboře a zakroužil jí kolem sebe jako artista, když odhaduje rovnováhu jednotlivých složek svého výkonu. 

	„Přestaňte už s tím pindáním," řekl Mingolla. 

	Bobby Boy se k němu obrátil s omráčeným náměsíčným výrazem. „Co to říkáš?"

	„No tak!" Eddie do něho šťouchl. „Klídek, kámo, jo? Máš tudle pochybnou speciální čtyřku dovíst k prázdnýmu náklaďáku. Tak je nech bejt."

	 „Vypadá k světu," řekl Bobby Boy stejným tónem, jakým mluvil o břitvách.

	„Pojdte blíž, paninko," opakoval Sebo. „Krátkej pokec nikomu neuškodí."

	„Věděl bych o něčem lepším pro svůj jazyk, než jenom kecat s ní."dodal Bobby Boy.

	Ruy vyskočil a zuřivě Bobbymu zahrozil. „To se nedá vydržet." obrátil se k Eddiemu. „Nemůžete jim to zakázat?"

	Eddie pokrčil rameny.

	Bobbyho obličej  roztál  v  úsměvu. „Děkuju ti, Ježíši Kriste. Tadyhle Bobby Boy Macklin tě žádá, abys mu dovolil trochu si podat toho všivýho parchanta." 

	„Řek sem ti, abys zabrzdil," hněvivě na něho vyštěkl Eddie. Mingolla si uvědomoval, že Bobby Boy stojí na samém krajíčku propasti, a začal se chystat k boji. Nijak se ho nesnažil ovlivnit: Ruy určitě ví, jak je těžké ovládnout člověka pod vlivem drog.

	 „Sebo!" Eddie se vklínil mezi Ruye a Bobbyho Boye.

	„Víš, co si vo tom myslím? Vzpomínáš na tu tvojí bejvalou holku, co tě v dopise obvinila, že seš zabiják?" Přátelsky Mingollu šťouchl loktem. „Psali jsme jí společně, zfalšovali jsme plukovníkův podpis a vysvětlili jí, že Sebo je sračka a ne hrdina, a potom něco vo krmení hladovějících dětí a tak. Do prdele! Ta ženská napsala znovu, jako dyby se chystala obratem letecký pošty starouše Seba přitáhnout k sobě."

	„Uhni z cesty, roztrhám toho banditu na cucky." 

	„Hovno, nic mu neuděláš!" Eddie se divoce rozhlížel kolem sebe, jako by doufal, že ho osvítí nějaké řešení shůry. „Víš teda co, kamaráde? Víš, co uděláme? Zahrajem si hru!" Zařval na několik vojáků shromážděných kolem trosek vedlejší chatrče. „Kde je ten zajatec? Přiveďte ho!"

	Jeden z vojáků chytil za ruku postavu ležící ve stínu na zemi, zdvihl ji a postrčil dopředu. Mrštil s ní na zem. Vyzáblý, asi osmnáctiletý kluk, dlouhé černé vlasy mu padaly do očí. Na bradě mu vyskakovaly malé pupínky. Na těle bez košile bylo jasně vidět žebra. Pravé rameno měl ovázané krví nasáklým obvazem.

	„Tak co ty na to, Bobby Boy?" zakřičel Eddie. „Sebo, nezahraješ si?"

	„Jo, já bych si dal," řekl Bobby Boy rozmrzele.

	„Paráda!" Sebo se posadil rovněji.      

	Bobby Boy pleskl chlapce do zraněného ramena.Vykřikl a odkutálel se dál.      

	„Mizerové!" ozvala se Debora. „Nechte ho na pokoji!" Bobby Boy na ni zíral a z hrdla se mu vydral zvuk, který měl být smíchem.

	 „Poslechněte, paninko," vmísil se rychle Eddie. „Bobby Boy vás jinak vošoustá, tak mu radši nechte jeho hračku." 

	Podívala se na Mingollu, ale ten potřásl odmítavě hlavou. 

	Několik vojáků popocházelo podél ulice a sázelo jakési velká semena, přikrývali je hlínou a potom pěchovali. Sázeli spoustu semen.

	Bobby prudkým škubnutím hocha posadil. „Jak se menuješ, bandito?"

	Chlapec roztáhl bezmocně ruce. „No entiendo."

	„Zeptejte se ho někdo španělsky."

	Mingolla mu posloužil.

	„Manolo Caax." Hoch se bezmocně rozhlédl po ostatních a potom sklopil oči.

	„Cash... hmm! Mexikáni tak řikaj zasranejm prachům," prohlásil Bobby Boy, jako by šlo o šílenství největších rozměrů.

	Sebo se zachichotal. Díky sedativům měl skelné oči. „Sázím na starýho banditu," ozval se. „Myslím, že má to, co potřebuje."

	Ostatní začali také sázet.

	„Zeptej se ho, jestli nemá nějaký informace," vyzval Bobby Boy Mingollu.

	„Já nic nevím." odpověděl chlapec. „Co chcete dělat? Chcete mě zabít?"

	Mingolla neodpověděl. Zjistil, že odmítnout hocha je snadné, uvědomil si, že ho už považuje za mrtvého.

	„Co se děje?" zeptal se Eddieho. 

	„Všude kolem se nasázej tříštivý granáty. Pár našich chlapců se postaví za toho hnědýho všiváka a bude mu pálit za patama, aby ho donutili pohnout kostrou. Uvidíme, jestli dokáže utíkat ulicí a nevrazí přitom do nějakýho granátu. Když se nebude hejbat dost rychle, chlapci mu to trošku vosolej." Usmál se, ale v hlase měl spíš napětí než nadšení.

	Debora se naklonila k Mingollovi a zašeptala: „Já je zastavím." 

	„Nedělej to." Chytil ji za paži.

	„Přece jim to nedovolíme! Nestarám se, jestli..."

	„Radši by ses měla postarat o sebe. Běž radši pryč. Každýho nemůžeme zachránit. Rozumíš?"

	Ruy na ně se zájmem hleděl. 

	„Rozumíš?" opakoval Mingolla a Debora lítostivě přikývla. Odvrátila pohled stranou.

	Tully se k němu přitočil s Corazon po boku a zašeptal: „Nemůžu se do nich dostat. Nemůžeš s tím, Davy, něco udělat?"

	„Hmm."

	„Vo čem si tam povídáte?" zeptal Bobby Boy.

	„Ale vo ničem, jenom tak," odpověděl Tully. „To nemáš nic lepšího na práci než si hrát s tim klukem?"

	„Nee," řekl Bobby Boy mírně. „Vůbec nic." Byl téměř stejně vysoký jako Tully, širší v ramenou, a Mingolla si pomyslel, že se Tully asi trochu bojí.

	„Nech si ty pitomý kecy, kamaráde," pokračoval Tully. „Takhle s tim klukem zametat."

	„Moh bys bejt další na řadě, negře." Bobby Boy popošel těsně k němu a upřeně mu hleděl do očí.

	„Dávej si pozor na hubu, kamaráde!" Eddie odstrčil Bobbyho Boye od Tullyho.

	Ruy se dotkl Debořiny paže. „Nemůžete s tím něco dělat?"

	Smutně pohlédla na Mingollu a řekla: „Ne."

	„Hej, vy tam," obrátil se k ním Bobby Boy, „jeden z vás tomu banditovi vysvětlí, co má dělat."

	Mingolla se znovu ujal úlohy tlumočníka.

	Hoch ho nenávistně probodával očima. Bobby Boy, kterému se leskly oči v měsíčním světle, ho přátelsky štouchl. „Teď už víš, co máš dělat, bandito. Nenech mě prohrát."

	Dva vojáci odváděli chlapce ke startovní čáře, asi sto metrů odtud na úpatí kopce. Pořád se přitom ohlížel přes rameno a tupě zíral na Mingollu, jako kdyby on za všechno mohl.

	„Prrr," zakřičel Bobby Boy. „To bude stačit!"

	„Má nějakou šanci?" zeptala se Debora.      

	„Nepatrnou," odpověděl Eddie. „Všude kolem jsou granáty a voni ho střelbou poženou až k nim. Bude muset utíkat moc rychle, takže se nebude moct rozhlížet."      

	Tully nerozhodně pohlédl na Mingollu a také Corazonin upřený pohled podivně zvážněl. Mingolla se zadíval na tři postavy na úpatí kopce, dva vojáky v přilbách lesknoucích se v měsíčním svitu a hocha, tmavší a méně zřetelnou siluetu mezi nimi.

	„Dem na to!" zařval Sebo. „Vodprejskni z cesty, Bobby Boy! Vidim hovno!"

	Bobby Boy se opovržlivě podíval na Seba odsunul se doleva.

	Dva vojáci na konci silnice postrčili hocha dopředu a vypálili za ním několik dávek. Chlapec utíkal doleva k mezeře mezi troskami, ale další palba mu zahradila únikovou cestu a zapálila jednu z rozbořených chatrčí. S očima upřenýma na zem kličkoval ulicí, hlína vyrvaná kulkami mu prskala na paty. Bobby Boy hulákal a Sebo spokojeně pobrukoval. Debora si skryla hlavu na Mingollově rameni, ale ten - protože se sám nenáviděl za nedostatečnou morálku, za svůj pragmatický postoj - se nutil pozorně sledovat scénu. Hoch zakopl, začal se potácet a Mingolla doufal, že jeden z granátů vybuchne a ukončí kruté představení. Střelba z pušek přišpendlila chlapce k zemi. Namáhavě se vyškrábal na nohy, ale výbuch granátu, vyvolaný kulkou kousek za jeho zadkem ho odhodil stranou. Vrávoral okolo malé hromádky hlíny, málem na ni šlápl, ale uskočil. Vojáci šli za ním, jejich palba se stále přibližovala. Eddie stoupal  na špičky a zase klesal na paty, potají se radoval, Bobby Boy přidušeně vykřikoval jo, jo a zatínal ruce v pěst, Sebo se napjatě nahýbal dopředu, zapomněl na zranění, přerušovaná střelba přidávala do vzduchu kolem nich po kapkách divoké napětí, chlapec se plazil, zatínal prsty do země, třásl se, zdálo se, že ho neviditelný prst postrkuje štastným směrem, a ne jednou, ale desetkrát, často jen milimetry ho dělily od  malých kopečků špinavé hlíny s lesklými semeny. Mávání rukou připomínalo magický tanec jako kdyby byl šíleným duchem z časů rozkvětu vesnice, z doby, kdy stěny chatrčí z mladých kmínků byly červené, oloupané a žluté, palmové listy na střechách zelené a plné šťávy, kdy prasata kradla manga dětem z talířů a kdy se dokonce i v těch horších dobách muži scházeli u studny a pokuřovali cigarety nakoupené po penci za kus v obchodě nahoře na kopci a chlubili se svými dojnicemi, které si hodlali pořídit, jen co úroda dozraje; a opravdu se zdálo že chlapec to dokáže, a nejen to - pomyslel si Mingolla - ale že jeho šílený spirálovitý úprk vyřezává tajemný vzor, který oživí staré zašlé časy, předválečné časy, vnese řád do šedivých trosek a znovu je vybarví a přivede k životu a pohybu, a všechno začne znovu a vojáci zmizí a Mingolla bude děckem snícím o nějaké nepředstavitelně příjemné věci... Ale potom mladík přestal utíkat. Zmrtvěl necelých patnáct metrů před koncem trasy. Palba ustala a Mingolla tušil, že vojáky ten náhlý obrat určitě překvapil jako blesk z čistého nebe. Chlapec těžce dýchal, hruď se mu zvedala a klesala, ale tvář zůstávala klidná. Tmavé střípky očí, ústa pevně sevřená a lhostejná. Při pohledu na něho si Mingolla uvědomil, že dokáže číst jeho myšlenky. Někde na cestě hoch zjistil, že nezáleží na tom, zda dojde na konec, že trasa, kterou zdolával, byla jednou z tras, které venkované překonávali po staletí, prostředkem útlaku a ukrutností, krvavou hrou pro zábavu ziskuchtivých horních vrstev, a neviděl žádný důvod, proč by měl pokračovat dál. Chlapec asi všechno neuměl vyjádřit slovy, možná byl prostě úplně vyčerpaný a malátný, možná se dostal do stavu, v jakém se čas od času ocitl také Mingolla. Ale toto vědomí, těžké jako kámen, bylo v něm a oslabovalo ho. Nechtěl už postoupit dál ani o krůček, chtěl zůstat stát na místě a tak získat jediné vítězství, kterého mohl dosáhnout.

	„Tak sakra utíkej!" řval Bobby Boy.      

	Hoch přesunul  váhu  těla, svěsil  paže a  čekal. Mingollovým očím se na pozadí zpustlých šedivých obrysů zdálo, že je plnější a hmatatelnější.

	„Zabijte tu svini!" zaječel Bobby Boy.

	Nikdo nestřílel, nikdo se nepohnul.       

	„Zabijte ho!" Bobby udělal dva kroky k hochovi a hněvivě zamával na vojáky. „Slyšíte? Zabijte ho!"

	Vojáci neochotně, jakoby s odporem, zvedli pušky a zahájili palbu. Kulky chlapce postrčily vpřed mezi dvě krtčí hromádky. Pavučina zčernalé krve pokryla jeho záda, pod ústy se mu tvořily krvavé loužičky. Levá noha bušila do hlíny, celé tělo sebou ještě jednou křečovitě trhlo a potom zmrtvělo.

	Ruy si vzdychl a Mingolla vypustil z úst dlouho zadržovaný dech. Cítil v ústech hořkost. Debořina ruka se třepotavě chvěla na jeho paži, jako by se chystala vzlétnout. „Do prdele," ulevil si Eddie. Tajemné Corazonino oko žhnulo, v Tullyho kamenné tváři se nepohnul ani sval. Vyčerpaný a zpocený Sebo se opřel o chatrč, ústa otevřená, oči přivřené do štěrbin... jako Číňan.

	Bobby Boy přešel přes cestu a nakopl hocha do boku. Obrátil se k nim, rysy zkřivené zamračeným výrazem, který dodával jeho kulaté tváři vzhled ošklivého náměsíčníka. „Nic nebudu platit," řekl jednomu vojákovi. „Ten skrček nehrál fér."

	 „Měl bys hezky solit na dřevo," ozval se někdo. „Ty bys nás donutil platit."

	„To jo, kamaráde," řekl další. „Tys na nás vřeštěl a dělals bengál, že to ten parchant nedokáže, s tím se počítalo."  „Zaplať, Bobby Boy! Nemáš žádnej důvod, abys neplatil."

	„K čertu s váma!" Bobby Boy se vrátil ke skupince u chatrče. „Hele, Eddie, ty sis vsadil se mnou, že jo? Tak jim řekni pravidla. Řekni jim, co je správný. Ten čubčí syn se vo to ani nepokusil."

	
Sektor Nefrit

	Svět není pevné, nehybné těleso, ale spíš bod v času a prostoru, na který svítí myriády světelných paprsků, paprsků všech barev a různé intenzity, některé v lesku sílí a jiné slábnou, a podstata tohoto zvláštního bodu je proto neustále v pohybu, neustále se mění v něco nového. Proto lze říct, ze svět mnohokrát skončil, ale jen málo lidí si toho vůbec všimlo.

	 

	Podle pověstí Indiánů ze San Blas

	
Patnáctá kapitola

	Vojsko Madradonů a Sotomayorů - více než tisíc mužů - žilo na ulicích Barria Clarín, ve dveřních výklencích a v příkopech, pod lavičkami na náměstí, v šeredných lepenkových boudách nebo vůbec bez střechy nad hlavou. Každé ráno vycházel Mingolla mezi ně a uspokojoval jejich potřeby, zasypával je svojí silou a sugeroval jim do hlavy dočasný pocit štěstí a dobré nálady. Práce mu však přinášela jen malé  uspokojení.  Vojáci  byli divošsky nezkrotní a on v nich dokázal vlastně jen na chvíli obnovit lidskost. Jejich mozky měly stěží nějakou strukturu, přemýšleli pomalu a líně, jako když kaše klouže do mísy. Třebaže získal cit pro míru a uměl se zbavit laskavosti, spíše se snažil uniknout pocitu viny než jej zmírnit. Zdálo se mu, že trpí zvláštním americkým druhem viny. Nechtěl totiž, aby ho znali takového, jaký byl, a myslel si, že když se zamaskuje jako nositel dobra, dokáže zmást vševidoucí oko morálky vládnoucí nad krajem.

	Ulice ve španělské čtvrti byly většinou úzké, pruh děravého asfaltu, vidlicovitě se křížily v podivných úhlech mezi zchátralými čtyřpatrovými a pětipatrovými kamennými budovami ohozenými na bílo... stará obydlí v koloniálním stylu se zasklenými větracími okénky otevřenými na tepané železné balkóny, s vrstevnicemi modrých a zelených pásů podél přízemí. Bylo období dešťů, každý den začínal mrholením a končil lijákem. Vodou nasáklá šedá mračna visela tak nízko, že jejich břicha připomínala peřiny zavěšené mezi střechami. Tento pohled - spolu s dlouhými převislými střechami - vyvolával pocit klaustrofobie, jako by se budovy skláněly k sobě, tlačené dolů těžkými nebesy. Odkudsi za barikádami bylo slyšet nezřetelný šum městské dopravy, občas tudy náhodou projel džíp se skupinkou Madradonů nebo Sotomayorů. Ale nikde nekřičelo žádné dítě, nehrálo rádio, žádná matróna se nevykláněla z balkónu a nepomlouvala sousedy. Byty byly prázdné, stejně jako malé obchůdky s malbami na pastelových fasádách, které znázorňovaly zhmotněné košile a klobouky, jiskřivé kuchyňské nádobí, vznášející se bochníky chleba a šicí stroje velké jako bernardýni.

	Jednou odpoledne Mingolla poobědval na verandě, která patřila k obchodu s několika desítkami zrcadel, vystavenými v jeho oknech a podél chodbiček. Ozdobně vyvedený nápis na průčelí hlásal, že uvnitř jsou na prodej náboženské předměty. Podobné obchody viděl už v Guatemale. Ostře osvětlené výklady přecpané zlatými kříži, madonami v pozlacených rámech, medailónky s posvěcenými srdíčky...v zrcadlech se blýskalo zlato, jiskřivé obrazy se několikanásobně opakovaly, vytvářely oslepující bludiště víry a oči nevěděly, kam dřív pohlédnout. Ale v těchto zrcadlech zůstávala jediným obrazem jeho tvář: nekonečné odrazy zachmuřených mladých mužů s rezignovaným výrazem. Todle ze  mě udělalo barrio, pomyslel si. Obrousilo nejostřejší hrany mých citů, zklidnilo mě a oslabilo jako příslušníky armády Sotomayorů roztažené po ulicích, někteří se nerozhodně   procházeli,  ale  většina   ležela   bez   hnutí v mrholení, které naplňovalo olověné kaluže. Nedaleko odtud dřepěla na obrubníku stařena s vdovskou šálou a močila. Hned za ní pomalu kráčel příšerně vyhublý muž s šedivou pokožkou a pohledem náměsíčníka, zastavoval se, aby nahmatal zeď, upřeně na ni civěl a pak se potácel dál. Do jejich otrhaných šatů se zažrala letitá špína, oči měli temné a beztvaré jako díry ve shnilé látce. Jejich zbraněmi byly hole, nože a zahradní nářadí, mnozí trpěli bolestmi z neléčených zranění. K uším jim jako ebenové kapky přiléhaly malé černé radiopřijímače. Právě jejich prostřednictvím dostávali rozkazy bojovat nebo odpoutat se od nepřítele. Zdálo se, že se kolem nich shlukují zamlžené stíny a předávají svoji hmotu vzduchu. Mingolla si přál, aby mu bylo na zvracení, toužil po nějaké zdrcující reakci, ale cítil se jenom ochromený.

	Žena sedící u jeho nohou začala cosi broukat. Neupravená třicátnice se silnými stehny, těžkými ňadry a nažloutlou pokožkou. Oblečená do šatů, které kdysi mohly být modré. Když na ni přestal v duchu vyvíjet tlak, řekla mu, že se jmenuje Irma a že se jí stýská po dětech.

	„Co tady, Irmo, děláš?" zeptal se jí.

	„Zpívám si." odpověděla a dál civěla do ulice. „Zpívám svým děťátkům a dávám je spát."

	„Výborně." Přelomil sendvič na dvě půlky. „Nemáš hlad?"

	Kolébala imaginární dítě na rukou, usmívala se a broukala.

	Možná by nebylo špatné, pomyslel si Mingolla, kdybych zkusil zpomalovat životní tempo, jako to dělají  lidi z armád tady v barriu, smotat neobydlené cáry paměti. Spousta obyčejných lidí nebyla jiná a vypadala spokojeně.      

	„Pacito, Pacito," vrněla Irma a lechtala neviditelné dítě pod bradou. Na jejím rozměklém obličeji se rozlil neurčitý úsměv Madony.      

	Mingolla se odvrátil, jako by ho ten pohled vysiloval, ale přesto ho zároveň těšilo, že v Irmě ještě pořád doutnal plamínek lidskosti, že milovala, aby se mohla opřít o... něco, co on už dávno nedělal z celého srdce. Vzpomněl si na jednoho otcova zaměstnance, starého svědomitého prodavače s šedinami a obličejem podobným zmačkanému hadru na nádobí. Pomáhal Mingollovi a velice rád mu vyprávěl krátké příběhy z doby, kdy byl cesťákem, a seznamoval ho s uměním prodávat pojistky. „Napřed musíš lidi seznámit s tou horší stránkou. S příplatky ke smlouvě a rozvrhem splátek. Potom začneš mluvit o jejich prospěchu, jen tak, jako o běžné záležitosti. Na ně to nezapůsobí. Ve skutečnosti jsou zklamaní. Doufali v něco lepšího. Tak je necháš trochu podusit ve vlastní šťávě a potom jim řekneš: A teď přijde lahůdka." Prodavač narážel na nějaké skryté investiční možnosti, ale v Mingollovi jeho slova vyvolávala zatuchlou ozvěnu něčeho všeobecně známého a připadal jim jiný význam, víru, že svět - pokračující dál ve svém pravidelném běhu, ve svých nijak pozoruhodných radostech a strastech - se mohl najednou rozvinout a odhalit ve svém srdci průzračný princip stejného významu, jaký měla vánoční hvězda. Zdálo se, že milování s Deborou tuto krásu odkrývá, ale od příchodu do španělské čtvrti se příliš mnoho změnilo, třebaže se milovali stejně intenzívně jako dříve, pro Mingollu už ale mělo význam jen jako tělesné uvolnění. A nejvíce se změnila Debora. Vášnivě se zapojila do mírového procesu, a dokonce i běžný rozhovor měl příchuť jakéhosi idealismu, který Mingollu rozčiloval a nutil ho vidět ji v novém světle. Uvažoval, jak muže být tak hloupá. Třeba včera večer, o přestávce mezi milováním, leželi na boku, ještě stále spojeni.

	...je to zvláštní... ozvala se

	     ...co je...

	...myslela jsem si, jak bych s tebou ráda žila, a toužila jsem po zeleném kraji, samotě v zeleni... po zelených...  

	Slovo zelený v něm zaznělo jako struna, spojovalo ho s ní, a na zlomek vteřiny měl kinestetický pocit jejího a svého těla, jak ho cítila v sobě, naplněná malátným teplem u spokojená.

	...rájích. Po krajině bez cizích lidí, bez zákonů, kde bychom si vytvořili své vlastní zákony, vlastní logiku...

	Díky její naléhavosti si uvědomil narůstající vlastní rozporné pocity, ale snažil se je nedat najevo. 

	...proč je to zvláštní...

	...vždycky jsem je nenáviděla, džungle, hory... otec nás vždycky vytáhl ven do divočiny... miloval ji, miloval pustinu... a když mě pak pustili z vězení, byla jsem v džungli a horách tak často... nenáviděla jsem je... ale s tebou chci žít na čistém místě, které nikdo nezničil, ani se ho nedotkl...

	Chtěl jí zacpat ústa, všechno, co říkala, v něm vyvolávalo odpor, přestával věřit v její zdravý rozum, jak mohla být tak ráda a plná nadějí v téhle příšerné díře, pohnul se v ní. 

	...Davide, och. Bože můj, Davide...

	Sevřel její zadek oběma rukama a přitiskl se k ní, aby vytlačil své pocity z hlavy.

	...Davide, chci tě mít v sobě... hned teď... ale v ústech, chci tě mít v ústech...

	Její slova ho vzrušovala. Na několik vteřin se na ni vrhl, potom se celý nesvůj zarazil. Škvírami větracích okének nad okenicemi prosvítalo světlo, jeho kůže se sinavě leskla v rozmazaných pásech...

	...Davide, co se děje...

	...jsem utahaný, to je všecko...

	...můžeme přestat, všechno je v pořádku...

	...asi jo...            

	...budeme se milovat ráno... já to chci, chci vyjít ven, cítit tě v sobě ještě teplého...      

	Držel ji za ruku, když se odsunula, lehce se dotýkal okrajů jejích myšlenek, jejich mozky do sebe zapadaly jako soukolí v pomalém záběru, a najednou uviděl spoustu jemně žilkovaného dřeva a ucítil její osobnost, její dychtivost a klid, tvořící základ jejích nálad, a uslyšel bezstarostný ženský hlas, jak žvatlá cosi o zákazníkovi, kterého si musí hledět, věděl, že je to jeho... nebo spíše Debořina teta Juana, teď už trošku senilní, Debora si upřeně prohlížela strukturu dřeva a všimla si, že proud se na vrcholu vzdouvá do tmavých štěpin jako stylizované vlny, pohlédla nahoru do vitrín se skleněnými policemi, kde stály vystavené úlomky předkolumbovské keramiky, a přála si, aby teta Juana byla potichu, zas a zas ty stejné historky, a když bude Juana brebentit dál, taťka ztratí nervy a potom ho bude muset celou noc uklidňovat, letmo na něho pohlédla, silný odulý muž, s netečným obličejem ne nepodobným tvářím na keramice... a pak byl Mingolla zase sám sebou, užaslý nad tím kontaktem, přemítal o svých pokusech prozkoumat její hlubiny, protože tam přebývala, uzavřená ve vzpomínce na jiný čas, ve směsi duševní rovnováhy, zájmu a naivity, která tvořila základní složku její duše, a pod nimi se do zkoumání mísila naděje, že my, každý z nás, jsme před začátkem věku nevinnosti stejní. A pak se objevila další vzpomínka, tak letmá, že mu z ní zůstal jenom pocit utrpení a pronikavého záření, otáčel se v proudu jejích vzpomínek, v načervenalé záři, která připomínala světlo její krve, směřující do minulosti, a vzpomínky klouzaly tak rychle, že je jen stěží dokázal od sebe odlišit, proud zpomalil a on vstoupil do oblasti šerosvitu, temných a zaprášených prastarých vzpomínek, polorozpadlých starých věcí, měl představu zažloutlých krajkových závojů, pavučin paměti zvedajících se z mosazí pobitých prsou a roztřeseného vířícího prachu, který při klesání zpíval, zpěv přecházel do kvílení podobného oběhu krve, potom do hlasů, vizí a myšlenek. Kráčel do zahrady s nějakým mladíkem, slunce vyšívalo stíny na kameny a těsně za nimi šla dueňa, nesmělý šepot a náznaky, a potom bolest dítěte odváděného pryč a ještě později obraz skleslého nemocného starce, ze kterého se stal milenec, a pak řinčení oceli, výkřiky, stříbrné brnění zakrývající hlavu koně zrůžovělo bublající krví řinoucí se z rány na jeho šíji, běh myšlenek znovu zrychlil, hlasy a obrazy mísily do pavučin a zlatého světla, které tkalo nekoneční vzor, spojovalo krev, čas a dějiny do uzlu, do sexuálního spojení... Mingolla se jakoby vynořil ze záplavy do normálního života, jako kdyby se propadl o sto pater níž a přistál do peří. Potil se, srdce pádilo jako splašený kůň a udivilo ho, že Debora stále spí. Pokoušel se vybavit si zážitek magického intimního spojení, který cítil u majorky Cabellové, ale ze vzpomínky zbyl jen pocit nejasného teoretizování. Zdálo se mu jasné jedině to, že tento styl potvrzoval charakter jeho vztaku k Deboře, všechno bylo prudkým vzplanutím a zaslepením bez reálného základu... 

	Irma vzdychla a Mingolla zvedl oči. Opírala se o dveře, na jejichž  skle byl  přilepený  obtisk  s  reklamou Marlboro,  obrázek  kovboje  zapalujícího  si  cigaretu. Vedle jejích úst vypadal jak vizuální slovní bublina. V rukách kolébala vysněné dítě. Zvedla ho k němu, aby jí je potvrdil. Přemýšlel o Deboře a neviděl v Irminých rukách prázdno, ale objímanou vzpomínku, a přisvědčil: „Jo... je to hezkej kluk."

	Každé ráno a každé odpoledne pršelo, často i během noci, a pokaždé, když déšť ustal, padlo na město dusno. Zdálo se, že je fyzicky přítomné, že je to obrovské průhledné zvíře krčící se v ulicích a vydávající odporné teplo. Plakáty nalepené na stěny budov v rozích povolovaly a stočené v cárech visely dolů. Nad střechami a chodníky se vlnil horký opar, celé barrio jako by se ztrácelo ve vzduchu. Asfalt se roztékal do měkké břečky, takže jste mohli vytrhnout prsty kus gumové hmoty. Vojáci se plácali ve vlhkém vzduchu jako ryba na suchu, nepravidelné slabé bzučení jejich mozků připomínalo zimní mouchy uvězněné mezi okenními tabulemi. Prýštil z nich pot v kapkách velikých jak perlové cibulky, jejich úsměvy zůstávaly ostré a napjaté. Potom začínalo znovu pršet, vedro  díky dešti nepatrně polevilo, voda cákala na asfalt, bubnovala na střechy a ťukala do oken. Mingolla ležel v noci na posteli a cítil v jeho nepřetržitém rytmu napětí, které poznenáhlu získávalo tvar něčeho konečného a mocného, Nevěděl, jestli je to dobré nebo zlé, a nezáleželo mu na tom. Prožíval období těžkého života, bouřlivého počasí, a neměl zájem na konečném výsledku, nezajímal se o nic jiného, než aby každý den přežil. 

	Ubytovali je v penziónu Casa Gamboa, přízemní budově s růžovou štukovou omítkou a vnitřním dvorkem s bazénem uprostřed. Voda v něm byla tak špinavá, že vypadala jako „sektor nefritu mezi zářivými kachlíky". Na bidýlkách pod přečnívajícími střešními trámy seděli papušci, opovržlivě si měřili kolemjdoucí a smáli se potlačovaným smíchem, a bazén zarůstal hustým porostem džungle. Krytým průchodem v zadní části dvorku bylo vidět starého Orientálce na kolečkovém křesle. Většinu dní proseděl  v  malé zahrádce, přivazoval  proužky  papíru  k tyčkám mezi řádky. Hezká černá služka se jmenovala Serenita.  Všechny  tyto   věci   tvořily  součást  příběhu Fiktivního penziónu. Mingollu nepřekvapilo, když si uvědomil, že žije v Pastorínově (nebo Izaguirreově) příběhu. Pochopil, že v něm žije už od svého odchodu z Roatánu a že dokonce i samotný fakt jeho existence byl do jisté míry Sotomayorovým nápadem. Přicházel na to, že je opravdu pohodlné být součástí smyšlené historie, v níž přijímaný život měl tendenci izolovat ho od skutečnosti, a když nepracoval, trávil čas v pokoji, o který se dělil s Deborou.  Velký  bílý  pokoj  byl  příliš  prostorný  na skromné zařízení - jedna židle, stůl, postel a prádelník se zrcadlem. Pokoj ochlazoval vrzající stropní ventilátor, na stěně vedle dveří visel laciný cínový krucifix. Za křížem vedl drát ke  stropnímu  světlu, což budilo dojem, že Kristus  hraje  nějakou  úlohu  při  přenosu elektrického proudu. Postava byla velice uboze vystižena, ruce a nohy měla neúměrně dlouhé, na tváři pochmurný výraz namísto oduševnělého. Mingolla cítil sympatie ke zborceným duchovním hodnotám, které ztělesňovala, a doufal, že v souladu se svým groteskním zjevem působí zázračnou proměnu vlastností.      

	Při jedné příležitosti ho Debora vytáhla z pokoje na mírové jednání. Chtěla, aby se přesvědčil, že úspěšně pokračují. Ačkoli o to nestál, nemělo smysl hádat se s ní. Lpění na víře a povinnostech měla už v povaze a Mingolla věděl, že bude muset prožít naprostou deziluzi, než se vzdá představy revoluce, deziluzi ještě více odstrašující, než byla tahle.

	Zasedání se konalo v dělnické jídelně s bledě zelenými stěnami a dlouhými stoly. Skleněný poklop na pultě zakrýval drobky pečiva, mrtvé mouchy a zmačkaný voskovaný papír. Skupiny vyjednavačů se skládaly z pěti členů každé rodiny a několika lidí s vysoce vyvinutými okultními a psychickými schopnostmi, kteří prošli drogovou terapií. Tito psychici - celkem jich ve španělské čtvrti bylo jedenatřicet - byli nepřátelští, podezřívaví a Mingollovi ani Deboře se nepodařilo s žádným z nich navázat nějaký vztah. Zajímalo je pouze udržování vztahů s různými členy vlastních rodin. Ale Sotomayorové - s výjimkou Ruye - byli shovívaví k chybám. Všichni měli dlouhý nos, byli to vytáhlí, prostí lidé... i když jejich hlavní vyjednavač, Marina Estilová, štíhlá žena něco po třicítce, v sobě měla zachmuřenou krásu jestřába. 

	Byla dost vysoká, téměř metr osmdesát, s ostře řezanými lícními kostmi a velkýma očima. Nakrátko ostříhané černé vlasy připomínaly mnišský zástřih. Nezvykle štíhlé prsty se zdály bledší než ruce. Svým úpřimným postojem k chybám Sotomayorů  dělala na Mingollu dojem člověka, u něhož  zájem o mír převážíl nad imperativem rodového sporu, a začal jí maličko důveřovat.

	„Máte tak velkou sílu, a přitom se tak málo zajímáte o její využití," řekla mu jednou. „Ale samozřejmě, mnohým naším lidem dělá starosti, jak ji opravdu vyžíváte."

	„Jo? Jak na to přišli?"

	„Věnujete se vojákům."

	„To není žádná zvláštní starost. Prostě nemám nic lepšího na  práci.."

	„Určitě je v tom něco víc."

	„Možná... ale není to důležité."

	„Pro nás ano. To, co děláte, otevírá znovu naše rány."

	Máme dost těžkostí s tíhou našich hříchů a nepotřebujeme, aby ste nám připomínal naše největší hříchy. Někteří z nás chápou vaši práci jako urážku."

	„To je tvrdý výraz."

	Zasmála se. „Ráda bych věděla, jestli rozumíte výzvě, kterou pro nás představujete."

	„Myslím, že ano."

	„Ach, pochybuji,  že chápete hloubku jejího dosahu. Nedávno jsem například cítila, že mě přitahujete. Dokážu vysledovat kořeny této přitažlivosti ne v příbuznosti, ani v něčem fyzickém, ale ve vaší síle."

	Rád to slyšel. Její upřímnost podporovala jeho dojem, že se pokouší potlačil své vrtochy. A třebaže ho nepřitahovala, pomyšlení na milování s ní v něm vyvolalo vzpomínku na to, jak kdy si v zoologické zahradě v Bronxu ucítil naléhavé nutkání strčit ruku do klece a zjistit, zda je jaguáří tlapa opravdu tak měkká a porostlá kožešinkou, jak vypadá.

	„Netrapte se," dodala. „Jsem neškodná."

	„Já si s vámi hlavu nelámu," odpověděl. „I kdybych to udělal, byla byste na mém seznamu někde hodně dole." 

	Sotomayorové vedení Marinou vešli do restaurace jako první zaujali místo podél jedné strany velkého stolu. Madradonové přišli o pět minut později a posadili se naproti. Stejně jako Sotomayorové patřili také oni k jednomu fyzickému typu: pomenší zavalitá postava, buclatý obličej a bohaté černé vlasy. Mingollu napadlo, že sleduje debatu mezi dvěma cizími rasami. Podsadití hnědí démoni se silnými zuby schopnými drtit kosti a bledí hadí lidé s rubíny v lebkách. Madradonové se vyznačovali říznou energičností, jejich chování ostře kontrastovalo s  rezervovaností jejich protivníků. Přestože si udržoval jistý odstup, doufal, že jejich mentalita úspěšných obchodníků překoná podivínské vrtochy Sotomayorů. Ale po hodině rozhovorů došlo k incidentu, který zničil jeho naděje.

	Sotomayorové navrhli, aby rodiny i nadále působily v zákulisí světové politiky a v praxi uplatňovaly krajní opatření při řízení porodnosti, aby se omezila možnost tendencí směřujících ke genocidě. Stanovisko Madradonů nemělo k jejich názoru daleko, ale zdálo se, že předmět jednání je rozčiluje, a začínali odpovídat drze a urážlivě. Nakonec jeden tělnatý Madradona se srpkovitou jizvou v koutku pravého oka vyskočil a převrátil židli.

	„Pamatuješ se na Paříž před dvaceti lety?" zeptal se.

	„Onofrio, přece nebudeme vytahovat staré záležitosti," řekla Marina.

	„Tak mi řekni, jak na ně mám zapomenout!" Onofrio zaťal pěsti, položil je na stůl a naklonil se k Marině. „Zatraceně dobře si na to pamatuju. Díval jsem se z okna a poslouchal dítě ve vedlejším pokoji. A Sára na mě volala: 'Máš tu nějaký balíček, asi dárek. Pojď sem.' Sotva jsem vyšel na chodbu, 'dárek' vybuchl." Vypadal, jako kdyby si chtěl odplivnout. „Nechci, aby mi nějací prašiví bastardi určovali, kdy můžu nebo nemůžu mít děti. Vzali jste nám příliš mnoho našich dětí."      

	„A vy nám ne?" vložil se do jeho řeči Ruy. „Co třeba tady Marina? Její bolest je snad menší než tvoje? Tvůj strýc by mohl povídat."

	„Můj strýc ti pomohl. Jen si Ruyi, vzpomeň!''

	„Přestaňte," okřikla je Marina. „Tohle není..." 

	Z rodiny Madradonů vyskočila jakási žena a ječela na Ruye a v příští vteřině byli všichni na nohou, řvali a zaplňovali vzduch vzájemným obviňováním, seznamy vražd, znásilnění a zrad. Mingolla vykročil ke dveřím.      

	„Nechoď pryč," dohnala ho Debora. „Oni se uklidní, vždycky to tak dopadne."

	 

	Ústa měla sevřená úzkostí a on chtěl zůstat, aby jí udělal radost. Ale hluk sporu, štěbetání a klení ho vrátil zpátky k nesmyslné práci ve španělské čtvrti, a potřásl hlavou.

	„Davide," volala za ním.

	Otočil se k ní. „Podívej, ty se starej o tohle a já udělám, co musím. Oukej."

	V jejím obličeji se usadily pochybnosti a zklamání. Beze slova se otočila a vešla dovnitř.

	 

	Většina vojáků pobývala ve středu barria, toulali se bezcílně po ulicích jako stáda lhostejného dobytka, ale zašli i dál, když zvyk překonal jejich roztěkanost. Zatoulané jedince mohl člověk najít v každé čtvrti. Jednou odpoledne Mingolla narazil na dva takové na schodech paláce, který Juan Pastorín postavil pro nejchudší děti. Futuristická kupole z modré směsi umělých hmot vypadala jako gigantická laciná hračka. Pozlacené dveře, chomáče jehlových věžiček trčících k nebi padesát metrů nad parkovištěm, které kolem stavby vytvářelo černý příkop. Slunce vrhalo na její povrch proudy odlesků, a když se Mingolla přiblížil, celá věc jako by získala zázračnou stabilitu. Zvědavost ho přiměla proklouznout vstupními dveřmi dovnitř, do nejasně osvětlené  místnosti  velké jako  fotbalové   hřiště, podlaha byla z umělých plochých dlaždic, na stěnách neviselo vůbec nic. Jamky tvořené ve střeše vytlačenými vížkami mu připomněly vnitřek panenky, duté plastikové ruce a nohy. Zařval, aby vyzkoušel ozvěnu, a už se chystal odejít, když ze dveří ve vzdálené stěně vyšla žena. Není to žena uvědomil si, když klouzala k němu. Pomalovaný robot oblečený tak, aby se podobal macaté matróně z viktoriánské éry. Měl na sobě šaty z nepoddajné žluté látky zdobené krajkovým vzorkem z černého hedvábí. Vlasy svázané do rozčepýřeného drdolu, zženštilý připitomělý obličej se skvrnami od rtěnky na lících. Byl dvakrát širší a o hlavu vyšší než Mingolla, který couvl o několik kroků dozadu.

	 „Labyrint je uzavřen kvůli opravám," promluvil tenkým vysokým hlasem. Za lesklými krystaly jeho očí se otáčely čočky kamer. „Chtěl byste si poslechnout nějaký příběh?"

	„Vlastně ani ne," přiznal se Mingolla

	„Umím vypravovat příběhy pro každý věk. Tajemné, dobrodružné i romantické." Robotovy vytřeštěné oči jezdily sem a tam. „Já vím... co takhle něco o lásce?"

	V Mingollovi narůstalo podezření. Rád by věděl, jestli robota ovládá někdo, koho zná. „Ne, díky."

	„Stejně bych byl rád, kdybyste mi dovolil vyprávět jeden příběh," prohlásil robot. „Určitě se vám bude líbit." Zajel ke dveřím a zatarasil východ. „Jediná potíž je v tom, že milostné příběhy jsou tak smutné." Naklonil hlavu na stranu a civěl na Mingollu, kterého začínal robotův upřený pohled děsit.

	„Nech mě odejít, nestojím o tvoje pitomý historky." 

	„Ó, vždyť jste ještě žádnou neslyšel. Je velice smutná, udělá vám radost. Věděl jste, že podle uznávané psychologické teorie mají smutné příběhy na posluchače opačný účinek? Je to pravda. Budete se pak cítit daleko lépe..." 

	„Zatraceně!" zaklel Mingolla. „Nech mě odejít." 

	„Bohužel... bez ostatních členů skupiny nemůžete odejit. Počkejte se mnou a poslouchejte, učitel se pro vás brzy vrátí." Robot zkřížil ruce na prsou a upřeně si ho prohlížel jako bezmezně milující tetička. „Tento zvláštní příběh..."

	Robota přerušil něčí výkřik. Přes dvoranu se belhal starý, muž v hnědé uniformě a čepičce. „Co tu děláte? Máme zavřeno."

	„Labyrint je uzavřen kvůli opravám," recitoval robot.

	Staroch zafrkal a dotkl se ovládače na boku robota. Ten ztuhl a zmlkl. „Labyrint nikdy nedostavěli. Nic tady nedokončili. Je to jednom další z jejich pitomých nápadů." Byl hubený, bledý, měl dlouhé ruce a nohy a zpod čapky mu trčel chumáč bílých vlasů. Vypadal na Sotomayora. Třebaže nemělo žádný smysl, aby nějaký Sotomayor sloužil jako správce domu, Mingolla se zeptal, jestli není jejich příbuzný.

	 „Býval jsem," odpověděl staroch.

	„Nerozumím vám."

	Starý muž si sundal čepičku a uhladil vlasy. „Vybrakovali mě. Řekli, že jsem je zradil. A možná jsem to udělal, přestože odpouštěli i větší zrady. Napřed jsem je za to nenáviděl. Ale potom jsem začal chápat, že jsem na tom líp. Jen se podívejte, jakou mají moc, a stejně z nich dělá jen ubožáky." Pohlédl na Mingollu a smutně potřásl hlavou. „Také z vás udělají ubožáka."

	„Co tím chcete říct, že vás vybrakovali?"

	„Sešli se tři z nich a pohráli si s mým mozkem. Zbavili mě moci. Potom se velice omlouvali, ale já jsem byl rád, že to udělali. Slyšel jste už někdy, že moc korumpuje?"

	„Hmmm."

	„Věřte mi, skutečnost je ještě horší. Alespoň v jejich případě. Zušlechťuje je, nutí je věřit, že všechno, co dělají, je správné." Staroch vyfoukl vzduch rty. „Naložili na sebe zátěž vznešených úmyslů, ale přitom se celý ten čas mýlí. Jsou to zrůdy. Měl byste to vědět, jste úplně stejný jako oni."

	Mingolla se rozhodl změnit téma hovoru. „Tohle místo postavil Izaguirre?"

	„Izaguirre, Pastorín... všechna ta jména používá Carlito." Staroch znechuceně zachrčel. „Už jako děcko byl šílený. Bral si všecko, co chtěl, a předstíral, že je to svatá věc, bez ohledu na to, jestli někoho zranil."

	„Povídejte mi o něm."

	„Stačí, když se rozhlédnete. Podívejte se na tenhle dům, na celé barrio. Ha! Podívejte se na ostatní. Myslí si, že mají navrch, ale všichni jsou pěšáci na Carlitově šachovnici. Vytvořené v jeho představě." Starý muž si stáhl čepičku přes oči. „Všichni byste udělali nejlíp, kdybyste se vrhli do moře. Teď už běžte, vypadněte. Máme zavřeno."

	„Já jenom chtěl -"  

	„Říkám vám vypadněte!" Staroch ho postrčil. „Deprimuje mě, když se tu potloukáte." Vytlačil Mingollu kostnatýma rukama ze dveří a zabouchl za ním.

	Mingolla mžikal v intenzívním slunečním světle. Na schodech se pohnuli dva muži jako listy v mírném větříku. Zrovna teď neměl velkou chuť někomu pomáhat, ale aspoň tím zabije nějaký čas. Jeden z nich - vousatý blonďák v šatech, které vypadaly jako vyválené v příkopu - se opíral o veřeje. Odřený obličej, škrábance pokryté slupkou zažrané špíny, dlouhé vlasy spletené do copánků. Přestože seděl ve stínu, panenky jeho modrých očí se smrštily do špendlíkových hlaviček, jako kdyby žily v nějakém vnitřním třpytu. Na kolenou mu ležela mačeta s čepelí potřísněnou hnědými skvrnami. Druhý muž ležel vedle něho, tváří obrácený k pozlaceným dveřím. Mingolla si klekl a chystal se k práci. Ale když se střetl s modrýma očima, když si všiml nedůtklivých vrásek kolem mužových úst a mírně vypouklého obočí, zaplavil ho pocit zoufalství.

	„Gilbey?" Okamžitě věděl, že to je opravdu Gilbey, zatřásl jím. „To jsem já, Mingolla, hej kamaráde! Gilbey!"

	Gilbey zíral na své strupovité, odřené kotníky prstů.

	Mingolla soustředil svoji sílu a pokoušel se obnovit Gilbeyho mozkové obrazce, pořád přitom mluvil, celý zoufalý z toho, že v něm znovu hořel zamračený duch pankáče.

	„No tak, kamaráde, vzpomeň si na Farmu... nebo Frisko. Musíš si přece pamatovat na Frisko." Zachvátila ho panika, choval se jako dítě při pokusu slepit dohromady kousky rozbité cenné vázy.      

	Za několik minut Gilbey zareagoval. „Mingolla," řekl udiveně. „Já..." Strčil do svého souseda. „Tohle je Jack."

	Jack cosi zabručel a odhodil Gilbeyho paži pryč.       

	Zdálo se, že Gilbey zbledl, potom se znovu vzchopil. „Víš, kdo to je?" poklepal Jackovi na rameno. „Je to...je to známej člověk. No ták, Jacku, vstaň!"

	Jack se překulil, oči před sluncem zúžené do štěrbin Obličej mu částečně zakrýval hustý černý plnovous, ale jeho rysy - chytrácké, lišácké - mu připadaly známé.

	„Je to známej člověk," opakoval Gilbey. „Řekni mu, Jacku, řekni mu, jak se menuješ."

	Jack si třel hřbetem ruky čelo. „Jmenuju se Jack," řekl zmateně.

	„Tak co bude, kámo! Ten chlapík je... Do prdele! Řekni mu to, Jacku!"

	„Na tom nezáleží," poznamenal Mingolla.

	„Já..." Jack si tiskl spánky rukama, jako by se pořád snažil uklidnit své myšlenky. „Já sem zpěvák."

	„Jó, no konečně!" vykřikl Gilbey. „To je vono. Vzpomínáš si, Mingollo. Prowler."

	Mingolla si ho nevěřícně prohlížel. Pod vousem a špínou rozeznal změklou tvář Jacka Lescauxe. „Jak ste se sem dostali?"

	Jack se převalil zpátky ke dveřím.

	„Necejtí se nijak zvlášť," prohlásil Gilbey. „Ale je to von, že jo?"

	„Jo, je to von." Mingollu všechno najednou vyčerpalo. „Můžete jít se mnou. Najdu vám nějakej kavalec." Vytáhl přijímač Gilbeymu z ucha.

	„Co já vím," váhal Gilbey. „My musíme..."

	„To je dobrý... já to beru na sebe."

	Gilbey zatahal Jacka za košili. „Tak dem, kamaráde."

	„Jen ho nech."

	„Nenechám ho tady," ohradil se Gilbey v záblesku staré hádavosti. „Já a von sme dobří kámoši."

	„Tak dobrá." Mingolla se dal do práce na Jackovi a brzy ho postavil na nohy. Byl menší, než Mingolla předpokládal z televizních vystoupení. Šaty měl stejně špinavé jako Gilbey a v levé ruce svíral sochor. Opřeni o sebe a v roztrhaných hadrech vypadali jako oživlé mrtvoly. Mrtví muži s modrýma očima.

	Šourali se Mingollovi v patách přes parkoviště a dolů prázdnou ulicí lemovanou koloniály, řeznickými krámy a pekařstvími. Nástěnné malby sušenek s nakreslenými obláčky vůně, nanuky obklopené vybuchujícími hvězdami, banány obtočené notami. Malá zatočená hnízda lidských výkalů všude označovala místa, kudy prošlo vojsko.

	 Gilbey přidal do kroku a dopotácel se k Mingollovi. Vyhledal jeho obličej. „Kamaráde, co se s tebou stalo?" zeptal se ho.

	„Myslíš tam ve Frisku?"

	„Jo." Gilbey zavrávoral a znovu získal ztracenou rovnováhu. „Co se stalo, že seš tady." Velice jemně si poklepal na čelo, jako by se obával, že by v něm mohl udělat díru.

	„Špatný drogy, válka, prostě takový voloviny."

	Gilbey přikývl a zamračil se. „Tady je to to samý."

	
 Šestnáctá kapitola

	Jednou v noci, krátce poté, co našel Gilbeyho s Jackem Lescauxem, chtěl Mingolla vejít do svého pokoje v Casa Gamboa, když otevřenou okenicí zaslechl Ruyův hlas. Přitiskl se ke zdi a nakoukl do okna. Ruy stál v nohách postele. Měl na sobě džínsy a černou koženou bundu, vlasy sčesané dozadu. Límec bundy ohrnutý nahoru rámoval jeho obličej a dodával mu upjatou vznešenost upíra.

	„Nech mě na pokoji!" řekla Debora.

	Mingolla ji neviděl, ale zřetelně slyšel znechucení v jejím hlase.

	„Zkoušel jsem to," odpověděl Ruy, „ale nedokážu to."

	„Musíš. Nemiluju tě... vlastně mi začínáš být odporný. Máš k sobě vůbec nějakou sebeúctu?"

	„Co se tebe týká, tak ne." Ruy zmizel z dosahu Mingollova pohledu. „Nechápeš, že on tě dusí, že ti brání v růstu? Panebože, měla bys -"

	„Já tě nechci poslouchat! Vypadni!"

	„Deboro, prosím tě."

	„Vypadni!"

	„Deboro, proboha nedělej to!" Ruy se zajíkl. „Stačilo by mi, kdybych se tě jedenkrát mohl dotknout... jako milenec."

	„Chci, abys okamžitě odešel."

	„Někdy si myslím, že kdybych se tě mohl jedenkrát dotknout, nic jiného bych nepotřeboval... že by mi to vydrželo na celý zbytek života."

	Odmlka, šoupavé kroky.

	„Takže ty tvrdíš, že kdybych ti dovolila, aby ses mě dotkl, tak mě pak necháš na pokoji?"

	„Já... já nevím. Já..."

	„Dejme tomu, že bych ti to dovolila," prohlásila Debora chladně. „Přísahal bys, že mě už nebudeš obtěžovat?"

	„Tak bys se mnou neměla zacházet," odpověděl Ruy. „Já tě miluju."

	„Odpověz."

	„Dovolíš mi to?"

	„Jenom když mi slíbíš, že mě necháš být." Se vzrůstajícím hněvem Mingolla přistoupil ke dveřím. „Nedělej to, prosím tě," žadonil Ruy. Po další odmlce Debora řekla: „Tak já ti něco řeknu. Můžeš se mě dotknout, můžeš mě pohladit po ňadrech, když odpřisáhneš, že se mnou aspoň týden nepromluvíš ani slovo."

	Mingolla položil ruku na kulatý knoflík dveří. 

	Ruy mlčel. „Tak co? Chceš nebo nechceš?" ozvala se netrpělivě Debora. 

	„Já... ano." Stud v rozechvělém hlase. 

	„Dobrá." Ale pak řekla: „Ne, já to nedokážu. Pomyšlení na to, že se mě dotýkáš... je to odporné. Vypadni." 

	Mingolla otevřel dveře a Ruy se otočil tváří k němu. 

	Debora stála ve dveřích koupelny. „Zrovna odchází," prohlásila ledově. 

	„Je to tak, Ruyi?" zeptal se ho Mingolla. 

	Ruy vyslal k Deboře lítostivý pohled a pak vyšel z pokoje. 

	„Já..." začala Debora. 

	„Slyšel jsem."

	„Snažila jsem se ho ponížit. Myslela jsem, že kdyby mu došlo, jaký je hlupák, že by mě nechal na pokoji. Myslím, že to fungovalo."

	„Ne na dlouho," prohlásil Mingolla a natáhl se na postel. „Ten čubčí syn nechtěl odtáhnout."

	„Možná ne... ale chtěla jsem si s ním poradit sama. Nedělej, prosím tě, žádné pitomosti."

	„Jakou pitomost si můžu dovolit?"

	Lehla si vedle něho a přehodila ruku přes jeho prsa. „Nedělej, prosím tě, nic. Slib mi to."      

	„Dřív nebo pozděj něco udělá, dokonce i tehdy, když já ne."

	„Třeba nic neudělá, třeba se vzpamatuje."      

	„To záleží na tom, jak daleko ho chceš nechat dojít. Rychlovka v nějakým tmavým koutě by mohla zeslabit zdání tvý nedotknutelnosti."

	Zamračila se a odtáhla se. „Nechápeš, jak je pro mě těžké, když ho musím odrážet. Přece si nemyslíš - " 

	„Celej problém je v tom, že seš schopná se s ním vyspat, kdyby sis myslela, že to zachrání tu vaši zatracenou revoluci. A já to vím. Možná, že právě tohle je ten správný postoj. Možná bychom měli všichni vlízt do jednoho pytle a zbavit se frustrací."

	Strnula. Cítil ve vzduchu její narůstající hněv. Ze dvorku se ozval smích. Uvolněný, sebejistý Sotomayorův smích. 

	„Promiň. To nepatří tobě, týká se to všeho kolem." 

	„Mlč, prosím tě." Obrátila obličej ke zdi. „Nech mě na pokoji."

	„Oukej. Ale jenom když mně dovolíš, abych se tě dotkl." 

	Krátce nato usnul oblečený, aniž si rozestlal postel. Uběhlo hodně času od chvíle, kdy měl sen, který si zapamatoval, ale této noci se mu zdálo, že leží v beztvaré prázdnotě a usilovně se snaží snít. Konečně spatřil, jak se blíží, tenký plátek živé barvy pohybující se na pozadí černé pustiny. Dychtivě čekal na jeho příchod, ale když se přiblížil, uvědomil si, že sen přišel ve tvaru obludné břitvy. Probudil se právě  včas, aby  unikl  rozříznutí  na dvě poloviny. Vyděšeně se posadil na posteli, toužil, aby ho někdo uklidňoval, utěšoval. Debora byla několik centimetrů od něho, ale, protože napůl věřil, že sen hovořil o jejich nerozhodném, rozpačitém vztahu, pochyboval, že by mu dokázala dát, co potřeboval.

	Za dva dny od této události se Mingolla vloupal do Ruyova pokoje a ukradl mu poznámkový blok s básněmi a meditacemi o Deboře. Myslel si, že v něm najde zbraň, kterou by mohl Ruye zneškodnit. Ale přece si nebyl úplně jistý, proč ho chce zneškodnit, protože ho vlastně nepovažoval za vážnou hrozbu. Připadalo mu to jako výstřelek, hnaný jeho touhou znovu vyvážit své city, motiv podobný tomu, který byl příčinou Ruyova rozhodnutí   pronásledovat Deboru. Odhalení podoby s chováním Sotomayora ho znepokojilo, ale nebyl schopen tento popud zahnat.

	Obsah poznámek vzbudil v Mingollovi závist. Ruy zkoumal Debořinu povahu mnohem detailněji než on. Ačkoliv to přičítal Ruyově výhodě, kterou mu dával jeho odstup, racionální zdůvodnění nedokázalo jeho závist zmenšit. Některé pasáže byly docela dobře napsané a jedna zapůsobila na Mingollu obzvlášť silně svou naléhavostí a upřímností.

	 

	...Je to pomyšlení na tvoji krásu, které mě někdy probouzí, vytrhává ze snů, na něž zapomínám, ne obraz tvého obličeje, hebkost tvé kůže, ale náhle si uvědomím krásu, ten první nápor ještě předtím, než se objeví jakýkoliv další detail, ten mě tvrdě vytrhne ze sna a zanechá mě zlomeného na mělčině mého lože. Na okamžik ucítím vztek, že tu nejsi, ale pak postupně přejde v touhu, a já vstávám a přecházím do tmavé koupelny, kde přemýšlím, jak se z lásky vyléčit. Vím, že nemám proč se zlobit, není žádný důvod, proč bychom si měli vybrat tu správnou cestu, proč bychom si neměli zničit život... koneckonců jsme si jej už zpackali. Jaký má smysl popírat skutečnost, že svět nás chce přeměnit na hromádky bolesti a scvrklé loutky bez vlasů, a proč bychom měli přikládat význam lásce nebo nějakému citu, který ohrožuje naši koncepci očekávání? A když se tím hodinu trápím, zvažuji naději a beznaděj, nakonec právě pomyšlení na tvoji krásu mě áonutí lehnout si zpátky do postele, převaluje se mi v hlavě, táhne mě ke dnu jako závaží, takže se střemhlav zřítím přes okraj spánku a dřímám uprostřed snů, které si nebudu pamatovat.

	 

	Tato pasáž a další donutila Mingollu poprvé vzít Ruye na vědomí jako muže. Nebyl takovému pohledu příliš nakloněn, a tak aby z Ruye znovu udělal bezcharakterního nepřítele, zahájil proti němu neodvolatelnou akci.      

	Marina Estilová pořádala ve svém hotelu dvakrát týdně cosi, co nazývala „skupinovou terapií". Pokoušela se přesvědčit Mingollu, aby se jí zúčastnil, ale ten odmítl, protože se nechtěl zaplést do záležitostí Sotomayorů víc, než je nutné. Ale v noci následující po krádeži zápisníku přišel do hotelu s úmyslem zúčastnit se jedné takové schůzky. Marinin hotel ležel tři bloky od Casa Gamboa a sloužil k ubytování vůdců delegací vyjednavačů, Sotomayorů i Madradonů. Mingolla přišel o půl hodiny dříve. Aby nepostával v hale, vešel do zasedacího sálu a posadil se před televizor, který byl připojený k talíři satelitu na střeše. Zeptal se jediného přítomného v zasedačce - mladého Madradony - jestli by mu vadila zapnutá televize, a potom přepínal kanály, dokud nenarazil na program ukazující záběry na řadu vojáků plahočících se do kopce pod zakaboněným nebem, přes ně vystřelovala ohnivá písmena: Válečné příběhy Williama Corsona. Corson navštívil Mravenčí farmu ještě během Mingollova pobytu, a třebaže se s ním Mingolla nesetkal, podle všech ohlasů to byl správný chlapík. Dělal interview s Baylorem, a když se Mingolla kamaráda zeptal, jaký je ten novinář člověk, Baylor jenom utrousil „Ten chlapík má grády." Což bylo obvyklé Baylorovo vyjádření souhlasného stanoviska. Skončily úvodní titulky a do záběru kamery vkročil Corson, zatímco řada vojáků pokračovala za jeho zády v cestě vzhůru. Vysoký vousatý muž v maskáčích, se skobovitým nosem a masitými rty. Vypadá trochu jako hubenější a mladší Fidel Castro, pomyslel si Mingolla.

	  „Za mnou vidíte příslušníky První pěší brigády na cestě k místu bojů na sever od jezera Izabal. Jen co přejdou tento kopec, ocitnou se v nebezpečném pásmu, v zóně, kde je už po tři roky horká půda pod nohama, kde probíhá dosud nerozhodnutá bitva. Tento fakt svědčí o charakteru války. Bitvy rozkvétají jako skleníkové kytky uprostřed zpacifikovaného území bez jiného viditelného ospravedlnění, než je velitelská strategie, kterou můžeme nejlíp popsat jako zcela zašifrovanou. Všechny války mají svůj charakter. První světovou válku nazývali válkou, která má ukončit válku. Druhá světová válka byla spravedlivou křížovou výpravou proti legitimnímu šílenci. Vietnam byl nečinně trpěn jako démonické vojenské cvičení a taky jako velký politický omyl. A tato válka... víte, básník Kieran Davies ji označil za 'rozlehlý prskající signál Věku impotence, ďábelský doplněk tenisových zápasů nahoře bez a vyřešení problémů výživy lidstva jídelnami s rychlým občerstvením.' Daviesovo řazení metafor má základ v..."

	„Velice smutné, že?" ozval se někdo vedle Mingolly.

	Na vedlejší židli usedl mladý Madradona. Asi dvacetiletý usměvavý pořízek oblečený do červeného trička s nápisem Coca-Cola a keprových kalhot. „Ale tohle všechno brzo skončí, ne?" zagestikuloval směrem k obrazovce.

	Mingolla pokrčil rameny. „Asi ano."

	„Určitě." Muž si přejel rukou po hrudníku. „My to brzo ukončíme."

	„To je báječné."

	„Vy jste Mingolla, že?"

	„Jo."

	„Já jsem   Chapo.  Těší  mě."   Chapo  napřáhl   ruku a Mingolla jí neochotně potřásl. „Kde ve Státech žijete?" 

	„V New Yorku."

	„New York City? Ale to je báječné! Žil jsem asi rok v Grínwich Village."

	„A co na tom?" Mingolla se pokusil vrátit k Corsonovu monologu, ale Chapo byl neodbytný.

	„Já New York miluju. A zvlášť mám rád Meťáky. To je vám tak fantastickej tým! Líbí se vám Meťáci?"

	„Ne."

	„Takže Yankees, co?"

	Mingolla přikývl.

	„Ti jsou taky dobří," řekl poněkud shovívavě Chapo. „Ale podle mě jsou Meťáci o chloupek lepší."

	Mingolla zachmuřeně hleděl na obrazovku.

	„Vás to zajímá?"

	„Jo."

	„Omlouvám se. Budu se dívat s váma."

	 

	Corso začal klást otázky mladíkovi s nakrátko ostříhanými vlasy, mladšímu než Mingolla. Na nylonové bundě od letecké uniformy měl  našité označení Letecké kavalerie.

	„Nechtěl byste něco vzkázat svým rodičům... nebo přátelům zeptal se ho Corson.

	Hoch si přejel jazykem rty a hleděl do země. „Nee, fakt ne." 

	„Proč ne?"

	„Co bych jim měl říct?" Gestem ruky obsáhl vojáky a džunglí porostlý terén. „Tenhle vobraz stojí za tisíc slov, ne?" Obrátil se k Corsonovi zády. „Když nevědí, co se tu dělám, tak to, co jim řeknu, ničemu nepomůže." 

	„A co si myslíte, že se tu děje?"

	„To jako ve válce? Nechte si ty pitomý válečnický kecy, kamaráde. Tohle místo bylo fajn, nebylo určený pro válku." 

	„Vám se tedy Guatemala líbí?"

	„Nevím, jestli se mně líbí... víte, je taková zvláštní. Nějak čistá."

	„Co je na ní čistého?"

	„No..." Chlapec se zamyslel. „To, jak jsem jednou jel do Réunionu s klukama od minitanků... převáželi konvoj autocisteren s naftou po peténský dálnici. A jedna cisterna se uprstřed džungle převrátila a nafta se na tom pitomým místě vylila. Nikdo nemoh jet dál, dokud se všecko nevyčistilo. A najednou se z porostu vynořili všichni tydle domorodci. Měli takový malý kamínka a jiný věci. Začali vařit jídlo. Placky a kuřata s nádivkou. Prodávali pivo a limonádu. Jako kdyby věděli, že se tam něco stane a jenom čekali, až se objevíme. A byly tam taky holky. Zavedly vás hezky do křoví a tam člověku podržely. Nebyly tak nestydatý jak kočky z města. Víte. takový přítulný. Tehdá jsem se asi měl nejlíp vod tý doby, co jsem tady. Bylo nám strašně divný, že tam na nás čekali."

	„Vy jste sloužil v Guatemale?" zeptal se Chapo. 

	Tentokrát byl Mingolla rád, že ho vytrhl ze zamyšlení. Při interview si připadal, jako by hleděl na depresivní film o domovu.

	„Jo," odpověděl. „U dělostřelců."

	„To muselo bejt strašný," řekl Chapo a zarmouceně protáhl obličej.

	„Nic velkolepýho."

	Chapo přikývl. Zjevně mu došla zásoba slov. „Můžou z nás bejt kamarádi. Třeba ke mně přijdete na návštěvu. Bydlím ve druhým patře."

	Překvapený Mingolla odpověděl: „Možná... nevím. Mám teď hodně práce." 

	„Byl bych moc rád." „Uvidíme."

	Hoch hovořil na obrazovce o své službě. „Tydle vrtulníky, kamaráde, sou děsně rychlý. Vyletíte nad moře, tak daleko, že už nevidíte zem, a potom se vobjeví zelený hory, města, prostě všecko jak na těch prostorovejch blahopřáních k narozeninám. No a potom vlítnete do mraků. Ted mluvím vo těch náletech na gerily, tam nahoře v horách. Takže ste v mračnech, a když odjistíte rakety, vidíte pod sebou parádně hořící cestu. Jak hořící mramor, zrovínka tak to vypadá. A teprve po druhým náletu můžete říct, že ste udělali všecko, že ty malý nebezpečný cíle na termálním zobrazovači tam už nejsou. Nic necítíte. Chci říct... něco cítíte, ale je to jiný."

	Mingollovi, který stále cítil smrt, kterou způsobil, to už stačilo. Vstal a Chapo také.

	„Doufám, že se ještě uvidíme," řekl Chapo. „Můžeme s promluvit o New York City."      

	Stupidní zavalitý hnědý obličej. Vážný úsměv. Obyčejná jižanská rasa vládců. Chapova opravdovost - podobna  té, s níž se Mingolla setkal u desítek mladých Latinoameričanů - se do něho vsákla. Možná byla skutečná, ale přesto nebyl o nic méně jeho nepřítelem.

	„Ani za nic," prohlásil Mingolla a vyšel do hotelové haly. 

	Marinina ložnice byla o něco přepychověji zařízena než ložnice v Casa Gamboa. Na zemi ležel zalátaný plyšový koberec, tapety na stěnách měly orientální vzorek s potiskem, na kterém kdysi možná byly květy švestek, ale na zašlém povrchu jste teď mohli pozorovat nekonečné kaligrafické čáry se světlými obdélníky v místech, kde visely obrazy. Nařasený broskvově zbarvený saténový přehoz na posteli se lehce vlnil ve světle lampy na nočním stolku. Na posteli sedělo sedm Sotomayorů, včetně Ruye, a Marina usazená v pohodlném křesle řídila diskusi... ani ne diskusi, jako spíše krátké výbuchy vymyšlených doznání. Mingolla stál u dveří, sledoval je a poslouchal. Ruyova přítomnost ho zprvu vyváděla z míry, ale v této chvíli uvažoval, že změní  taktiku a raději na Ruye udeří přímo, než by se do něho poznenáhlu navážel.

	„Bylo to tenkrát v dubnu," pronesl jeden ze Sotomayorů, Aurelio, o něco starší, ale přesto nápadně podobný Ruyovi. „Celý měsíc jsem neměl nic na práci. Dokonce ani tehdy, když jsem se zapletl do urovnávání potíží Peruvijců, nic mi nebránilo v líném přemýšlení a moje myšlenky se točily kolem Darii Ruiz de Madradona, vnučky vraha mého otce. Také měla prsty v peruvijské operaci, ale to nehrálo v mém rozhodování roli."

	 Když Aurelio popisoval zápletky, které vyvrcholily jeho únosem Darie, měl ve tváři sklíčený výraz, jako kdyby přítomné seznamoval s obzvlášť zahanbující záležitostí. Jeho tón však překypoval dychtivostí, popis se stával stále výmluvnější, a třebaže ostatní seděli tiše a pozorně poslouchali, zdáli se příjemně vzrušení, nahýbali se dopředu a rychle dýchali. Zvláště Marina. Měla na sobě šedé kalhoty a stříbrošedou halenku potištěnou vzorem černých ptáků letících mezi stylizovanými proudy deště. Karmínová rtěnka propůjčovala jejím rtům nádech dravčí sexuality, její vysedlé lícní kosti vypadaly, jako by už už chtěly probodnout kůži. Při každém dalším Aureliově odhalení zdánlivě zbystřovala pozornost a byla ještě napnutější a živější. 

	„Myslím,'" pokračoval Aurelio," že jsem nikdy nepoznal tak dobře, jak tenkrát, své místo na světě a v čase. Ani moje city nebyly nikdy tak čisté. Nasával jsem do sebe každičký detail stěn, jejich žilkování, vypadlé díry po suku a vyšlapané cestičky červotočů. To všechno v jediném okamžiku. Slyšel jsem jednotlivé závany větru venku na stromech slyšel jsem, jak uvolněný kus asfaltové lepenky pleská o střechu. Daria nebyla krásná, ale zdála se neuvěřitelně citlivá. Strach jí tryskal z očí, když se střetly s mými, a já už ji nedokázal nenávidět, protože jsem věděl, že v té chvíli šlo o víc než jenom o pomstu. Bylo to drama. Rituál a osudové předurčení dohromady. Protože jsem to věděl a protože i ona to věděla, vznikl mezi námi jakýsi druh lásky... lásky, která vzniká mezi obětí a tím, kdo je mučitelem a zároveň přináší slitování."

	Když Aurelio skončil, skupina analyzovala jeho příběh a rozebírala ho odbornými termíny opírajícími se o psychologii Sotomayorů s cílem potlačit základní instinkty. Jejich rozbor přesto nesl známky podvádění ze strany rezervovaných hříšníků, kteří ospravedlňují svoji bezbožnost a předstírají smutek. Na řadu přišly další příběhy a Mingolla - mezitím prohlédl jejich škodolibé popisy, radost z násilí předávaného ústním podáním a masku kajícníků, zcela jasně nasazenou kvůli jeho přítomnosti - čekal na svoji příležitost.

	Když se ho asi po hodině Marina zeptala, jestli nemá nějaké   otázky,   přešel   do   středu   pokoje   a   prohlásil:

	„Samozřejmě, že mám. Možná vás rozčílí, ale doufám, že na ně odpovíte."

	„Budeme se snažit," poznamenala.      

	„Z toho, co jsem dnes večer slyšel, a z toho, co jsem slyšel už dřív, se zdá, že velký počet vašich akcí narušuje někdo, kdo najednou znovu rozdmychá spor. A obyčejně k tomu dojde v poslední chvíli, když už je úspěch blízko. Dá se to tak říct?"      

	Jeden muž začal cosi namítat, ale Marina ho přerušila. „Nedá se to popřít."

	„Co vás vede k domněnce, že se to tady nestane? „Právě tomu se pokoušíme zabránit," odpověděl Ruy povýšeně.

	 „Správně." Mingolla se obrátil k němu. Překvapilo ho, že k němu cítí jakousi něhu, teď, kdy ho měl v hrsti. „V každém případě je ve vašich operacích prvek náhody, který mě znervózňuje."

	„Co vás k takovému závěru přivedlo?" zeptala se Marina.

	Ignoroval její otázku. „Každý kromě vás se přiznal k nějakému hříchu. Vy se nemáte k čemu přiznat?"

	„Marina je náš vzor," prohlásil s hořkostí v hlase Ruy. „Nenese na tom žádnou vinu."

	Úsměv vyřezal do její vychrtlé tváře malou červenou ranku. „Děkuji ti, Ruyi."

	„Určitě vás ten spor taky nějak poznamenal," pokračoval Mingolla. „Při jednom vyjednávání se Ruy zmínil o vaší bolesti... o čemsi, co vám udělal něčí strýc."

	„Opravdu? A co má být?"

	„Rád bych slyšel, co se stalo."

	„Nevidím v tom žádný smysl," řekla chladně.

	„Mám něco na srdci, ale chci mít jistotu o každém z vás, než řeknu svůj názor."

	„Tak dobře... ale doufám, že nejde jen o zvědavost." Uhladila si záhyby na kalhotách. „Před několika lety jsem byla vdaná za jednoho Madradonu..."

	„Nevěděl jsem, že něco takovýho bylo vůbec možný," ozval se Mingolla.

	„Byl   to   pokus   ukončit   celý   spor,"   pokračovala. „Samozřejmě to nefungovalo. Předtím jsem žila v Los Angeles a zvykla jsem si na volnou morálku. Byla jsem dost nedisciplinovaná. Můj otec měl možná v úmyslu tuto mou tendenci zkrotit, protože Madradonové jsou všechno možné, jenom ne nedisciplinovaní." Ostatní se zasmáli. „Přes tento postoj jsem po svatbě začala respektovat svého manžela a starala jsem se o něho... i když nemohu říct, jestli jsem ho někdy opravdu milovala. Ale věřila jsem manželství natolik, abych otěhotněla. Všechno šlo dobře, dokud nás jednou nepřišel navštívit můj dřívější milenec, údajně aby mi poblahopřál k dítěti. Během rozhovoru mě omámil drogami a položil nahou na postel. Chtěl, aby se manžel vrátil a chytil nás spolu in flagranti. A tak se také stalo. Zrovna jsem se probouzela z drogového spánku, když přišel manžel. Začali se příšerně rvát, a přestože jsem byla pořád omámená, snažila jsem se zasáhnout. Dostala jsem ránu do žaludku a výsledkem byl nejen potrat, ale od té doby jsem už nemohla mít dítě. Později jsem přišla na to, že můj milenec nenesl za všechno vinu. Tchán ho nakrmil báchorkami o manželově krutosti. Nikdy s manželstvím nesouhlasil a myslím, že vyhlídku na dítě prostě nesnesl." Vzhlédla k Mingollovi. „Stačí?"

	„Promiňte, ale bylo to důležité."

	„Tak k čemu je tohle všechno?"

	Klouzal pohledem po pokoji, chvíli prodlel u Ruye, který seděl na posteli. „Slyšel jsem, že jednání o míru úspěšně pokračuje."

	„Výjimečně úspěšně," potvrdil Aurelio. „No a co na tom?"

	„Řekli byste, že jste na pokraji úspěchu?" zeptal se jich Mingolla. „Není právě teď doba největšího rizika, kdy se někdo pravděpodobně utrhne z řetězu? A najde si nějaký důvod, aby všechno vyhodil do vzduchu. Jako v Tel Avivu."

	„Jestliže nám chcete něco říct, předpokládám, že to máte dobře promyšlené."

	Mingolla vytáhl z boční kapsy kalhot poznámkový blok, rozevřel ho a viděl, jak Ruy strnul. „Ruy ví, o čem mluvím…že?"

	„Kde jste to sebral?" zeptal se Ruy.

	„Myslela jsem si to," řekla s úlevou Marina. „Má to něco společného s Ruyovým zájmem o vaši přítelkyni."

	„Nejen to."      

	„Pochybuji. Já už jsem zápisník viděla. Ruy dávno zjistil, že nedokáže vychutnat své fantazie."      

	„Dejte mi ho," požádal ho Ruy. Vyskočil a napřahoval k němu ruku. „Neměl jste právo mi to vzít."

	„Takže teď mluvíme o právech, že jo?" Mingolla ho usadil zpátky. „A co takhle právo na soukromí?"

	Ostatní Sotomayorové hleděli na Ruye, jako by očekávali že se pokusí o odvetu, ale ten seděl bez hnutí.

	Mingolla podal poznámkový blok Marině. „Můžete se podívat, jestli to podle vás není důkaz něčeho horšího, než nějaký utkvělý představy."

	Dva muži jí četli přes rameno, když si pozorně prohlížela zápisník a obracela stránky ukazováčkem. „Ó, Ruyi," řekla po několika minutách. „Tak to ne." 

	„Nerozumíte mi," začal Ruy. „Nechápete, že on... jaký je..." Vstal a vzrušeně ze sebe chrlil slova. „Nemůže vedle něho rozkvést..."

	„Víte, kamaráde, že jste každýmu k smíchu?" rýpl do něho Mingolla.

	Ruy po něm skočil, ale Mingolla uhnul stranou, popadl ho za košili a mrštil jím o stěnu. Ruy se sesul na zem. Krev z jeho úst zanechala na tapetách červenou hlemýždí stezku. „Vidíte? Ten chlap se nedokáže ovládnout."

	„Nijak tomu nepomůžete, když ho budete dohánět k zuřivosti," ozvala se Marina.

	„Já jenom chci, abyste viděli, čeho je schopnej," odpověděl Mingolla. „Moje vina to není, že je takovej, a jestli myslíte, že vás nijak neohrožuje... No co! Tak ho nechte s touhle pitoomostí jít. Nebude to dlouho trvat a udělá něco opravdu praštěnýho."

	Ruy zasténal, převrátil se na záda. Ústa a bradu měl potřísněné krví.

	„Co nám navrhujete?" zeptala se ho Marina.

	„Onehdy jsem potkal u paláce jednoho starýho chlapíka... správce."

	„Eusebia. Ale my si nemůžeme pohrát s Ruyovým mozkem kvůli něčemu, co by mohl udělat."  

	„Tak mu dejte předběžnou výstrahu. Zdá se mi, že Ruy by nejhůř snášel představu, že ztratí svoji sílu." 

	Viděl jí a všem ostatním na tváři, že nápad zabral. Myšlenka trestu se jim zalíbila.

	„Možná   by   to   tak   bylo   nejlepší,"   řekla   Marina.

	Mingollovi se zdálo, že slyší v jejím hlase hluboké uspokojení.

	Ruy se posadil a utíral si ústa rukávem. Zakaleným zrakem hleděl na ostatní. Určitě něco vyčetl z jejich tváří, protože se s námahou postavil a vyrazil ke dveřím. Jeden Sotomayor mu zatarasil cestu.

	„Přece ho nebudete poslouchat!" mávl Ruy k Mingollovi. „Není to náš člověk."

	„Mlč, prosím tě," uklidňovala ho Marina.

	„To mi nemůžete udělat. Nemůžete se řídit podle něho."

	„Máme v ruce to, co jsi napsal." Zdvihla zápisník a Ruy odvrátil pohled.

	„Carlito vám to nedovolí," hlesl slabě.

	„Nechceme ti nic udělat. Ještě ne. Ale jestli se Deboře nebo Davidovi něco stane, budeme tě volat k odpovědnosti. Pak ti ani Carlito nepomůže."

	Ruy upřel nenávistný pohled na Mingollu.

	„Nejste hodnej chlapec, Ruyi," ušklíbl se Mingolla.

	„Bez mého svolení nebudeš mluvit s žádným z nich," prohlásila Marina. „Jasné?"       

	„Tomu se dá těžko vyhnout. Bydlím ve stejné budově a určitě na ně narazím."

	„Přestěhuješ se," poručila mu. „Dnes večer. Můžeš se nastěhovat sem. Říkával jsi mi, že se ti u mě líbí. Teď se ti přání splní."      

	Ruyovy rysy ztvrdly. „Řeknu o tom Carlitovi. Hned teď. Nebude z toho mít radost."      

	Marina se otočila k Mingollovi. „Davide, nechal byste nás o samotě? Ruy se zřejmě potřebuje přesvědčit, že to myslíme vážně."

	„Co s ním chcete dělat?"

	„Dát mu ochutnat, co riskuje."      

	„Ne!" Ruy řval a zápasil s klikou na dveřích, dokud ho dva muži neodtrhli.      

	„Davide, prosím vás." Marina pokynula ke dveřím. Mingolla se velice pečlivě vyhýbal Ruyovým očím, když přecházel místnost. „Davide!" zvolala Marina, když vycházel ze dveří do haly. 

	„Prosím?"

	 Její úsměv připomínal milý úsměv hostesky, která opětuje pozdrav při odchodu privilegovaného hosta. „Moc vám děkujeme, že jste nás na to upozornil."

	
 Sedmnáctá kapitola

	Gilbeyho přátelství s Jackem Lescauxem dávalo Mingollovi naději, že Gilbey se úplně uzdraví; jejich přátelství bylo příliš lidské a pro vojáky velice netypické. Byl dost silný, aby ho mohl ovlivňovat. Cítil svoji sílu jako těžký kámen v hlavě, který se chystá k explozi, už už se vyvalí na nějaký cíl. Ale určitě neměl dostatečné znalosti. I kdyby byl silnější a měl ještě víc vědomostí, pochyboval, že by dokázal udělat něco s Jackem. Většinu času se Jack sotva hýbal, a když se Mingollovi při jedné příležitosti podařilo přimět ho konečně k řeči - seděli tehdy odpoledne na venkovních palácových schodech - byl velice nešťastný. Mingolla se ho vyptával, jak se zamíchal mezi válčící rodiny, a on odpověděl: „Mělo to něco společnýho s jejich muzikou... něco mě přinutili udělat." Mingolla předpokládal, že Jacka násilím přinutili vložit do nahrávek prvky podvědomého ovlivňování, možná ty, které se obracely na psychiky a lidi s okultními schopnostmi. Ale podrobnosti ho nezajímaly. Kdyby se snažil přijít na kloub každému uskoku Sotomayorů, zbylo by mu málo času na jiné věci.

	Jack si pobrukoval, přestal, potom se kolébal dopředu a dozadu, popleskával do taktu rukou stehno, jako kdyby se pokoušel znovu zachytit rytmus. „Kdybych měl milión dolarů," zpíval, „koupil bych si..." Zaťal ruku a přitiskl ji k hlavě. „Je tam toho málo," stěžoval si, „strašně málo."

	„Posloucháme tě, Jacku," upokojil ho Gilbey.

	S napjatým výrazem v obličeji Jack znovu začal zpívat.

	 

	Kdybych měl milión dolarů, koupil bych si brnění.

	Zaujal bych se svejma lidma bojový postavení, vylez bych vysoko a potom bych zatočil s dějinama.

	Postavil bych palác z lebek, žral bych steaky a píchal s krásnejma královnama,      

	A každý týden by mé dávali na národním televizním okruhu, a já bych prones řeč s názvem „Přesně tohle pro mě Amerika znamená..."

	 

	Zadrhl se, zdál se ustaraný. „Je to delší. Já... já už nemůžu."

	 „Máš čas," uklidňoval ho Mingolla. 

	Za minutu Jack zazpíval další kousek.

	 

	 Kdybych měl svý vlastní království, byl bych něco jak novej Bůh. Vypálil bych všecky kostely a rozdal Las Vegas chudejm...

	 

	Znovu se zajíkl. Mingolla v něm zesílil dobrý pocit, přiměl ho zazpívat potřetí, ale tentokrát uslyšeli jinou píseň, tišší a téměř monotónní.

	 

	Anděli, anděli, posloucháš mě,

	nechceš mi odpovědět?

	Je snad můj signál slabší než měsíční svit,

	nedoručí k tobě můj zármutek? 

	Jsme ztracení ve válkách a mlčení,

	naše životy maj temnou barvu listopadu, cizinci nás míjej a neříkaj nic

	 o důležitým smutku ve svejch očích.

	Hodně nás uteklo pod ochranu

	náboženství nebo lží.

	Ale já vím, že už dlouho nevydržím bez pravdy, kterou jenom ty nám můžeš dát.

	 

	Anděli, anděli, stmívá se,

	vítr přináší nárazy a květiny, 

	a za nehty mám černej led.

	Nikdy jsem si nemyslel, že by mý srdce

	mohlo mít pro někoho cenu,

	Zvlášť pro děvče jako seš ty,

	přísahám, že slepím všecko, co jsem rozbil,

	jenom když mi odpovíš.

	Anděli, anděli, seš v nebi

	nebo ve vězení, toužíš po svobodě,

	choulíš se za teplem, bojíš se dýchat,

	příliš zesláblej, než abys stisk knoflík přenosu..."

	 

	„Je to delší, mnohem delší," řekl.

	„Já bych si to zapsal, kamaráde, jo?" Gilbey předstíral, že píše hrotem mačety. „Sežeň mi nějakej papír a já to zapíšu."

	„Jo, dobrý." Jack se poškrabal na hlavě a potom mu vytryskly slzy.

	Mingolla věnoval Gilbeymu daleko větší úsilí. V jedné chvíli si myslel, že sexuální zážitek by zesílil jeho působení, a sehnal mu nějakou ženskou, vybavil ji neukojeným chtíčem a umístil do jedné prázdné budovy, do pokoje s propadlinami v koberci šedého prachu, které svědčily o dlouhodobé přítomnosti židlí a stolů. Žena byla trošku při těle, vypadala strhaně, a Gilbey prohlásil: „Kamaráde, to je žrádlo. Já vo ní nic nevím."

	Žena se usmívala a pohybem boků ho zvala dál.

	„Tak jo, kouknu se jí na kozy."

	Mingolla je nechal o samotě, a když se vrátil, zjistil, že oba usnuli. Gilbeyho ruka majetnicky spočívala na jejím boku. Nebyl si jistý, k čemu došlo, ale pak se zdálo, že Gilbey našel své staré já.

	Tentýž večer si vyšli za palác na místo, odkud mohli vidět barikádu: dlouhou řadu chatrných latěk přibitých hřebíky. k děravému zátarasu vysokému deset stop. Za ním stály dva strážní domky stejně hrubé konstrukce. Připomínaly kluby pro mládež. Od barikády vedla špinavá silnice přes travnatou louku k zeleným kopcům v dálce. Mingolla si představoval, jak krade džíp, proráží zed' a míří rovnou do kopců. Příjemná představa, ale věděl, že Debora by š ním nikdy nejela. A při tom by ho pravděpodobně stejně zastřelili.

	Jack se stočil v prachu do klubíčka a Mingolla s Gilbeym se posadili na zadní palácové schodiště. Mingolla rozeznával ozbrojené muže s puškami přecházející sem a tam za barikádou. Soumrak zhoustl v šero a na břidlicově zbarveném nebi se objevily rozptýlené hvězdy. Okna budov okolo paláce vypadala černá a bez lesku, obsidiánové obdélníky zasazené do matně žhoucího kamene. Vánek roznášel po asfaltu cáry roztrhaného celofánu, na kost vyhublá kočka s marmeládovým kožichem posetým ošklivými strupy prošla bez spěchu kolem a zastavila se, aby si je zvědavě prohlédla. Gilbey náhodou zakopl o naštípnutou baseballovou pálku, kterou asi někdo použil jako zbraň, a otáčel ji v rukách. „To bude báječný." bručel si pro sebe.

	„Co říkáš?" Mingolla sledoval očima stínové postavy vojáků s puškami. 

	Gilbey mlčel tak dlouho, že Mingollu už napadlo, jestli nezapomněl na svůj myšlenkový pochod. „Zahrajme si," řekl konečně. „To bude báječný, když si zahrajem. To bysme mohli, ne?" 

	„Baseball?"

	,„Jo, pár chlápků bysme sehnali." Zíral na pálku a zkusmo švihl do vzduchu. 

	Představa Gilbeyho, jak se zpomalenými reflexy hraje baseball, Mingollu deprimovala. V duchu si představil, jak mu špínou slepené blonďaté vlasy poletují kolem hlavy a z tváře mizí zasmušilý výraz, rysy pevně stažené při jedné z trpkých radostí. Ale nefungovalo to. Starý Gilbey byl mrtvý a nový byl na umření. 

	„Ehm, mohli bysme... mohli bysme..." Gilbey pohupoval půlkou sem a tam. „Kamaráde, co to se mnou je? Něco zatraceně blbýho,že jo?" 

	„Proč myslíš?" 

	„Se mnou... je to špatný. A ty se to snažíš spravit." 

	„Jo, " souhlasil Mingolla. „Něco se děje."

	„Můžeš mě dát dohromady?" 

	Mingolla nerad lhal. „Myslím, že ne." 

	Jack se ve snu pohnul, cosi zamumlal. Gilbey si dlouze vzdychl. „Stejně bych nehrál dobře." Slova z něho vycházela pomalu, jedno za druhým jako kousky hustého sirupu „Ale je dobře, že se vo to pokoušíš. Moh bych hrát na pravým křídle. Tam to nikdo nikdy nevodpálí." Ťukal čelem pálky do asfaltu. „Je to dobrý. Pravý křídlo není tak zlý... vocaď toho hodně vidíš."

	Mingolla si přitáhl kolena k bradě, položil na ně čelo a zavřel oči. Přál si, aby se celý uzavřel v sobě.

	„Hrával jsem druhýho... v Babe Ruth League. Tam ti je, kamaráde, tvrdá makačka. Zvlášť v Detroitu. Víš, ti negři v tretrách přilezou k druhý lajně a křivě se škleběj." Položil si pálku na rameno, jako by se připravoval k imaginárnímu nadhozu. „Jack je na tom hůř než já, co?"

	„Není tak vznětlivej."

	„Teda, von jenom čučí... nebo spí. Rád spí."

	Teď by bylo báječné popadnout revolver a postavit Madradony a Sotomayory do řady. Střílet na ně od kolen nahoru, zabíjet jednoho po druhém. Nebo spustit útok, který měl Izaguirre připravený pro případ nezdaru mírových rozhovorů. Mingolla si uvědomil, že vlastně doufá v jejich nezdar, že se těší, až nad sebou jednoho dne uslyší hvízdaní blížících se raket.

	„Možná bych ještě trošku dokázal vodpálit," ozval se Gilbey.

	„O tom si promluvíme později, jo?" Mingolla si připadal, jako by měl místo srdce hroudu z čehosi odporného a mazlavého jako vepřové sádlo.

	„Samo že jo, oukej. Jasný."

	Hvězdy zjasněly, nebe mělo kobaltový odstín. Někdo na barikádě rozsvítil reflektor. Lesknoucí se světelný meč oslepil okna prázdných budov, visel nad jejich hlavami.

	„Mingollo?"

	„Copak?"

	„Pamatuješ na Baylora? Co se s ním stalo?"

	„Vrátil se do Států."      

	„Do Států." Gilbey to opakoval několikrát za sebou, jako by mu opakování pomáhalo ta slova pochopit. „A pamatuješ na ty knížky, co si čet? To vo tý vědě?" 

	„Science fiction." 

	„Jo, science fiction." Zdálo se, že o tom termínu uvažuje. „Víš, byly uhozený, myslím ty knížky." 

	„Hmm." 

	„Kromě jedný. Čet sem jednu fakt dobrou." 

	Přelilo se přes ně světlo reflektoru. Kočka se dala na útěk do úkrytu a Jack se odsunul stranou. 

	„Jo, jedna taková byla. Zažral sem se do ní." 

	„O čem byla?" 

	„Vo těch mimozemšťanech. Je tam jenom jeden... chci říct, že jich někde je možná víc, ale pokud já vím, tak todle je jedinej, kterýho sme našli. A nevypadá nic moc. Vypadá ak velkej hnědej balvan, až na to, že povrch tý skály se celou dobu hejbe a přesouvá, a je teda plnej myšlenek, který mu vrážej do kůže, víš, a trochu měněj jeho tvar." 

	Mingolla z nudy přečetl většinu Baylorových knížek, ale tahle mu nepřipadala známá. „Co se s ním stane?" 

	„Nic zvláštního," odpověděl Gilbey. „Hele, vtip je v tom, že voni chtěj zjistit, co si ten vetřelec myslí, protože přišli na to, že se toulá vesmírem, a myslej si, že už byl všude, a tak chtěj vědět, jaký to je tam, kde už byl. Hledaj teda někoho, kdo by dokázal číst jeho myšlenky, ale nikdo takovej neexistuje, protože jeho myšlenky sou zatraceně vostrý, kamaráde! Člověka zraňujou. Donutí ho křičet, když cítí jeho myšlenky.  Ale  v   každým  případě..."   Gilbey  se  odmlčel a Mingolla mu znovu povzbudil mozek. 

	„Našli teda někoho?" zeptal se ho. 

	„Cože?" 

	„Někoho, kdo uměl číst cizincovy myšlenky."   

	 „Aha, jo... jo, našli chlapíka, kterej tu bolest vydržel. A ten si sedl se zkříženejma nohama vedle mimozemšťana, dotejkal se ho a brzo mu dojde, že jeho myšlenky nejsou nic jinýho než vzpomínky, který  se  mu toulaj  pod kůží. Vzpomínky na každý místo ve vesmíru, každý místo, který kdy existovalo. Tenhle chlapík, kamaráde, je tvrdej hoša, ale ani tak to moc dlouho nevydrží, dokáže udržet krok s návštěvníkem z vesmíru jenom pár minut, jenom tak dlouho než z něho dostane jednu vzpomínku. Potom si už s ním neumí poradit kvůli svý... svý... svý toleranci, jo, to je ono, prostě vyčerpal všecku svoji toleranci. Ale má tu jedinou vzpomínku, a ta je velice krásná." 

	„Jaká je... ta vzpomínka?"

	„Sou v ní lidi, co žijou na kraji galaxie, a když umřou, jejich těla naloží do těch velkejch černejch lodí, který se toulaj po vesmíru, a jednou za čas příde na palubu každý z nich kapitán a donutí je letět do středu vesmíru, kde sou hvězdy tak hustý, že se celý skládaj ze světla. Velký starý slunka, kamaráde! Hoří všema barvama, chlupatý jak japonský lampióny. Víš, jejich světlo se jaksi překrývá, tvořej se spektrální hranoly a tak. Vodevšad proudí energie. A cizinec nevysvětluje, proč to tak je, proč se tam těla posílaj. To není proto, že by je všecka ta energie a světlo znovu oživovaly nebo něco takovýho. Prostě to něco s těma tělama dělá, možná je mění na něco jinýho, na co si zas zvykaj nebo... nevím. Ale v každým případě je to náročná cesta. Vopravdu náročná. Hlavně proto, že je tam takovej jas, a čím sou blíž ke středu, tak je intenzivnější. A je pomalej... světlo věci zpomaluje. Víš, je tam tak silný záření, že vzduch je tam skoro pevná hmota. A jak cesta pokračuje, kapitáni toho vidí čím dál míň. Začínaj z toho světla slepnout. Jejich oči vypadaj jak naprasklý krystaly, tak tvrdý a lesklý. Kdyby tam byli sami, nedokázali by už řídit loď. Ale každej tam má ženskou, a jak se pořád přibližujou k centru vesmíru, ty ženy sou čím dál krásnější. A kapitáni k nim velice pevně přilnou. Tolik se milujou, že jim je jedno, esli voslepnou, pořád maj ty ženy před očima. Ženy sou fakt strašně krásný a slepci je viděj, a jak řídí loď, pořád na ně upíraj oči a sledujou, jak se stávaj krásnějšíma, a proto můžou vždycky říct, kde zrovna sou, kterou částí středu vesmíru prolítaj. A nakonec se přesně takhle pokaždý vrátí zpátky domů."

	 

	Mingolla se snažil upamatovat na tuto knížku, ale když příběh skončil bezvýchodnou situací, uvědomil si, že si ho Gilbey určitě vymyslel. Potěšilo ho, že příběh vytáhla na světlo jeho práce s ním, protože to potvrzovalo jeho doměnku, že Gilbey vždycky svůj intelekt skrýval. Ale byl také smutný, protože měl pocit, že příběh je jádrem celého mýtu, drahokamem, který Gilbey sbíral, a to, že mu ho svěřil, se mu zdálo být špatným znamením. 

	„Poslouchej, kamaráde, že ty sis to vymyslel?" 

	„Ehm - nee." Gilbey přejel rukou po rukojeti baseballové pálky. „Někde sem to čet."

	Ale ostýchavá radost v obličeji ho prozradila a Mingolla věděl, že má pravdu. „Ale, no tak, kamaráde! Ty sis to určitě vymyslel."

	 „Líbil se ti?" 

	„Jo, byl dobrej. Jaks na to přišel?"

	 „To nebyl můj nápad."

	„No, byl to fakt dobrej... zatraceně dobrej příběh." 

	Gilbey s potěšeným výrazem zatřásl Jackem. „Probuď se, kamaráde. Jacku, probuď se!" 

	Jack  se překulil na záda a zamrkal, jeho obličej nesl stopy únavy a zmatku. 

	„Todle ti musím říct," vysypal ze sebe dychtivě Gilbey. „Je to jak..." Jeho dychtivost se vypařila. Odvrátil pohled k barikádě. „Krucinál! Kamaráde, teďs vo to přišel!" Potom pyšným tónem dodal: „Fakt sem si zapamatoval parádní věc."

	 

	Mingolla se nikdy nevyptával na starého Orientálce v kolečkovém křesle, dokud nezmizel. Předtím každé ráno sedával, vedle své zahrádky a zády k dvorku se zabýval svými papírky. Ale toho zvláštního rána nikde nebyl. Služka Serenita Mingollovi řekla, že ho odvezli do nemocnice. Mingolla  v rozrušení prošel průchodem k záhonku a s překvapením zjistil, že zahrádka už dávno zarostla. Vyvodil z toho, že mužova svědomitost byla buď důsledkem stařecké senility, nebo řízeného mozku. Ale to Mingollu netrápilo. Zajímal ho stařec, se kterým chtěl vždycky promluvit, a právě skutečnost, že si neověřil pravdivost svých dohadů, mu ukázala, jak to chodí u ostatních lidí; člověk s nimi měl nějaké záměry, v duchu si představoval rozvoj vzájemných vztahů směřující k jistému cíli, a přitom - jako by záleželo pouze na samotném záměru, jako kdyby ostatní lidé měli pouze poskytovat jakési neadekvátní morální palivo - je nikdy nebral na vědomí. Jako například Tullyho. Mingolla si pořád myslel, že se sblíží, ale byli příliš vytížení, než aby si našli pro sebe čas. Jeho zaměstnávaly  projevy  předstírané  laskavosti a Tullyho Corazon. Měl dostatečně silný pocit bezprostřední blízkosti, takže věřil, že oba uspokojují požadavky vyžadované poutem společných prožitků. Napadlo ho, že jeho otec měl ohledně války pravdu, skutečně z něho udělala muže. Viděl složitost situace tam, kde by o tom nikdy předtím neměl nejmenší podezření, rozuměl povaze své odpovědnosti a cítil, že je schopen se s ní vyrovnat. Ale problém byl jinde - nestal se z něho vysoce inteligentní člověk. Dokonce ani průměrně chytrý. Schopnosti divoké síly a lhostejnost z něho všechno vytlačily.

	Zahrádka byla malá, asi tak čtyři krát čtyři metry, hrudkovitou světle hnědou hlínu protkávaly křehké keříky rajčat, seschlé melouny a slupky vysušených tykví. Protože chtěl po nohama cítit zem, Mingolla si stáhl boty, odkopl je a překročil zbývající dráty. Mezi prsty se mu rozpadaly hrudky, popínavé rostliny se zachytávaly za kotníky, kamínky ho pichaly do chodidel. Postavil se do středu zahrádky a podíval se nahoru k bílé sluneční kouli zahalené roztřepenými okraji se šedivých mračen. Cítil - jako kdyby zahrádka byla kousíčkem svobodného území - že z tohoto výhodného postavení dokáže rozmotat propletenec historických procesů, které přivedly svět až k této chvíli: invaze, žoldnéře, podvodné manipulace United Fruit Company, motající se blouznivce sníci o nápravě Ameriky, bankéře financující rozvojové země a jejich ďábelské loutky, rozlehlý bezzásadový svět obchodnich zájmů. To všechno na jedné straně, a na druhé se rýsova bizarní tapiserie utkaná dvěma rodinami z vražd a pomsty, borgiovský řetěz otrav, zabíjení, výbuchů a únosů dětí, které se táhly napříč staletími a jejichž scénou byla panská sídla, nuzné vesnice a bitevní pole. A tyto dvě linie dějin spolu zápasili, proplétaly se a bránily si vzájemně v růstu, vyluhovaly zemi a měnily ji na vyprahlou zahradu, na které nerostlo nic kromě fantastických představ jednoho starce.

	„Davide? Kde jsi?" Debořin hlas na dvorku. Proběhla průchodem. Za ní se u vchodu do penziónu shromáždili příslušníci rodin Sotomayorů a Madradonů, potřásali si rukama a vzrušeně spolu mluvili. „Davide, už to skončilo. Dokázali jsme to!"

	Nebyl schopen prolomit krunýř svého ponurého rozjímání a čekal, až bude pokračovat. 

	„Mír, bude mír."

	Její tvář připomínala mír. Krásný a snědý, usmívající se mír Třetího světa. Ale nedokázal si to zařadit do souvislostí. „To je fajn," řekl a vyšel ze zahrady. Sedl si na dlážděný chodník a začal se obouvat.

	„Ty to nechápeš?" Úsměv jí zmizel z tváře. „Jednání skončilo. Dnes večer bude uzavřena dohoda a zítra se na shromáždění podepíše."

	„Na shromáždění?" Odpovídající tečka za celou absurdní událostí, pomyslel si.

	„Ano, a v paláci bude oslava."

	„Fajn."

	Zamračila se. „Děláš, jako by se nic nestalo."

	„Podívej..." začal. „Na tom nezáleží." 

	Zjihla a klekla si vedle něho. „Vím, že tomu všemu moc nevěříš, ale opravdu to funguje. Tys totiž neviděl, jak tvrdě ti lidé na tom pracovali." 

	„Myslím, že jo."

	Odsunula se od něj, jako by se na něho potřebovala podívat z jiného úhlu. „Opravdu? Občas si myslím, že máš opačný názor, i když nechápu proč." 

	Připadal si, jako by ho rušila ze soustředění, nestál o její slova, která mu svou opatrnickou morálkou připomínala otcova kázání.

	Objala ho kolem ramen. „Moc jsi pracoval. Ale pochopíš to. Pojď, půjdeme spolu a řekneme to každému. Hned se budeš cítit líp."

	Bojovala v něm naléhavá touha přesvědčit ji o holé pravdě s nadějí, že zůstane šťastná. Ale usoudil, že chvilkový klid je lepší než nic, a nechal se od ní zavést do chumlu plného blahopřání a veselí na dvorku.

	 

	Ten večer, kdy na zatažené obloze probleskovalo několik hvězd mezi zářivými pásy mraků, se před penziónem dal do hovoru s Tullym. Gilbey s Jackem seděli vedle velkého květináče s kapradinou u vchodu, Tully stál s Mingollou asi tři metry od nich a mluvil o Corazon.

	„Někdy si myslím, že toho předstírání nechá. Ale v další minutě se stáhne zas do ulity a nesmím se jí ani dotknout.

	Sakra, už si na to začínám zvykat... bejt se ženskou, která se mračí, když cejtí něco příjemnýho."      

	„Možná se ještě vzpamatuje." Mingolla se ohlédl zpátky na dvůr osvětlený proudy světla z oken. U bazénu sedeli tři Sotomayorové na hliníkových židlích a povídali si.       

	„Podle mýho není důležitý, jestli jo nebo ne," prohlásil Tully. „Já bych jí žral, i kdyby mně začala všecko házet na hlavu." Vysál  vzduch z mezery v zubech a ukázal na Sotomayory. „Davy, co si myslíš vo týdle ptákovině?"      

	„Abych pravdu řek, moc sem o tom ještě neuvažoval." Mingolla si prohlížel Sotomayory a v duchu odhadoval význam jejich malátné gestikulace. „Debora je přesvědčená, že je to velká věc."

	„To mi neříká nic vo tom, co cejtíš ty."       

	Mingolla obracel otázku důkladně v hlavě. „Podle mýho mínění to stejně nějak zpackají. Ale s tím se nedá nic dělat."

	„Jo, já si myslím to samý." Tully šoupal podrážkami po chodníku. „Máš eště tu mapu vode mě?"

	„Hmmm."

	 „Nesmíš toho nechat, slyšíš?" „Mluvíš o tom útěku?"

	„Celej ten čas, kamaráde, celej čas." Tully protáhl ruce nad hlavou a v kloubech mu zapraskalo. „Dneska je noc jak stvořená pro malej drink." 

	„V pokoji mám láhev."

	„Takhle to nemyslím," odmítl nabídku Tully. „Chtělo by to ňáký orgie." Pleskl Mingollu po zádech. „Jak tenkrát večer v Coxxen Hole. Pamatuješ?"

	„Jasně že pamatuju," odpověděl Mingolla. „Bylo to bezvadný."

	„Ještě lepší." Tully si znechuceně odfrkl. „Přesně todle je věc, kvůli který podle mýho nemá tadle čtvrť budoucnost. Žádnej šrumec, žádný orgie, nic pořádně divokýho. Tendle plac je uz mrtvej. Nemůžeš přeci uzavřít mír na krchově a čekat, že z toho vyleze něco dobrýho." Vyslal smutný pohled k Jackovi a Gilbeymu. „Do prdele, jak sem se vůbec do týhle díry dostal?"

	„Nejde mně to na rozum," prohlásil Mingolla. „Dřív sem nenáviděl Roatán, ale dneska by mě určitě přitahoval." 

	„ No jo ten malej ostrůvek nejni tak špatnej." Tully kopl do kamínku uvolněného z betonu. „Stejně je to všecko divný, Davy. Člověk začne toužit po vládě nad světem, a nakonec aby ještě před ní někam zalez a neukazoval se." 

	Mingolla najednou pocítil touhu otevřít před Tullym své srdce, a povědět mu o všech konfliktních citech a lítosti, ale nedokázal najít dostatečně přiléhavá slova.

	 „Vypadáš kamaráde, jako kdybys v sobě něco dusil." 

	„Jenom  premejšlím o záměrech."

	„Záměrech? Co je s nima?."

	„Zdá se mi, že když se něco má stát záměrem, tak je to záruka, že se nestane něčím jiným."

	„Vo čem to mluvíš?"

	„Blbě žvaním, kamaráde. Sem úplně zdrchanej."

	„Nejseš sám."

	Chvíli spolu ještě hovořili, ale řekli toho už málo, a když se Tully vydal na cestu ke svému hotelu, Mingolla - následovaný Jackem a Gilbeym - se vrátil na dvorek. Sotomayorové už u bazénu nebyli a Mingolla se posadil na židli. Gilbey s Jackem seděli opodál na dlaždicích. Tmavá voda v bazénu se leskla ve světle odráženém okolními okny. Při pohledu na hrající si vlnky si Mingolla připomněl příběh, ve kterém hrál hlavní roli bazén nazývaný „nefritový sektor". Příběh vyprávěl o tom, jak se místní novináři každé odpoledne po návratu do penziónu ponořili do bazénu a zmizeli pod hladinou. Autor si představoval, že se prosmýknou porostem z lišejníků a mořských řas do nějaké tajemné země. Osamělý a dezorientovaný Mingolla předstíral, že pátrá pohledem v hloubce a vyřezává ve vodě tunel, a za okamžik se předstírání změnilo ve skutečnost, v budoucnost, kterou byl stále méně a méně schopen popřít. Stál v nejasně osvětleném pokoji s koženými křesly, zasklenými knihovnami a prastarým glóbusem a masivním psacím stolem ve stylu španělské kolonizace. Stěny byly obloženy tmavým dřevem s přirozeným žilkováním a koberec v barvě půlnoční modři zdobily maličké hvězdičky, takže si člověk připadal jako obecenstvo v klenuté nebeské síni, hlavní smírčí soudce dr. Izaguirre seděl užasle za stolem a šedá bradka se mu třásla, když říkal: „Mysleli jsme si, že jste mrtvý."

	Přes malované sklo okna za Izaguirrem viděl Mingolla bíle světélkující poušť pod srpkem půlměsíce a na obzoru se třpytila pekelně rudá čára, což byla - jak věděl - světla Love City, kterým se brzy - jen co se předávkuje drogami, na nichž spočíval celý tenhle kousek historie a které ho vytáhnou ze zoufalství, v naději, že mu přinesou vizi nějaké snesitelné budoucnosti - bude toulat v delíriu. A přestože věděl, jaký účinek má předávkování, prodělával všechno znovu, protože ani nezvratné vědomosti nemohly jeho naději utlumit.

	Izaguirre sjel rukou pod stůl, ale Mingolla mu řekl: „Carlito, dráty poplašnýho zařízení sou ucvaknutý. A venku sou všichni mrtví."       

	„Až na horní patro," ozvala se hořce Debora, která zaujala místo vedle něho. „Nahoře všichni žijí... aspoň dýchají."

	Izaguirre chřadl pod jejich hněvivými pohledy, jeho vosková kůže ztrácela svůj odstín; zdálo se, že mu svalstvo odpadává od kostí. „Co chcete udělat?"

	„Už se stalo," prohlásila Debora. „V každém případě skoro všechno."

	„O čem to mluvíte?"

	„Všechny - až na tři lidi - jsme vás vyřadili z boje," řekl Mingolla. „Ti tři jsou v Pentagonu. A my vás necháme, abyste se o ně postaral."

	„To není možné! Vždyť včera jsem mluvil..."

	„To bylo včera," zarazil ho Mingolla. 

	„Jdu nahoru," oznámila mu Debora. „Možná se někteří  ještě dají zachránit."

	„Nezraňte je, prosím," požádal ji Izaguirre. 

	„Já a zranit je?" zasmála se Debora. „Už pět let dávám do pořádku vaše rozbité hračky... to je jediné, co se s nimi dá dělat." Obrátila se k Mingollovi. „Poradíš si s ním?"

	„Jo... můžeš jít." „Co se mnou uděláte?" zeptal  se Izaguirre když za Deborou zapadly dveře.

	„Můžete na to přijít sám, Carlito. Rozeberte se do posledního šroubku a potom se zase složte. Bude z vás časovaná bomba, jako Nate a ti ostatní. Budete skoro živej, jako vaši přátelé nad náma."

	„Vy jste je všechny zabili... všechny kromě tří?" Zdálo se, že Izaguirre není schopen tuto informaci strávit. 

	„Nebyl to žádnej problém. Za posledních pět let jsme se hodně naučili." Pět černých let, každý rok připomínal rakev naplněnou popelem násilí a zrady.

	„Jestli zbyli už jenom tři," řekl Izaguirre váhavě, „tak potom není nutné..."

	„Víte, že vás nemíním poslouchat."

	Izaguirre se napřímil a ovládl se. „Předpokládám, že ne." Ohryzek mu jezdil nahoru a dolů. „Celá práce..." Přejel si rukou obočí. „Co budete dělat potom?"

	„Nebude co."

	„Určitě si něco najdete: Jste stejní jako my a budete muset něco dělat." V Izaguirreově hlasu se ozval triumfující tón

	„Teď vás uložím ke spánku," prohlásil Mingolla.

	Izaguirre otevřel ústa, ale hodnou chvíli mlčel. „Bože můj," řekl konečně. „Jak se to mohlo stát?"

	„Možná jste to takhle chtěli. Jak v tý vaší povídce o tom penziónu... taky končí smrtí autora. Ten závěr je ve vašem stylu, Carlito."

	„Já... ehm..." Izaguirre znovu polkl. „Já se bojím. Myslel jsem si, že se nebudu bát."

	Mingolla si často představoval, co bude v této chvíli cítit, a překvapilo ho, že cítil velice málo, snad ulehčení. Napadlo ho, že bez ohledu na strach cítí starý muž naprosto totéž.

	„Nedalo by se s tím něco udělat?" zeptal se Izaguirre. „Mohl bych..."

	„Ne," odpověděl Mingolla a začal ho uspávat. Napůl stojící Izaguirre klesl zpět do křesla. Snažil se vstát, potřásal hlavou a pevně se držel okraje stolu, ve tváři se mu objevila panika. Zhroutil se do křesla. Rozšířené oči se zabodly do Mingolly. „Prosím." Slovo jako by bylo závěrečnou kapkou, kterou z něho vymačkal; zvrátil hlavu. Hruď se zvedala a klesala v rytmu spánku, oční víčka sebou škubala.

	Zdálo se, že všechno v pokoji - kňourání klimatizace, odlesky na starobylém nábytku, falešná noc na malém koberci - začíná ostře vystupovat do popředí, jako by Izaguirreova neschopnost usnout byla uspávacím činidlem. Tvrdá čistota této chvíle Mingollu zneklidňovala. Otočil se o třistašedesát stupňů s vědomím, že za ním zaklapla nějaká past. Ale byly tam jenom  zavřené  dveře  a   mlčení.   Obrátil  se  znovu k Izaguirreovi. Stařec mu nyní připadal jako pomník, smutná falešná zrůda chycená do jámy s vřelou smůlou, skladiště harampádí dějin. Uvědomoval si, jak málo toho věděl o rodinách; většinu jeho vědomostí tvořila fakta obalená nedbale načrtnutými dojmy.  Sedl  si  na psací stůl, vstoupil do Izaguirreovy spící mysli a proplouval klikatými chodbami krve kolem vzpomínek na jeho život a vzpomínek na ostatní živé, léta se rozsvěcovala a pohasínala jako lehce zápalné svíce, a byl zase Damasem Andradem de Sotomayor v den, kdy dosáhl plnoletosti, stál v potemnělé hlavní hale starého panamského domu. Celé příbuzenstvo sedělo mlčky v křeslech ze slonoviny s područkami vyřezávanými do tvaru hadích hlav, jejich myšlenky se ve snu vzájemně mísily a on cítil v břiše drogu, vzdálenou bolest, a poznával hlasy, tisíce hlasů hovořících současně, nejen slova, ale bezhlesý šepot, který byl duší vášně. Bledé postavy jeho rodičů, bratranců, strýčků a tetiček se začaly komíhat jako bílé plameny v pohárech z černého dřeva, a také on se chvěl, jeho tělo se začínalo odhmotňovat a sen ozařoval jeho myšlenky radostí z pomsty a moci. A když sen skončil, když byl silný a prostoupený vášní, nastal čas nastoupit cestu pravdy; beze slova sestoupil po schodech do bludiště pod domem, do neosvětlených chodeb vedoucích k sedmi oknům, mířil k jednomu oknu, které ukazovalo jeho místo v obrazci. Kráčel dlouhé hodiny v obavách, že své okno nenajde, že se navždycky ztratí ve studených, lepkavě vlhkých hlubinách. Ale mechem porostlé a drsné kamenné stěny byly přátelské a při doteku do něj vlévaly energii minulých věků a vedly ho do budoucnosti, což byla jenom navěky se roztahující krevní soustava. Byly to kameny jeho předků, patřily k jeho krvi stejně jako jeho rodina, a jejich kupolovité tvary měly známé obrysy lebek Sotomayorů z otcovy knihovny, ukazovaly mu cestu, začínal být schopen zvolit si na rozcestí směr, v němž cítil pokrevní pouto. A když konečně přišel ke svému oknu, neviděl ho, ale vnímal jako šimrání na kůži. Pomyslel si, že je to divné. Že by okno nepropouštělo světlo... a vtom je spatřil. Dva karmínově červené ovály podobné očím bez panenek, které zářily stále jasněji, jak se přibližoval. Uvědomil si, že okno je z kouřového skla, z jednotlivých sklíček spojených svislými olověnými příčkami vystupoval obraz jak uhel černého muže v trnové koruně, s prázdnými očními důlky, aby mohla prosvítat zář zapadajícího slunce. Obraz ho vyděsil, ale přitahoval jej, přitiskl obličej ke sklu, vložil oči do oválných otvorů a přes údolí spatřil pevný kamenný dům Madradonů. V krvavě rudém světle vypadal jako bestie, zdálo se, že se krčí a připravuje ke skoku. Viděl ten dům mnohokrát, ale tento pohled na něho udělal tak silný dojem, jako nikdy předtím. Dusil se vztekem a začínal se cítit černým mužem s planoucíma očima, ke kterému se tiskl. Síť olověných okenních příček jako by odpovídala tkanivu jeho nervů, vlévala do nich krvavou barvu západu a naplňovala ho zuřivými záměry, neprodyšně do něho vtlačovala obraz ebenově černého Krista, a on věděl, že ze všech dětí jeho generace právě jeho vybrali, aby vedl ostatní proti Madradonům, že je šípem vloženým do rodinného luku a že celý jeho život bude letem do srdce toho temného přikrčeného zvířete sedícího na vzdáleném kopci.

	Mingolla přerušil kontakt a přešel od stolu k oknu. Přitiskl čelo k okenní tabuli. Sklo bylo studené a chvělo se vibracemi větráku. Hleděl na světla vzdáleného města, přemýšlel o té křesťanské dívce, o hologramu Ježíše kráčejícího po její ruce. Vždycky se zdálo, že za tímto okamžikem leží začátek, ale nikdy to nebyl schopen objasnit. Možná to je jenom další záblesk naděje, pomyslel si. Izaguirre se pohnul v křesle a Mingolla si uvědomil, že odkládá nevyhnutelné. Ne že by si dělal těžkou hlavu z toho, co musel udělat. Prostě ho celá procedura unavovala, měl už plné zuby špatných zpráv o stavu lidstva, což vyplývalo z jeho schopnosti svléknout mozek do naha. Rozhodl se, že ještě několik minut počká. Pár minut ničemu neuškodí. Odtlačil Izaguirreovo křeslo stranou a začal vyprazdňovat zásuvky. Zajímalo ho, kde stařec schovává drogy...

	Bazén, prázdný a zářivě lesklý, vlnky přelévající se přes okraj. Mingolla se napřímil a rozhlédl. Byl si jistý, že ho někdo špehuje. Ale nikoho nebylo vidět. Z jednoho pokoje sem doléhaly hlasy, rádio hrálo skladbu pro housle, Gilbey s Jackem spali. Pohodlně se narovnal, natáhl nohy a pokusil se uspořádat své tři vize chronologicky za sebou. Takže napřed oběd, rozhovor s číšnicí, potom osobní setkání s Izaguirrem a pak Love City. Dozvuky bezcenného vítěztví. Nechápal, jaký má obraz jeho vizí vztah k míru. Možná nejsou jeho představy úplně přesné. Ale nedokázal se přimět, aby tomu věřil. Vypadaly tak opravdově.

	Gilbey se otřásl a zdvihl se na kolena. Mingolla byl vděčný, že přerušil jeho myšlenky, a zeptal se: „Tak co, jak ti je?"   

	„Měl sem sen," začal Gilbey, „sen vo Farmě." 

	„Jakej sen?"

	„Nic, jenom se mně zdálo..." Gilbey zkřížil nohy pod sebe a zíral prázdným pohledem na vlnky v bazénu. „Víš, vono tam nebylo zas tak zlý... myslím na Farmě." 

	„Bylo to zas jinak špatný než tady."

	„Asi jo." Gilbey ještě cosi zamumlal.

	„Co říkáš?"   

	„Ale nic. Chtěl sem, ale..."

	„Už jsi to zapomněl, co?"

	„Nee, nezapomněl." Gilbey pohledem zakroužil kolem dvora a potom spočinul na Jackovi. Sklonil hlavu a třel si zátylek. „Mám to tady všecko... je to tam všecko v pořádku. Jen to převíst do slov."

	* * *

	 Pustou prázdnotu dvorany paláce nenarušovaly ani dlouhé stoly kolem stěn s mísami s punčem a podnosy s chlebíčky a zákusky. Ostré světlo linoucí se ze stropu dodávalo plastické hmotě vzhled potící se modré kůže. V sále se motalo několik set lidí a upovídaný robot popojížděl dopředu a dozadu, jeho viktoriánský háv podivně kontrastoval s olivově šedým oblečením většiny návštěvníků. Všichni přítomní veřejně vyhlašovali, že jsou příslušníky jediné rodiny věrné principům Panamského míru... tato fráze často zaznívala během   večera.  Z  reproduktorů  se  linula  hudba a Mingollu přesvědčili, aby si zatančil s trpasličí Madradonkou, která se na něho usmívala ostrými řezáky a jejíž ňadra podobná torpédům - omezovaná v pohybu těsnou červenou halenkou - narážela na přezku jeho opasku.

	„Umírala jsem touhou setkat se s vámi," říkala mu.

	„Tak to jste stihla zrovna včas," odpověděl jí.

	Chvilku vypadala zmateně, ale potom se jí na tvář znovu vrátil úsměv. „Ano, chtěla jsem si s vámi promluvit o našem genetickém programu. Znáte ho?"

	„Ani trochu." Hbitě zakroužil s trpasličí ženou mezi ostatní páry. Všichni tančili dost neobratně. Vzhledem k významu shromáždění to je zatraceně velký společenský prohřešek, pomyslel si. Kříženec mezi školním plesem a venkovským country bálem.

	„Dobře..." Trpaslice se zamračila na nějakého Sotomayora, který do ní zezadu vrazil. „Doufáme, že budete dárcem."

	„Dárcem?"

	„Vždyť víte... genetického materiálu." Trpasličí žena položila důraz na poslední slova a zachichotala se jako děvčátko. „Omlouvám se, jsem asi drzá, ale strašně mě vzrušuje vyhlídka na křížení genetických linií." 

	„Hmm, křížení linií?" Představa, že by se stal otcem generací Mingollů-Madradonů a Mingollů-Sotomayorů, vyvolala v Mingollovi vlnu veselí. „Tak já vám něco povím," řekl se smíchem. „Můžeme jít ven a já si ho tam vyhoním. Mohla byste si dát semeno do flašky, než uschne."

	Čekal, že se urazí, ale trpasličí žena mu zarývala tlusté prsty do pasu a pořád se usmívala. Byl to záhadný úsměv člověka, který má o kolečko víc, a na okamžik si myslel, že snad jeho návrh přijme.

	„Upozorňovali mě na vaše ikonoklastické sklony," prohlásila tajuplně, jako kdyby ho varovala, že zná jeho tajemství. „O tomhle se nežertuje."

	„To vidím. Když se tak rozhlídnu po místnosti, tak můžu potvrdit, že potřebujete novou krev. Zvlášť vy Madradoni. Nikdy jsem neviděl takový malý parchanty. Potřebovali byste pár genů pro výšku, co?" Přitiskl se k ní lascívním pohybem boků. „No jo, je to jasný. Můžu vám tu vaši věcičku trochu prodloužit."

	Trpasličí žena se snažila vyprostit, ale Mingolla ji držel ve smrtícím sevření a kroužil s ní sálem. „Na hrubost se těžko odpovídá," řekla mu.

	„Moje řeč... těžko odpovídá." Drcnul trpaslicí do jednoho Madradony, který tančil se Sotomayorkou. „Ó, pardón," ušklíbl se.

	„Pusťte mě!" prosila trpasličí žena.

	„Nikdy, od této chvíle jste tu jenom vy a já, prcku." Mrštil jí do dalšího páru a omlouval se: „Promiňte, stoupla mi na nohu."

	„Tohle vám nezapomenu," sykla nenávistně.

	„Ani já. Božínku, to je ale krásnej večír! Jak nám to klape, i přes ten rozdíl ve výšce. Už ste to někdy dělala s provazem a kladkama?" Přivinul ji ještě úžeji k sobě. „Ó, zlatíčko! Už se nemůžu dočkat, až se vaše maličký bříško začne natřásat."

	Trpasličí žena se svíjela a kroutila v usilovné snaze o uvolnění.

	„Ježíši, to je báječný! Udělejte to ještě... trošku víc dole."

	„Nechtě mě...!"

	Přitiskl si její hlavu na prsa, aby ztlumil její výkřik. „Při první schůzce?" Zvedl hlas, aby ho všichni kolem slyšeli. Tak dobrá, když to má bejt milostná hra, tak já se pokusím."

	Najednou pocítil únavu z toho všeho, pustil ji a vysekl jí posměšnou poklonu. „Díky za snahu."

	Stála proti němu a soptila. „Takový spratky jako vy by měli zavírat do klece," řekl jí místo pozdravu na rozloučenou.

	  Přešel sál k nejbližšímu stolu a hodil do sebe plnou sklenici punče. Kousek dál u stejného stolu rozmlouvali Tully, Corazon a Debora s několika Madradony. Zdálo se, že Madradony velice zaměstnává upevňování vlastní role Schopných vládců. Od další skupiny se odpojila Marina Estilová, nastrojená do šatů z bílého hedvábí pošitých nefritovými korálky, a přistoupila k němu. Její obličej byl zrudlý vzrušením a v očích a úsměvu měla vášnivý výraz, který se zdál něčím víc než přirozeným důsledkem dobré nálady. Zajímalo ho, zda něco pochopila.

	„Jak se máte?" zeptala se ho. „Měla jsem moc práce, nemohla jsem za vámi zajít s naším malým problémem."

	„Všechno je oukej," prohlásil.

	„Věděla jsem, že se to podaří." Pozdravila kolemjdoucího Sotomayora a znovu se obrátila k Mingollovi. „Daří se vám dobře?"

	„Nádherně," odpověděl. „Ponořenej až po krk v rozkoši." Všiml si, že Ruy se přesunul k Deboře.

	Marina sledovala jeho pohled. „Davide, nedělejte si starosti. Řekl mi, že se chce dnes večer omluvit. To je všechno. Takže -" usrkla punč a pohlédla na něho přes okraj sklenice - „se tu potkáváte s různými lidmi?" 

	„Jo, to jo! Se spoustou lidí." Pověděl jí o té Madradonce. Zachichotala se. „Jsou tak úřední, viďte? Ovšem svým způsobem milí." 

	„Samozřejmě."

	„Máte nějakou divnou náladu." 

	„To samý bych řekl o vás."

	„Ach, kdepak, já mám jenom radost. Pochopte, dnes večer všechno vyvrcholí."

	V jejích slovech cítil zvláštní důraz, ale přičítal ho působení chemických přípravků; byl si jistý, že je nafetovaná. „To je všechno?" zeptal se.

	Svádivě mu pohladila ruku. „Ano, a za velký kus toho jste zodpovědný vy." 

	„Je to pravda?"

	„Někdy vám o tom řeknu víc," slíbila mu. „Ale teď ne." Ukázala na upovídaného robota. Zajel ke stolu asi dva metry od nich. „Teď je čas na zábavu."

	„Všichni ke mně, všichni ke mně!" volal robot a kolem stolu se vytvořil dav klábosících a smějících se lidí. Z jejich řad vystoupil jeden ze Sotomayorů s bledým hubeným děvčátkem ve volných bílých šatech. Měla nepřítomný, zakalený pohled a Mingolla cítil, že její rozpačitost je známkou mentálního poškození. Stála napůl ukrytá za robotovými sukněmi a nervózně tiskla prsty k sobě. 

	„Maestro, hudba!" vykřikl robot a zapleskal růžovýma plastickýma rukama.

	Děvče poskočilo a uhnulo očima. 

	„Prosím, chiquita!" Robot se jí lehce dotkl, ale ona se odtáhla. „Troška hudby nás rozveselí."  

	Děvče se unaveně usmálo a za okamžik začala znít Mingollovi v hlavě jakási zvonkohra tak čistých tónů, že ho jejich krása omráčila a v první chvíli si ani nevšiml prosté a neobratné melodie, kterou hráli. Špatně zahraná písnička pro malé děti, zcela chybný rytmus. Mingolla si uvědomil, že děvče bylo v podstatě music box s otevřeným krytem, hračka s vadnými pružinami. Melodie pokračovala příliš dlouho a dav tleskal zdvořile, ale nijak zvlášť nadšeně. Děvče odvedli a davu se představil mladík s podobně prázdným výrazem. Měl tmavé, hluboko posazené oči, vyzáblou tvář a na spáncích mu pod ježkem prosvítala pokožka. Robot ho postrčil dopředu. Upřeně zíral na bod ve vzduchu a před Mingollovými zraky se zhmotnila barva, stín modré barvy tak tmavé a syté, že se zdála být emocí, zhmotněným pocitem absolutního ticha. Vyvolával v nich také další pocity, každý s tím nejsilnějším účinkem, a dav pokaždé divoce tleskal.

	 Do popředí vystoupila Marina a oslovila shromáždění. „Myslím, že bychom měli vyjádřit náš dík Carlitovi za jeho velkolepou práci, za to, že vdechl život květinám na tomto úhoru."  

	Dav nadšeně aplaudoval a provolával „Carlito, Carlito, Carlito!" Výkřiky slávy ukončila teprve hudba k tanci, která se znovu ozvala z reproduktorů. Mingolla se upřeně díval do jedné mísy s punčem a měl dojem, že mezi plovoucími kousky pomerančové kůry a ovoce zahlédl hýbat se nějaké  šestinohé stvoření.

	 „Nazdar, Davide," zapištěl za jeho ramenem vysoký ženský hlas.

	Otočil se a hleděl do robotových očí. Za krystaly potaženými blankou vrčela kamera.

	„Ty mě nepoznáváš?" Robot sepjal ruce nad svým mohutným břichem.

	Mingolla se na okamžik ocitl u moře. Ale potom si vzpomněl na vrtulník a jeho atrapu Boha a hned odhalil masku. „Izaguirre."

	„Jsem rád, že vás zase vidím," řekl robot. Zdálo se, že zavalitý růžový obličej ho pozoruje s otcovskou láskou.

	„Jste tu osobně?" zeptal se Mingolla. Doufal, že je tady, nevěděl sice, co by v tom případě dělal, ale přesto doufal.

	„Kdepak, jsem v Kostarice. Ale nespouštím z vás oči." Připitoměle zamrkal. „Velice mi imponuje to, co teď děláte."

	„Zrovna teď?"

	„Samozřejmě! Je to pozoruhodné. Vedle vašich výsledků se musím stydět."

	„Nedělejte si legraci." Mingolla nabídl robotovi punč a vylil  mu  plnou  sklenici  na naškrobené žluté šaty. „Jémine... ještě že nedošlo ke zkratu. Mimochodem, co vlastně děláte? Bavíte společnost na oslavách narozenin?" 

	„Vidím, že se pořád zlobíte. Výborně, Davide, výborně. Hněv je užitečný nástroj." Robot si poklepal na mokrou skvrnu. „Ale abych odpověděl na vaši otázku: Ne. Žádné oslavy narozenin. Moje práce je velice podobná vaší, třebaže jsem se omezil na jednotlivé stránky v protikladu k celkové nápravě, o kterou se snažíte vy." 

	„Blbost, já se o nic nesnažím. Jenom zabíjím čas." 

	„Neznevažujte svoje úsilí. Nikdo by toho tolik nezvládl za tak krátký čas bez silného smyslu pro povinnost." 

	„Už mně ty vaše neteře a synovci lezou na nervy." 

	„Netrvám na tom, abyste souhlasil. Ale mám pro vás návrh. Rád bych s vámi spolupracoval, až to tady dole skončí." 

	„Ne," odmítl Mingolla. „Já chci domů, budu ležet na pláži." 

	„Můžete dělat obojí."

	„Vy pracujete taky ve Státech?"       

	Krystalické oči přelétly taneční parket. „Teď už mi neuškodí, i když se k tomu přiznám. Ano, mám tam domek. Myslím, že v něm najdete přátelské ovzduší." 

	„Kde ho máte?"

	Robot se zachichotal jako blázen. „Zatím vás nechám v nejistotě."

	Nenecháváš mě v takový nejistotě, jak si myslíš, idiote, řekl si v duchu Mingolla. Nějaké místo v suchém pouštním vedru a spousta nadrženejch lidí. „Proč?" zeptal se. „Bojíte se mě?"

	„Ani ne, Davide. Připouštím, že mi docela naháníte hrůzu. Ale nějakou dobu se už protloukáme světem a dokážeme si se silou poradit." Robot o kousek ucouvl a znovu popojel dopředu, jako kdyby se chystal ke skoku. „Co říkáte mému  návrhu..."

	„Budu o tom přemýšlet."

	„Davide, takový talent nemůže zůstat ladem. Co jiného byste mohl dělat?"

	„Možná se zase stanu zabijákem. Svět vždycky uživí dalšího vraha."

	Robotova velká oválná hlava sebou trhla. „Mrzí mě, že v sobě máte tolik zášti.„ 

	„To není zášť," odporoval Mingolla. „Jenom znechucení." 

	„Uvědomuji si, že -"

	„Uvědomujete si leda hovno!" vykřikl Mingolla. „Tyhle věci, vy parchanti..." Zarazil se, protože nechtěl úplně odkrýt karty. „Možná máte pravdu. Asi bych se měl pokoušet spravit to, co jste rozbili." 

	„Nechápete? Vždyť přesně tohle cítím." 

	„Opravdu?"

	„Myslíte si, že nemám žádný cit?" zeptal se robot. „Víte, jak hrůzné mi připadá to, co jsme udělali, co jsme museli udělat?" 

	Robot ze sebe chrlil věty, které Mingolla začínal považovat za typicky sotomayorovské pindání, Nemůžete přece usmažit omeletu, když nerozbijete vejce, a Celý život budeme napravovat všechno zlé. Izaguirreova verze byla dokonalejší, procítěnější a výmluvnější. Mingolla nepochyboval, že věří každému svému slovu. Slíbil Izaguirreovi, že bude o jeho návrhu vážně uvažovat a že se pokusí zbavit se zášti. Ale jakmile robot poodjel na kolečkách za příbuznými, zjistil, že jeho ochota tolerovat takové jednání klesla na nulu. Spadly mu šupiny z očí. Všude, kam se podíval, viděl zbytky staré nenávisti. Kradmý šepot, zamračené tváře, jedovaté pohledy. A také novou nenávist. Nacházel ji v rezervovanosti, s jakou se klany Madradonů a Sotomayorů chovaly ke svým novým spojencům, nadrogovaným psychikům. Kýčovitá náhražkovitost celé sešlosti, nasládlá hudba, škaredé páry kroužící v kole, němé postranní posuňky, groteskní vysoká technická úroveň Izaguirreova robota; zdálo se, že jenom zdůrazňují zlověstný podtext toho všeho. Jako kdyby stál, před desítkami let, v Berlíně a pozoroval zástupce magistrátu, jak přísahají věrnost bezcitným národním socialistům, kteří maskovali otřepanou pompézností a špetkou osobního kouzla své hanebné záměry a duchovní bídu. Toto shromáždění je schopno stejných podlostí, stejně nemravné perverznosti. Viděl obrysy nastávajícího světa, který se nebude příliš lišit od svého předchůdce. Starý spor znovu vyplave na povrch, znovu se rozhoří krvavé srážky mezi rodinami a jejich zfetovanými kreaturami, a výsledkem bude svět válek, ostnatých drátů a ostře vyhrocených situací s málem apokalyptickým koncem. Nebo možná úplná apokalypsa. Přirozená tendence obou rodin vzájemně se hlídat by mohla kalkulovat i s tímto podstatným rozdílem. Ale at už to dopadne jakkoliv, jednou věcí si byl Mingolla jist: že se toho nedožije. Kamkoliv se obrátil, lidé se od něho odvraceli, nechtěli, aby si je prohlížel. Už jenom tento jejich společný postoj ho odsuzoval k záhubě. Dříve nebo později někdo usoudí, že jeho velké síle se nedá věřit, nebo rozhodne na základě něčeho ještě subjektivnějšího.

	Spatřil na druhém konci sálu Deboru s Tullym a Corazon a zamířil k nim. Cestou vrážel do nemotorných Madradonů a přívětivých Sotomayorů. „Půjdu se projít," řekl Deboře, když se k nim připojil. „Všechno v pořádku?"

	 „Jsi nějaký bledý. Není ti něco?"

	 „Něco jsem asi snědl."

	„Kámo, tobě chybí krapet srandy," prohlásil opile Tully. Tiskl k sobě Corazon tak divoce, že Mingolla v duchu málem viděl, jak jí leze růžové oko z důlku.

	„Půjdu s tebou," řekla Debora, ale zjevně se jí nechtělo odejít.

	„Nemusíš, já se jenom trochu projdu. Vezmu s sebou Gilbeye s Jackem. Uvidíme se ještě tady nebo v penziónu."

	Obrátil se, ale postavila se před něj. „Něco se děje?" 

	Byl v pokušení povědět jí všechno, o čem přemýšlí, ale vědel, že by to nepochopila. „Nic vážnýho. Zajdu pak za tebou."

	Když si razil cestu ke dveřím, různí příslušníci obou rodin se na něho usmívali a zdravili ho pohybem hlavy. Jsou tak úpřímní, nic nepředstírají. Vracel jim úsměvy a všechny je nenáviděl.

	 

	Jasná noc, zřetelné a zářící hvězdy rozhozené v prostoru tak pravidelně, že pás modré temnoty nad hlavou vypadal jako nějaký prapor rovinutý nad špičkami střech. Mingolla cítil v duši klid, když kráčel ven mezi mrtvé. Těm se dá aspoň věřit. Za jejich neurčitým naléhavým tlakem se neskrývala nenasytnost ani chtíč. Jejich vzpomínky neinspirovaly perverzní chování, ale byly pouhou nenaplněnou touhou po světě, který si nedokázali úplně vybavit. Rád naslouchal tichu ulic. Jejich mlčení bylo tmavomodrým proudem protékajícím klaustrofobními kaňony barria, hladce unášelo jeho úvahy podél výkladních skříní obchodů, kolem stínových postav nakupených v bahně ulic, jako hromady naplaveného k dříví. Pomyslel si, že by možná nebylo špatné narukovat k této stínové armádě, vdechovat jedovaté látky zpomalující pohyby, vykonávat rozkazy, které jim dovolovaly užívat si posledních radostí života. Zrychlil krok a mával kolem sebe pažemi. jako by pochodoval, a Gilbey s Jackem museli přejít do klopýtavého běhu, aby mu stačili. Nakonec se zastavil před obchodem, kde se kdysi prodávaly zlaté náboženské předměty a díval se na svůj obraz v zrcadlech. Nekonečná řada Mingollů ozářených světlem hvězd, všichni tmaví, všem se leskly oči. Prohlížení odrazů ho uklidnilo. Obrátil hlavu a odrazy následovaly jeho příkladu. Dal ruce v bok, přiblížil se k výkladu a celá armáda Mingollů, smělých a nebojácných, se s ním přicházela poradit.

	Škoda, že to nejsou kouzelná zrcadla, pomyslel si. Přivolal by své přátele a příbuzné a předal by jim část své moudrosti. Ne, že by jí měl mnoho. Jenom jediné slovo: Panama. Každému z nich by ho řekl jinak. Měkce a tiše starým přítelkyním, ženě z Long Islandu, aby se dozvěděly, jak jsou Američané šťastně izolovaní od bolestné skutečnosti. A starým kamarádům by ho nabídl jako výstrahu, aby je šokem přiměl vyhnout se vojenské povinnosti. A před svým otcem, ano, před otcem by ho vyslovil napůl šeptem a napůl by ho zasyčel. Slovo by zamlžilo zrcadlo, proměnilo by se v plyn barvy nočního nebe a ve stíny, jeden z nich by zakryl otcovu hlavu a vložil do ní temný záblesk bytí, vyslal by do ní závrať, dusil by ji podstatou pravdy o Panamě, a za okamžik by na dveře zaklepala matematicky vypočtená skutečnost, a máma by pak měla milence na Floridě až do osmdesáti let. Fííííí! Holka jak lusk! 

	Panama.

	Tak tohle nečekal, tohle teda ne!       

	Nedostal se do rozlehlé země bílých pláží, na pobřeží opálená sluncem s vyzývavými bradavkami filmových hvězd a coco locos, s povalujícími se magazíny se svěžími děvčátky z ostrovů zahálky na obálkách, máš přece americké peníze, Jime, tahle země je tvoje, můžeš znásilňovat, pronajímat, budovat obchodní střediska... všechno, co tě těší. Ne, přišel jsi do republiky s krvavými dějinami, která zažila nájezdy kolumbijských pirátů na pobřeží a soulože s mrtvolami oběti, kde se kdysi z tlupy bílých námořníků stali lovci lebek a kanibalové, kde se topili po stovkách čínští železniční dělníci, když z nich vyprchalo opiové opojení, kde rostla malá divoká bylina, která dávala člověku sílu probudit armády mrtvých.

	Kde se narodil muž jménem Carlito. 

	Panama... tři lehce se chvějící slabiky. 

	Potom jako by toto slovo získalo nový význam, jako by mluvilo o zelených kopcích zvedajících se za barikádou, o Dariénu, dešťovém pralese, ztracených kmenech, kouzelnících a jejich myšlenkách rozevlátých jako mlha... 

	Ta Panama... konec konců by teď mohla být jenom jednou z možností. Jack s Gilbeym se přišourali blíž, jako kdyby je oslovila jeho touha uniknout odsud.    Ve výmolu u Mingollových nohou se cosi pohnulo. Vyzáblý zbytek muže zabaleného do cárů hnědých šatů a páchnoucího kanálem. Mingolla si k němu klekl a podíval se mu do očí; byly prázdné a bezmezně oddané, jako psí oči. Popraskané rty, zlomený nos. Z nosu mu visely chuchvalce krvavého hlenu, husté a protkané pavučinami jako mřížoví krajky. Natáhl ruku, sevřel Mingollovu paži a Mingolla - už bez rozhořčení - začal zpracovávat mužův mozek. Za ním cosi zašustilo, pohnulo se, ale nevěnoval tomu pozornost. 

	„Pozor!" vykřikl Gilbey,

	Mingolla zdvihl oči a uviděl temné siluety, které se tyčily nad ním a rýsovaly se na hvězdném pozadí, a jedna z nich, s kapucí na hlavě a tmavým oválem místo obličeje, se rozmáchla čímsi dlouhým a na konci zahnutým. Uskočil stranou, ale hůl přece dopadla na jeho hlavu a do lebky mu vystřelily bílé záblesky světla. Upadl na záda. Gilbey ho odtáhl na chodník. Měl zmatený dojem, že vidí stovky lidí, kteří zaplnili ulici a postupovali vpřed, nedělali větší hluk než jejich lepkavý dech. Oči jako díry vyřezané ve špinavých příkrývkách, zbraně připravené k výstřelu. 

	Sklo se roztříštilo.

	Gilbey ho s trhnutím otočil obličejem k obchodu. Jack mlátil sochorem do výkladu a odhazoval visící úlomky skla. Gilbey ho postrčil dovnitř, do předváděcí zrcadlové místnosti. Ještě pořád v bezvědomí pomalu přicházel k sobě a spatřil se v zrcadlech. Otevřená ústa. Černé pramínky krve stékající z jeho vlasů. A za nimi se k rozbité výkladní skříni seběhla celá armáda, tlačila se dovnitř bez ohledu na střepiny rozbitého skla. Mingolla se na ně pokusil zaútočit mozkem, ale nedokázal se soustředit, kdosi ho táhl kolem rozkymácených zrcadlových obrazů do úzké chodby, dolů k zadním dveřím. Knoflík se v Gilbeyově ruce pootočil, dveře se trochu pohnuly, ale nešly otevřít. Gilbey odhodil mačetu a rval kulatý dveřní knoflík k sobě.

	Mingolla se opíral o stěnu a hleděl na mačetu. Cesta k ní byla dlouhá, kroužila a ustupovala, nebyl si jistý, jestli by na ni dosáhl. Ale kdyby se mu to podařilo... no, pak už by věděl, co s ní. Ano, opravdu to věděl! Prohnul se v pase, zhoupl se, a když se narovnal, podařilo se mu vzít mačetu do ruky. Rukojeť byla lepkavá od Gilbeyova potu, ve světle pronikajícím ze světlíku se na čepeli zaleskla rez a krev. Díky její váze získal Mingolla stabilitu, obrátil se čelem k armádě.

	V chodbičce bylo místo jenom pro dva lidi vedle sebe. Armáda se do ní nacpala a lidé nadávali, vráželi jeden do druhého, nedokázali zvládnout taktiku postupu dvou za sebou. Mingolla se rozmáchl na prvního v dosahu mačety, rozsekl mu hrudník a břicho a zbrázdil šedivou pokožku krvavými čarami. Padl druhý, potom třetí. Sekl do ramene starou ženu, které sklouzl šál z hlavy a zakryl jí oči, plivl na jednoho mladíka a odkopl ho stranou. Dveře se skřípavě otevřely a Mingolla couval do průchodu téměř stejně úzkého jako chodba. Na jedné straně zatarasila cestu vysoká cihlová zeď, na druhé armáda. Gilbey se ve stísněném prostoru postavil vedle něho a Mingolla - ustupující k cihlové zdi - rozpáral polonahého muže bez košile, kterému přepadávala kůže v záhybech přes opasek. Asi bych měl něco cítit, pomyslel si. Aspoň strach, protože pravděpodobně umřu. Bylo jich příliš mnoho, těch poškubávajících hlav, ebenově černých štěrbin očí, bledé kůže prosvítající zbytky šatů. A lítost nad tím, že zabíjí své bývalé pacienty. Určitě by měl cítit lítost. Ale rána do hlavy jako by ho srazila na jejich úroveň, do prázdnoty ovládané povelem, houpající se mačetou, o něco rychlejší a přesnější, ale přesto - stejně jako oni - soustředěné na jeden cíl. Čepel se už nechvěla - jejich životy nebyly dostatečně tvrdé, aby mohl takový jev nastat - a když ho postříkala jejich krev, stékala v kapkách z jeho paží pomalu jako hustý, strojní olej. Živé atrapy se skutečnými tělesnými orgány. Sladká otupělá výzva zničit je, fyzické potěšení ve oválech nad dobře promyšleným a krásně provedeným úderem, kristepane, vždyť pořád odvádím  dobrou práci! Navršené kopce těl. Padali dolů a mlátili kolem sebe, když se pracně škrábali na hromadu. Bylo snadné je srazit dolů. Mával mačetou, navazoval s nimi kontakt a sekal do nich až na kost. Mávnutí, kontakt, mávnutí, kontakt. Při sekání by se měla zpívat do taktu nějaká písnička. Když je takhle přetáhnu mačetou...Ježíšmarjá!

	Najednou se v Mingollově hlavě průchod šíleně zaostřil. Viděl,  jak se mu jeho poslední oběť svíjí u nohou pomalu jako červ a zatlačuje si střeva zpátky do břicha. Znovu se pokusil o mentální útok a tentokrát se podařil. Uvědomil si, že  když před rodinami tajil svoji sílu, ukrýval její skutečný rozsah také sám před sebou.

	Cítil v hlavě slunce, těžké černé slunce vysílající paprsky síly, pronikal do mozků lidí z armády, těch v průchodu i těch v obchodě a na ulici, cítil je asi tak, jako hvězdná obloha žár, který jí dával tvar. Vnímal jejich křehkost a prázdnotu. Někteří blízko něho padali na zem, jiní se potáceli a hledali u stěny oporu. Vůbec je nelitoval. Byli naprosto bezvýznamní, nedůležití, a on s nimi už ztratil příliš mnoho času. Zachvátil ho pochmurný pocit spravedlnosti, emoce natolik hluboké, že se zdály přímo fyzickým stavem, niterným potvrzením nutnosti zaútočit v odvetu na každého, kdo se ho pokusil zabít. Ten pocit mu přešel do krve. Představoval si, že stojí tváří v tvář svému nepříteli. 

	Ruyovi.

	No jasně! Určitě to byl Ruy! 

	Armáda šelestila, vlnila se ve větru Mingollova hněvu.

	Protlačil se mezi muži a ženami v chodbě, bez zájmu je odhazoval rameny stranou... třebaže se jich dotýkal co nejméně, z jejich hmoty se odlupoval iracionální strach a lepil se na něho. Prosmýkl se mezi nehybnými temnými postavami, které ucpaly obchod, zahlédl svůj obraz mezi nimi v postříbřených zrcadlech, muž ukrývající se mezi manekýny. Zapomněl na Gilbeye, ale když vyrazil na ulici, všiml si, že není s ním. Vrátil se do obchodu. Gilbey klečel u těla ležícího napůl uvnitř a napůl trčícího ven z rozbitého okna. Vedle napřažené ruky ležel sochor.

	„Gilbeyi, tak už pojď."

	Gilbeyova ruka se chvěla nad tělem. Možná hledal přepínač, který by do těla znovu vlil život.

	„Tomu už nepomůžeš." Mingolla objal Gilbeye kolem ramen.

	„Nech mě bejt!" Gilbey srazil jeho ruku dolů.

	Oči se mu leskly a Mingolla musel přemýšlet o Gilbeyových slzách.

	„Já..." Gilbey hleděl na Mingollu a několikrát opakoval jeho jméno podivným tónem, jako by šlo o něco vzácného a nepředstavitelného.

	„Co je?"

	Gilbey potřásl hlavou a uhlazoval Jackovu pokrčenou košili.

	Mingolla si uvědomoval, že je zbytečné pokračovat v téhle kamarádské šarádě. Dělal chybu, když se sentimentálně domníval, že Gilbey je jiný než ostatní, a předstíral, že je živý a zdravý. Sentimentální pocity tu neměly místo. Poodešel od Gilbeye - potlačil přitom nutkání rozloučit se s ním - a využil odrazu ve skle výkladní skříně k tomu, aby si očistil krev z obličeje. Mrtví stáli kolem něho jako sochy z pouličního výjevu od De Chirica. Málem cítil, jak v nich vibruje prázdnota, touha po nasměřování, a on věděl, jak tu touhu uvolnit, znal cíl, ke kterému směřovali.

	Pořád jím lomcoval vztek, ale začínal cítit, že v něm dozrává jiný hněv, hněv, který připomínal oddělenou postavu kráčející v jeho těle. skvělého muže zuřivých zásad. Jeho hněv postupně naočkoval celou armádu, a když spěchal k paláci, zdvihaly se z obrubníků a dveřních výklenků stíny a kráčely za ním stejným krokem. Měsíc stál vysoko na nebi, stěny budov zářily tak, že rozeznával šedivé skvrny v místech, kde se odlupovala vápenná omítka. Úzké uličky mu víc než kdy jindy připomínaly kaňony a lidé z armády obyvatele jeskyní s rozcuchanými vlasy a primitivními zbraněmi na cestě k nejbližšímu kmeni. Jejich kůže se zdála bledá a děravá jako sýr, v očích se jim odrážela černá okenní skla.  

	Když dorazil do ulice, která ústila na parkovišti před palácem, rozdělil armádu do dvou sborů. Jeden vyslal obchvatem kolem zadního traktu paláce k barikádě a druhému dal příkaz, aby vyčkal ve stínu, dokud nedá pokyn. Když kráčel přes parkoviště, cítil se uprostřed hněvu podivně klidný, jako by se jádro jeho osobnosti oddělilo od zbytku a pozorovalo, co se bude dít dál. Vedle schodů parkovalo několik džípů. Potěšilo ho, když zjistil, že se u většiny klíčky houpají v zapalování. Slavnost byla v plném proudu, panovala mnohem opilejší nálada, než když odcházel. Madradonové a Sotomayorové bláznivě křepčili v tónech džezové taneční melodie. Upovídaný robot stál bez hnutí vypnutý v rohu. Izaguirre už šel asi do postele. Když si klestil cestu mezi tanečníky, usmíval se a přátelsky kýval na každého, koho spatřil. „Krásnej večer," opakoval, „báječnej večírek." A potom co nejhlubším hlasem, aby nevěděli jistě, co vlastně slyšeli, dodával „Zemřete," a znovu se široce usmíval. Deboru obklopovala skupina, ve které byli  i  Ruy  s  Marinou. Mingolla se připojil a postavil se vedle ní. „Kde je Tully?" zašeptal.

	„Nevím," odpověděla. „Myslela jsem, že se vrátil do hotelu." Podezíravě se na něho podívala. „Ty krvácíš! Co se stalo?"

	Dotkl se obočí, na prstech mu ulpěla krev. „Jenom malej náraz," usmíval se na Ruye. S Tullym a Corazon to je moc bledý, pomyslel si. Ale nechtěl to už dál odkládat. Budou se muset o sebe postarat sami.

	„Vypadá to dost vážně," ozvala se Marina. „Měl byste se nechat ošetřit."

	Chovala se roztržitě, nervózně si uhlazovala záhyby na sukni a vyhýbala se jeho pohledu.

	„To nic není." Cítil v hlavě opojnou směs vzteku a škodolibé radosti. Zdálo se mu, že skořepina paláce z modrého plastu je uvnitř obrovské lebky, Carlitovy lebky. V paprscích světla dopadajícího šikmo ze stropu spatřil chatrnou strukturu Carlitových myšlenek. Vzduch stále páchl jeho zvětralými mozkovými vlnami, a tanečníci, skupina u stolu, vypnutý robot, všichni byli ubohými výtvory Carlitovy představivosti, kroužili spolu a mluvili a předstírali, že jsou skuteční, každý z nich visel na nitce nějaké intriky nebo podivínského vrtochu. Ale to už mělo skončit. V duchu si představil bortící se modré stěny, které nedokáží zadržet sílu neopatrně rozdmýchanou Carlitem.

	„Dneska večer jsem zažil něco velice zajímavého," prohlásil Mingolla. „Člověk by řek, že mi to otevřelo oči. Co vy na to, Ruyi?"

	„Nevím, o čem mluvíte."

	„No jasně, že o ničem nevíte."

	„Měl byste si nechat tu ránu ošetřit," řekla s podivnou naléhavostí v hlase Marina. „Já bych..."

	„Nedělejte si starosti." Mingolla přejel očima ostatní. Hleděli na něho zmateně, jako kdyby cítili nějakou bezprostřední hrozbu, ale nevěděli jistě jakou, a třebaže původně chtěl počkat, až s Deborou odejde, uvědomil si, že právě nastal správný okamžik, že nemůže odejít a nebýt svědkem alespoň začátku konce. Stejně jako Carlito se i on rád předváděl.

	Vzal Deboru za ruku a odvedl ji do volného prostoru na okraji tanečního parketu. Vrátil se ke skupině u stolu. Vypadali nervózně.

	„Dneska večer mě chtěl někdo zabít," prohlásil. 

	Kdosi vypnul hudbu a všichni začali mluvit šeptem. 

	„Není důležité určit pachatele," zesílil hlas, „protože vy všichni jste vinni. A podle mě je vhodný vyměřit vám nějakej trest." 

	Do čela skupiny se protlačila Marina. „Davide, co se stalo?"

	„Někdo na mě poslal armádu, když jsem byl na procházce."

	„Ruy!" Otočila se tváří k němu.

	„Já to nebyl!" bránil se. „Celou noc jsem byl tady."

	„Na tom nezáleží. Co byste řekli, lidičky, kdyby sme  to trošku roztočili?"

	„Já bych nečekal, až si to s vámi vyřídí," řekl Ruy Mingollovi. 

	„Kdo to byl?"

	Ruy se na okamžik zarazil. Hledal v davu pravděpodobného kandidáta. „Marina?"

	Vypadala dotčeně, jako zklamaná učitelka ponížená svým nejlepším žákem.

	„Byla to ona... nevidíte?" obrátil se Ruy k Mingollovi. „Chce si se mnou vyřídit účty, chce to na mě hodit."

	„Proboha, Ruyi," soucitně se zasmála Marina.

	„Musela to být ona," stál na svém Ruy. „Celé roky předstírá, že mi odpustila, ale já věděl, že ne."

	„Co vám měla odpustit?" zeptala se Debora.

	„Je to už dávno," pokračoval Ruy. „Něco jsem jí provedl. Nechtěl jsem, byl jsem do ní blázen. Ale..."  

	„Tak to jste byl vy, kdo ji donutil, aby potratila!" Mingolla si v duchu spojil Marinino roztěkané chování během večera s její radostí nad potrestáním Ruye a s dalšími náznaky a narážkami.

	„To je směšné!" prohlásila Marina. 

	„Ano, ano!" Ruy se dychtivě přesunul blíž k Mingollovi. „A od té doby je šílená. Ale podařilo se jí přesvědčit ostatní, že to není šílenství, ale obětavost a schopnost. Jenom čekala, až se naskytne příležitost. Věděla, že když se vám něco stane, tak všichni obviní mě."

	Ve Marinině tváři se jasně zračila vina, ale Mingolla nebyl schopen změnit směr hněvu. Její proradnost nebyla vůbec překvapivá, vezme-li se v úvahu to, co jí Ruy provedl. Nenáviděl Ruye příliš dlouho, než aby se vzdal pomsty. Konkrétní vina ho stejně nezajímala, šlo mu spíš o příklad, a Ruy, se svým plačtivým chováním a upoceným strachem, představoval perfektní příklad.

	„Sbohem, Ruyi," řekl a zaútočil na něho omračující silou.

	Ruy poklesl v kolenou a upadl na všechny čtyři. Jeho zasmušilý obličej ztratil výraz, zhroutil se na bok. Mingolla stál nad ním, lovil jeho mentální uzlíky a jeden po druhém rozplétal. „Panstvo, tomuhle se říká svlíkání lidskýho mozku," pronesl mentorským tónem. „Je to lehký jak facka, když člověk ví, jak na to." Ruy se snažil promluvit, ale vydal ze sebe jenom vyděšené zachrčení, jako by se mu zdál strašlivý sen. Zatínal ruce do podlahy, škubal nohama a hleděl zdola na Mingollu, pohyboval rty a mračil se, jako by se pokoušel vzpomenout si na něco důležitého, na něco, co by ho zachránilo. „Ani to netrvá dlouho, jak vidíte. Buďte rádi, že dostanete lekci." 

	Madradonové i Sotomayorové mlčeli, v jejich tvářích se zračila celá škála výrazů od poděšení po zmatek.

	„Ruyi, víte, kde jste?" zeptal se Mingolla starostlivě.

	Ruy se úzkostně rozhlížel. „Já... hmm... já..."

	„Výtečně, Ruyi." Mingolla ho poplácal po rameni. „Bude z vás vynikající voják. Obránce sotomayorské cti. Budete se flákat po ulicích a mlátit ostatní chodící mrtvoly. Sedne vám to jak ulitý."

	Ruy se odvážil slabě pousmát.       

	„Ale bude to zabíračka. Víte vůbec, jaká to bude zabíračka?"

	Ruy neměl žádnou představu, ale napínal uši.       

	„Tak já vám to, s dovolením, ukážu." Mingolla chytil Ruye za podolek košile a začal ho fackovat. Každá facka v srdci připadala jako vítězná malá bitva, která ničila polední zbytky soucitu.

	Ucítil, že ho někdo zezadu chytil, ale setřásl ho a vyslal na taneční parket vlnu nenávisti, signál natolik silný, že by povolal na věčnost celou armádu. Rodiny ustoupily a uvolnily kolem Mingolly, Debory a Ruye kruh. Upřeně je sledoval a viděl, že se do jejich obličejů vrátil výraz ocenění a uznání. Pochopil, že je to, co udělal, nevzrušilo, prostě v duchu zvažovali jeho relativní cenu a hodnotili rizika s ním spojená. Zdálo se, že vůbec nemají dojem porážky.

	 „Chápeme vaše jednání, Davide," ozval se jeden ze Sotomayorů. „Ale nemůžeme vám dovolit, abyste převzal věci do vlastních rukou." 

	„Show ještě neskončila. Teď přijde velkolepej závěr." 

	Uslyšel za sebou nějaký hluk. Otočil se a uviděl Marinu, jak kope do Ruye, který se svíjel a pokoušel se chránit hlavu. Mingolla ji chytil za ruku, serval lemování z jejích hedvábných šatů a hřbetem ruky ji srazil k zemi. Překulila se na břicho, posadila se a rozhlížela se kolem sebe pohledem duševně vyšinutého člověka. Veškerá její elegance zmizela. Plazila se zpáty k Ruyovi. Mingolla ji nadzvedl špičkou nohy a odkopl stranou.

	U vchodu se ozvaly výkřiky, změť hlasů, lidé zmateně ustupovali.

	Do dveří se cpaly otrhané postavy.  Mingolla zatáhl Deboru ke stěně. 

	„Cos to udělal?" Vysmekla se mu. 

	„Hergot, vždyť mě chtěli zabít!"

	„Neměl´s..."   Zmlkla,   vypadala   zlomeně,   poraženě. Svěsila ramena a zírala na parket.

	První okamžiky vzájemné konfrontace mezi rodinami a jejich bývalými oběťmi byly zvláštní. K smrti unavení muži a ženy vrávorali, mhouřili oči před světlem, a bez ohledu na naléhavost Mingollova mocného příkazu vypadali zmatení, nejisti, jako žebráci uvedení do trůnního sálu. Někteří s pocitem ponížení a studu žmoulali rozedrané oblečení a zdvihali ruce k ústům. Ale jenom na okamžik. Potom se pohnuli vpřed, splnit svoji povinnost. Klany Madradonů a Sotomayorů byly užaslé, ale spíš uražené než vystrašené... alespoň se to Mingollovi zdálo. A když začal útok, soustředili oči na armádu a snažili se ji ovlivnit. Teprve když zjistili, že je Mingollův vliv příliš neotřesitelný, se začali bát, ale to už se do nich armáda otrhanců pustila. První zaútočil podsaditý muž s postavou grizzlyho vidlemi na bledou vyzáblou ženu, zatlačil ji zády do středu místnosti. Snažila se vytrhnout zabodnuté hroty, ústa otevřená, příliš šokovaná, než aby křičela. Jedna stařena probodla ležícího muže a škubala hlavou jako triumfálně běsnící zvíře. Marina Estilová se obrátila a chtěla utéci, ale do šíje ji zasáhla motyčka v ruce mladého chlapce. Zahákl ji, její bílé bavlněné šaty potřísnila krev. Útoky byly strašně neobratné, rozbíhaly se pomalu jako sen, a kdyby byla armáda menší, většina obou rodin by se pravděpodobně zachránila. Velkému počtu by se podařilo uniknout ze dveří. Ale přesila byla příliš velká. Po celém sále se skupinky snažily odrazit tucty útočníků. Jejich výkřiky a řev, pronikavé ječeni, všechno bylo příliš plné energie a nehodilo se k vraždění. Krev příslušníků rodin se leskla jako bohatá úroda rašící na povrch spárami dlaždic z umělého šedého mramoru a všude bylo vidět příklady odvahy: Madradonové chránili Sotomayory a naopak, jako by je ve smrti nakonec spojovala společná věc. Necítil k nim žádnou lítost, viděl v jejich umírání smutnou nevyhnutelnost, závěrečný účet staletí smrti, obrazec rozpouštějící se v propletenci krve a strachu, pevně připoutaný k šíji zrůdy, jejíž krk sahal až do časů kolonizace. A bylo mu jasné, že jeho akt pomsty odpovídal úrovni rodin, byl stejně bezmyšlenkovitý a měl stejně úděsný výsledek. Nepokoušel se však zasáhnout.

	Táhl Deboru za sebou kolem zdi, chránil ji před každým kdo se jim připletl do cesty, odrážel všechny dávkami strachu. Procházeli masakrem bez jediného šrámu, jako svatí kteří dokážou vzdorovat ohni. Ale když se přiblížili ke dveřím, Mingolla ucítil intenzívní smutek a zaslechl v hlavě prostou čistou melodii, krystalicky čisté tóny. Napřed byly mlhavé, ale každou vteřinu sílily a stávaly se pronikavější, Zpomalil a spatřil u dveří děvčátko a mladého, na krátko ostřihaného muže, kteří předtím „bavili" společnost. Prázdné obličeje, oční víčka usilovně zavřená a soustředěná. Zvonky a smutek, smutek a zvonky. Mísily se do kapaliny těžké jako rtuť, zpomalovaly ho, oslabovaly. Pokoušel se odhodit smutek, ztlumit zvonky, ale panika ho nezachvátila, jenom krátce vzplála a pohasla, zdálo se, že nemá cenu dál bojovat, Smutná modrá hudba ho zabíjela a mrazila, zvonila mu hranu, truchlivý anděl, který neustále zpomaloval jeho pohyby, vibrací zvonivých tónů ho nutil postupně se ztrácet, ustupovat navždy do míst stěží představitelných, do šedivé a tajemné hlubiny, až na samé dno ducha, do malé dutiny postačující k tomu, aby se v ní mohla duše stočit do klubíčka a spát; a do hudby se dokonale zaplétaly výkřiky a řev jako doplňují chorál. Přemýšlel, proč Debora nic nedělá, proč stojí nečinně vedle něho a nejde mu na pomoc... ale na tom nezáleželo, lepší bylo slábnout, opřít se o stěnu a dovolit vibracím hudby ničit struktury jeho myšlenek, a vlastně to nebylo tak špatné, to vyprazdňování a vlání, jako když upadáte do spánku, buňka za buňkou se uzavírá, oči se klíží... a najednou v sobě ucítil cosi žhavého, něco ho nabíjelo a pohánělo, cítil, že Debora se připojuje k jeho síle, že mučí horečnatou energii proměněnou v šarlatové hučení myšlenky, hněvu a nechuti k tomu, co se děje, malé děvčátko zaječelo a vrávoralo pryč a mladík s ježkem se začal třást, kousal se do spodního rtu, tenká stružka krve mu stékala po bradě, a hudba se smutkem se rozlétly v úlomcích strachu a chladných tónů. 

	Mingolla přiskočil k mladíkovi s ježkem, popadl ho za svetr, kopl ho kolenem a nechal pomalu padnout. Otočil se k Deboře a protáhl ji dveřmi ven. „Cos ksakru dělala... na cos čekala?"

	„Tys přece nic nedělal! Tak proč bych měla já?" Natáhla k němu ruku, ale stáhla ji zpátky. „Na chvíli jsem neměla o nic zájem... vůbec o nic."

	 „Zatraceně!" ulevil si. „Ty..."

	„Jenom mi neříkej, žes to taky necítil!" vykřikla napůl v slzách a obavách. „Cítil jsi to celou dobu a já se mohla jedině snažit to překonat..."

	Odvrátila se od něho. Na okamžik se zastavil a hleděl jí na záda. Na prsou ho bolel nějaký pocit, který neuměl definovat, cítil, jak mu obličej hoří. Debora se otřásala hlubokými vzlyky. „K čertu s tím," prohlásil. „Vypadneme odtud."

	Když nastupovali do džípu, přiběhl s brekotem jeden Madradona a praštil Mingollu do obličeje. Rána byla slabá, ale varovala ho a upozornila na to, že se k nim z koutů parkoviště stahují další muži a ženy. Madradona klesl na kolena, kolébal se a sápal se mu po noze. Mingolla ho odkopl, nastartoval motor a vyrazil. Proplétal se mezi zbylými živými, kteří na něj křičeli, plni pocitů zmařených plánů, a natahovali k němu zkrvavené ruce, nadskakoval nad výmoly, zatímco projížděl ulicí vedoucí k barikádě. V dálce se ve světle hvězd rýsovaly hřebeny kopců, před očima mu poskakovaly zářící stěny. Tmavé postavy vylézaly na barikádu, některé padaly v záblescích palby z mezer mezi prkny zpět. Ale mnohem víc jich barikádu zdolalo a ještě víc se jich mačkalo při úpatí zdi. Mingolla nalehl na klakson a několik otrhanců mu uvolnilo cestu, ostatní civěli s otevřenými ústy, ale on nezpomalil. „Drž se!" zakřičel na Deboru, když před nimi vyrostla vysoká stěna, a potom v praskotu drceného dřeva a palbě z pušek a mezi temnými nárazy těl na kapotu prorazili barikádu a stočili se v prachu stranou. S námahou se mu podařilo udržet vozidlo pod kontrolou a vyrovnat směr. Zjistili, že se dostali doprostřed bitvy velice podobné té, z níž právě utekli. Skupinky vojáků pálily na početné oddíly útočníků na poli ze žluté hlíny, tu a tam porostlém trsy trávy, která se v měsíčním světle zdála černá. A dál ke kopcům se táhla planina s vyšší trávou.

	Debora ukázala na kůlnu se střechou z dehtové lepenky, stojící opodál. „Určitě tam budou nějaké zbraně!"

	 Od blatníku se odrazila kulka.

	Zajel s autem za kůlnu a nechal motor spuštěný, zatímco Debora se vrhla dovnitř. O vteřinu později se vynořila se dvěma puškami a postrkovala před sebou šlachovitého muže s mahagonově hnědou pokožkou v maskáčích. Donutila ho nasednout na zadní sedadlo džípu. 

	„Kdo to ksakru je?"

	„Rukojmí," vysvětlila mu krátce. „Schovával se." 

	Velice ho překvapil její přechod od beznadějné nálady k vojensky ráznému vystupování. Zdálo se, že je v chaosu a zoufalství jako doma, ale přesto z ní beznaděj prosakovala ven. 

	„Dělej!" zařvala. „Šlápni na to!"

	Vyrazil od kůlny přímo na planinu. Kolem nich hvízdaly kulky, jedna se s vějířem jisker odrazila od rámu čelního skla. Mingolla měl poprvé strach. Stáhlo se mu hrdlo a vzadu mezi lopatkami ho zamrazilo.

	Debora klečela na sedadle, otočená dozadu, a střílela. Ve zpětném zrcátku viděl, že je pronásledují tři páry reflektorů. Sešlápl plyn, letěli nad výmoly, poskakovali po pláni jako plochý kámen odrážející se od hladiny. Přední sklo se po jedné dávce vysypalo a Mingolla začal s džípem kličkovat, Debora přistála v jeho klíně, ale narovnala se a pokračovala v palbě.

	„K severu!" zakřičel muž na zadním sedadle. 

	„Proč?" Mingolla stahoval hlavu mezi ramena, každou vteřinu očekávaje kulku.

	„Je tam silnice! A lesní cesty! Můžete se tam ztratit!" Muž prostrčil hlavu mezi sedadly. „Jeďte k tomu velkýmu kopci!"

	Těsně za nimi něco vybuchlo a Mingolla zahlédl v zrcátku oheň, dva páry reflektorů se mu zdaleka vyhýbaly. „Sakra!" Debořina puška se zasekla. Odhodila ji na podlahu a popadla druhou.

	Při každém nárazu a poskočení džíp jako by se chystal vzlétnout. Mingolla měl co dělat, aby ho pohyby těla a prosbami udržel na zemi. Dostaň mě odtud, Ježíši, už nikdy nebudu  hřešit,  sliboval   Bohu, srdce mu dunělo v rytmu Debořiny palby, před nimi rostl obrovský černý kopec a muž na zadním sedadle udával výkřiky směr, a pak najednou zabočili po úzkých vyjetých kolejích do husté džungle.

	„Zajeď támhle!" Debora do něj strčila loktem a ukázala na průsek ponořený do stínu mezi dvěma velkými stromy. Udělal, co mu přikázala, a vypnul motor. Vystrčila pušku nad čelní sklo, a když tmu probodly reflektory dalšího zatáčejícího džípu, zahájila palbu. Výkřiky, temné postavy na pozadí ohnivých záblesků, džíp se převrátil, tuhá schránka olivově šedého brouka škvařícího se ve vlastní šťávě. „Je tam ještě jeden," vyhrkla Debora, „určitě to viděli."

	Mingolla k nim vyslal své myšlenky. Necelých třicet metrů od nich našel tři křehké mozky. Donutil je mít strach... takový strach, že dostali závrať, jasně zazářili a jeden po druhém zhasli.

	„Už je to dobrý," prohlásil.

	Všude bylo ticho, někde blízko bublal potok a kvákaly žáby, hmyz bzučel a dokonce i praskot plamenů zapadal do ticha. Jako by k jejich zmatenému útěku nikdy nedošlo. V měsíčním světle nad nimi ostře vystupovaly obrysy větví a listů; Mingollu bolelo celé tělo a krev se mu valila do hlavy, jako kdyby měsíc osvětloval jeho slabé stránky a zdůrazňoval jeho osamocení. Zdálo se, jako by se nic z poslední hodiny nestalo, jako by je vyvrhla nějaká noční můra na svah kopce, aby si v hlavě ujasnili, co je vlastně skutečnost.

	„Vy mě chcete zabít?" ozvalo se ze zadního sedadla.

	Mingolla docela zapomněl, že mají rukojmí. Muž sedel vzpřímeně, hleděl ostražitě, ale nebál se. Měl inteligentní rysy a kudrnaté černé vlasy. Mingolla v něm viděl příležitost udělat nějaký dobrý skutek, poslední šanci pro milosrdný čin.

	„Můžeš jít."

	„Nemůžeme ho přece..." začala Debora.

	„Nech ho jít." Mingolla položil ruku na její pušku. „Jenom ho nech jít."

	Muž vystoupil z džípu. „Nikomu to neřeknu," řekl, když zvolna couval.

	Mingolla pokrčil rameny.

	Muž couvl, zakopl a dal se do běhu. Jeho postava se na okamžik objevila mezi hořícími plameny džípu a potom zmizela za zatáčkou. 

	„Tohles neměl dělat," řekla Debora, ale její hlas nezněl příliš přesvědčivě.

	Mingolla nastartoval motor. Nechtěl se na ni podívat, nechtěl, aby mu viděla do tváře, bál se toho, co by z ní vyčetla. Když vyjel na cestu, dotkla se bokem jeho těla. Zůstala tak. Dotyk v něm vzbuzoval pocit vzájemné blízkosti. Přesto cítil, že není důležitý, a i kdyby byl tento pocit důležitý, jeho význam už patřil do říše vzpomínek, protože mezi nimi se hodně změnilo. Také toto všechno cítil. Znovu se vynořily staré postoje, svazky se trhaly a procházely proměnou, na světlo vylézaly stíny z koutů jejich duší. Vyhnal je z mozku pryč, vyhnal všechno pryč a soustředil se na cestu vedoucí na sever, k Dariénu.

	
 Osmnáctá kapitola

	Příštího odpoledne v pět hodin, po dvou výměnách auta – aby zmátli pronásledovatele - byli už vysoko v Dariénských horách. Kvůli husté mlze se jejich pomalá jízda změnila v plazení. Nebylo vidět dál než na pár kroků a Mingolla musel stírat z čelního skla sraženou vodní páru, aby viděl aspoň tolik. Nakonec to vzdal a sjel ze silnice. Debora usnula na zadním sedadle a on zůstal sedět za volantem a hleděl do mlhy, na neurčitých zelených smyček lián a listí; v myšlenkách mu připomínaly úlomky ozdobného písma, podpisy na ústavě dosud v zemi nevyhlášené. Občas zaslechl z mlhy nějaké výkřiky, výkřiky stejně spletité a podivné jako obrysy listí. Ptáci, dohadoval se. Ale když si vzpomněl na Tullyho historky o této zemi, na démony a příšery, v duchu si představoval malé hnědé mužíky sedící v chatrčích, jak z nich vysílají ven okřídlené duchy. A jakmile vyšel měsíc a projasnil mlhu, zdálo se mu, že cítí, jak se třepotají kolem auta a rozptylují se do vířivých spirál a zamlžených cárů, kdykoliv se podívá jejich směrem. Duchů se moc nebál. Daleko víc se bál vlastních vzpomínek a schopností.

	Po půlhodině na chvíli usnul. O něco později ho probudil pocit strašlivé úzkosti. Něco se stalo, něco zlého. Pokusil se zahnat pocit jako kocovinu ze sna, ale nepomáhalo to. Srdce mu bušilo, potil se, a když se ze zadního sedadla ozvala Debora, trhl sebou.

	„Zrovna jsem měla příšerný pocit," ozvala se. „Sen nebo něco takového."

	„Jo... já taky."

	Narovnala se. „Tys..."

	„Cože?"

	„Ráda bych věděla, jestli se něco nestalo ve městě."

	Znělo to pravděpodobně, ale nechtělo se mu přemýšlet o městě ani o ničem, co nechali za sebou. „Možná," připustil.

	„Pojď si sednout ke mně... ano?"

	Přelezl přes sedadlo, a jakmile se posadil, Debora mu položila hlavu do klína. 

	...Davide... 

	„Jsem tady," odmítl snadnou útěchu nabízenou tak intimním způsobem. 

	...Miluji tě...

	 Její myšlenky měly chuť roztouženosti, jako kdyby se pokoušela oživit cit.

	„Miluji tě." Jeho hlas zněl hluše, duněl plechově jako vzkaz nahraný na pásku.

	Přesunula se do pohodlnější polohy a do dlaně mu lehce vklouzl její prs. Pomyslel si, že by dokázal žít celá léta bez těhto doteků a jeho ruce by si stále pamatovaly tíhu jejích ňader, jejich přesný tvar. Dotykem se uvolnil. 

	...můj otec měl taková místa rád... 

	...už jsi to říkala...  

	...vysoko položená, v mlze... 

	...tobě se líbí...

	...nemůžu si pomoct, ale mám je ráda, prožila jsem v nich s otcem tolik času... jezdívali jsme do vesnice Cahuatla v Cuchamataneských horách, byla velice zvláštní, muži nosili košile s velkými vyšívanými límci a klobouky z opičí kůže, a někteří z nich sami vypadali jak malé opice, všichni byli maličcí a jakoby scvrklí, dokonce i mladí... a když se vynořili z mlhy, člověk si myslel, že jsou to opičí duchové... jezdívali jsme tam každý rok v květnu na slavnosti, otce to bavilo, neviděl je příliš často... 

	...co to bylo za slavnosti...

	...vlastně nic zvláštního, všichni muži jezdili na koních z jednoho konce vesnice na druhý a při každé obrátce se nápili trochu jakési pálenky a potom cválali nazpátek a vypili další a byli pořád opilejší a opilejší... celý vtip spočíval v tom, kdo se dokáže udržet nejdéle v sedle... 

	Vypravovala dál o slavnosti a on před sebou viděl vyzáblé opičí mužíky, jejich pruhované košile s červenými a nachovými límci lesknoucími se jako samet, jak se opile pohupují na vychrtlých herkách. Na chvíli mu stačilo poslouchat ji, slyšet ji, sledovat její nerozvinuté myšlenky. Ale ne nadlouho. Cítil za jejími nesoustředěnými vzpomínkami pozornost napjatou k prasknutí, vnímal její vzrušení, věděl, že se chce milovat, že je vlhká a přístupná. Připadalo mu to obscénní, vždyť se přece stala nějaká zlá věc, něco, co by nesmazalo žádné milování. Ale usoudil, že nemá smysl se tím stále zabývat a že stejně kromě milování se nedá nic dělat. Stáhla si džíny a kalhotky a posadila se na jeho penis. Zvedala se nahoru a zase dolů, používala přitom přední sedadlo jako páku, a on se při tom tak rozpálil, že s chlípnou rozkoší sledoval, jak její hýždě klesají a vtahují ho do sebe. Její výkřik na konci zněl stejně tajemně a vzdáleně jako křik  ptáků ztracených v mlze.

	Ještě chvíli pak spolu hovořili, ale v duchu už byli jinde a Debora brzy znovu usnula. Mingolla se nutil zůstat vzhůru, chtěl držet hlídku. Dělalo mu starosti, že je nikdo nepronásleduje, a měl podezření, že je špehují shora vrtulníky s termálními zobrazovači. Ale pak si uvědomil, že v tom případě by je žádná noční hlídka nezachránila, poddal se spánku a upadl do snu.

	Ve snu vylezl z auta, Deboru nechal spát, a kráčel mlhou vzhůru do kopce, prodíral se liánami a kapradím, kalhoty mu ztěžkly vodou z listů. Zanedlouho spatřil v mlze jakousi zář, která se složila do obdélníku ze žlutého světla, dveře chatrče. Nebál se přiblížit k chatrči. Vlastně se zdálo, že právě tuto chatrč už dlouho hledá. Se skloněnou hlavou vešel dovnitř a posadil se přímo proti větrem ošlehanému muži s černými vlasy a svrasklou měděnou pokožkou: stařec, ale plný mladistvé vitality. Měl na sobě volnou košili s červenými, nachovými, černými a žlutými proužky a kalhoty ze stejné látky. Ve světle tří luceren zavěšených na dřevěných kolících vypadaly čerstvě oloupané kůly stěn jako zlaté pruty.

	Démon - Mingolla věděl, že je to on - mu kývl na pozdrav, když vstoupil, a dál upřeně zíral na složitý obrazec nakreslený na hliněné podlaze chatrče. Také Mingolla se zadíval na obrazec, který upoutal jeho pozornost jako plánek labyrintu.

	Uvědomil si, že před sebou má základní model světa a času, předurčený strukturou myšlení a pohybu všech živých bytostí, jež ho vytvářely. A když sledoval jeho průběh, našel specifický bod, v němž spolu s Deborou přispěl do vazby síťoviny, a pochopil, že jeho vize o budoucnosti - jednou z nich byl i tento sen - nebyly ničím nevysvětlitelným nebo magickým, ale že šlo o důsledek jeho naladění na tento model přetínající tok skutečnosti, že dohlédl k ostatním bodům, které odpovídaly jeho směru. Už se chtěl podívat podél nich do budoucnosti, projít kolem setkání s Izaguirrem, když démon rozzmáchlým pohybem ruky zničil model a usmál se na něho.   

	„Proč jsi to udělal?"   

	Démon natáhl ruku a dotkl se jeho čela. Když pak promluvil jakýmsi drsným jazykem - připomínal vraní krákání plné tvrdých sykavek a přídechů - Mingolla mu rozuměl každé slovo.  

	„Neměl jsem na vybranou," řekl démon. „Přikázali mi, abych to udělal."  

	Třebaže odpověď zněla dost vyhýbavě, Mingollu uspokojila. Neodkázal si vymyslet žádnou další otázku.

	„Řekni mi, co ses naučil," vyzval ho démon.

	Mingollu napřed napadlo, že je to nemožné, protože se naučil spoustu věcí. Ale pak se přistihl, že podává docela stručné vysvětlení, jako kdyby démonova žádost v něm vyhledala odpovídající rovinu a vydolovala z ní přesné množství požadovaných vědomostí.

	„Dozvěděl jsem se, že všechno, čeho si lidé cení, je špatný vtip," začal. „Iluze. Zjistil jsem, že všechno, co považují za podstatné, může chvilkový vrtoch změnit, že žádný skutek nemá cenu, že válka a mír jsou naprosto stejné, že krása a pravda jsou přesvědčením hlupáků, a že tihle hlupáci vládnou všude ve jménu moudrosti, která existuje pouhý okamžik, tak jako hudba a kouř, a hned je pryč."

	„Tohle všechno víš, a přesto jsi smutný?" podivil se démon.

	Vypukl v hurónský smích a ten smích přiměl cáry bledé mlhy ve dveřích k tanci, proměnil je v tanečnice.

	„Proč bych neměl být smutný?" odpověděl Mingolla. „Podle mě je to zatraceně smutné."

	„Jenom proto, že tomu ve skutečnosti nevěříš. Nechceš, aby to byla pravda. Ale jakmile to uznáš, bude možné použít i ostatní pravdy a zjistíš, že všechno není tak špatné."

	„Pochybuju."

	„Pochybovat je dobré," řekl démon a potom dokonale napodobil Mingollův hlas: „Všecko ti hraje do ruky, co?"

	Mingolla se rozzlobeně zeptal: „Co tady dělám?"

	„Jenom si ověřuju, kam jsi až došel."

	„A kdo ksakru jsi?"

	„Tvůj bratranec," odpověděl démon a kdákavě se rozesmál jako slepice. Sáhl za sebe a zvedl do výšky polní květinu s maličkými fialovými kvítky a fuchsinovými terčíky uprostřed. Zamával jí Mingollovi před obličejem. „Ti idioti v Panamě nejsou jediní, kdo o tom ví, a určitě nejsou ani první, kteří to zjistili... jenom to jako první zneužili. A teď za zneužití platí."

	„Stalo se něco ve městě?" zeptal Mingolla.

	„Brzy se dozvíš, co se stalo. Mluvit o tom teď nemá smysl. Ale až to zjistíš, nezapomeň, že jsi nebyl hlavním činitelem, ale jenom jiskrou."

	Mingolla nedokázal připadnout na žádnou odpověď.

	„Musíš se ještě hodně učit. Na to také nezapomeň."

	V démonových slovech a v jeho tónu byla jakási naděje. Mingolla vzhlédl a očekával dobré zprávy, ale žádné nepřicházely.

	„Dřív než se to zlepší, bude všechno ještě horší," prohlásil démon a pomalu - zároveň s chatrčí - se rozplýval, stával se nehmotným stejně jako mlha. „A když se situace konečně zlepší, stejně ti na tom nebude záležet, alespoň ne tak, jak by ti na tom záleželo dnes."

	Přes svoji přízračnou atmosféru byl sen natolik živý, že Mingolla po probuzení v autě očekával, že najde nějaký talisman, nějaký důkaz toho, že k jeho setkání s démonem opravdu došlo. Kousek kapradiny přilepené ke kalhotám nebo stonek polní květiny. Nic neviděl, ale důkaz existoval. Informace o katastrofě v Panamě. Stejně reálný a hmatatelný jako zlatá mince v jeho dlani.

	  Debora ještě spala, stočená v rohu na zadním sedadle. Láskyplně přejel rukou její boky. Zatoužil po tom, aby láska měla větší význam, než jaký měla v Panamě. Pohnula se a zamrkala. „Co je?"

	Sklonil se k ní, lehce jí rukou smetl vlasy z tváře a políbil ji. „Spi dál."

	 S námahou se posadila a rozhlédla po zamlžených oknech, jako kdyby se probouzela na neznámém místě. „Stalo se něco?"

	 

	Ráno pokračovali v husté mlze po silnici přes kopce na hřeben ležící nad úvozem. Vesnice Tres Santos ležela na vzdáleném konci údolí mezi dvěma hustě zarostlými srázy, které nad ní vytvářely téměř přírodní oblouk. Díky své výhodné poloze vypadaly srázy jako dvě zamračené postavy upřeně hledící dolů na nevydařený vrh kostek: malé bílé domky s okny a dveřmi začerněnými stíny. Údolí obklopovaly zelené hory. Zdálo se, že se roztahují všemi směry, protkané červenými nitkami silnic. Nad štíty se kupila břicha černých mračen, měnila tvar, klesala a posilovala dojem pochmurné atmosféry.

	Sjeli z hřebene do vesnice a octli se v nedlážděné ulici přerušované balvany se slídovými žilkami. Zaparkovali před lacinou jídelnou s vybledlou nástěnnou malbou ozbrojeného muže na koni: Jídelna Cortéz. Dveře byly otevřené, u baru postávalo několik lidí a hledělo na přenosný televizor. Malí muži s nohama do O a netečnými předkolumbovskými obličeji, oblečení do vlněných přikrývek, bílých bavlněných kalhot a slaměných klobouků. Když Mingolla s Deborou vstoupili, muži jim kývli na pozdrav a vrátili se k televizi. Z reproduktoru vycházel rozhněvaný hlas a na obrazovce se míhaly obrazy trosek.

	 „Bomba?" zeptala se Debora. „V Panama City... bomba?"

	„Jo," přisvědčil barman, starší než všichni ostatní. Ve vlasech měl šedivé pruhy. „Atomová bomba. Strašné."

	„Musela být velice malá," řekl další muž. „Zničila jenom jednu čtvrť."

	„Ale v ostatních umírá spousta lidí," ozval se třetí. „Kdo to mohl udělat?"

	Mingollovi se při těch zprávách zvedal žaludek. „Někoho tu hledám," řekl nakonec. „Velkýho černocha, jmenuje se..."

	„Seňor Tully," nenechal ho domluvit barman. „Přijel dneska ráno. Na dalším rohu zabočte doleva, najdete ho ve třetím domku vpravo."

	Mingolla poslouchal ještě minutu hlas, který uváděl počty obětí na životech a detailně líčil Carlitův děsivý trest, ortel nad Tel Avivem, drobnou ironickou záležitost, o níž si myslel, že ji asi nikdy nepoužije. Když vyšel ven, Debora seděla na kapotě. „Tully je tady," oznámil jí. „Možná už ví, co se stalo."

	„Já vím, co se stalo. Izaguirre je vyhodil do vzduchu. Do prdele se vším!" Seskočila z auta a kopla do načervenalé hlíny. „Chovám se jak pitomec. Nikdy jsem jim neměla věřit!" Poodešla několik kroků a obloukem se vrátila k Mingollovi. „Musíme ty ostatní zabít! Jinak oni zabijí nás. Ty tvoje sny a halucinace o budoucnosti... určitě je to přesný obraz. Dřív jsem tomu nerozuměla, ale dnes je mi to jasné."

	Její reakce ho omráčila daleko víc než zpráva o atomové bombě. Vypadala, jako by chtěla už už vybuchnout, pohupovala puškou sem a tam, neschopná najít vhodný cíl.

	„Pojďme za Tullym."

	Cestou jí sledoval koutkem oka a všímal si, jak hněv... snad to ani nebyl hněv, ale obnovený smysl pro odpovědnost, zbavil její tvář slabosti a starostí. Zdála se mu krásnější než kdykoli předtím. A v jejím obličeji, v jeho upřímné bezohlednosti viděl, jak nesmyslný a nezdravý je jejich vzájemný vztah. Každý táhl káru jiným směrem. Viděl, kam až je dostala její touha po povinnosti, kam by je dovlekl jeho vztek, než by zase dostala příležitost splnit svůj závazek. Jak krmili jeden druhého svými názory a říkali tomu láska. A možná to byla láska, možná, že i duševní zvrácenost zahrnovala lásku. Dokonce i v této chvíli ji miloval, miloval lásku. Miloval ji až k hranici, za kterou se odmítnutí stávalo nemyslitelným. Aby ji odmítl, musel by ji sám přestat milovat, tohle byla důležitá věc, o které neměl žádné pochyby, ale nemohl si teď takovou upřímnost dovolit.

	Tully seděl na židli před jedním domkem s puškou položenou na kolenou. Když přicházeli, zamával jim malátně a jaksi schlíple na pozdrav, „...ší mě, Davy, že tě vidím," řek1 zesláblým hlasem. Oči měl podlité krví a vypadal jako někdo, z koho vyprchal veškerý život.

	„Kde je Corazon?" zeptal se Mingolla.

	„Uvnitř. Asi dostala dávku z tý bomby. Já asi taky něco chyt."

	„Radiace?" zeptal se provinile Mingolla.

	Tully přikývl. „Vypadá to, že jedině vy dva ste zdrhli včas."

	„Co se tam dělo?" zajímalo Deboru.

	„Do prdele, já vlastně nevim. Něco bylo v paláci, ale nejsem si moc jistej. Celej den byl ve městě hotovej bengál. Lidi jeden druhýho obviňovali hned z tohodle a hned zas z jinejch věcí. Na ulicích se mlátili. Trvalo nám to s Corazon skoro celej den, než sme je uklidnili. Ale nevyčistili sme všecko dost pořádně. Vo tý bombě rozhod určitě někdo z velení, protože jinak po nás zbyly jenom stíny na kameni." Zachrchlal, utřel si ústa a podíval se na dlaň, co z něho vyšlo. „Jeli sme kolem pobřeží až sem. Ale vy ste se nám v mlze ztratili."

	„Jo," potvrdil Mingolla.

	Tully ze sebe vydal povzdech, o kterém si Mingolla myslel, že bude trvat věčně. „Kamaráde, já si myslel, že musí bejt líp, a vono todle." Podíval se na Mingollu. „Se mi zdá, Davy, že mi chceš něco říct."

	„Tully, já..."

	 „Jeď vocaď, Davy. Ty kecy vo smutku a bejvalejch časech si nech vod cesty. Takle se to stalo a nic se s tim už nedá dělat. Znám horší místa pro pohřeb než todle." Zasmál se, ale smích ho donutil ke kašli. Když se uklidnil, pokračoval: „Tady ti ty pitomci vomejou tělo citrónovou šťávou a zabalí tě do bílýho plátna a zpívaj nad tebou. Kristepane, citrónová šťáva! Myslej si, že je na všecko. Že vyléčí úplavici, horečku a že připraví člověka na setkání s Ježíšem." Mávl puškou. „Jeďte dál. Tendle potok, co je vyznačenej i na mapě, vás zavede na konec silnice. Můžete jít po stezce podél břehu. Stačí přejít dva velký kopce vocaď na východ a budete rovnou u jedný vesnice, vo který sem vám už říkal."

	Mingolla v duchu bojoval s nutkáním udělat něco stupidního, například trvat na tom, že zůstanou. Přesně po tomhle Tully toužil, loajální a rezervovaný Tully, a to jediné, co mohl udělat, bylo jít dál. Dovolil si říct: „Budeš mi scházet, Tully," a potom se otočil na podpatku a odcházel k autu, s Deborou v patách. Netoužil slyšet Tullyho odpověď, nechtěl už nic vědět, ani slyšet další obviňování. Ale jak míjel okno domku, zaslechl cvaknout odjišťovanou pojistku. Vrhl se na zem a překulil se, uslyšel zapraskání výstřelů a ucítil kulky letící těsně okolo něho, a když popadl pušku a namířil do okna, v okamžiku před výstřelem spatřil Corazonin obličej, naprosto zbavený citu, s růžovým okem plným krve. Jeho kulky ji odhodily zpátky do místnosti, z hrudi se jí vydralo chraptivé chrčení.

	Otřeseně vstal ze země. Debora držela v šachu Tullyho, který se celý zdrcený pokoušel vstát. Mingolla přešel k oknu a nakoukl do tmavé místnosti. Corazon upadla zpátky na postel a její roztažené ruce na bílém přehozu ve spojeni s kapkami krve a hrou stínů připomínaly jakousi ponurou abstraktní kompozici. Puška ležela na podlaze. Tully se dobelhal do pokoje a náhle se zastavil.

	„Cos to udělal, kamaráde?" naříkal. „Cos to udělal?"

	„Chtěla mě zastřelit," bránil se Mingolla. „Neměl jsem jinou možnost, ani čas si to rozmyslet."

	 „Nechtěla nikoho zastřelit!" Tully klesl na kolena vedle postele a zvedl ruce nad tělo. Z Corazoniných úst a jednoho ňadra stále vytékala krev. Tully jako by si nebyl jist, kam má položit ruce, který otvor ucpat.

	Za Mingollou se ozvaly nějaké hlasy. Otočil se a spatřil Deboru, jak něco vysvětluje skupině mužů. Přišli vyšetřit, co se stalo. Když se obrátil zpátky k oknu, zjistil, že Tully zdvihl Corazoninu pušku a míří na jeho hruď.  

	„Táhni k čertu, Davy! Nikdy's nebyl moc chytrej."

	„Poslechni, Tully, ona mě fakt chtěla zabít. Co jinýho jsem měl dělat?"

	„Proč by tě měla chtít zastřelit?" Tully se třásl, prst na spoušti. „Neměla žádnej důvod."

	„Kamaráde, to nevím. Možná ji někdo přinutil, aby to chtěla udělat... nebo byla zkrátka šílená a příliš nemocná, takže jí to moc nezapalovalo. Nevím."

	„Ty mi chceš vykládat, že byla stejná jak vostatní, jak ty dutý makovice, do kerejch Sotomayoři pumpujou ty svý pindy? Todle mi, kamaráde, neříkej! Já ji znal. Měla v sobě víc než jen todle."

	 Najednou Mingolla zatoužil, aby Tully stiskl spoušť a ukončil nejistotu. „Co jsem měl dělat?" vykřikl. „Nechat se od ní zabít? Nebo ti dovolit, abys nad mým mrtvým tělem pronášel pitomý oduševnělý proslovy? Kamaráde, to je hovadina! Jen si posluž, když mě chceš zabít! Tak do toho! Stiskni ten zatracenej kohoutek! Třeba ti někdo něco nakukal, řek ti, abys to udělal. Možná si celej ten nesmysl s Tres Santos vymysleli Sotomayoři!" Přitiskl se k oknu a vyzývavě se postavil proti Tullymu. „Tak dělej, kamaráde!"

	„Ty si myslíš, že to neudělám, co? Zdržuje mě vod toho jedno jediný, a to že sem pomáhal, aby ses stal takovej, jakej seš."

	Místo Tullyho Mingolla viděl velký černý stín, temné stvoření, prázdné, plné nenávisti, na němž nebylo nic kromě svalů, zpoceného čela a krví podlitých očí. „Běž do prdele, Tully," řekl a proměnil svůj hněv v proud jedovaté energie, který vyslal k Tullymu. Tullyho zbraň začala střílet. Neúspěšné zásahy kropily strop, stěny a podlahu. Pokoušel se přimět pušku, aby zamířila na okno, pak ji pustil a sevřel hlavu do dlaní. Z jeho úst vycházelo syčení, které se změnilo v ječení. Potom padl na postel a zhroutil se na bok, prsty se mu třásly u spánků, jako by se snažily zatlačit myšlenky zpět do mozku, myšlenky vyháněné ven hněvem vířícím v jeho lebce. A pak odpadl. Vyhaslé, opravdu prázdné, slepé oči se upíraly na kříž z černého dřeva na stěně jako na bránu do království temnoty.

	Mingollovi tekly slzy z očí. Poznal to podle zvlhlé tváře, jinak ne, protože téměř nic necítil. Slzy mohly být pouhým projevem přetlaku, jako kdyby byl uvnitř plný až po okraj a právě v této chvíli nutně přetekl. Odvrátil se od okna. Malí muži s nohama do O ucouvli, jejich pohledy neprozrazovaly žádnou zvědavost, strach ani jiný silný cit. Uvědomil si, že vlastně neviděli nic nenormálního. Slzy a násilná smrt byly součástí jejich přirozeného prostředí, a třebaže asi nechápali zvláštnost této situace, věděli, že to není jejich věc. Měli dost slzí a krve a nijak je nezajímal zármutek cizích lidí, ani nemínili pronášet morální odsudky. To všechno se jim zračilo na tvářích, všechno to, co Mingolla považoval za obdivuhodné a správné.

	 

	Mingolla se na břehu potoka na úpatí kopce ohlédl a uviděl okraj vesnice vzdálený asi třicet metrů od nich. Spatřil utěšený obrázek, bougainvillie v květináčích, obláčky kouře stoupající z článkovitých plechových komínů, starce hledajícího cestu mezi vyježděnými kolejemi. Jeho pohledu nestálo nic v cestě, ale Mingolla věděl, že to je iluze. Dveře byly zavřené, cesta zpět už neexistovala. Zvedl pohled ke kopci, jehož zelený svah byl stejně impozantní jako pahorek Mravenčí farmy. Ale tento kopec byl hrozivější. Jeho pustá, mlčenlivá velikost byla předzvěstí ponurého pětiletého planu, bez radostného cíle na konci. Mingollovi se vůbec nechtělo vyrazit na cestu.

	 „Přemýšlíš o Tullym?" zeptala se Debora.   „Ne," odpověděl.

	Zatvářila se překvapeně.

	„Nevím proč. Nějak mě nic nenapadá."   

	„Vím, jaké to je... někdy člověk nedokáže hned myslet na důležité věci. Musíš jim dát čas, aby se jejich význam snížil."   

	„Možná," připustil. „Třeba to ani není důležité."

	„To není pravda."

	„Nevíš, co cítím."

	„Vím, jak ti je." Oči měla široce otevřené, ústa pevně sevřená, jako by se snažila zakrýt nějaký cit. „Vím přesně, co cítíš."

	Seděli chvilku na balvanu nad potokem a chystali se k cestě nahoru. Jediným projevem energie v širém okolí byl právě potok. Čajově zbarvená voda pádila jako o závod po kamenitém dně a v zářezech břehů pěnila v bílém krajkoví. Ze dna trčely oranžové rudonosné skály, nad kterými tančily mušky. Břehy lemovaly roztřepené trsy drobných kvítek, světlé, krémově žluté květy postříkané uprostřed fuchsinem, stonky obalené kožešinkou tmavých chloupků. Kamkoli se Mingolla podíval, střetával se s nekonečnými detaily, se složitou mozaikou života, s obrazci příliš komplikovanými, než aby se daly rozplést, a jejich složitost působila na jeho mínění o vlastních schopnostech; díky ní si uvědomoval pošetilost svého úsudku a omylnost svých lásek a nenávistí. Možná bych udělal nejlíp, kdybych tu zůstal sedět a počkal na lidi, kteří nás budou pronásledovat, pomyslel si. Sluneční paprsky pronikaly bělavě šedými a sinalými škvírami v mracích, zdálo se, že pátrají po všech něžných stoncích, úponcích a bavlněných vlákénkách, že procházejí kolem nich a plní vzduch stálým povykem, změnami tlaku a horka, které Mingollu zneklidňovaly, protože se za nimi možná skrývaly pomalé stíny a výkřiky v mnoha jazycích. Nic nebylo jasné, dokonce ani naléhavé nutkání sedět a čekat. Ale nakonec se z jakéhosi neurčitého popudu postavil a vyrazil vzhůru.

	Před nimi se táhle zvedal svah kopce. Šli pomalu, klopýtali, jako by jim nejistota chystala pod nohy překážky. Ale když dorazili na vrchol a rozhlédli se po dariénských horách, pokrytých džunglí a vrásnících se až k obzoru, zdálo se jim, že se ocitli na jednom z podivných, Bohem poznamenaných míst, kde se zdá obrovitá stavba života docela prostá a všechny cesty jasně narýsované. Nízko visící slunce prolomilo hradbu mračen na západě a jeho těžký nazlátlý svit, odrážející se od okrajů břidlicově šedých mraků, doloval z každé barvy jiskřivý jas minerálů. Svahy byly zářivě zelené, každá částečka vzduchu se leskla a panoráma bylo spletité, ale zároveň naprosto pochopitelné, slibovalo naději a kouzelné možnosti. Nad jedním kopcem se klenula kamsi do zapomnění duha. Kolem dalšího kroužil jestřáb a do vrcholku třetího bušily temné provazce lijáku. Zlá znamení, předzvěsti. Jako kdyby každá zelená kupole byla samostatnou osobností s vlastním charakterem a hodnotami. Pohled Mingollu vyburcoval z letargie a při sestupu se mu vrátila sebedůvěra. Kráčeli svižně a opatrně, odsunovali větve hlavněmi pušek, šetřili úsporně pohyby jako lidé, kteří mají jistý cíl, a Mingollovi se zdálo, že je lehčí, že z něho s každým krokem odpadává minulost... a opravdu to tak bylo, uvědomil si. Minulost ztrácela váhu, význam, začínala se třepit, zanechávali za sebou všechno známé, opouštěli přátele i nepřátele...

	...Davide...

	...co je...

	...jdeš moc rychle...

	.. .dolů to jde snadno... ušetříme čas...

	...to se jenom zdá, že je to snadné, s kopce se jde hůř než do kopce... brzy to poznáš...

	...dobře...

	...zanechávali za sebou vzpomínky a náklonnosti, čestnost a neupřímnost...

	...Davide, podívej... tamten ptáček...

	...jo, je podívnej...

	...vidíš ten ocásek, rubínové peří na hrudi... byl to kvesal...

	,..tak jo...

	...jsou velice vzácní... máme štěstí, ze jsme ho viděli...

	...štěstí... to jo, určitě...

	...ze štěstí si nesmíš dělat legraci... jsme šťastní...

	...Tully... štěstí?... Panama... štěstí?...

	...šťastnější než většina lidí...

	...zanechávali za sebou strach ze smrti a touhu po životě, naději a beznaděj...

	  ...když jsem se poprvé přidala k hnutí...   

	...nechci poslouchat takový pitomosti, Deboro...   

	...počkej, jen si to poslechni... když jsem se zapojila do hnutí,  tak  nás asi  třicet prožilo jedno období dešťů v Peténu... bylo to příšerné, žili jsme jak obojživelníci, přísřešky nám hnily nad hlavou, šaty plesnivěly... dostali jsme horečku, úplavici... někteří měli leishmaniázu...

	...opouštěli všechno obyčejné, očekávané...

	...co je to...

	...parazit, který prožírá chrupavky v uchu a v nose... v každém případě jsme tam byli dlouhé měsíce... připadaly nám nekonečné a já jsem úplně, ztratila pojem o tom, proč tam jsme... prostě jsme tam byli, jako součást zahnívání, deště, a nic, co jsem si myslela o našem cíli, nic už nemělo žádnou cenu... občas jsem byla tak deprimovaná, že jsem sotva dokázala zvednout hlavu, a potom přišel do tábora ten kluk, mladý chlapec z vesnice u Cobánu, a ten nám zpíval a vyprávěl příběhy... krásné příběhy... napřed jsem ho nenáviděla, protože se mi zdálo nemravné, že je tak šťastný, že mě nutí zapomínat na okolní mizérii... ta byla pro mě důležitá, chápala jsem ji jako integrální součást revoluční etiky...

	...zanechávali za sebou sny a dojmy ze snění, neboť sny a realita splývaly...

	...a jednou nám vyprávěl takovou historku, už si nevzpomínám, o čem byla, ale pár slov si z ní pamatuji ... měly mi co říct... mluvil o někom, kdo byl velice smutný, a všichni ostatní si mysleli, že za tímhle musí existovat nějaká jiná země, ale jediné, co si dokázali představit, bylo bezpečné jednotvárné místo, kde život byl stejně opatrný jako vánoční polibek, ale to některým lidem nestačilo, nestačilo to ani tomuto divnému člověku, a tajemství života ve smutku...

	...opouštěli smutek a radost...

	...znamenalo najít příběh, cit, legendu tak vábivou, že připomínala jinou zem, kontinent zvedající se z moře, s plameňáky a zlatými melouny a zvířaty krásnějšími než hřích, zemi, která dá člověku sílu být tím, kým vždycky předstíral, že je, dokonce i sebou samým, a kdyby to dokázal, kdyby uměl hledat sám v sobě a najít tu zem, bez ohledu na to, že je to lež a iluze, bez ohledu na její stupidnost a dětinskost, potom by přežil strašlivou okolní realitu, která to vše popírá... přinejmenším na malou chvíli... přesně tohle jsme zjistili...

	...to udělal ten kluk...

	...ne, ale díky němu jsme přečkali deště, a když jsme vyšli z džungle, měli jsme sílu dál bojovat...

	...zanechávali za sebou řeči o míru a vstupovali do oblasti násilné morálky s vlastními modely chování a možností...

	...rozumíš mi, Davide?...

	...jenom další pindy...

	...samozřejmě...

	...tak proč...

	...pamatuju si toho víc, co ten kluk říkal... něco z toho mělo dost společného s příběhem, který vypravuje muž ženě, aby ji vyděsil, aby se k ní přiblížil a mohl ji svést... příběh o ďáblově zelené kočce, které svítí oči ve tmě u jeho trůnu, o tom, jak se toulá po Zemi a vyvolává hřích... nejen hřích ... extrémní životní situace... přestože patřila ďáblovi, byla jako všechny kočky samostatná, měla své vlastní předsudky, vlastní představu o tom, co je vhodné... a když příběh skončil, když muž svedl ženu, leželi šťastní vedle sebe a žena si uvědomila, že příběh byl taktickým trikem, že ji oklamal, ale vůbec jí to nevadilo, a když se muže zeptala, jestli to tak bylo, jestli příběh byl opravdu jen chytrou lží, zasmál se a odpověděl: „Kdepak, neexistuje žádná ďáblova zelená kočka, které svítí oči ve tmě u jeho trůnu, která si brousí drápy na pekelných kamenech a páchne pekelným ohněm a dýmem, vypouští z tlamy vichr slov a říká Život nebo smrt, láska nebo zatracení..."

	...a zanechávali za sebou dokonce i lásku, přinejmenším na nějakou dobu, láska se proměňovala ve svůj válečný protějšek, popírající cit a uznávající přednost síly...

	...nechápeš, Davide... vždyť to je náš příběh, pokaždé jde o stejný příběh... já tě miluji a nezáleží na tom, proč...

	...zanechávali za sebou logické úvahy, všechnu obyčejnou pravdu...

	...miluji tě...

	...a přesto s sebou ve svých jasných záměrech a v čistém hněvu, aniž měli jinou možnost, měli všechno, co bylo důležité.
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Vilka mozkii
David Mingolla je jednim z mnoha nadrogovanych
pésakd, nahnanych do divokeé guatemalské dzungle
jako snadno nahraditelné figurky nekoneéné, amoralni
valky. Pak se setkava s Deborou - zahadnou miadou
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je nemozny, pokud on sam ziistane jen figurkou
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